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No. 2942

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

and
FINLAND

Treaty of Commerce (with annex). Signed at Moscow, on
1 December 1947

Official texts: Russian and Finnish.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 27 September 1955.

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIRTIQUES

et
FINLANDE

Trait de commerce (avec annexe). Signe 'a Moscou, le
ler decembre 1947

Textes officiels russe et finnois.

Enregistrd par l' Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques le 27 septembre 1955.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 2942. TOPFOBLII jOFOBOP MEXCJLY COIO3OM CO-
BETCKHX COIjHAJIIHCTLIECKHX PECIIYBJIIK H
NIIHJIIHCKOfl] PECIIYBJIIHKOfl

rIpe3HgHyM BepxoBHoro COBeTa Coo3a CoBewCKmX Coiwaimcrmecmix
Pecny6imcm H fIpe3Hge*T (ImjmiicKoi Pecny6mIm, ioogymeBjeHmbie -xejlaHHm
o6ecne'mb gaJHe~umee pa3BHTHe H yxperierme 3KOHOmHxecKHx CBq3ei Me HC y
o6eHmH cTpaHamH, peuvi 3aKmoIqHTL HaCTomiHI ToproBbir aorOBOp H HaHa-
qmim gmi 3roi gejm co~mH YnoamoMoqemimH:

fIpe3 AHyM BepXoBHoro COBeTa CoIo3a COBeTCmKX CoHaJIHCTHqecKIX
Pecny6nmc - MmmcTpa BHemHeA ToproBwm Colo3a CCP - MHKO5I-A,
AHacraca HBaHOBHxia;

flpe3HAreHT (IrmmHgcKoAi Pecny6njmK - MAmmcrpa HHOcTpaHHbiX )Ien
PeAHxonWm CBEHTO H MHHHcTpa Topronm H HIpoMbuuieHHocTH - YHO
TAKKIH,

OTOpbIe, nociie o6MeHa CBOHMH IIOJIHOMO'IH_1MH, HarieHHbuMH B ,ojD*HOHi

4bopMe H HagiewaugeM riop5Ixe, cornacnmlcb o HnmecanegymoieM:

CmambA 1

jLorBapHaimiHecH CTopomi 6 ygyT BceMepHO pa3BHBaTb H yKperuina

TOprOBbIe OTHOuieHHi Mewy HHMH Ha Hatianax paBeHCTBa H B3aHmHOCTH.

B COOTBeTCTBHH C 3THM H yHbIma5i reorpa)Hqecyo 6j1H3Co o6enx cTpaH,
CnOCo6CTByIOUMyIo o6 oIOHO BbirOaHOi TOprOBJIe, lpaBHTeJihcTBa AOrOBapHBaO-
14HXCH CTOPOH 6ygyr B~pem OT BpeMeHH BCTyHaTL6 B neperoBopbI C 1AeJMIO 3a8J110-
qevi COrJIiuieHHR, oipegeimioux o6'eM H cOCTaB B3aHMHbIX UIOCTaBOK ToBapOB.

lIpH 3TOM o6a fIpaBHTeJmcrBa 6ygyT pyKOBOgCTBOBaTBC3I HX cTpem3ieHHeM R

gaBLHefIuemy yae-wenmio ToBapoo6opoTa B npegeaiax BO3MO)>cHoCTeA o6eHx cTpaH.

CmambA 2

,LoroBapHB a oHeca CTOpOHLI npegocTaBqrT B3amHMo xpyr gpyry 6e3ycJIoB-

Hbig H HeorpaHmieHHbif pemHm HaH6o.Tiee 6faronpwrTCrByeMoir HarIeH B oTHoie-
BH Bcex BonIpOCOB, xacaIoHHXCq TOp1OBJIH Me>K)y o6eHmH cTpaHaMH H MopervlaBa-

H151, a TaKwce B OTHOIIleHHH HpoMbIImeHHOCTH H 9pyrHX BHAOB XO31AHCTBeHHOi

ge TeJILHOCTH Ha HX TeppsrropH1X.

CmambA 3

JIorOBapHBaso4Hec1 CTOpOHI, B qaCTHOCTH, rnpegOCTaBIT 9pyr 9pyry pe)CHM
HaH6oahmiero 6AlaFoHpIUITCTBOBaHHI HO Bcem Bonpocam, KacaI oiHMca TaMoH(eHHLIX
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2942. SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LII-
TON JA SUOMEN TASAVALLAN VALINEN KAUPPA-
SOPIMUS

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Korkeimman Neuvoston Puhemie-
hist6 ja Suomen Tasavallan Presidentti, joita on eliidyttinyt halu jatkuvasti
kehittid ja vahvistaa molempien maiden vailisia taloudellisia suhteita, ovat
pi~Attdneet tehddi tarmn kauppasopimuksen ja tissd tarkoituksessa nimittaineet
valtuutetuikseen :

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Korkeimman Neuvoston Puhemie-
hist6 - SNT-Liiton Ulkomaankauppaministerin Anastas Ivanovitsh MIKO-
JANIN;

Suomen Tasavallan Presidentti - Ulkoasiainministerin Reinhold SVEN-
TON ja Kauppa- ja Teollisuusministerin Uuno TAKIN,

jotka vaihdettuaan oikeiksi ja asianmukaiseen muotoon laadituiksi havaitut
valtakirjansa, ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Sopimuspuolet tulevat kaikin tavoin kehittamaan ja lujittamaan keskinaisidi
kauppasuhteitaan yhdenvertaisuuden ja vastavuoroisuuden pohjalla.

Tamdn mukaisesti ja ottaen huomioon molempien maiden maantieteellisen
ldiheisyyden, mika on omiaan edistamiain molemmille puolille edullista kaupan-
kayntid, molempien sopimuspuolten hallitukset ryhtyviit aika ajoin neuvotteluihin
tarkoituksenaan tehdq sopimuksia, jotka m~iirittelevfit molemminpuolisten
tavaratoimitusten laajuuden ja laadun. Tall6in molemmat hallitukset pyrkivat
tavarainvaihdon jatkuvaan laajentamiseen mahdollisuuksiensa rajoissa.

2 artikla

Sopimuspuolet my6ntiv~it vastavuoroisesti toisilleen ehdottoman ja rajoitta-
mattoman suosituimmuuden kaikissa molempien maiden vilist~i kauppaa ja
merenkulkua koskevissa kysymyksissd kuin my6skin teollisuuteen ja muihin
taloudellisen toiminnan muotoihin nihden niiden alueilla.

3 artikla

Sopimuspuolet my6ntivdt toisilleen suosituimmuuden erityisesti kaikissa
kysymyksiss§, jotka koskevat tulleja seka kaikkia maksuja ja veroja, tullitariffien
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HOUnHH H JHOObX C60POB H HaJIor0B; TOJUOBaHHI TamoIeHHbIx TapH4)OB; CioCO60B

B3HmaHHR IOmSIHHt; jiaccH4JapaM TOBapOB; B03BpaTa TaMo>KeHHbIX norujni;

pe3criopTa; neperpy3KH H nomeeHH5 TOBapOB B CHJIIagbi npaBHn, 4Iopnasj-
HoCTeR H c6OpoB, HpHMeHIeMLbX B CB313H C OqHCToRk TOBapOB Ha TaMo2HH5IX.

HPOH3BegeHHx flOBbI H npoMbIalmeHOCTH, IpoHCXOmImHe UM HipHB03H! bIe

H3 TeppnTopHH oAoi H3 )oroBapHBaiuHxcq CTOPOH, IPH BBO3e HX Ha TeppH-

Topmo gpyrorl CTopoHbi HH B HoeM cjlyqae He 6yAYT 1I0ABepraTci RaKM-jiHno
HHmm Him 6onee BbICOKHM IIomJIHaM, Hanoram H c6opaM Hi Kaim-JIH6o HHbIM

Him 6oniee o6peMeHHTejibHbIM npaBHnam nnm 43opMaJnHOCTHM, qeM Te, OTOpbIM

nogBepraIOTCHi HIH 6yyT BnocniegcTBHH IIoBeprHyTmI nogo6H~ie >xe npoM3Bege-
HHJ nOqBbI H npoMbiumeHHocTa JMo6o0 TpeTbegi cTpaHLJI.

PaBmvIM o6pa3omr po3Begemm nomBbx H npombimjieHHOCTH OHORI H3

AorOBapnuaIOnioxc5 CTOPOH, BbIBO3Hmbie Ha TePpHTOPHIO jpyrori CTopoHI,
HI B xoeM cny'rae He 6yg1yT IOgBepraTCq KaICHM-J1H60 HHbIM HAH 6onee BbICOHMM

nominmam, Hanoram H c6opam wum KaKmm-jI6o mHumW HiH 6oniee o6pememrren-
HLim iipaBHjiam mm 4opMajiEbH0cTm, qem Te, KOTOpbIM riogBepraioTCa HAH 6ygyT

BuoC3ieACTBH nox BeprnyTbi nogo6Hbie >Re npOH3BegeHH HO'lBbl H npombIuleiCH-
HOCTH, BbIB03HMbIe Ha Teppnropmo jo6oA Tperbeft cTpalmi.

BcnxFe npeHmyueCTBa, o6jierqeHH5i, fpHBmerHH Hm JmroTbI, KOTOphe ipe-
goCTaBIeHm HIH 6yAyT BHocnegCrBII npe~ocTaBJIeHMi ogHof H3 )JAorOBapHBaiO-

UIHXC q CTOPOH npOH3BegeHHIm HOi'BbI H npoMbJIeHHocTH, IIPOHCXo5IUAHM H3

mO6Oft TpeTheri c'rpaHbi HH npegua3Haqenm 9Jn BbIBO3a Ha TeppHTopmo

Jo60fA TpeTbeft cTpaHbI, 6yryT npegocraBieHbI HeemeHHo H 6e3BO3me3 HO

no~o6Hbim we ripOH3BegeHHqm, IIpOHCXOAIHM HJIH npHB03HMbIM H3 TeppTOpm

Iu npegHaaHaqeHHi 9I1 BbIB03a Ha TeppHropIO Kaxgofl H3 )IOrOBapHBaIO-

uI9MXC I CTOpOH COOTBeTCTBeHHO.

Cmambli 4

B ommeim o6joHeHH Ha TeppHTopHH OgHOA 13 )joroBapBaIOgIHxcA

CTOpOH TOBapoB gpyrofk CTopoHbI BHyTpeHHHmH c6opamH, nagaIouHmH Ha npo-

H3BOACTBO, o6pa6oTKy, o6paigemue HIH noTpe6neHHe CooTBeTCTByIOIImHX TOBapoB,

OT mLero 6bl HMeHH H B 'elf Obl C4eT Ta.He c60pb HI! B3HMajIHCB, Ka>F*(al H3

AoroBapHBaioiuxca CTOpoH 065l3aHa npHMeHrTb pewHm, ycTaHOBjeIHHbiA eio gJm
oTeqecTBeHHbIX TOBapOB.

Cmam.b 5

Kawagm H3 a]loroBapHBaiOi4xci CTOPOH He 6ygeT npHmemHI!r B oTomemm

BBo3a H3 TePpHTOPHH gpyrori CTOpOHbI HJM BbIBo3a Ha TeppHTOPHO 3TOA IocIeg-

Heft iammx-3Ho orpamHemft HIH 3anpeigemig, nOCKOJMhKY OHr He 6yVyT npH-
MecH!Trc5 no oTHOmLeImio O Bcem gpyrim cTpaHam, 3a ucKJnotieHem pacnipocTpa-

HImIo cc! 6e3 pa3jmqHHi Ha Bce cTpaHbI, Haxo!H!HeCH B OgHHaROBBIX yCJIOBH31X,

orpaHmxxeHi4 HA!! 3anpeuneHHAi B CB313H C oxpaol o6iecTBemioro niopqgUa H

rocygapCTBenuoAt 6e3OnacH0m, 3gpaBooxpaHeHHeM, 6opx6ori c 6one3m*uu pacre-

HHA H HCHBOTHIIX H C 3Ma TOi CeSmIH pacTemigI OT gereHepaLHH.

No. 2942
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tulkintaa, tullimaksujen kantotapoja, tavaroiden luokittelua, tullimaksujen
palauttamista, jiilleenvientid, tavaroiden uudelleen lastaamista ja varastoimista,
tavaroita tullattaessa sovellettavia ohjeita, muodollisuuksia ja maksuja.

Kummankaan sopimuspuolen alueelta perdisin oleviin tai sieltd tuotaviin
luonnon- ja teollisuustuotteisin ei niitA toisen puolen alueelle tuotaessa missiian
tapauksessa sovelleta muita tahi korkeampia tulleja, veroja ja maksuja eikii
muita tai rasittavampia miidrayksia tai muodollisuuksia kuin niitA, joita nyt
tai vastedes sovelletaan minkii tahansa kolmannen maan samanlaisiin luonnon-
ja teollisuustuotteisiin.

Samoin ei kummankaan sopimuspuolen alueelta toisen alueelle vietiviin
luonnon- ja teollisuustuotteisiin missiffin tapauksessa sovelleta muita tai kor-
keampia tulleja, veroja ja maksuja eikai muita tai rasittavampia miryksid tai
muodollisuuksia kuin niitA, joita nyt tai vastedes sovelletaan minka tahansa
kolmannen maan alueelle vietiiviin samanlaisiin luonnon- ja teollisuustuotteisiin.

Kaikkia etuja, helpotuksia, etuoikeuksia tai vapautuksia, joita toinen sopi-
muspuoli on my6ntAnyt tai vastedes my6ntii minkii tahansa kolmannen maan
alueelta per~iisin oleville tai minka tahansa kolmannen maan alueelle vietdiviksi
tarkoitetuille luonnon- ja teollisuustuotteille, sovelletaan valitt6miisti ja kor-
vauksetta vastaavasti toisen sopimuspuolen alueelta perdisin oleviin ja sieltAi
tuotaviin tai taimiin puolen alueelle vietAvhksi tarkoitettuihin samanlaisiin
tuotteisin.

4 artikla

Kummankin sopimuspuolen on sovellettava alueellaan tapahtuvaan ta-
varoitten tuotantoa, jalostusta, kaisittelya tai kdytt6a koskevien sisdisten maksujen
miiir5dmiseen, kenen nimessa tai kenen laskuun niitdi kannettaneenkin, toisen
puolen tavaroitten suhteen samoja maiirdyksid, joita se soveltaa oman maansa
vastaaviin tavaroihin.

5 artikla

Kumpikin sopimuspuoli sitoutuu olemaan milliiin tavoin rajoittamatta tai
kieltiim 5ttii tuontia toisen puolen alueelta tai vientiA sen alueelle, ellei naitA
rajoituksia tai kieltoja sovelleta kaikkiin muihin maihin, lukuunottamatta kaikkiin
samassa asemassa oleviin maihin erotuksetta ulotettavia yleisestd jiirjestyksestd
ja valtion turvallisuudesta, terveydenhoidosta, kasvi-ja elidintautien vastusta-
misesta tai siementen degeneroitumiselta suojelemisesta johtuvia rajoituksia
tai kieltoja.

N* 2942
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Cmambn 6

IlpH co6monemnx ycnoBif, cyuecTByiouiHx g.uq BpemeHioro gonycia Ha

TeppHTOPHH o6eHx aoroBapHBamuAHxcH CTOpOH, cnegymigHe npegmerm 6ygyT
OCBo6o>xaTLCH OT Tamo>KeHHbix nloihjIHH H gpyrHx C60POB npH BB03e H BblIBO3e:

a) o6paMnobI TOBapOB H TOBapbI, npegna3HaqeHHLie 9Mq BbICTaBOK, ROHKyPCOB

H RpMapoH;
6) mapKHpOaaH Tapa, npHBo3mmaH gi ee HaHoJUceHH5I, a TaK>oe Tapa,

CJ1y)KHBufali AJL IpegMeTOB BBO3a, KOTopa nO HCTeqeHHH yCTaHOBJIeHHOro cpoxa

AOJI)-KHa BILIB03HTLCH o6paTHO;

a) nPOH3BeeHHq npombimjleHHoCThi, BBe3eHHbIe AnI RomLrIIeKToBaHKR,

HCIIThTafHH H peMOHTa H nognexcauAHe o6paTHOMy BbIB03Y nioc~ie yHoMIrIexTOBaHHm,

HCIlbITaHH H PeMOHTa;

z) mcrpyMerbI H opy)gHA MOHTepOB, BBo3Hm!bi HJIH BbIBO3HMmle Hm camHmH
vmj nocbumaem ie HM.

Cmambq 7

ToproBme cyga gaorl )joroBapHBaoueficH CTopombi, Hx 3Kma)RH, nacca-
WMapbI H rpy3bi 6ygyT nO3m3OBaThcg B nOpTax gpyrofl CTopormI npH Bxoge, Bbixoge

H npe6bBIaHHH B mix, a TaKwe flpH iipe6b IBaHHH B TeppHTOPHamHbC Bogax

gpyrori CTOPOHaI pe>mMom, KOTOpTIIA BO Bcex oTHomeHMIX He 6ygeT MeHee 6naro-
HpH5ITHbIM, xieM penum, npegocawnembni4 mEH moryuAHA 6bITb npegocrawnemmu
cyram nor 4naroM wo6oro gpyroro rocygapcrBa, HX 3KHHaHaM, nacca>RHpaM H
rpy3aM.

HagHOHaJ16HOCT cygOB 6ygeT B3aHmHO npH3HaBaTbcA, coriiacHo 3aIOHam H

nocTaHOBJIeHHIm Kagoir H3 aOrOBapHBaIOIuHXcq CTOPOH, Ha OCHOBfHHH AOKy-

meHToB H naTeHTOB, HaXO9315gHXCH Ha cy~Ae H BbIgaHHbIX Haginewau~mH BjiacTrMH

cOoTBeTCTByIOIIerk CTOpOHbI.

MepHTembie CBHgeTejTCTBa H gpyrae TeXHHqecKHe CyXOBLie goKymeHTbi,
BrIgaHHbIe HJIK IpH3HaBaebie OXHOgI n3 f0O0BapHBaiOUtHXCH CTopoH, 6 ygyT
IpH3HaBaThCI H gpyroRi CTOpOHOI. COOTBeTCTBeHHO 3TOMY cyga, cHa6KeHmnie

3aKOHHO BbUIaHHbIMH MepHTejIbHtmH CBHIeTejIBCTBamH, 6yXgyT OCBo6OHaTbcq OT

BTOpHiHoro o6mepa B nopTax gpyrorl CTopoHbI, H 'mcTaa BmecrRmocrE. cyRa,

oTMeqeHHasl B cBHgeTejircTBe, 6ygeT pHHHamaTLC 3a OCHOBy HCqHCjieMH HOpTOBblX

C60pOB.
IlocTaHoBnemm nepBoro a53ana HacToqmlefi craTrH He pacnpocrpa moTCH:

a) Ha BbrioJiHeHHe IIOpTOBbIX cJIy>K6, BKJIqa JioivaHcxyIO npOBOARy,
6yKcHpoB-y H 3aHHTHe cnacaHHeM H oxaaam3em nOMOMH Ha MOPHX H Bogax;

6) na ica6oTa> oe cygoxogcTo; ogi<ao, ia6oTa>KeM He cqraeTci cjieAoBaHHe

cygoB KaMigorl aoroBapHBaiomIeicq CTOpOII H3 oHoro IOpTa gpyroki CTOpoHLI

B Kmoft ee riOpT B ireJIHx BbIrpy3KH qaCTH HJIH Bcero rpy3a, pHBe3eHHoro H3-3a

rpaHHIAbI, H.IH Ke B 12J-n5iX IIpHH3ITHI Ha 60pT qejioro HJIH iaCTH rpy3a c mecToM

HaHaqeHIIA B HHocTpaHHoe rocygapcTBo.

flocTaHOBjieHKI Hacromqefi craTbH He 6ygyT npHMeHIiThCAI K cygaM Ha BHyTpeH-

HHX BO!HbIX IlyTfX.
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6 artikla

Molempien sopimuspuolten alueelle tapahtuvaa, vifliaikaista tuontia koskevia
mddrdyksii noudattaen vapautetaan seuraavat esineet tulli- y.m. maksuista
niita maahan tuotaessa ja maasta vietiess. :

a) tavarandytteet sekd ndiyttelyihin, kilpailuihin ja messuille tarkoitetut
tavarat;

b) merkitty taara, joka on tuotu tdytettdvdksi kuin my6skin tuontiin kaiytetty,
mddrdiajan kuluttua palautettava taara;

c) teollisuustuotteet, jotka on tuotu tdydennettvksi, koeteltavaksi ja
korjattavaksi ja jotka taydent~imisen, koettelemisen ja korjaamisen jalkeen vie-
diiiin takaisin pois maasta;

d) asentajien mukanaan tuomat tai viemiit tai heille ldhetetyt ty6kalut ja
kojeet.

7 artikla

Kummankin sopimuspuolen kauppalaivoja, niiden miehistbjd, matkustajia
ja lasteja kohdellaan niiden toisen puolen satamiin saapuessa, satamista liihtiessd
sekdi satamissa samoin kuin aluevesilld ollessa tavalla, joka mitenkiiiin ei ole
vahemman suopea kuin minkii tahansa muun maan lipulla kulkeviin laivoihin,
niiden miehistbihin, matkustajiin ja lasteihin sovellettu tai mahdollisesti sovel-
lettava kohtelu.

Laivojen kansallisuus tunnustetaan molemmin puolin kummankin sopi-
muspuolen lakien ja maiiirdysten mukaisesti, vastaavan puolen asianomaisten
viranomaisten antamien, aluksessa olevien asiakirjojen ja laivakirjojen perusteella.

Toinen sopimuspuoli hyviiksyy toisen puolen antamat tai hyviksymit
mittakirjat ja muut teknilliset laiva-asiapaperit. Tdmin mukaisesti laillisesti
annetuilla mittakirjoilla varustetut laivat vapautetaan toisen puolen satamissa
uusintamittauksesta ja todistukseen merkittyi laivan puhdasta vetomiiiirdii
pidetkin perustana satamamaksuja mdiiriteltdiessd.

Taman artiklan ensimmiuisen kohdan miariyksid ei uloteta:
a) satamapalvelusten suorittamiseen, niihin luettuna luotsaus, hinaus

seka merilld ja vesilld suoritettu pelastusty6 ja avustaminen;
b) rannikkoliikenteeseen. Rannikkoliikenteeni ei kuitenkaan pidetii toisen

sopimuspuolen laivojen siirtymistii toisen puolen satamasta toiseen, kun tar-
koituksena on ulkomailta tuodun lastin osien tai koko lastin purkaminen tai
my6s ulkomaiseen mdrapaikkaan menevain koko lastin tai sen osien lastaaminen.

Taman artiklan mddrdyksid ei sovelleta laivoihin sisavesilla.

NO 2942
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Cmanb.m 8

Coo3y COBeTCHHX Coilajmcrecxl Pc Pecny6nm npHaane>r npaBO
CBO60AHOo TpaH3HTM ToBapOB tiepe3 TeppHTopHio cIDHUIH MMM BO Bcex HaripaBne-

HHHqX B TpeTbH cTpaHBI H o6paTHO.

cI(muuiHJgHH npegocTaBj UeTcq HpaBo CBO6oHOrO TpaH3HTa ee TOBapoB qepe3

TepprHTopHo CoIo3a COBeTCKHX Coi ajiHCTHziecKmi Pecny6nmc B TpeTLH cTpaHbI

H H3 TpeTbHX CTpaH B HaripaBeHmix xiepe3 MypmaHci<, ApxamrenbcK, Mon,

Yirem~i, PeHm H TepHoMopccHe HOpThI.

KpoMe Toro 'tDHH3 IHHH npegocTaBjmeTcH npaBo TpaH3HTa ee TOBapoB Xlepe3

TeppHTopmo Coio3a COBeTCKHX COIHajiHcTHxecKHX Pecny6jmx B HpaH H H3

Hpaa.

HH ogua H3 aorOBapiiBaoLAHxcq CTOPOH He 6y~eT B3HMaT C TpaH3HTHbIX

TOBaPOB HHRaKHX liuj/iHH, HafloroB H c60pOB, He3aBHCHMO OT Toro 6y)IyT JIm

TpaH3HTHIIe TOBapbI CJIegOBaTb TpaH3HTOM npIIwO HH we 6y;yT BY IrpyHxeHbi,

rneperpy>xeHbI, noMeilgebI Ha xpanenHe B civiag, nepeynaRoBaiLI, CHOBa norpy-

>IeAbI Ha cyga, BarOHIi, 6ap>KH H T.9.

BO BCHHOM caymae H>wi H3 UjorOBapHBaouALxcai CTOPOH npegoCTaBHT

ToBapaM, npoxogiUnHM TpaH31TOM xiepe3 ee TeppHTopHo, corniacHo a6aailaM 1 H 2

HacTomgIerx CTaTbH, pe>Hiu HaH6oJmuIero 6JIaroipmfTCTBOBaHHi Rai< B OTHOIueHHH

TapH4)OB H CTaBOx npoBO3Ho Iuiami, TaK H BO Bcex OCTajIJHbIX OTHOUIeHH3x.

CmambA 9

fIpH riepeBO3ax no BHyTpeHHHM Hweze3HOgOpO>KHbIM, VpyHTOBbIM H BOAHbIM

IIyTHM TOBapOB, naccaaHpOB H 6arawa o6e JoroBapHBaxouxHecq CTOPOHLI B3aHMHO

6yyT ipegocraBnmTb pezxHM HaH6ojlee 611aronpHITCTByemOrl HaWH BO BC M TOM,

MTO RacaeTcmi npHema rpy3a x niepeBo3x, cnoco6oB H cToHmocTH nepeBo3KH, a Taoe

c6opoB, CBH3aHHbiX C nepeB03HOl B TOM we HanpaBjleHHH H Ha TOM )we npOT>HeHHH

nyTH.

CmamnbA 10

(ImuqHAcxHe iHommepcaifTb H npobi iulieHHMH, 4DH3HmecKHe nma HuH

nma iopHigHqecKHe, o6pa3oBaHHbie cornacHo 4 cHHIgCHx 3aCOHOB, 6 ygyT B

OTHOUIeHHH HX JIHIHOCTH H HX HmyiieCrBa HOJMh3OBaTbCq pe~cHoHm cToJn >He

611aronpHRTHLim, Rax H rpa>Kga~e H - COOTBeTCTBeHHo - ipmgqecKne nmJa

HaH6oJIee 611aronpHHTcTByemoi Ha1mH, npH ocy1eCTBJIeHHH uenocpegcrBemo umm

qepe3 Bb16paHHbix HmH nocpegm<MOB CBoeAI XO3HCTBeHHOrH gesTenbHOCTH Ha

TeppITOpHm Comoxa COBeTCKHm CoIHaIHCTHleCIHX Pecny6JUm B TeX yCJIOBIHX,

B HamIx 3Ta geHTeJImHoCrb paapewaeTca COBeTCKHM 3aKOHoaTeJIbCTBOm; OHH 6ygyT

IOJIM3OBaTLCH TeMH >xe npeHMymleCTBaMH, nipaBaMH H rpHBHJIeIrHZmH.

rocygapCTBeHHbie xo35icrBeHbie opra HM Co3a COBeTCKMX CoiHaiiHcTH-

qecHix Pecny6mi H gpyrue COBeTCRHe iopxuqecKae .inAua, paBHO HaK H 4)H3Hqec-
Kme umga - rpawgae Coo3a COBeTCmHX CoijaAHcTHqecmCx Pecny6mim, 6ygyr

No. 2942



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis 11

8 artikla

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitto on oikeutettu vapaasti kuljettamaan
tavaroita Suomen alueen kautta kaikkiin suuntiin kolmansiin maihin ja takaisin.

Suomelle my6nnetin oikeus kuljettaa vapaasti tavaroitaan Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liiton alueen kautta Murmanskin, Arkangelin, Tshopin,
Ungenyn, Renin ja Mustanmeren satamien suuntiin ja kautta kolmansiin maihin
ja takaisin.

Sitdpaitsi Suomelle mydnnetddn tavaroittensa kauttakuljetusoikeus Sosialis-
tisten Neuvostotasavaltain Liiton alueen kautta Iraniin ja Iranista.

Kumpikaan sopimuspuoli ei kanna kauttakulkutavaroista minkaanlaisia
tulleja, veroja ja maksuja riippumatta siitd, kuljetetaanko kauttakulkutavarat
suoraan tai puretaanko, jilleen lastataanko, varastoidaanko, jtilleen pakataanko
tai uudelleen lastataanko laivoihin, vaunuihin, proomuihin j.n.e.

Kumpikin sopimuspuoli my6ntda joka tapauksessa alueensa kautta kul-
jetettaville tavaroille tOmimn artiklan ensimmaisen ja toisen kohdan mukaisesti
suosituimmuuden tariffeissa, kuljetusmaksujen maddramisessd ja kaikissa muis-
sakin suhteissa.

9 artikla

Tavaroille, matkustajille ja matkatavaroille, jotka kuljetetaan rautateitse,
maanteitse tai vesiteitse sopimuspuolten alueella kumpikin sopimuspuoli my6nt~a
vastavuoroisesti suosituimmuuden kaikkeen mikdi koskee kuljetettavaksi ottoa,
kuljetustapaa ja -maksuja, kuin my6s samaan suuntaan ja samalta kuljetusjaksolta
kannettaviin maksuihin nahden.

10 artikla

Suomalaisia hike- ja teollisuusmiehia, fyysillisid taikka Suomen lakien
mukaisesti muodostettuja juridisia henkil6ita kohdellaan henkil6nsd ja omaisuu-
tensa suhteen yhta suopeasti kuin suosituimman maan kansalaisia ja vastaavasti
juridisia henkil6itn heidan Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton alueella
joko itse taikka valitsemiensa edustajien vi1ityksell harjoittamassaan taloudel-
lisessa toiminnassa neuvostolainsdddnn6n sallimissa puitteissa. He nauttivat
samoja etuja, oikeuksia ja etuoikeuksia.

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton valtion taloudellisia elimidi ja
muita neuvostolaisia juridisia henkil6itai samoin kuin fyysillisid henkilbita,
jotka ovat Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton kansalaisia, kohdellaan
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B OTHOLieHHH HX JIHXHOCTH H HMYMeCTBa HIOHIa3OBaTBC5I pewHMOM cTob we
6iaronpHHTHbIM, Kax IOpHAHxeCKHe iH1ia H rpa>Kgane HaH6oJlee 6JIaronpHqTCTBye-

MOrl HatiH npHi ocyijecTBjieHHH HmH cBoeAi XO3HACTBeHHOi1 reHTejHbHOCTH Ha

TeppHTOpHH (DIHHJIHH4H B Tex yCJIOBH5IX, B xaKHx 3Ta geHTebHOCTb paapeuxaeTcH
c13HJLqI5IgCH/M 3aIOHogaTeihCTBOM.

COBeTcIHe rpaxgaHe H Bce COBeTCIHe iopHgHxecH4e 5mlAa, B iaCTHOCTH,

rocygapcTBeHHie XO3.qiiCTBeHHbIe opranbi MOryT BbICTynaTb B 4 HHJMHACIHX

cy~ax H rIOJb3OBaThC5I CBO60AHbIM gOCTyIIOM B cygbI. TaKHe )ue npaBa npe-

gOCTaBJIqIOTCR Ha TeppHTOpHH CoI03a COBeTCRHX COgHaIHCTHqeCKHX Pecny6mx

4bHHJIHgCKHm rpa>KaHam H iiHH gH CKHM iopPgHiqecKHM jHaM.

Cmamb.9 11

BBHAW Toro, trro Ho 3aoHam Col3a COBeTCKHX COIviaJIHCTHqeCRHX Pecny6=H

MOHOIIOJIHR BHeIHHeA TopFOBJIH iHpmane> IcT rocygapCTBy, COCTaBimi OHy H3

HeOT'eMjieMbIX OCHOB cogJHaiJmHCTHeCoro CTpoH, 3faperIIeHHoro ROHCTHTYIAHeH

CCCP, Colo3 COBeTCKHX CoIwajiHCTH'qecKHX Pecny6nmc 6ygeT Hmffe B dI-HnaJiH-

9HH CBoe ToproBoe IlpegCTaBHTeThCTBo, npaBOBoe noio;celle KOTOporo onpe-

geJieTcH nOCTaHOBJIeHH5IMH IfIpHoeHmr K HacTouAeMey AorOBopy, CoCTaBJ I5O-

igero ero HeoT'eMjnemyIo MacT.

Cmambq 12

J1orOBapHBaiomHecH CTOpOHbi 6ygyT COgeACTBOBaTb o6meHy mewcgy o6eHMH

cTpaHaMH TeXHHiecKHm OflbITOM HyTeM opraHH~aIgm npoMbImIneHHbIX, ceJlbcKo-

XO35IHCTBeHHIbIX H gpyrmx BLICTaBOK, a TaK-Ke HHbIM CiloCo6aMH.

Cmamb. 13

.JoroBapHBamigHeci CTOpOHbl O65I3yOTCI gaBaTb HcnomeH~e ap6wrpaH<HbIM
pememu no cHopaM, MOFryLHM BO3HHKHyTb H3 3arunoxiae~mix Hx rpa-KgaHamH,

opraHH3alimH im yxpe -,KgeHmiH ToproBLIX cgenioK, ecim pa3peiueHHe cnopa

COOTBeTCTByIOUqHM ap6wrpawem, cneIgHaJILHO AJM 3TOH leim o6pa30BaHHMIM m

nOCTOmmO gei~crBy oiqHm, 6OLTIO npegyICOTpeHO B camol cgeince wH >Re B

OTgeJbHOM coriaLueHHH, o6uieqe mom B Tpe6yemyio ginu camoR cgejw i opmy.

B HCfOJIHeHHH ap6HTpaKHorO peUjeHHR, BbIHeCeHHOrO B COOTBeTCTBHH C
H35OifceHHbIM BbiIle B HacTonIJgei cTaTbe, mo>xeT 6LITb OTKa3aHO siHllb B cie~yIo-

gxm cnyxiaax:

a) ecjiH ap6Hrpa>Knoe peineHHe ia OCHOBamHH 3aiKOHOB TOR CTpaHbI, B KOTOpOH

OHO BbIHeCeHo, He npHo6pejiO 3HaxieHH BcTyrIHBLueFo B CHjiy oKOHxaTeJIBHOro

peiueHmH;

6) ecin ap6HTpanHoe peineHHe O6I3bIBaeT CTOPOHy 1 xefiCTBHiO, HegOrIyCTH-

MoMy Io 3aKOHaM cTpaHbI, B KOTOPOH HcflpaIUHBaeTC5I HcnojnHeHHe pelueHHq;

e) ecuiH ap6HTpa>KHoe peweHHe fpOTHBopexiHT ny6IHMqHoly nopigcy cTpaHbI,

B ROTOpOR HcflpaIuHBaeTcHi HcnorneRHe pemeullul.

No. 2942



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 13

henkil6nsd ja omaisuutensa suhteen yhtd suopeasti kuin suosituimman maan
juridisia henkil6itni ja kansalaisia heidan Suomen alueella harjoittamassaan
taloudellisessa toiminnassa Suomen lainsi~idinn6n sallimissa puitteissa.

Neuvostokansalaiset ja Neuvostoliiton kaikki juridiset henkil6t, erityisesti
valtion taloudelliset elimet, voivat esiintya Suomen oikeuslaitoksissa ja vapaasti
k~i~intyi niiden puoleen. Samat oikeudet my6nnetiin Sosialististen Neuvostotasa-
valtain Liiton alueella Suomen kansalaisille ja suomalaisille juridisille henkil6ille.

11 artikla

Siihen naihden, etta ulkomaankauppa Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton lakien mukaan on valtion monopolina, joka on yksi SNTL:n valtiosiinn6n
vahvistamista sosialistisen rakenteen erottamattomista perusteista, Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liitolla on Suomessa kauppaedustustonsa, jonka oikeudel-
lisen aseman miirittelevdt tim~in sopimuksen liitteen sainn6kset. Tami liite
on taiman sopimuksen erottamaton osa.

12 artikia

Sopimuspuolet edistavat molempien maitten v~ilist~i teknillisen kokemuksen
vaihtoa jdrjestdmilli teollisuus-, maatalous- y.m. ndiyttelyjd seka muillakin
tavoin.

13 artikla

Sopimuspuolet sitoutuvat panemaan tdytdnt66n niiden kansalaisten, jar-
jestojen tai laitosten piattdmista kauppatoimista mahdollisesti syntyvistti riidoista
annetut viilimiesoikeuksien ptt6kset, mikdli riidan ratkaiseminen asianomaisessa
- joko erikoisesti tissd tarkoituksessa asetetussa tai pysyvdisesti toimivassa -

viilimiesoikeudessa on edellytetty itse kauppatoimessa tai my6s erillisess~i, itse
kauppatoimen vaatimaan muotoon laaditussa sopimuksessa.

Tissdi artiklassa edell esitetyn mukaisen valimiesoikeuden padt6ksen taytin-
t66npanosta voidaan kieltdiytydi vain seuraavissa tapauksissa :

a) jos viilimiesoikeuden pdiit6s sen maan lakien perusteella, jossa puiit6s
on annettu, ei ole saavuttanut lopullisen lain voiman voittaneen ratkaisun mer-
kitysta;

b) jos vilimiesoikeuden pidt6s velvoittaa asiapuolen sellaiseen tekoon, joka
ei ole sallittu sen maan lakien mukaan, jossa ptt6ksen tdiytdnt66npanoa anotaan;

c) jos valimiesoikeuden padt6s on ristiriidassa sen maan yleisen jdrjestyksen
kanssa, jossa p5dt6ksen tytdnt66npanoa anotaan.
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flocTaHoBnem x o6 HcnojIemm, paBHO iaK H camoe HCnOJIHeHHe ap6Hrpa>RHblx

pemeHHR, 6ygWT rmeTb MeCTO B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTeJrICTBOM 'RorOBapH-

BaouieficH CTopoHbI, gamigefl HCnoinieHHe peiueHm o.

CmambA 14

HacTomnfik orOBOp 3aKunoiaeTcH cpoKoM Ha RTb jieT.
,!ArOBop 6yXgeT paTH4)HIlHpoBaH B B03MOH(HO ROpOTKHf CPOX H BcTyIiHT B

CHny B geHe o6MeHa paTH4HKaIHoHHbIAtH rpamOTamH, KOTOpbI 6yeT HMeTb MeCTO

B XejmcmiKH.
EcJIH HH ogva H3 ,TloroBapHBaoII HxcH CTOpOH He cijenaeT 3a gBeHagL[aTI

mec5xeB go HcTelqeRA yKa3aHoro rLqTIuIeTHero cpoma riHcbMeHHorO 3a5Bje1HHA 0

cBoeM )HIejiaHHH OTKa3aTbC51 OT jlorOBopa, riOCJIieHHHl 6ygeT 0CTaBaThcq B CHnie

Bnpeb go HcTeieimri ogHoro roga, CxHTa1 C TOrO gmU, Korga a]IoroBop 6y~eT

geHOHCHpoBaH TOi Him pyrorl H3 AoroBapHBaioiqnxci CTOPOH.

B YaOCTOBEPEH4E TIEFO YnojnHomoqemuie o6eHxlorOBapHBaOIAHXCq

CTOPOH logrcaRK HacroauAHA AoroBop H nipHJowHHi R HeMy CBOH nexiaTH.

COBEPIHEHO B MocxBe 1 geKa6pH 1947 roga B AByX lOAMnmbX 3K3emr=m-

pax, mawgbirl Ha pyCCKOM H 4MrHCROM 313bifKax, ipHqem o6a TeKcTa MmT ogmaio-

ByIO Crny.

A. MHKO31H P. CBEHTO
YHO TAXKH

Ilpnno>eHme K ToproBomy aoroBopy
me>gy COIO30M COBeTCKHX COIWa.MICTH

-

iqecimx Pecnxy6Jmx H 'I rrrtcioAi Pec-
ny6iMmoi OT 1 geKa6pH 1947 roga

0 IIPABOBOM rIOJIO)KEHHH
TOPFOBOFO HPEICTABHTEJILCTBA COIO3A COBETCKHX COU14A-

JIHCTHqECKIX PECHYBJIHK B (IA4HJ5ICCKO1l PECrYIBJIHKE

CmambA I

ToproBoe flpegcraBHTeJMcrBo Colo3a COBeTCKHX Cot IanmcTmqecKlux Pec-
Iy6IH B CIHHJIHAHH BbiOJIHieT cnegyimote cbyHHInM:

a) co1efrCTBHe pa3BHTHo 3KOHO mHqecXHx oTomeHHA mewAy CCCP H
(DHHJIRqHgHeA;

6) npeHcTaBHrreJTbCBo rHHepeCOB CoIo3a COBeTCKHX CoIgHaIHCTHqecKHX
Pecry6JMn B (I)HRR51Hr BO BceM, xiTo xacaeTcq BHeIUHeHI ToprOBJIH H HmyIIleCTBeH-
HbIX npaB CCCP B (1IHHJ~IHAHH;

a) perymlpoBaHHe OT Hieim Cooaa COBeTCKHX COIHaJmCTHieCKIHX Pec-
ny61II< ToprOBbIX onepau~iR mewAy CCCP H IDHHjIHanefi;

z) ocyigecrBneHme ToproBJIH meH<gy CCCP H cI(Tmqil ngHeft.
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V~ilimiesoikeuden piidt6sten tdiytdnt66npanon mAiirdminen samoin kuin
itse taytqnt6bnpano tapahtuu tdytdint66npanevan sopimuspuolen lainsdiidann6n
mukaisesti.

14 artikla

T nd sopimus tehdtiin viideksi vuodeksi.
Sopimus ratifioidaan mahdollisimman lyhyessq ajassa ja astuu voimaan

ratifioimiskirjojen vaihtamispaiivina, mikdi tapahtuu Helsingissii.

Jollei kumpikaan sopimuspuolista kahtatoista kuukautta ennen mainitun
viisivuotiskauden umpeenkulumista kirjallisesti ilmoita haluavansa irtisanoa
sopimusta, niin viimemainittu pysyy voimassa edelleen aina siihen saakka,
kunnes vuosi on kulunut siita piiviistdi, jolloin jompikumpi sopimuspuolista
on sen irtisanonut.

TXMXI VAKUUDEKSI OVAT molempien sopimuspuolten valtuutetut t~mAn
sopimuksen allekirjoittaneet ja sineteillidn varustaneet.

TEHTIIN Moskovassa 1 piivanid joulukuuta 1947 kahtena alkuperiisena
vendjin- ja suomenkieliseni kappaleena ja molemmat tekstit ovat yhtAi todistus-
voimaiset.

A. MHKO31H R. SVENTO

Uuno TAKKI

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton ja
Suomen Tasavallan viisen 1 piiv in jou-
lukuuta 1947 tehdyn kauppasopimuksen
lite.

SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON SUOMESSA OLEVAN
KAUPPAEDUSTUSTON OIKEUDELLISESTA ASEMASTA.

1 artikla

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Suomessa olevalla kauppaedustustolla on
seuraavat tehtivit :

a) SNTL:n ja Suomen vilisten taloudellisten suhteitten kehityksen edistiminen;

b) Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton intressien edustaminen Suomessa
kaikessa, miki koskee SNTL:n ulkomaankauppaa ja varallisuuteen kohdistuvia oikeuksia
Suomessa;

c) SNTL:n ja Suomen valisen kauppavaihdon jirjesteleminen Sosialististen Neu-
vostotasavaltain Liiton nimessd;

d) SNTL:n ja Suomen vilisen kaupan harjoittaminen.

N- 2942
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CmambI 2

ToproBoe nlpegCTaBHTejiICTBO 5IBJI5ieTCI COCTaBHOR qacTbio MHCCHH Coo3a
COBeTCKHX COIHa.riHCTHqecKIx Pecny6nmz B (IHHJI5IHgCKoHr Pecny6nne H HmeeT
CBoe mecTonpe6bIBaH14e B XeIbCHHKH.

ToproBoe rIpegCTaBHTejibCTBO HMeeT npaBo OTKRpITb cBoe OTgenieHHe B

ropoge Typiy. OTKpLITHe OTgIejIeHHI ToproBoro rHpegcTaBHTemciTBa B IpyrHX
ropoxax cI(HHnIqHHH MO>KeT niocJegOBaTb no cornameHHio rIpaBHTejnCTBa CCCP
H rIpaBHTeJIbCTBa (DHHI5IHHHH.

ToproBbl4 rlpegcTaBHTeJm Colo3a COBeTCKHX COIXHaJiHcmTlIeciuHx Pecny6nix
B (I)HHJIIHAHH H TpH ero 3aMeCTHTeJim noJIh3ylOTCq BceMH irpaBaMH H IIpHBHjie-
rH5IMH, iipHCBOeHHbIMH tmeHaM grHHLIOMaTH4eCKHX MHCCHH.

COTpyAEHHRH H cny)catuue ToproBoro flpegcTaBHTeJIbCTBa H ero OTgejIeHIlIr,
HBjn15omHec1 rpa<rKaHaMH CCCP, 6ygyT OCBo6oKJeHbI OT q4HHJ15HXACKHX HaJIOFOB

Ha AOXOJbI, KOTopbie OHH 6ygryT nonyqaTb no cjny>6e y ToproBoro rIpegcTaBH-
TeJTIICTBa.

floMeHemi, 3aHHmaeMbie ToproBb iM IpegCTaBHTeibCTBOM H ero OTgeJIe-
HHAMH, IIOJIb3yIOTC5I 3KCTeppHTopHaIbHOCTbIO.

ToproBoe f-IpegcTaBHTeJIbCTBO H ero OTgeIeHHq HMIeIOT nipaBo IOJIb3OBaTIC3I
IUHc1poM.

ToproBoe rIpegCTaBHTeJIbCTBO He fIOgIie>KHT fIpaBHmIaM 0 TOproBoM peecTpe.

Cmamb.R 3

ToproBoe rlpegcTaBHTejnCTBO gerICTByeT OT KmeHH flpaBHTeibcTBa Coo3a
CCP. fIpaBHTeJlbcTo Colo3a CCP HeceT OTBeTCTBeHHOCTb JIUHLEL no ToprOBbIM
cgemacm, KOTOp Ie 6yxfyT 3axIJoIteHbI iiI rapaHTnp0BaH B ()HHJITHqHH OT

iiMeHH ToproBoro [IpegCTaBHTeIBCTBa H no)IfHCaHbi ynlOJIH0mOteHHbIMH Ha TO

ToproBoe IlpegcTaBHTemCTBO 6ygeT nly6jIHKoBaTb B o4)HIHaimHOm opraHe
(I)HHJIHHH 4 aMHJIHH JIHI, ylIOJIHOMoqeHHbIX OT ero HmeHH K lpaBOBbIM eri-
CTBHIUM, a TaKe CBeeHIHA o6 o6'eMe npaB Ka>Kgoro H3 3THX JIHU B OTHOIeHHH
nognHcamM Topr0BbIX o65I3aTeimcrB ToproBoro HIpegcTaBHTeJlhcTBa.

Cmamba 4

ToproBoe flpeCTaBHTejibCTBo 6ygeT IOJIL3oBaTLCq BCemH nprmage>KamrmH
CCCP mmyHHTTa , OTHoCqmHLumHC TaOx*e H K BHemIHer TOproBjie, co cnegyIo-
IIMJIHIL H3'5IlrHMH, Ha KOTOpble CCCP H3'HBjmIeT CB~e coriace:

a) cnopbi no TOprOBblIM CgeJIKam, 3aKJOtieHHbIm Him rapaHTHpBaHHbIM Ha
TeppHTOpHH (DHHIHHgHH ToprOBbIM flpegcTaBHTejICTBOM B COOTBeTCTBHH CO

CTaTbeHI 3 HacToqiI~ero fpHIoHKeHH5, nogJIe}KaT, fpH OTCyTCTBHH oFOBOpKH 0
TpeTeiicKom pa36HpaTeMCTBe H5Im o6 HHoR noACy9HOCTH, paCCMOTpeHHIO Cy0B
CIHHJIHAHH. IpH 3TOM, oAHaxo, He gonyciaec5i o6ecneqeHHe HCKOB K ToproBoMy
flpegcTaBHTeJICTBy;

6) npHHygHTeJIBHoe HCUOJIHeHHe BoLuIXUIHX B 3aOHHyIO CHjIy OKOHqaTeJIBHbIX
cygue6HblX pemeHHfR, BbIHeCeHHlX IIpOTHB ToproBoro HlpegcTaBHTeIbCTBa no
YIOMHHyTbIM cHopam, Mo)KIeT Hm/eTB MecTo, HO JIHILb B OTHoUieHHH TOBapOB H
goirOBbIX Tpe60BaHmi ToproBoro rlpegcTaBHTeMCTBa.

A.M. P.C.
Y.T.
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2 artikla

Kauppaedustusto on Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Suomessa olevan
ldhetyst6n osana ja sen asemapaikka on Helsinki.

Kauppaedustustolla on oikeus avata osastonsa Turun kaupungissa. Kauppaedustus-
ton osastojen avaaminen Suomen muissa kaupungeissa voi tapahtua SNTL:n Hallituksen
ja Suomen Tasavallan Hallituksen vilisen sopimuksen perusteella.

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Suomessa oleva kaupallinen edustaja ja
kolme hdnen sijaistansa nauttivat kaikkia diplomaattisten lhetyst6jen jd.senille my6nnet-
tyjai oikeuksia ja etuoikeuksia.

Kauppaedustuston ja sen osastojen virkamiehilli ja virkailijoilla, heidiin ollessaan
SNTL:n kansalaisia, on Suomessa verovapautus tuloista, jotka he saavat ollessaan kaup-
paedustuston palveluksessa.

Kauppaedustuston ja sen osastojen hallussa olevilla huoneistoilla on eksterritoriaal-
isuus.

Kauppaedustusto ja sen osastot ovat oikeutetut kiyttdmdidin salasdihkeitg.

Kauppaedustusto ei ole kaupparekisterii koskevien sdinn6sten alainen.

3 artikla

Kauppaedustusto toimii SNT-Liiton Hallituksen nimessd. SNT-Liiton Hallitus
on vastuussa vain niistd kauppatoimista, jotka pitetin tai taataan Suomessa kauppae-
dustuston nimessdi ja jotka siihen valtuutetut henkil6t allekirjoittavat.

Kauppaedustusto julkaisee Suomen Virallisessa Lehdessai niiden henkil6iden nimet,
jotka sen nimessdi ovat valtuutettuja oikeustoimiin, samoin tiedot kaikkien ndiiden henki-
Widen kauppaedustuston kaupallisten sitoumusten allekirjoittamisoikeuksien laajuudesta.

4 artikla

Kauppaedustusto nauttii kaikkea SNTL:lle kuuluvaa immuniteettia, joka kohdistuu
my6s ulkomaankauppaan, vain seuraavin poikkeuksin, joihin SNTL ilmoittaa suostu-
vansa :

a) erimielisyydet, jotka koskevat tdmgn liitteen 3 artiklan mukaisia, kauppaedustuston
Suomen alueella pittimidi tai takaamia kauppatoimia, ovat - jollei ole sovittu vdlitys-
tai muusta oikeusmenettelystA - Suomen tuomioistuinten toimivallan alaisia. Till6in-
kdin ei kuitenkaan sallita kauppaedustustoon kohdistuvia kanteen turvaamista tarkoittavia
vakuustoimenpiteiti;

b) tuomioistuinten lainvoiman voittaneiden kauppaedustustoon kohdistuneitten,
edellimainittuja erimielisyyksigi koskevien lopullisten piit6sten pakollinen tdyt§.nt66npano
yoi tapahtua kuitenkin vain kauppaedustuston tavaroiden ja saatavien suhteen.

A.M. R. S.
U.T.

No 2942
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2942. TREATY' OF COMMERCE BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
REPUBLIC OF FINLAND. SIGNED AT MOSCOW, ON
1 DECEMBER 1947

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the President of the Republic of Finland, desiring to promote
the further development and strengthening of economic relations between the
two countries, have resolved to conclude this Treaty of Commerce and have
appointed as their plenipotentiaries for this purpose :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. Anastas Ivanovich Mikoyan, Minister of Foreign Trade of the
Union of Soviet Socialist Republics;

The President of the Republic of Finland: Mr. Reinhold Svento, Minister
of Foreign Affairs, and Mr. Uuno Takki, Minister of Trade and Industry,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall develop and strengthen their trade relations
with each other by every means, in accordance with the principles of equality
and reciprocity.

In accordance with the foregoing and in view of the geographical proximity
of the two countries, which facilitates mutually profitable trade, the Governments
of the Contracting Parties shall from time to time enter into negotiations with .a
view to concluding agreements determining the volume and nature of mutual
deliveries of goods. In so doing, the two Governments shall be guided by their
desire for the further expansion of trade between their two countries, within
the limits of their potentialities.

Article 2

The Contracting Parties shall grant each other, unconditionally and without
restriction, most-favoured-nation treatment in all- matters relating to commerce
and navigation between the two countries, and to industry and other forms of
economic activity in their territories.

'Came into force on 26 April 1948, upon the exchange of the instruments of ratification at
Helsinki, in accordance with article 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2942. TRAITI ' DE COMMERCE ENTRE L'UNION DES
RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1TIQUES ET LA RR -
PUBLIQUE DE FINLANDE. SIGNt, A MOSCOU, LE
1er DItCEMBRE 1947

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques et le President de la R6publique de Finlande, animus du d6sir de
d~velopper et de resserrer encore davantage les relations 6conomiques entre les
deux pays, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 de commerce et ont nomm6
A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovitiques: Monsieur Anastase Ivanovitch Mikoyan, Ministre du commerce
ext~rieur de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques;

Le President de la R6publique de Finlande : Monsieur Reinhold Svento,
Ministre des affaires 6trang~res, et Monsieur Uuno Takki, Ministre du commerce
et de l'industrie;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes feront tout leur possible pour d6velopper et
resserrer leurs relations commerciales mutuelles, sur la base de l'galit6 et de la
r~ciprocit6.

A cet effet, et compte tenu de la proximit6 g6ographique des deux pays
qui est de nature A favoriser des 6changes commerciaux mutuellement pro-
fitables, les Gouvernements des Parties contractantes proc6deront de temps i
autre A des n6gociations en vue de conclure des accords tendant A d6terminer
le volume et la composition des livraisons r6ciproques de marchandises. Au cours
de ces n6gociations, les deux Gouvernements seront guides par leur d6sir
d'accroitre le volume des 6changes commerciaux, compte tenu des possibilit6s
des deux pays dans ce domaine.

Article 2

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement, sans r6serve ni
restriction, le traitement de la nation la plus favorisde pour tout ce qui concerne
le commerce entre les deux pays et la navigation, ainsi que pour l'exercice des
activitds industrielles ou autres activitds 6conomiques sur leurs territoires.

1 Entr6 en vigueur le 26 avril 1948 a la suite de 1'6change des instruments de ratification h
Helsinki, conform~ment A l'article 14.
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Article 3

The Contracting Parties shall, in particular, grant each other most-favoured-
nation treatment in all matters relating to customs duties and charges and taxes
of all kinds; the interpretation of customs tariffs; procedures for collecting
duties; the classification of goods; the drawback of customs duties; re-export;
the trans-shipment and warehousing of goods; and the regulations, formalities
and charges applied in the customs clearance of goods.

The natural or manufactured products originating in or exported from the
territory of one of the Contracting Parties shall in no case be liable, on importation
into the territory of the other Contracting Party, to any duties, taxes or charges
other or higher, or to regulations or formalities other or more burdensome, than
those which are or may hereafter be imposed on similar natural or manufactured
products of any third country.

Similarly, the natural or manufactured products of one of the Contracting
Parties shall in no case be liable, on exportation to the territory of the other
Party, to any duties, taxes or charges other or higher, or to regulations or for-
malities other or more burdensome, than those which are or may hereafter be
imposed on similar natural or manufactured products exported to the territory
of any third country.

Any advantages, facilities, privileges or immunities which are or may here-
after be granted by one of the Contracting Parties in respect of the natural or
manufactured products originating in any third country, or intended for export
to the territory of any third country, shall be granted immediately and free of
charge in respect of similar products originating in, imported from or intended
for export to the territory of the other Contracting Party.

Article 4

Where internal charges are imposed, in its territory, in whosesoever name
and on whosesoever account, on the production, processing, distribution or
consumption of goods of a certain category each of the Contracting Parties shall
accord goods of the same category of the other Contracting Party the treatment
established by it for its domestic goods.

Article 5

Neither of the Contracting Parties shall impose on imports from or exports
to the territory of the other Party any restrictions or prohibitions which are not
applicable to all other countries, with the exception of restrictions or prohibitions
applied without distinction to all countries in like circumstances for reasons of

No. 2942
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Article 3

Les Parties contractantes s'accorderont notamment, h titre r6ciproque, le
traitement le plus favorable pour tout ce qui concerne les droits de douane et
autre impositions ou taxes; l'interpr~tation des tarifs douaniers; le mode de
perception des droits; la classification des marchandises; le remboursement des
droits de douane; la r~exportation; le transbordement et l'entreposage des
marchandises, ainsi que pour les r~glements, formalit6s et taxes auxquels sont
soumises les op6rations de d6douanement des marchandises.

Les produits du sol et de l'industrie originaires ou en provenance du terri-
toire de l'une des Parties contractantes ne seront en aucun cas soumis, h leur
entr6e sur le territoire de l'autre Partie, A des droits, taxes ou impositions autres
ou plus 6lev~s ou h des r~glements ou formalit6s autres ou plus rigoureux que
ceux auxquels sont soumis ou pourront l'6tre A l'avenir les produits similaires
du sol et de l'industrie de n'importe quel pays tiers.

De meme, les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties contrac-
tantes ne seront en aucun cas soumis lors de leur exportation vers le territoire
de l'autre Partie, A des droits, taxes ou impositions autres ou plus 6lev6s ou A des
r~glements ou formalit6s autres ou plus rigoureux que ceux auxquels sont soumis
ou pourront '6tre A l'avenir les produits similaires du sol et de l'industrie ex-
port~s vers le territoire de n'importe quel pays tiers.

Tous les avantages, all6gements, privilges ou faveurs qui sont accord6s
ou pourraient 6tre accord~s ult~rieurement par l'une des Parties contractantes
aux produits du sol et de l'industrie originaires de n'importe quel pays tiers,
ou destines h 6tre export6s vers le territoire de n'importe quel pays tiers, seront
accord6s imm6diatement et sans contrepartie aux produits similaires originaires
ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante ou destin6s A tre
export6s vers ce territoire.

Article 4

En ce qui concerne l'application aux marchandises de l'une des Parties
contractantes des droits int6rieurs qui, dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, gr~vent la production, la fabrication, la circulation ou la consommation
des mmes marchandises, chaque Partie contractante s'engage A appliquer le
traitement pr~vu pour ses marchandises indig~nes, quel que soit l'organe au
nor ou au profit duquel ces droits sont pergus.

Article 5

Aucune des Parties contractantes n'appliquera A l'6gard des importations
en provenance du territoire de l'autre Partie ou des exportations A destination
dudit territoire de restrictions ou d'interdictions qui ne seraient pas appliqu~es
au commerce de tous les autres pays, A l'exception des restrictions ou inter-

No 2942
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public order, national security, public health, the prevention of plant and animal
diseases, and the protection of vegetable seeds against degeneration.

Article 6

Subject to compliance with the existing regulations concerning temporary
admission to the territories of the two Contracting Parties, the following articles
shall be exempt from customs duties and other charges on importation and ex-
portation :

(a) Samples of goods and goods intended for exhibitions, competitions and
fairs;

(b) Marked containers imported in order to be refilled, and also containers
which have been used for imported articles and which are to be re-exported
at the end of a specified period;

(c) Industrial products imported for assembly, testing or repair which are
to be re-exported after assembly, testing or repair;

(d) Instruments and tools for fitters, whether imported or exported by them
or sent to them.

Article 7

The merchant vessels of each of the Contracting Parties, their crews,
passengers and cargoes, shall be accorded in the ports of the other Party, with
regard to entering, clearing and stationing, and to stationing in the territorial
waters of that Party, treatment which shall in no respect be less favourable
than that which is or may hereafter be accorded to ships flying the flag of any
other State, their crews, passengers and cargoes.

The nationality of vessels shall be reciprocally recognized in accordance
with the laws and regulations of the two Contracting Parties on the basis of the
papers and certificates carried by the vessel and issued by the competent autho-
rities of either of the Parties.

Any tonnage certificates and other technical ship's papers issued or recogniz-
ed by one of the Contracting Parties shall also be recognized by the other Party.
In accordance with this provision any vessel carrying a valid tonnage certificate
shall be exempt from re-measurement in the ports of the other Party and the net
capacity of the vessel entered in the certificate shall be taken as the basis for
calculating harbour dues.

The provisions of the first paragraph of this article shall not extend to
(a) the performance of harbour services, including pilotage and towage,

salvage operations, and the rendering of assistance on the high seas or in terri-
torial waters;

No. 2942
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dictions applicables sans distinction tous les pays se trouvant dans des situations
analogues, qui seraient impos6es dans l'inter~t de l'ordre public et de la s~curit6
de l'tat, pour des raisons sanitaires, en vue de lutter contre les maladies des
plantes ou des animaux ou de prot~ger les semences v~g~tales contre la d6g~n&
rescence.

Article 6

A charge d'observer les prescriptions r~gissant l'admission temporaire dans
les territoires des deux Parties contractantes, les articles 6num6rgs ci-apr~s
seront exemptgs des droits et taxes A l'importation et A l'exportation :

a) les 6chantillons de marchandises, ainsi que les marchandises destinies
aux expositions, concours et foires;

b) les emballages marqugs, importgs pour servir a emballer des marchandises,
ainsi que ceux qui, ayant servi i l'emballage d'objets importgs, doivent &tre
r6export~s avant l'expiration d'un dglai d6termin6;

c) les produits de l'industrie import6s aux fins de complgtement, d'essai
ou de reparation et destings A6 tre r6exportgs apr~s avoir 6t6 complgtgs, essaygs
ou rgpar6s;

d) les instruments ou outils de monteur import6s ou exportgs par les
monteurs eux-memes ou qui leur sont envoy~s.

Article 7

Les navires marchands de chacune des Parties contractantes, leurs 6quipages,
leurs passagers et leurs cargaisons bgngficieront, lors de leur entree et de leur
s~jour dans les ports de l'autre Partie contractante, et lors de leur sortie, ainsi
que pendant leur s6jour dans les eaux territoriales de cette autre Partie, d'un
traitement qui ne sera A aucun point de vue moins favorable que celui qui est
accord6 ou qui pourra l'etre aux navires qui naviguent sous le pavillon de n'im-
porte quel autre 1Rtat, ainsi qu'a leurs 6quipages, passagers et cargaisons.

La nationalit6 des navires sera reconnue de part et d'autre conformgment aux
lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, sur la base des pi~ces
et patentes qui se trouveront A bord et qui auront 6t6 d6livrges par les autorit~s
comptentes de la Partie en cause.

Les certificats de jauge et autres papiers de bord techniques dglivr6s ou
reconnus par l'une des Parties contractantes seront reconnus 6galement par
l'autre Partie. En consgquence, les navires munis de certificats de jauge r6gu-
li~rement d6livrgs seront dispenses d'un nouveau jaugeage dans les ports de
l'autre Partie et la capacit6 nette du navire inscrite dans le certificat sera admise
comme base pour le calcul des droits a percevoir dans les ports.

Les dispositions du premier alin6a du prgsent article ne s'appliquent pas:
a) aux services des ports, y compris le pilotage, le remorquage et les opera-

tions de sauvetage ou de secours dans les eaux maritimes ou autres;
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(b) coastal shipping; nevertheless, the vessels of either of the Contracting
Parties proceeding from one port of the other Party to another for the purpose
of landing the whole or part of a cargo brought from abroad, or of taking on board
the whole or part of a cargo for a foreign destination, shall not be regarded as
engaged in coastal shipping.

The provisions of this article shall not apply to vessels on inland waterways.

Article 8

The Union of Soviet Socialist Republics shall have the right of free transit
of its goods through the territory of Finland by all routes to and from third
countries.

Finland shall be granted the right of free transit of its goods through the
territory of the Union of Soviet Socialist Republics to and from third countries
on routes through Murmansk, Archangel, Chop, Ungeny, Reni and the Black
Sea ports.

Finland shall in addition have the right of free transit of its goods through
the territory of the Union of Soviet Socialist Republics to and from Iran.

Neither of the two Contracting Parties shall levy on goods conveyed in
transit any duties, taxes or charges, whether such goods are conveyed directly
or are unloaded, trans-shipped, warehoused, repacked or reloaded onto vessels,
railway wagons, barges and the like.

Each Contracting Party shall, in any event, accord goods conveyed in transit
through its territory, in accordance with the first and second paragraphs of this
article, most-favoured-nation treatment in respect of tariffs and freight charges
and in all other respects.

Article 9

The two Contracting Parties shall grant each other, in respect of the con-
veyance of goods, passengers and baggage by internal railways, roads or water-
ways, most-favoured-nation treatment in all matters relating to acceptance of
consignments for conveyance, methods and costs of conveyance, and charges
connected with conveyance in the same direction and over the same distance.

Article 10

Finnish merchants and manufacturers, whether individuals or bodies
corporate constituted in accordance with Finnish law, shall enjoy in respect of
their persons and property treatment as favourable as that accorded to the citizens
and bodies corporate, respectively, of the most-favoured-nation, in the exercise
of economic activities in the territory of the Union of Soviet Socialist Republics,
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b) au cabotage; toutefois on ne considrera pas qu'il y a cabotage lorsqu'un
navire de l'une des Parties contractantes se rend d'un port A un autre port de
l'autre Partie contractante, soit pour y d~barquer tout ou partie d'une cargaison
apport~e de 1'6tranger, soit pour y charger tout ou partie d'une cargaison destin6e
h un ttat 6tranger.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux navires qui
naviguent sur des voies d'eau int6rieures.

Article 8

L'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques b6n6ficie en Finlande,
sur tous les itin6raires, du droit de libre transit pour les marchandises h destina-
tion ou en provenance de pays tiers.

La Finlande a le droit de faire passer en libre transit h travers le territoire
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques ses marchandises A destination
ou en provenance de pays tiers, sur des itin~raires passant par Mourmansk,
Akhangelsk, Cop, Ungheni, Reni et les ports de la Mer Noire.

En outre, la Finlande a le droit de faire passer en transit A travers le territoire
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques ses marchandises A destination
ou en provenance de l'Iran.

Les Parties contractantes ne percevront aucun droit, imposition ou taxe
sur les marchandises en transit, que celles-ci passent en transit direct ou soient
d~charg6es, transbord6es, entrepos6es, reconditionn6es, recharg~es sur des
navires, des wagons, des p~niches, etc...

Dans tous les cas, chacune des Parties contractantes accordera aux mar-
chandises qui passent en transit A travers son territoire conform6ment aux pre-
mier et deuxi~me alin6as du present article, le traitement le plus favorable tant
en ce qui concerne les tar'fs et les frais de transport qu'A tous autres 6gards.

Article 9

Pour le transport intrieur des marchandises, des passagers et des bagages
par voie ferr6e, par voie de terre ou par'voie d'eau, les deux Parties contractantes
s'accorderont mutuellement le traitement de la nation la plus favoris~e pour
tout ce qui concerne l'admission au transport, le mode et les tarifs de transport,
ainsi que les droits pergus h l'occasion de transports sur le m~me itinraire et
la meme distance de parcours.

Article 10

Les commerqants et les industriels finlandais, les personnes physiques et
les personnes morales constitu6es selon les lois finlandaises, b~n~ficieront, en
ce qui concerne leur personne et leurs biens, d'un traitement aussi favorable,
et des m~mes avantages, droits et privileges, que les ressortissants et les personnes
morales de la nation la plus favoris6e, lorsqu'ils exerceront une activit6 de carac-
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directly or through intermediaries selected by them, subject to the conditions
under which such activities are permitted by Soviet law; they shall enjoy the
same immunities, rights and privileges.

State economic organizations of the Union of Soviet Socialist Republics
and other Soviet bodies corporate, and individuals who are citizens of the Union
of Soviet Socialist Republics shall enjoy in respect of their persons and property
treatment as favourable as that accorded to the bodies corporate and citizens of the
most-favoured-nation in the exercise of economic activities in the territory of
Finland, subject to the conditions under which such activities are permitted by
Finnish law.

Soviet citizens and all Soviet bodies corporate, more particularly State
economic organizations, shall have the right to appear before Finnish courts
and shall have free access to them. The same rights shall be granted in the
territory of the Union of Soviet Socialist Republics to Finnish citizens and Fin-
nish bodies corporate.

Article 11

In view of the fact that, under the laws of the Union of Soviet Socialist
Republics, foreign trade is a State monopoly, which constitutes one of the essen-
tial bases of the Socialist structure secured by the Constitution of the Union of
Soviet Socialist Republics, the Union of Soviet Socialist Republics shall main-
tain in Finland a Trade Delegation, the legal status of which shall be governed
by the provisions of the annex to this treaty which shall constitute an integral
part thereof.

Article 12

The Contracting Parties shall promote the exchange of technical knowledge
between the two countries by organizing industrial, agricultural and other ex-
hibitions, and by other means.

Article 13

The Contracting Parties undertake to award arbitral awards with regard to
disputes which may arise in connexion with commercial contracts concluded by
their citizens, organizations or institutions, if provision for settlement of the
dispute by arbitration by an ad hoc or permanent body was made in the contract
or in a separate agreement drawn up in the form required for the contract itself.

The enforcement of arbitral awards made in accordance with the foregoing
provisions of this article may not be refused unless :

(a) the arbitral award has not become final and operative under the laws
of the country in which it was made;
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t~re 6conomique sur le territoire de l'Union des Rgpubliques socialistes sovigti-
ques, soit directement, soit par l'interm6diaire d'agents choisis par eux dans les
conditions auxquelles une telle activit6 est autoris6e par la I6gislation de l'Union
sovi~tique.

Les organisations 6conomiques d'etat de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques, ainsi que les autres personnes morales et les citoyens de l'Union
des Rgpubliques socialistes sovigtiques b6ngficieront, en ce qui concerne leur
personne et leurs biens, d'un traitement aussi favorable que les personnes morales
et les ressortissants de la nation la plus favoris6e lorsqu'ils exerceront, sur le
territoire de la Finlande, une activit6 de caract&re 6conomique dans les condi-
tions auxquelles une telle activit6 est autorisge par la l6gislation finlandaise.

Les citoyens et toutes les personnes morales de l'Union sovigtique, notam-
ment les organisations 6conomiques d'lltat, pourront ester en justice et auront
libre acc~s devant les tribunaux finlandais. Les personnes morales et les ressor-
tissants finlandais jouiront des m~mes droits sur le territoire de l'Union des
Rgpubliques socialistes sovigtiques.

Article 11

letant donn6 qu'en vertu des lois de l'Union des Rgpubliques socialistes
sovigtiques, le monopole du commerce ext6rieur appartient h l'Rtat et constitue
un 6lment ins6parable du rggime socialiste, consacr6 par la Constitution de
I'URSS, l'Union des R~publiques socialistes sovigtiques aura en Finlande une
repr6sentation commerciale, dont le statut juridique est dgfini par les dispositions
de l'annexe qui est jointe au prgsent Trait6 et qui en fait partie int6grante.

Article 12

Les Parties contractantes faciliteront l'6change r6ciproque de connaissances
techniques entre les deux pays, en organisant des expositions industrielles,
agricoles ou autres, ainsi que par d'autres moyens.

Article 13

Les Parties contractantes s'engagent A faire ex6cuter les sentences arbitrales
relatives aux litiges qui pourront surgir propos d'opgrations commerciales
conclues par leurs ressortissants, organisations ou institutions, A condition que
la contestation ait 6t6 arbitr6e par un organisme permanent ou spgcialement
cr6 A cet effet et que l'arbitrage ait &6 pr~vu, soit dans le contrat lui-m~me,
soit dans un accord distinct pass6 en la forme requise pour le contrat.

L'ex6cution d'une sentence arbitrale rendue dans les conditions indiqu6es
ci-dessus au pr6sent article ne peut 6tre refus6e que dans les cas suivants :

a) lorsque, aux termes de la l6gislation du pays oi la sentence arbitrale
a 6 rendue, celle-ci n'a pas acquis l'autorit6 de la chose jug6e;
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(b) the arbitral award compels one party to the dispute to take some action
which is contrary to the laws of the country in which enforcement of the award
is sought;

(c) the arbitral award is contrary to public policy in the country in which
enforcement of the award is sought.

Orders for the enforcement of arbitral awards shall be made and the enfor-
cement itself carried out in accordance with the laws of the Contracting Party
enforcing the award.

Articl 14

This Treaty is concluded for a period of five years.
It shall be ratified as soon as possible and shall enter into force on the day

of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Helsinki.

If neither of the Contracting Parties gives notice in writing, twelve months
before the expiration of the said period of five years, of its desire to terminate the
Treaty, it shall remain in force until the expiration of one year from the date
on which notice of termination is given by either Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have s:gned this Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, at Moscow, on 1 December 1947, in the Russian and
Finnish languages, both texts being equally authentic.

A. MIKOYAN R. SVENTO

Uuno TAKKI
[L.s.] [L.s.]

Annex to the Treaty of Commerce Between
the Union of Soviet Socialist Republics
and the Republic of Finland, of 1 December
1947

THE LEGAL STATUS OF THE TRADE DELEGATION OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE REPUBLIC OF FINLAND

Article 1

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in Finland shall
exercise the following functions : it will

(a) promote the development of economic relations between the Union of Soviet
Socialist Republics and Finland;
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b) lorsque la sentence arbitrale oblige une partie A accomplir un acte con-
traire h la l~gislation du pays dans lequel l'ex~cution de la sentence est requise;

c) lorsque la sentence arbitrale est contraire h l'ordre public du pays dans
lequel son execution est requise.

L'ex~cution des sentences arbitrales est ordonn~e et effectu6e conform6ment
h la l6gislation de la Partie contractante qui fait ex~cuter la sentence.

Article 14

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur~e de cinq ans.
Le Trait6 sera ratifi6 ds que faire se pourra et entrera en vigueur le jour

de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Helsinki.

Si, douze mois au moins avant l'expiration du d~lai indiqu6 ci-dessus,
aucune des Parties contractantes ne fait connaitre par 6crit son d6sir de d6noncer
le Trait6, celui-ci restera en vigueurjusqu'A l'expiration d'une annie A compter du
jour oil l'une ou l'autre des Parties contractantes l'aura d~nonc6.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Moscou, le ler d6cembre 1947, en deux exemplaires originaux,
chacun d'eux en langue russe et en langue finnoise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

A. MIKOYAN R. SVENTO
Uuno TAKKI

[SCEAU] [SCEAU]

Annexe au Trait6 de commerce du 1er d6-
cembre 1947 entre l'Union des R~publi-
ques socialistes sovi~tiques et la R~publique
de Finlande

STATUT JURIDIQUE DE LA REPRRSENTATION COMMERCIALE DE
L'UNION DES R1RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES DANS LA RRPU-

BLIQUE DE FINLANDE

Article premier

La Representation commerciale de l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques
en Finlande a pour attributions :

a) de contribuer au d~veloppement des relations 6conomiques entre I'URSS et la
Finlande;
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(b) represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics in Finland
in all matters relating to foreign trade and the property rights of the Union of Soviet
Socialist Republics in Finland;

(c) regulate trading transactions between the Union of Soviet Socialist Republics
and Finland on behalf of the Union of Soviet Socialist Republics;

(d) carry on trade between the Union of Soviet Socialist Republics and Finland.

Article 2

The Trade Delegation shall form an integral part of the Legation of the Union of
Soviet Socialist Republics in the Republic of Finland and shall have its headquarters at
Helsinki.

The Trade Delegation shall be entitled to open a branch in the town of Turku.
Branches of the Trade Delegation may subsequently be opened in other Finnish towns
after agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Government of Finland.

The Trade Delegate of the Union of Soviet Socialist Republics in Finland and his
three deputies shall enjoy all the rights and privileges accorded to members of diplomatic
missions.

The members and employees of the Trade Delegation and its branches who are
citizens of the Union of Soviet Socialist Republics shall be exempt from Finnish taxation
or the emoluments they receive in the service of the Trade Delegation.

The premises occupied by the Trade Delegation and its branches shall enjoy extra-
territoriality.

The Trade Delegation and its branches shall be entitled to use a cipher.
The Trade Delegation shall not be subject to the regulations governing commercial

registration.

Article 3

The Trade Delegation shall act on behalf of the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
be responsible only for commercial contracts concluded or guaranteed in Finland by the
Trade Delegation and signed by authorized persons.

The Trade Delegation shall publish in the Government publication of Finland the
names of the persons authorized to take legal action on its behalf and information con-
cerning the extent to which each such person is empowered to sign commercial contracts
on its behalf.

Article 4

The Trade Delegation shall enjoy all the immunities to which the Union of Soviet
Socialist Republics is entitled and which relate also to foreign trade, with the following
exceptions only, to which the Union of Soviet Socialist Republics agrees :

(a) Disputes regarding commercial contracts concluded or guaranteed in the terri-
tory of Finland by the Trade Delegation under article 3 of this annex shall, in the absence
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b) de representer les int~r~ts de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques en
Finlande pour tout ce qui concerne le commerce extrieur et les droits patrimoniaux
de I'URSS en Finlande;

c) de r~glementer, au nom de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques,
les operations commerciales entre l'URSS et la Finlande;

d) d'exercer le commerce entre l'URSS et Ia Finlande.

Article 2

La Representation commerciale fait partie int~grante de la LUgation de l'Union des
Rpubliques socialistes sovi~tiques en Finlande et a son si6ge Helsinki.

La Representation commerciale a le droit de crier une section dans la ville de Turku.
Elle pourra en crier 6galement dans d'autres villes de Finlande moyennant accord entre
le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement de la Finlande.

Le Repr~sentant commercial de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques en
Finlande et ses trois adjoints jouissent de tous les droits et privil6ges propres aux membres
du corps diplomatique.

Les collaborateurs et employ~s de la Representation commerciale et de ses sections
qui sont citoyens de l'URSS, seront exempts des imp6ts finlandais en ce qui concerne
les revenus acquis au service de la Representation commerciale.

Les locaux occup~s par la Representation commerciale et ses sections b6n~ficient
de l'exterritorialit6.

La Representation commerciale et ses sections ont le droit de se servir d'un chiffre.
La Representation commerciale n'est pas soumise aux prescriptions concernant

le registre du commerce.

Article 3

La Representation commerciale agit au nom du Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovitiques n'assumera de responsabilit6 que pour les operations commerciales
qui auront 6t6 soit conclues, soit garanties, en Finlande, au nom de la Representation
commerciale et sous la signature de personnes ayant requ mandat cet effet.

La Representation commerciale publiera dans le journal officiel de la Finlande les
noms des personnes ayant le pouvoir d'accomplir des actes juridiques en son nom ainsi
que des renseignements sur l'6tendue des pouvoirs de chacune de ces personnes quant
h la signature des engagements commerciaux de la Representation commerciale.

Article 4

La Representation commerciale b~n~ficiera de toutes les immunit6s accord6es h
I'URSS, notamment en matire de commerce extrieur, sous reserve des exceptions
suivantes auxquelles I'URSS donne son assentiment:

a) en l'absence d'une clause de recours h l'arbitrage ou i une autre juridiction, les
litiges relatifs aux operations commerciales conclues ou garanties sur le territoire de la
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of a reservation regarding arbitration or any other jurisdiction, be subject to the compe-
tence of the Finnish courts. No interim orders may, however, be made against the
Trade Delegation;

(b) Final judicial decisions against the Trade Delegation in the afore-mentioned
disputes which have become legally valid may be enforced by execution, but such execu-
tion may only be levied on the goods and claims outstanding to the credit of the Trade
Delegation.

R. S.
A.M. U.T.
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Finlande par la Representation commerciale conform~ment aux dispositions de l'article
3 de la pr~sente annexe, relveront de la competence des tribunaux finlandais. Toutefois,
la Representation commerciale ne pourra faire l'objet d'aucune mesure conservatoire;

b) l'excution forc~e des jugements d~finitifs ayant acquis force de chose jug~e qui
auront R6 rendus contre la Representation commerciale A I'occasion des litiges susmen-
tionn~s, est admise; toutefois,elle ne pourra porter que sur les marchandises et les cr6ances
de la Representation commerciale.

A.M. R. S.
U.T.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 2943. ROFOBOP 0 TOPFOBJIE H CYAOXOaCTBE
ME)KaY COIO3OM COBETCKHX COJHA]JIHCTWIEC-
KHX PECIIYBJIHK H HEXOCJIOBAKOl PECIIYB-JIH4KOI~

Ilpe3ugHyM BepxoBHoro COBeTa CoIo3a COBeTCKmX COgHwamIHCtH'qecIX
Pecny6mn* H Ipe3Herr '4exocJIoBaixxoAi Pecny6iHKH, >Kenan COeAiCTBOBaTb

gaiLHeriluemy pa3BHTHIO H yxperuieio 3KOHOmwHiecKmx CB313efl Me>Ky o6eHuM
cTpaHaMH B COOTBeTCTBHH C IoCTaHOBjieHHqMH UoroBopa o gpyw6e, B3aHMHo
noMomH H niocieBoeHmoM COTpygHHqeCTBe Me>KgZy Coio3oM COBeTCKHX Coiuamn-
CTHieCICIX Pecny6mim H XexocaoBaiwofA Pecny6aminor OT 12 geKa6pq 1943 roga,
pem nJIH 3aKJIoIHTh ].OrOBOp 0 TOproBjie H cy0xocTBe H Ha3aHJH .rn 3TORf
ileiH CBOHM4H YnojImoMoteHHbImI:

rIpe3HgHyM BepXOBHoro CoBeTa CoIo3a COBeTCKHX CoIwamIcTHqeCKHX
Pecny6mw - MmHHcTpa BHemHeri ToproBMI CoIo3a CCP - MHIOAHa, AnacTaca
I4BaHOBHxa;

rIpe3mgeHT qexocnioBaWoA4 Pecny6inam - MHHHcTpa BHemHefA ToproBJn
MexocnoBaiwofR Pecny6fmum - Aoiropa ry6epT Pirina H Mpe3BbmIariHoro H

Hrnomomo'Horo Hocna LIexoCJIOBaiRofi Pecny6MnUC B CCCP - )oKT0pa Hpwm
ropax,

KOTOphIe, nocne o6MeHa CBOHMH nOJMOMox'HHMM, HafggeHIMH B XnWn>HORi
4bopmeH Haaeaigem nopnxe, corJacHJIec o HH>Recjiexyioiuem:

Cmamba 1

lloroBapHBamounjecH CTopoHmI npegocTaBnT gpyr gpyry pemim HaH6oniee
6naronp~rTByeoA HaUII B OTHOHieHHH Bcex BoIpOCOB, xacaommccI HX 3KOHO-
mlqecm-Ex BaamOOroIIweHHA.

Cmalb g 2

CoIo3 COBeTCmiX CoLwajmcrnTecvaix Pecny6mH H 4exoc3IoBaw~aq Pecny6-
jnua, B xiaCTHOCTH, npegoCTaB51T gpyr 9pyry peHHM HaH6ojnuero 6JIarOnPHIT-
CTBOBaHH3i H1 BCeM BonpoCaM, KacfioUIiHMCH TaMoIeHHibIX flOUIIlHH H JiO6bix
c60pOB H HaIorOB; TOJIKOBaHHhl Tamo>KeHHbIX TapHq)oB; CnOCO60B B3I aMHH
rioInUm; iaCCH4)YKaL-H ToBapOB; B03BpaTa Tm oieHbx lOuIaHH; peaICriopTa;
neperpy3KH H no el MHH TOBapOB B CIJIargbi; npaBHi, 4DO Maj_ H0CTeii H c60pOB,

p eHMHeMbix B CBH3H C O1IHCTROrl ToBapOB Ha TamOwHHSx.

lIpoHBegeHm rio0BbI H IIpoMbIuieHHoCTH, flpoHcxogfHmHe HJIH IIpHBo3HMIe

H3 TeppHTopHH OHOri 13 AorOBapHBaioujHxc5i CTOpOH, IPH BBo3e HX Ha TeppH-
TOpHM gpyroR CTopoHmi, HH B oem cnuyqae He 6yAYT IogBepraTcq KaHH M-n6o
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHitQUE]

No. 2943. SMLOUVA 0 OBCHODU A PLAVBP, MEZI SVA-
ZEM SOV18TSKICH SOCIALISTICKICH REPUBLIK A
REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU

Presidium Nejvygiho Sovftu Svazu Sov~tsk~ch Socialistick ch Republik
a President republiky Ceskoslovensk vedeni p~nim pfisp~ti k dalimu rozvoji
a utuieni hospodifsk~ch stykii mezi obfma stAty v souhlasu s ustanovenimi
Smlouvy o pfitelstvi, vzjemn6 pomoci a povAlefn6 spoluprici mezi Svazem
Sov~tsk~ch Socialistick~ch Republik a republikou Ceskoslovenskou ze dne 12.
prosince 1943 dohodli se uzavfiti Smlouvu o obchod6 a plavb6 a jmenovali k
tomu 6ielu sv~mi plnomocniky:

Presidium Nejvygiho Sov~tu Svazu Sovtskfch Socialistickfch Republik:
pana Anastasa Ivanovife Mikojana, ministra zahranifniho obchodu Svazu SSR,

President republiky Ceskoslovensk6: pana Dra Huberta Ripku, ministra
zahrani~niho obchodu republiky Ceskoslovensk6 a pana Dra Jifiho Horika,
velvyslance republiky Ceskoslovensk6 v SSSR,

ktefi vym~nivge si sve pln6 moci, jei shledali v dobr6 a nileiit6 form6,
dohodli se na tomto :

(idnek I

Smluvni strany si poskytnou vzijemn6 zachizeni podle zisady nejvygich
v~hod ve v~ech otizkAch tfkajicich se vzjemn6ho hospod~fsk6ho styku.

6ldnek 2

Svaz Sov~tskfch Socialistickych Republik a republika Ceskoslovenski
poskytnou zejm6na jeden druh6mu nejvygi vyhody ve v~ech otizkAch tykajicich
se cel a jakychkoliv dAvek a dani, vykladu celnich sazeb, zpiisobu vybirini cla,
klasifikace zboii, vriceni celnich dAvek, zp6tn6ho v3vozu, pfeklidAni a umist~ni
zboii v skladech, pravidel, formalit a divek spojenych s vyklizenim zboii v
celnicich.

Zemsk6 plodiny a prfimyslov6 vyrobky pochAzejici anebo pfiviien6 z
6zemi jedn6 ze smluvnich stran, nebudou v iAdn6m pfipad6 pfi dovozu na 6izemi
druh6 strany podroboviny jinym aneb vygim clfim, danim a divkArm anebo
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mmi 11m 6o31ee BbICOKIM noiummam, HanoraM H c6opam 11m icamm-H6o HHbim

Him 5onee o6pemeHHrremHblm npaBHjiaM Him1 (1opManHOCT5IM, qeM Te, KOTOpbIM
rioX3eprnomcq 111 6yAWT Bnoc3IegCTBHH rI0BeprHyTL IIOA06HbIe we npOH3Bege-

1 I5 HOqBbI H npomnm3eHmocTH ino6oRi TpeTei crpaHbI.

PaBnbM o6pa3oM npo3BegeHRt I0qBblI H npoiMbIneimocT oXHoi H3 )Joro-

BapnaoujHxcH CTOpOH HpH BbIBo3e Ha TeppHTrpm1o gpyrorl CTopoHbI HH B moem
cj3yqae He 6y;Wr ioABepraTbci KaKHM-3iH6o HrmIM H1rim 6onee BLxCOKu noHminmaM,
najioram H c6opaM mm1a KaKrM-jm6o H1mM Him 6o3ee o6peMeH1TeMbHLIM npaBrnma
Him 4)opMaLHOCTHM, qeM Te, KOTOpbIM I0gBeplOTC1 HlH 6y T BnOCJIegCTBHH

n0OBeprHyT I HOnO6HbIe wIe npoH3Beg eHHH II0hBLI H IIpoMbIuIieHHOCTH, BbIB03H-

MbIe Ha TeppHT0PHIO 3110m601 TpeThell cTpaHbI.

BcsiKHe nper iyecTBfa, o6ierqemm, upHrnuerm 11rm imroTi, KOT0pbie

ripegoCTaB31eHbI H1 6y;yT BHoCJiegCTB1HH npeocTaBnei Coo3o0M COBeCKX

Cou1a31cTHxiecaX Pecny6nmi Hm x-exoc1oBaworii Pecny61mofi npow3Bee-

HHRM nOhBLI H npoMbini31eHHOCTH, np01Hcx0gIigHM H3 JMO60i TpeTberl crpaH i, Hui

npeg fa3HaxeH LMa A3 BbIB03a Ha TeppTopHo J10601 Tperrbefi crpaIi, 6yxyT

nipegocTaBJIeHb HemepeHHO H 6e3BO3Me39HO Io006HI iM We npoH3BeeHH5m,

HIpoy1cx0gHm 1im 3 I1pHB0311MbIM H3 Teppmrropm H1r1 ipeg a3Haqe1mgMq
BbIB03a Ha TeppHTopmo Kagofi H3 I0roBapHBaioiqxcq CTOpOH COOTBeTCTBeHHo.

CmambR 3

HH oga H3 0oroBapHBauvmmXcR CTopoH He 6ygeT npi1meHATh B OTHOtUeHH1

BB03a H3 TeppHToP1H gpyrori CTopox HR1 B3IB03a Ha TeppHropn 3Wok nocneg-

Het xaxHx-jm56o orpaHnteHHlA HR11 3anpeuieHHf, nocxojmKy o1 He 6yAyT npH-

MeH1Thc1 no 0THOU1eHHIO I(O Bcetm PYr~ cTpaHam, 3a HmCiioiIelHueM pacupo-

cTpaitu oumxc 6e3 pa3JIHtqlH Ha Bce cTpaHbI, HaxogiUqHeca B OAHHaROBbIX yCJIO-

BHAX, orpaHmieHRRi 131 3anpeieHmi4 B CB313 c o6igecTBemmmL m nopiKom H

rocyxaprBeH1oAi 6e3onacHocrblO, oxpaHori o6iecTBenoro 3A0p0BIq oxpaHori

)IHBOTHJ X H31 pacTeHHii oT 6oe3Herk, BipeAHix HaceoxmbIx H riapaa3ToB H

oxpazofl cemai pacTeHA11 OT gereHepai1m.
Bo BCRROM cnyqae, nIpH ycTaoB3iemH1 orpamaeHAfi H 3anpeeHHAi BBO3a HI1

BbiB03a TOBapoB, Ka1cgaJ 13 0roBapHBaiouuixCHi CTOpOH 6ygeT yxHTBIBaTb

1HTepecbI pyrofi CTopoHbI.

CmambR 4

Ip0aH3BegeHrH rI0'IBbI H fpol itmemocTr OXAHOiA H3 aoroBapjjB~a1tAHXCq

CTOPOH, IOC3le npOBo3a HX TpaH3HTOM xiepe3 TeppHTropmOg 0OH0rO Him1 HecKoj1bKHX

Tpe bmx rocy~apcTB, He 6yryT 1H BB03e Ha TepprrropmH gpyrofi CTOpOHmI o631a-

raTbcq nouImaimH Him c6opamiH 6o31ee BbICOKHWHM, ehl Te, ROTOpbIMH OHH 1 LUMu
6bl o61o>eHBI, ecim 6bl OHH BBO3HJIHCL HeHocpegCTBeHHo H3 cTpambI cBoero

npoHcxo>KAeH15.

3TH IOCTaHOB1eHHI IpHmeHmIOTC1 Taioxe H B OTHoIeHHm Tex TOapoB,

KOTOpbie BO BpeMtA nepeB03KH noBepra1ch rIeperpy3Ke, nepeyal<oBKe IUH

riomeueHHIo B CK3ablI.
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jin3m neb vice zatiujicim pravidlfim neb formalitAm, nei t~m, jimi jsou aneb
pozd~ji budou podrobeny podobn6 zemsk6 plodiny a prfimyslov6 vfrobky
kter6hokoliv jin6ho stAtu.

Stejn6 nebudou zemsk6 plodiny a prtimyslov6 vyrobky jedn6 ze smluvnich
stran pfi vyvozu na fizemi druh6 smluvni strany v lidn~m pfipad6 podrobovAny
jinym aneb vygim chim, danim a dAvkAm anebo jinym aneb vice zat~ujicim
pravidlfim neb formalitim nei t~m, jimi jsou aneb pozdfji budou podrobeny
podobn6 zemsk6 plodiny a prfimyslov6 vyrobky vyvAien' na iizemi kter6hokoliv
tfetiho stAtu.

Vegker6 pfednosti, ulehfeni, v~sady aneb filevy, kter6 se poskytuji aneb
budou pozd'ji poskytnuty Svazem Sov~tskych Socialistickych Republik aneb
republikou Ceskoslovenskou zemskym plodinAm a prfimyslovym vyrobkfim
pochAzejicim z kter6hokoliv tfetiho stAtu aneb urfenym pro vy]voz na 6izemi
kter~hokoliv tfetiho stAtu, budou ihned a bez nAihrady poskytnuty podobnym
plodinim a vyrobkfim pochAzejicim aneb pfivAienym z fizemi druh6 smluvni
strany aneb ureinm pro v3voz na 6izemi druh6 ze smluvnich stran.

Odnek 3

ZAdnA ze smluvnich stran nebude pou~ivati pfi dovozu z 6izemi druh6
strany aneb pfi v3vozu na tizemi t&o jakychkoliv omezeni nebo zAkazfi, pokud
jich nebude pouiivAno vifi vgem jinym stAtfim, vyjimajic omezeni a zAkazy
vztahujici se bez rozdilu na vgechny stAty nachAzejici se ve stejnych podminkAch,
v souvislosti s vefejnym pofiAdkem a stAtni bezpefnosti, ochranou veiejn6ho
zdravi, ochranou iivofich*i neb rostlin pfed nemocemi, gkodlivym hmyzem a
cizopasniky a ochranou rostlin pfed degeneraci.

V kad~m pfipad6 bude kaidi ze smluvriich stran pfi stanoveni omezeni a
zAkazii dovozu a vyvozu zboii miti na zfeteli zjem druh6 strany.

ldnek 4
Zemsk6 plodiny a prfimyslov6 vfrobky jedn6 ze smluvnich stran pfevezen6

pfes 6izemi jednoho nebo n~kolika tfetich stAtfi nebudou podrobeny pfi dovozu
na fizemi druh6 strany vygim chiam nebo dAvkAm, nei jakym by podlhaly,
kdyby byly dovezeny pfimo ze stAtu sv6ho piivodu.

Tato ustanoveni se vztahuji i na zboii, kter6 b~hem dopravy bylo pfeloieno,
pfebaleno nebo uloieno do skladigi.
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CmambR 5

fIpH Co6ninoeHHH yCjIoBHRI, cyIIeCTByiOUIHX gVIm{ BpeMeHHoro Aonycia Ha

TaMO>KeHHbIe TeppHTOpHH o6eHx aoroBapHBaiHxcq CTOpOH, cjiegyIlxHe npeg-

MeTbi 6ygiyT OCBO6o>IgaTbCq OT nOmLIH H C60pOB npH BBO3 H BbIBO3e:

a) npemeTbi, npeHa3aeHHbie gU15 IpOH3BOgCTBa OIIhITOB H HCIbITamI,

H o6pa31JbI TOBapOB;

6) MaIIHHbI H macTH MaumHH, BBO3HMbIe Ha HcIrITaHHe;

8) TOBapbi, npeAHa3naqeHHmie gm Bb ICTaBOK, ROHKypCOB H Hpmapoi;

0) HHCTPYMeHTbI H OPy14H MOHTepoB, BBO3HMbIIe HIH BIBO3HMbIe HmH

caMHMH, Him nocbinaembie IM .io ilm nocne nepexoga HmH rpaHLbI;

i) npOH3BeeHH IIO'qBbI H ripoMbImeHHOCTH, BBe3eHHbIe gim nepepa6OTKH

Him peMoHTa H nognewaigHe o6paTHOMy BbIBO3y B nepepa6oTaHHoM Him

OTpeMOHTHPOBaHHOM BH~e;

e) Mapx-poBaHiaq Tapa, rlpHBO3HMafl im ee HanoAiHeHH5, a Taiowe Tapa,

Cny>HBIUaR Aim npemeTOB BB03a, XOTOpa q no HcTeqeHHM ycTaHOBneHHoro

cpoxa AOJMHa BLIB03HTbCq o6paTHO;

xc) nepeBooqHbie cpe~cTBa H npHHajie>HOCTH K HHM, Harpy>xeab im
nopow.HHe, Ta1>Oe H B TOM cJIyLiae, eCJlM Ha o6paTHb1ai lyTb Ha HHX 6yqeT

IIPKHAT gpyrofl rpy3 B Jo6oM mecTe, HO IpH YCJIOBHH, qTO B Teqeni-ie
BpemeiHoro ipe6bIBaHIH Ha TeppMTopHH gpyrofk joroBapHBaioigefcM

CTpoHm, omi He 6yAyT ynOTpe6JIeHbi 9nW BHyTpeHHHX nepeio3ox.

CmambA 6

BHyTpeHH-e C6opbI, He3aBHC4HMO OT TOrO, OT qberO HMeHM OHH B3HMaIOTCH5,

IOTOpLIMH Ha TeppHTOpHm OHOri H3 )IOFOBapHBaIOiiHXCqI CTOpOH o611araOTCi HJIM
6 yxWT o6jiaTcq rIpOH3BOqCTBO, o6pa6OTa, o6paigemne Hmm noTpe6neHMe KaKoro-

ji60 TOBapa, HH np xammx o6CTOqTeJbCTBaX He 6yryT npHMeHIrhCSI K TOBapaM

gpyroRi CTopoHbi B 6omuuix pa3mepax HiH 6onee o6pemeHremHum cioco6om,

mem x mecTHbim TOBapaM. Toro we poga, H=H, ecAm nogo6HLix meCTHbIX TOBapOB He

cyiLecTByeT, - K TOBapaM HaH6ojiee 6AaronpH rTrByemior HaH.

CmambR 7

Cygam ua>Kgorl H3 joroBapnBaioigxca CTopoH, Mx 3KHa>Kam, nacca>nupam
H rpyaam 6ygeT nipegocTaBnen B nOpTax gpyroRk CTopoHbx peM HaM6ojibmero

6AIaroIIpHATCTBOBaHHI B OTHOIteHHH BXOga, BbtXOga H Ipe5bIBaHH31 B MIX;

iorpy3KH H BbIrpy3KM; c60pOB H HajIorOB BC5IKro poga, B3HMaembiX OT HimeHH H

B nOJI3y rocygapCTBa, MYHMH1aJIHTeTOB HM gpyrnx ytpe>KgeHmiHAM opraHH3a-

I H ; B OTHOLIeHHH ripHtiaMBaHHx CyAOB, npegocTaBjIenHH IM meCT forpy3H H

pa3rpy3II B nOpTaX H Ha pefigax; CHa6-eHHH ropioqmM, cma30qRIMH maTepHaIaMH,
BOgOr1 H nipOBHaHTOM; pemoHTa; IOJIb3OBaHMH JI-IomfHCRHMH ycjiyramH, xaHaJiaMH,
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Cldnek 5

Za podminek stanovenych pro ziznamni styk pro dofasn6 pfipugt~ni
zboii na celni 6izemi obou smluvnich stran budou pfi dovozu i v~vozu osvobozeny
od cla a divek:

a) Pfedm~ty urfen6 k pokusfim a zkougkim, modely a vzorky zboii;

b) Stroje a sou6Astky strojfi dovAien6 na zkougky;

c) ZboNi uren6 pro vastavy, soutane a veletrhy;

d) Nistroje a n~iadi mont~rfi, kter6 jsou dovieny neb vyv~ieny jimi
samymi aneb jsou jim zasilny pfed tim neb potom, kdy pfekrofili
hranice;

e) Zemd~lsk6 plodiny a prfimyslov6 vyrobky dovezen6 k pfepracovini
neb oprav6, kter6 maji b ti po piepracovfini neb oprav6 op&t vyvezeny;

f) Zndmkovan6 vn~jgi obaly, dovAien6 k napln~ni a tak6 obaly uren6 pro
pfedm&ty dovozu, kter6 po uplynuti stanoven6 lhfity maji b ti vyvezeny
zpt;

g) Vozy st~hovaci s jejich pfislugenstvim naloien6 neb prAzdn6 i tehdy,
pfijmou-li v jak~mkoli mist6 jin nklad pro svou zpite~ni cestu avgak
s podminkou, ie se jich nepouiije za jejich dofasn~ho pobytu na 6izemi
druh6 smluvni strany pro vnitrozemskou dopravu.

Cldnek 6

Vnitfni divky vybiran6 na iket kohokoli, jei zatiuji nebo budou zat~ovati
vyrobu, zpracovAni, ob~h neb spoffebu jak~hokoli zboii, na 6izemi jedn6 ze
smluvnich stran, nebudou za iAdnych okolnosti postihovati zboii druh6 smluvni
strany vice neb tiiiv~ji nei domAci zboii t~hoi druhu, aneb neni-li podobn6ho
domiciho zboii, nei zboii stAtu poiivajiciho nejvygich vyhod.

Cldnek 7

Lodim kad ze smluvnich stran, jich posAdkim, cestujicim a nikladfim
bude poskytnuto v pfistav6 druh6 strany zachizeni podle zisady nejvygich
vyhod, pokud jde o vstup, odpluti a pobyt v nich; naklidini a vykIAdini; divky
a dan6 jakghokoliv druhu vybiran6 ve prosp~ch stitu, obci aneb jin3ch 6ifadfi
neb organisaci; pokud jde o pfistivini lodi, poskytnuti jim mist pro nakldrni a
vyklidini v pfistavech a kotvigtich, opatieni pohormmi lAtkami, mazadly,
vodou a potravinami; opravy, pouiiti sluieb lodivoda, pouiiti kandlfi, zdymadel,
mosta, signilfi a ohfifi slou£1cich k ozna~eni splavnych vod, pou£ivini zdvihacich
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IUJHO3aMH, MOCTaMH, CHrHaJIaMH H OrHIMH, c3iy>KaumH Ai 0603HatieHI cygoxog-

HbIX BOA; IIOJIb3OBaHHH II0no'eMHbIMH paHaMH, BeCaMH, sopnHbIMH CT0IHxaMH,

cmnagamH, Bep4J5IMH, cyxHmH goxaMH H peMOHTHbImH MacTepcKHMH, a paBHO H B

OTHOiueHHH npHMeHeHHq npaBHJI H 4opMajnHoCTeji, BK rIaoqaY CaHHTapHbIe H

xapaHTHHHbIe c1opMajmHOCTH, H, Boo6LIe, B OTHOuiemm Bcero Toro, qTO IacaeTCH

cyAOxO9CTBa.

Bcmcie npeHmyLeCTBa, o6JIerqeHHH, IpHBHAnerHH HJIH .i rOTLI, KOTOpbIe

npegocraBj eHa Hm 6y;r BrIOCJIieCTBHH npegocTaBneH]i B 3TOM OTHoiUeHHH

O9HOfA H3 .IorOBapHBaIOujHXCx CTOPOH KaIorl-JIM60 TpeTheri cTpaHe, 6yXWT HeMeg-

JieHHO H 6e3BO3Me39HO pacnpocrpaHeHbi Ha ;pyryiO CTopoHy.

IOCraHOBJIeHHH HacTo eiue CTaTbH He pacnpocTpaHqIOTCa:

a) Ha BbIIolHeHHe IOpTOBbIX CJyK6, BKIOMqai jIOIuMaHCRyIO npoBoKy H

6yKcHpOBKY;

6) Ha Ra6oTamHoe cy9ox0CTBO; oHaxo, xa6oTameM He c'nTaec ciiegOBa-
rne CygOB xawgoi JJAorOBapHBaioIgefcq CTOpOIHLI H3 oHorO nopTa gpyrort

CTOPOHbI B HHOrl ee IIOPT B genIx Bb Irpy3IH xiacT Hm Bcero rpy3a, npHBe3eHHoro

H3-3a rplHHupi, HJIH Rc B ilemisix HpHRTHiL Ha 6OpT iiejioro HiH qaCTH rpyaa C

MeCTOM Ha3Haqemm B -HHocTpaHHoe roCyJgapCTBO.

Cmambx 8

Ecim CyHO O HiA H3 jrOBapHBaiOujmXCz CTpOHii noTepnmT 6egcTBHe Hm

xopa6ueKpymeHHe y 6eperOB gpyrori CTopoHbI, TO CyAHO H rpy3 6yryT lOJMh3o-

BaTb6C31 TeMH we npeHMyaeCTBaMH H JIrOTaMH, KOTOpbIe 3aKOHO aTeJIMCTBO H

ripaBHuia 3TOrl CTopOHbI lpegocTaBJ.qIOT B alHaJIOrHMHLIX O6CTOFITeJI/CTBaX cygam

HaH6onee 6unaronpHHTcTByemoro rocygapcTBa H Hx rpy3am. KarnTaHy, 3cHnawy
H flaccamHpam, PaBHO KaK H CaMOMY CygHy H ero rpy3y, 6ygeT oKa3bIBaTECqI BO

BcRIoe BpemiI Heo6xogHmaA nomoMui H cogefiCTBHe B TOR >xe Mepe, KaK H B

ciy'iaix C HaIAHOHaJIbHbIMH Cy~aMH.

YcJIOBjieHO, xiTo lpegmeTbi, crIaceHbie C cygHa, noTepileBilero 6egCTBHe iurI

xopa6iexcpymeHHe, He 6yWyT o6jIaramcui HHaKHMH TamoweHHmmH ouJI aMH,

ecAIH TOJEbO 3TH npegmeTmi He 6yUyT npegHa3HaxieHbi Aim noTpe6iemm BHyTPH
cTpaHLI.

Cma b.q 9

HaIjIHOHauIbHOcrm cyg]oB o6eHx AOrOBapHBaIOuIHXCRi CTOPOH 6ygeT B3aHmHO

IHPH3HaBaTb1CH Ha OCHOBaHHH goyMeHTOB H naTeHTOB, HaXO3HlUHXC Ha CygHe H
BbIaHHIIX HaJfelagHMH BjiacTmH coruiacHo 3aOHaM H IIoCTaHOBjieHIfm

jIoroBapHBaioigeflcH CTopolHi, nog 43jiarom HoTopofR HgeT cygHO.
MepHTeMHbie CBHneTeyjiCTBa H gpyrHe TeXHHqeciHe cyAOBbIe oiymeHTmI,

BLiaHHmibe HJnH HpH3HaBaemie 0HOrl H3 AorOBapHBaiOI1WXC3I CTOPOH, 6 ygyT

IpH3HaBaTbCfI H gpyrofl CTOpOHOff.

COOTBeTCTBeHHO 3TOMy cyga H aHgofl JorOBapHBaioqeicJ CTpOHI, cHa6xmeH-

HbIe 3axoHHo BbIgaHHbimH mepHTemHLimH CBH~eTejmCTBaMH, 6yxxyT OCBo6oH(KaTLCa
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jefibfi, vah, kotvigi, skladAi, lod~nic, such ch dokfi a sprdvkAren a rovni pokud
jde o pouiiti pravidel a formalit, 6itajic v to zdravotni a karantenni formality a
v~ibec pokud jde o cokoli, co souvisi s plavbou.

Vgelik6 piednosti a ulehfeni, v~sady a ilevy, kter6 jsou neb v budoucnosti
budou poskytnuty v tom sm~ru jednou ze smluvnich stran n6kter~mu tfetimu
stitu, budou bez prfitahu a bez 6iplaty rozgifeny i na druhou stranu.

Ustanoveni tohoto 61inku se nevztahuje:

a) na pln~ni pfistavnich sluieb, 6itaje v to sluibu lodivodfi a vle~nou;

b) na plavbu pobfeini; za pobfeini plavbu se nepoklidi plavba lodi kaid
ze smluvnich stran z jednoho pfistavu druh6 strany do jin~ho jejiho pfistavu za
Uifielem vyloieni celkho neb UAsti nAkladu, pfivezen~ho z ciziny aneb za UZelem
naloieni cel6ho neb 6Asti nAkladu ur6en6ho do cizich stitfi.

(ldnek 8

Ocitne-li se loid jedn6 ze smluvnich stran v nesnAzi aneb ztroskotA-li u
bfehu druh6 strany, bude loi i niklad poiivati t~chie pfednosti a 6lev, kter6
poskytuji zAkonodirstvi a pravidla t6to strany v obdobnych phipadech lodim a
nAkladfim stitu pozivajicimu nejvygich vyhod. Veliteli, posidce a cestujicim
stejn6 jako lodi sam6 a jejimu nikladu bude poskytnuta v kad6 dob6 nutnA
pomoc a podpora, jako lodim domicim.

Dohodnuto, ie pfedm~ty zachrAn~n6 z lodi ocitnuvgi se v nesnAzi neb
ztroskotavgi, nebudou zat~ovAny iAdnymi ely, nebudou-li pfedmfty urfeny
k tomu, aby byly spotfebovAny uvniti stAtu.

Oldnek 9

NArodnost lodi obou smluvnich stran bude vzjemn6 uznAna na zAklad6
prfikazfi a lodnich listin, nachizejicich se na lodi a vydanych pfislugnymi 6fady
podle zikonA a pfedpisfi smluvni strany, pod jejiU vlajkou lod pluje.

Vym~rn6 listy a jin6 technick6 lodni listiny, vydan6 neb uznAvan6 jednou
ze smluvnich stran budou uznAvAny i stranou druhou.

V souhlase s tim obchodni lodi kaid6 ze smluvnich stran opatfen6 podle
zAkona vydanymi vymfrnymi listy budou osvobozeny od op~tn~ho vym~fovAni

N- 2943



44 United Nations - Treaty Series 1955

OT BTOpHqHOrO o6Mepa B nIopTax xgpyrofi CTOPOHbI, H t1HCTaH BMeCTHmoCTb CygHa,

oTMeqeHHafH B CBHgeTeJIbCTBe, 6ygeT ipHHHmaTbCq 3a OCHOBy HC4HCJtieHH HOpTOBbIX

C60POB.

CmambA 10

[IpHl nepeBo3xax n1o BHyTpeHHHM xRejfe3HOAOpO>KHbIM, rpyHTOBbIM H BOAHbIM

IyT 1M TOBapOB, rnaccaH<rpOB H 6ara>Ka, o6e aoroBapHBaoigHec CTopOHlI B3aHMHO

6ygyT npegoCTaBJITL pem-cHM HaH6ojiee 6iaronpH5TCTByeMOH HagLHH BO BceM TOM,
'TO Kacaec5 nplHeMa rpyaa K nepeBo3xe, CIIOCo6oB H CTOHMOCTHr nepeBo3KH, a
Tai<>Re C60POB, CB3aHHbIX C nepeBO3KOfl OAHOpOgHbIX rpy30B B TOM wKe HanpaB-

.UeHHH H Ha TOM we HpOT.HH>eHHH I1yTH.

XqiH nepeBo3KH TOBapOB, nacca>CHPOB H 6ara*a Me>K.1y o6eH H jlorOBapH-

BaIOIIHmHC5I CTOpOHaMH 6ygyT nipHMeH3ITLC1 nocTaHoBIemm cormameHHi, 3aEnEO-

qeHHoro MeH<.ry weine3HOgOpOKHvlMH BeJOMCTBaMH o6eHx IorOBapHBaiOuXCHi

GTOPOH.

CmambA 11

jorOBapHBatOIrHec1 CTOpOHbi B3amHMoH npegocTaBqT gpyr gpyry npaBo

CBO6OHOI'O TpaH3HTa iiacca>RHpOB, 6araxa H TOBapOB qepe3 CBOH TeppHTOpHH Ha

Tex Ke yCJIOBHAX, Ha HaKHX TpaH3HT nipegocraBmercq gm gpyrHx cTpaH.

CmambA 12

BBH Y Toro, XITO BHemIH5M TOprOBJ5 5BJimeTC5I no 3aROHaM CoI03a COBeTCmX

COixajlHCTHxieCKHX Pecny6mm mOHO1OnHerl rocygapCTBa, Co13 COBeTcCHx

CoinHajHcTH1ecmx Pecny6nRH 6ygeT HmeTL B MexocaxoBaIwoil Pecny6nutxe CBOe

ToproBoe -IpegcTaBHTeJIuCTBO, npaBoBoe rnoeioxeHe KOTOporo onpegenieTcq

nocTaHoBIeH mHM KpomeHns K HacToamemy )JOrOBOpy, cocTaBaimouero ero

HeOT'eMJIeMyio xiacT,.

CmambA 13

MexocJIoBalWmae op HgHqecKHe H 4H3HecKHe jiHia 6yXyT nORL3OBaTLC5I B

OTHOnfeHHH HX JIHXIHOCTH H HX HmyuecTBa pe>KmoM CTO3m >xe 6JIaronpHITHbim,

1ax H iopHgHxMecKHe H ()H3HxiecKHe jnMa HaH6ojiee 6aiaronpH31TCTByeMoii HatltH
nriH ocyUCCTBjieHHH HMH TOprOBOR, npombiImIeHHorl H BCIKoft H-O1 XO3HIqCTBeH-

HOR geqTeJMHOCTH Ha TeppHTOpHH Com0a COBeTCKHX CoitajmcTHqecmHX Pec-

iiy6JIrK B TeX yCJIOBrHlX, B xamHX 3Ta geaqTeJIbHOCTb pa3pemaeTcA 3axoHogaTeJm-

CTBOM Co~o3a COBeTCKmX CoiAHaHcTHqecmX Pecny6nmm.

CoBeTcmae rocygapcrBeHHbie x031ACTBeHIbie opraHH3arim H pyrre iopHAH-

xecHme iniAa, paBO ual< H COBeTCKHe rpamnae, 6ygyT HO.Thi3oBaTbC51 B OTHOUIeHHH

nx iH'HOCTi 4I x HmyWeCTBa pe>xmtom CTOm >me 6JIaronpH5ITHbIM, Kall H IOpHgLH-

mecRne H 43H3H'iecKe nmia HaH6ojiee 6jiaroHpHATCTByeMOA Hagim nlpH oCyUmeCT3JIe-

Mr HMH TOprOBOAi, IIpombiHjieHHof H BC3Hofi HHOR Xo33ICTBeHHOR 3eHTeJILHOCTH

Ha TeppHTopHH IexocnoBaiuori Pecny6MImH B Tex yCJIOBH5X, B aKHX 3Ta gei-

TeJIHOCTL pa3peiuaeTca 3aKOHOgaTeJIhCTBOM XMexOcnOBaIIKOfi Pecuy6m mo.

No. 2943



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 45

v pfistavech druh6 strany a 6ist prostor lodi, vyzna~eny v list6 bude brin za
zAklad pro vypo~et pfistavnich d~vek.

Cldnek 10
Pfi pfeprav6 zboii, cestujicich a zavazadel po vnitrozemskych ieleznicich,

silnicich a vodnich cestAch si ob6 smluvni strany vz~jemn6 poskytnou zachizeni
podle z~sady nejvygich vyhod ve v~em, co se tykA pfijeti zboii k pfeprav6,
zpfisobu pfepravy a n~kladu za pfepravu, jakoi i poplatkfi spojenych s pfepravou
zboii stejn~ho druhu v t6mie sm~ru a na t~ie d~lce trati.

Pfi pfeprav6 zboii, cestujicich a zavazadel mezi ob6ma smluvnimi stranami,
bude se pou~ivati ustanoveni 6mluvy, uzavfen6 mezi 2elezni~nimi Ufady obou
smluvnich stran.

(ldnek 11

Smluvni strany si vzjemn6 poskytnou prAvo svobodn6ho transitu cestuji-
cich, zavazadel a zboii na sv6m Aizemi za tychi podminek, za kterych se transit
poskytuje druhym zemim.

ldnek 12
Jefto zahranifni obchod jest podle zAkonfi Svazu Sov~tskych Socialistick3ch

Republik stAtnim monopolem, bude miti Svaz Sov~tskych Socialistickych
Republik v republice Ceskoslovensk6 sv6 obchodni zastupitelstvi, jehoi prAvni
postaveni se urfuje ustanovenimi Pfilohy k t~to Smlouv6, tvofici jeji nedilnou
sou:st.

Cldnek 13

Sov~tsk6 hospod~isk6 organisace a jin6 privnick6 osoby, stejn6 jako sov~t~ti
obfan6, budou poivati, pokud se tyfe jejich osoby a jich majetku, stejn~ch
vyhod, jak3ch poivaji prAvnick6 a fysick6 osoby stAtu, poivajiciho nejvygich
v3hod pfi provozovani obchodu, prfimyslu a vgelik6 jin6 hespodifsk6 6innosti
na tAzemi republiky Ceskoslovensk6 za tchie podminek, za jakych se tato 6innost
dovoluje zikonodirstvim republiky Ceskoslovensk6.

Ceskoslovensk6 prAvnick6 a fysick osoby budou poiivati, pokud se t 6e
jejich osoby a majetku, t~chie vyhod jako prAvnick6 a fysick6 osoby stAtu poii-
vajiciho nejvygich v~hod pfi provid~ni jich obchodni, prfimyslov6 a kaid6
jin6 hospodifsk6 6innosti na Azemi Svazu Sov~tskych Socialistickych Republik
za tfchie podminek, za jakych tato 6innost je dovolena zAkonodirstvim Svazu
Sov~tskych Socialistickych Republik.
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c H3HteCKHe H iopHAHqecFae imnia xawgof H3 AoroBapHBaIOIgHXCR CTOPOH
MoryT HciaTb B cygax H 6yXyT HOJb3OBaTca CB060IgHMM gOCTynOM B cygbI gpyrorl
CTopomHL. 3o BC3IKOM cnyqae oH 6 ygyT noJn3OBaTLCH TaumH >ce pewKUMOm, xHa H
rH3HqecnHe H iopmgHqecniHe imia HaH6ojiee 65iaronpHRTCTByeMoiA Hagim.

CmambR 14

horoBaHBaio0iHecH CTopomLI 06513yIOTC3I gaBam ncnoijieHme ap6fTpamHbm
peineHHH5m no cflopaM, MOrylUHM BO3HHKHYTEr H3 3aJi~xiaeimlx HX rpax(aHaMH,
opraHH3aiumm HAm ytpexngeimHnm TOprOBLIX cgejiox, ecjm pa3pemeHme cnopa
COOTBeTCTByIOU1HM -ap6HTpameM, cnelmarMlHO R 3TOR ixeiH o6pa3oBaHHbIM umm
iOCTOIHHO geriCTBy*0UolM, 6buio npeyCMOTpeHO B caMoRi cgene wm >Ke B
oTwileJHOM corainemm, o6J1eteHHoM B Tpe6yeMyo ima caimori cgeimuu 4opMy.

B HClOjiHeHIH ap6HTpa>Horo peiueHHS, BbiHeceHHorO B COOTBeTCTBHH C
H3JI0>ReHHBIM Bbilue B HacTofiLuefl cTaTbe, mo>EeT 6biTb OTxa3aHO J1HIIb B cJnegym-
uHHX cnyqiaax:

a) ecim ap6HTpamHoe pemuemne Ha OCHOBaHHH 3aKOHOB TOl CrpaHbI, B
ROTOpOR OHO BliHeceHO, He npHo6pejio 3HaqeHH5 BCTYlIHBiiieFO B CHJRy OKOHmaTeJIb-

HOrO penxemm;

6) ecim ap6wrpawmoe peiueHle o6.q3biBaeT cTopoHy K geiCTBHIO, HegonyCTH-
MoMy II0 3aROHaM CTpaHbI, B KOTOp0 HcnpamUHBaeTC1 HcnomeHme pemeHHH;

e) ecim ap6HTpamHoe peueHne nPOTHBOPeqHT ny6JIH0IHomy nopgiUy cTpaHI,
B KoTop0k HcnpaimBaeTCR HCnIOJIHeHte pemeHHI.

IIoCTaHOBJIeHHH 06 HCIIOjiHeHHH, PaBHO Kal1 H camoe HcnIojiHeHIe ap6HTpa~x~Hix
pemeimni, 6ylyT HmeTE. meCTO B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaTenjCTB0M AorOBapH-

Baoulefic CTopomI, gamioeri HcnojiHeHHe peiueHmo.

Cmwnba 15

rlocTanoBjiemul Hacroamero JIoroBopa He pacnpocTpammiTc Ha npa~a H
HpeHmyigeCTBa, xoTopbIe npegocTaBnembx r3m 6yxT nrpegocTaBAeHLi xawgofl H3
IIOrOBapHBaOIIHXCH CTOpOH 1JIH o6nIerteHH1 norpaHH'MbIX CHouiefHH c coceg-
HIum rocygapcTBan B rionoce, He npeBbinatoigefi 15 xm1 OmeTpoB C Ra,1gor
CTOpOHBI rpaHHIbI.

CmambA 16

JorOBapHBaioutHecR CTopomI 6ygyT cogefiCTBoBaTm o6MeHy memRy o6eHMH
crpaHaMH Texlinqecicmi OIhITOM IHyTeM IIOCblJIH1 celxanncToB, OpraHH3alHH
npomL, lnemmix, ceJlbCOXO3IkcTBeHHbIX H gpyrnx BbICTaBOx, a TaIO>Ke nH1imAIH

cnoco6amn.
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Fysick6 i prAvnick6 osoby kad ze smluvnich stran mohou ialovati u soudu
a budou miti svobodn pfistup k soudim druh6 strany. V kaid~m pfipadl
budou poiivati tchie v~hod, jakych poiivaji fysick6 a pr~vnick6 osoby st~tu,
poiivajiciho nejvygich vyhod.

Cldnek 14

Smluvni strany se zavazuji provAd6ti rozhod~i vyroky ve sporech, kter6
mohou vzniknouti z obchodnich uziv6rek, sjednanych jejich ob~any, organisa-
cemi neb fistavy, bylo-li rozhodnuti sporu pfislugnym rozhod~im soudem zvl i
pro tento 66el zfizenym aneb stAle pfisobicim pfedvidAno v samotn6 uzAv6rce
aneb ve zvllitni dohod6 pfizpfisoben6 doty~n6 uzAv~rce.

Provedeni rozhod~iho vyroku vynesen6ho v souhlase s tim, co bylo vy e
v tomto 6lAnku uvedeno, mOfie b~ti odepfeno jen v t6chto pfipadech :

a) Jestlie rozhod~i v~rok nenabyl podle zAkona stAtu, v n6mi byl vynesen,
povahy kone~n6ho privoplatn6ho rozhodnuti.

b) Jestli.e rozhod~i vyrok zavazuje stranu k pln~ni, jei jest nepfipustn6
podle zAkonA stitu, ve kter6m je iAdAno o provedeni vyroku.

c) Jestli~e rozhod~i vyrok odporuje vefejn6mu fAdu stAtu, ve kter6m je
iAdino o provedeni nyroku.

Rozhodnuti o provedeni, prAv6 tak jako samo provedeni rozhod~ich vyrokfi
bude se diti v souhlasu se zAkonodArstvim smluvni strany provid6jici v~rok.

Cldnek 15

Ustanoveni t6to Smlouvy se nevztahuji na priva a wqsady, kter6 jsou aneb
budou poskytnuty kaidou ze smluvnich stran za kelem uleh~eni pohranifniho
styku se sousednimi stity v pAsmu nepfesahujicim 15 km z kaid strany hranice.

Cldnek 16

Smluvni strany budou podporovati vym~nu technickych zkugenosti mezi
ob~ma stAty vysilAnim odbornik-a, organisovinim priimyslovych a hospodAfskych
a jinych vystav a ti jinymi zpfisoby.

N O
2943



48 United Nations - Treaty Series 1955

CmambA 17

J1oroBapHBalOtlHecn CTOpOHbI B 6amiafiumee Bpemq npHCTynnT x neperoBopam
OTHOCHTeJIMHO 3aKJIIO4emiR cornamemi no BoHpocaM noceiieHnH H 06 oxpaHe npaB
Ha .MTepaTypHylo H xygo>eCTBeHHYIO C06CTBeHHocTb.

CmambA 18

JloroBop 0 ToprOBJIe H MoperuilaBaHHH mer)* Coo3oM COBeTCKHX CoiwainH-
CTHtqeCKHX Pecny6JMIK H qexocJIoBatjiofi Pecny6mxof, 3aKnloqeHHbiA 25 mapTa
1935 roga, npexpa=TT CBoe geicTBHe Co AXH5 BCTyrLIHeM B crImy HacToamigero
)JoroBopa.

Cmambq 19

HacToamfl Dorop 6yger paTn4bHmpoBaH H BCTyIIHT B CHJ1B geHL o6MeHa

paTwHHiKawOHHbimH rpaMoTamH, KOTOpbIja COCTOHTCq B flpare B B03MO)RHO
KOpOTKHI CpOK.

Cpo geACTBHK HacToaugero ZoroBopa He onpegeameTc, npHxeM aorOBOp
noTepieT cijy xiepe3 0HH ro co HH HHicbMeHHOrO 3a BjieHHH OAHOfi H3 Aoro-
BapHBaIOII XCHq CTOpOH 0 CBOeM *e.aHHH 0TRa3aT/Cq OT Hero.

COBEPIEHO B MOCKBe II xgexa6pH 1947 roga B gByX nogJMHH1Xx 3R3eM-
rimpax, iK<>x BIf Ha PyCCKOM H ieucRom b3BImaX, npHrqeM o6a TeKCTa HMeOT
OArtHHaROByIO CRAy.

B YaLOCTOBEPEHH4E '-IEFO YnoJIHoMoqem e o6eHx aoroBapHBaiO4Hxcn

CTOpOH noimcaim HacroamnH AOrOBOp H HPHJIOHHJm K Hemy CBOH' neqaTH.

A. MHKO31H Hubert RIPKA
Jifi HORAK

rIprnomKeHHe x aorOBOpy 0 ToproBJe H
cygoxogcTBe me>gy CoI03o0M COBeTKHX
CorwanncTiqecmix Pecny6nmc H Mexo-
CJIOBaI iOi PecnyfJuncofi OT 11 geia6pi
1947 roga

0 nPABOBOM rIOJIO)KEHHH
TOPrOBOFO IIPEJICTABHTEJIbCTBA COO3A COBETCKHX COIIHA-
JIHCTW-IECKHX PECIIYBJHK B qEXOCRIOBAIKOR? PECHYBJIHKE

Cmamb.q 1

ToproBoe lIpegcTaBHTeihCTBO Comaa COBeTCKHX Couna2IHCTHqeCKHX Pec-
ny6.rIHK B MlexocJIOBaioi Pecny6ime BbImojiHHeT ciiegyiOmAte 4)YHKIXHH:

a) coeiACTBHe pa3BHTHIO 3I{OHOmH!qeCRHX OTHOmeHHA mex<Ay CCCP H

qexoCJIoBaiWoi Pecrxy6.muoii;
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(ldnek 17

Smluvni strany pfistoupi co nejdfive k jedndni o uzavfeni dohod o otdzkch
osidleni a o ochran6 literdrniho a um~leck6ho vlastnictvi.

(ldnek 18

Obchodni a plavebni smlouva mezi Svazem Sov~tskych Socialistickych
Republik a republikou Ceskoslovenskou uzavfeni dne 25. bfezna 1935 pozbude
Uiinnosti dnem nabyti platnosti t6to Smlouvy.

Oldnek 19

Tato Smlouva bude ratifikovina a nabude iinnosti dnem v3m~ny ratifi-
kafnich listin, kteri bude provedena v nejkratgi ht v Praze.

Doba platnosti tto Smlouvy se neur~uje, pfi 6emi vgak Smlouva pozbude
fiinnosti za jeden rok ode dne pisemn6 v)pov~di jedn6 ze smluvnich stran.

SEPSANO v Moskv6, dne 11. prosince 1947, ve dvou pfivodnich vyhotovenich,
ka 6d v jazyce rusk~m a 6esk6m, pfi 6emi ob6 zneni maji stejnou platnost.

TOMU NA SVtD0Mf plnomocnici obou smluvnich stran podepsali tuto Smlou-
vu a pfipojili k ni sv6 pefeti.

A. MHKO3IH Hubert RIPKA
Jifi HORAK

Pfiloha k Smlouv6 o obchodu a
plavb6 mezi Svazem Sovftsk~ch
Socialistick3ch Republik a re-
publikou Ceskoslovenskou z 11.
prosince 1947

0 PRAVNfM POSTAVENf OBCHODNfHO
ZASTUPITELSTVf SVAZU SOVSTSKVCH SOCIALISTICKYCH

REPUBLIK V REPUBLICE CESKOSLOVENSKP,

Cldnek 1

Obchodni zastupitelstvi Svazu Sovtsk3ch Socialistickych Republik v republice
Ceskoslovensk6 vykonivi tyto 6koly :

a) podporuje rozvoj hospod~fskych stykCi mezi Svazem Sov&tsk~ch Socialistick)ch
Republik a republikou Ceskoslovenskou,
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6) npegcTaBHreJMCTBO HHTepecoB Coio0a COBeTCRHX ColiajmcmTqecinx
Pecny6nrnK B o6niacTH BHemHHe TOprOBJM;

6) peryimpoBaHe OT HtmeHH Com03a CoBeTc Hx CouHajHCTHqeCKHX Pecny6iHiK
ToproBJi memory CCCP H LIexocJIoBacori Pecny6jmcofi;

Z) Bee eie ToprOBJ1H meregy CCCP H LlexocJIoBaLxxoi Pecny6Amcoi.

CmambR 2

ToproBoe IfpeqcraBHTemicrBo RBjeITc CoCTaBHO 0 acTbio -IocoJIECTBa
CoI03a COBeTCIHX CoIHamcTmTlecIxIx Pecny6nMI B MexocJoBanWofi Pecny6junce
H HMeeT CBoe MecTonpe6bIBaHHe B 1-pare.

ToproBoe rIpegcraBHrrejbCTBO 6ygeT rHweT CBOH OTgeieHm,1 B ropogax:
BpaTcnaBa n BpHo. OTRpbITHe OTgejieHHA ToproBoro fIpe cTaBHTejbCTBa B
gpyrHx ropogax MexocJIoBatKoA Pecny6nKH 6ygeT HPOH3BOHTbCH no corna-
ineHmo fIpaBHTeJncrBa CoI03a CCP H FlpaBTejicTBa ttexocJIoBai~xofA Pec-
ny6AmRH.

ToproBr xi fIpegc aBHrren Coo3a COBeTCKmX CoiIwajiHcTHqecxx Pecny6jHm
B LlexOcJIOBa1o10 Pecny6mice 1 TpH ero 3ameCTHTeJI5 BXO HT B COCTaB X3 HI0MaTH-
qecKoro repcoHaJia H HIOJl3yIOTCH BCeMH ripaBaMH H rHpHBHJIerH3_MH, HpHCBOeHHbIMH
q4MeHa!m gHIOMaTHtCcKHX MHCCI.

Kpome inlH, yxa3aHHbIx B npegbigyiem a63atle, cjiy>RamHe ToproBoro
flpegcTaBHTejncTBa, HBjmi5OuIHecq rpa>Kganam CCCP, He nogjHe>xaT iopHcgmEKHH
tqexocJIOBauamX Cyg0B B BOnPocaX, BbITeKcaIolIHX H3 MX C Iy)Ke6HbIX OTHOIIeHHA.

OHH 6 yAwT OCBo6o>i{eHbI B LIexocnoBajo Pecny6ime OT BCMKHX JIHHbIX H
MaTepHaJbHbIX HOBHHHOCTerl, max BOHHCKHX, Tax H rpa>ugaHCI.4X, a TaIKe H OT
o6no)KeHHq qexocJIoBaLwIHMH HajioraMH Ha AOXO~bI, ]OTOpbie OHH 6yAyT noiytiam
no cjiy>K6e y flpaBHTebCTBa Como3a CCP.

flomeuxeHH3, 3aHHMaeMbie ToproBbI, nlpegCTaBHTeJICTBOM H ero OTgeJie-
HHMH1 IHOJIb3yIOTCI 31{cTeppHTOpHaJILHocTbio.

ToproBoe flpegcTaBTreJMcTBo H ero OTxgeneHRR HMeIOT ripaBo flOJm,3OBHH5
IIIH4)POM.

Cmamnbn7 3

ToproBoe HpexcTaBrreicTBo x CeiTByeT OT rtmeHRr fIpaBirreJmcTBa Coo3a
CCP. flpaBHTejmcTBO Co1o3a CCP HeceT OTBeTCTBeHHOCTb jIlIlIlb no ToprOBbIM
cgeAiam, IoTOpbIe 6yAyr 3axjmiioeHb.I HiH rapaHTpoBambi B MexocnoBaIuoAi
Pecny6nmxe OT HmeHH ToproBoro IlpegcTaBTejmcrTBa H nrforiHcaHbi YJnJIHOMo-
tIeHHbIMH Ha TO £iHIaMH.

OTBeTcTBeHHocT no xaxHm 6bI TO HH 6b13o TOprOBIM cgeJinam, 3aK tiOeHHbIM
6e3 rapaHTHn ToproBoro rlpeqcTaBHTeJIncTBa KaKHmH 6LI TO Im 6bijio rocygap-
CTBeHHbIMH XO3JIHCTBeHRbIMH opraHHmaHmmH Coo3a CCP, nonm3youlHMHcq
cornacHo COBeTCKOrO 3aIoHogaTejmicTBa npaBamK caMOCTO5ITeJIbHIIX iopHgqeCKHX
JIHIA, HeCyT JIHIIL fIOMRHYTbIe opraHH3axHH, H HCnojiHeHHe no 3T{M CgeJIKaM
moeT 6b1ITE o6paLeHo JIIbu Ha HX HmymecTBo. HH npaBHTeJIbCTBO Co103a CCP,
mH ero ToproBoe 1-pegCTaBTenCTBO B MIexocnoBaiwoii Pecny6rnlKe, il aKnHe-
jm6o gpyrne COBeTCKHe XO3,IqrCTBeHHbIe opraHH3aWIXH He HecyT OTBeTCTBeHHOCTH
no yI~a3aHHbIM c~eJulaM.
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b) zastupuje zjmy Svazu Sovtskch Socialistickfch Republik v oboru zahrani~niho
obchodu,

c) fidi jm6nem Svazu Sov~tskfch Socialistickych Republik obchod mezi Svazem
Sovtskfch Socialistickfch Republik a republikou Ceskoslovenskou,

d) providf obchodovd.ni Svazu Sovtskch Socialistickfch Republik s republikou
Ceskoslovenskou.

Oldnek 2

Obchodni zastupitelstvf je podstatnou 6sti velvyslanectvi Svazu Sovtskch Socialis-
tickfch Republik v republice Ceskoslovensk6 a mi sidlo v Praze.

Obchodni zastupitelstvf bude miti sv6 odbo&y v Bratislav6 a Brn6. Otevfeni odbo~ek
obchodniho zastupitelstvf v jinfch m6stech republiky Ceskoslovensk6 stane se po dohod6
vlAdy Svazu Sovtskch Socialistickfch Republik i vldy republiky Ceskoslovensk.

Obchodni zistupce Svazu Sov~tskfch Socialistickfch Republik v republice Ceskos-
lovensk6 a tfi jeho zitupci jsou 6leny diplomatick6ho personilu a poiivaji vgech priv
a v~sad pfiznAvanfch 6lenfim diplomatickfch missi.

Krom6 osob uvedenfch v pfedegl6m odstavci, zam~stnanci obchodniho zastupitel-
stvi, ktefi jsou obdany Svazu Sov6tsk)ch Socialistickfch Republik nejsou podrobeny
pravomoci 6eskoslovenskfch soudfi v otAzkAch, plynoucich z jejich sluiebniho pom6ru.
Tyto osoby budou zprogt6ny v republice (eskoslovenskU vgech osobnich i hmotnch
povinnosti, jak vojenskfch tak ob~anskch a tak6 od zatiieni eskoslovensk3mi dan6mi
na diichody, kter6 budou pobirat ze sluiebniho pom6ru u vlidy Svazu Sov6tsk)ch
Socialistickfch Republik.

Mistnosti pouiivan6 obchodnfm zastupitelstvim a jeho odbo6kami po ivaji priva
exteritoriarity.

Obchodnf zastupitelstvi a jeho odbo6ky maji privo pouiivati gifry.

CIdnek 3

Obchodni zastupitelstvi jedni jm6nem vlAidy Svazu Sov6tsk3ch Socialistickfch
Republik. VlAda Svazu Sov6tskfch Socialistickfch Republik odpovidi pouze za obchodni
uzAv6rky, kter6 budou sjednAny neb zarueny v republice Ceskoslovensk6 jm6nem ob-
chodniho zastupitelstvi a podepsiny osobami k tomu zmocn~n)mi.

Odpov~dnost za jak6koliv obchodni uzAvrky sjednan6 bez zAruky obchodniho
zastupitelstvi, jak3mikoliv stAtnimi hospodAifsk~mi organisacemi Svazu Sov&sk)ch
Socialistickfch Republik, po~vajicimi podle sov6tsk6ho zikonodArstvi prAv samostatnch
privnickfch osob, nesou jen jmenovan6 organisace a vkon podle t6chto ujednini mOiCe
b3ti proveden jen na jejich majetku. Ani vida Svazu Sov6tskch Socialistickfch Republik
ani jeho obchodni zastupitelstvi v republice Ceskoslovensk6 ani jin6 sovtsk6 hospodifskU
organisace neodpovidaji za uveden6 uzAvrky.
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Cmam.A 4

ToproBoe rlpegcTaBHTenCTBO nO.b3yeTcH npHBHnerHqMH H HMMyHHTeTaMH,
BbITeKaIOIgHMH H3 CTaTbH 2 HacToqiuero IpHJIo>KeHHH, Co cJIegyOIlMH H3 'HTH5IMH:

a) cHopbi, OTHOC5IUHeC5I K ToprOBbIM cgeJImaM, 3aKioqeHHbim HnH rapaTHpo-
BaHHbiM Ha TeppHTOPHH TexocJoBaijxoR Pecny6mnin ToproBbIu flpecTaBwrejm-
CTBOM B COOTBeTCTBRH C a63a~eM nepBbIM CTaThH 3 Hacroquero rlpHnoxeHqr,
nognewaT, npn OTCyTCTBHH oroBopKH 0 TpeTeciCKOM cyge HaH o6 HHOR nOACYAHO-
Cm, KOMHeTeHULH qeXoCjOBaquHx cyXOB H 6ygyT pa:peuaTcai B COOTBeTCTBHH C
nexoCJIOBawHmm 3aKoHogaTemhCTBoM, eCJIH He 6ygeT HpegyCMOTpeHo HHaqe yCJIO-

BHSM~H OTXeJIbHbIX cXgeJIoI< HJAH 'exOCYIOBaliwHMH 3aKOHaMH. rIpIl 3TOM, OAHaKO,

He gonycKaeTcq o6ecneqeHHe HCKOB K ToproBomy IlpegcTaBHTemCTBy;
6) npmy m e HcriojmeHHe BoiuegwHX B 3aKOHHyIO cHjiy OKoHqaTeJMHbIX

cyge6HLIx pemueHHRi, BbIHeCeHHbIX IpOTHB ToproBoro IlpegCTaBHTeJmBcTia no
ynom5IHyrbiM CflopaM, moKer nHmTh mecTo, HO JIHLUb B OTHoiueHIH TOBapOB H
gojirOBbIX Tpe6onamfl ToproBoro IlpegCTaBHTeJIrCTBa.

Cmam.R 5

ToproBoe IlpegcTaBHTejnCTBO He rOj;pe>xHT npaBHjmz 0 TOprOBOM peecTpe.
OHo 6yger y6rnucoBaT B oqHxAHaJbHOM oprane MexoC3IoBaI wo Pecny6amxi
4)aMHJIHH JIHIX, yIOJIHOMOeHHbIX OT ero HmeHH K InpaBOBbIM geriCTBHHM, a TaKHKe
CBeIeHHR o 0o6'eMe lipaB mawgOrO I3 3THX JIHIA B OTHOIeHHH rIOgnHCaHHH TOpFOBbix
o6,q3aTeniCTB ToproBoro rIpegcTaBnTeJlbCTBa.

A.M. H. A.
J.H.
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(ldnek 4

Obchodni zastupitelstvi poiivi v~sad a imunity plynoucich z 61inku 2 t~to pfilohy
s t~mito vjimkami:

a) Spory t$kajfci se obchodnich uziv~rek, sjednan]ch neb zaru~enfch na izemi
republiky Ceskoslovensk6 obchodnim zastupitelstvim v souhlase s I. odstavcem 61. 3
t~to pflohy podlhaji, neni-li tu v3hrady o rozhod~im soudu neb jin6 soudni pfislugnosti,
pravomoci 6eskoslovenskfch soudfi a budou rozhodoviny podle 6eskoslovenskch
z~kon6i, nebude-li jinak ur~eno podminkami jednotlivch obchodnich uzAvfrek aneb
6eskoslovensk~mi zAkony. Pfitom v~ak neni pfipustno zajigt~ni spornfch pohledivek na
obchodnim zastupitelstvi;

b) Nucen6 vykonini kone6nfch soudnich v~rokfi, vynesenfch proti obchodnimu
zastupitelstvi ve zmin~nfch sporech a kter6 se staly pravoplatn3rmi, mfe b t provedeno
jenom pokud jde o zboN a pohledivky obchodniho zastupitelstvi.

Cldnek 5

Obchodni zastupitelstvi nepodlhi pfedpisfim o obchodnim rejstfiku. Ono uveiejni
v 13fednim list6 republiky Ceskoslovensk6 jm~na osob zmocn~nfch jeho jm~nem k
privnimjedndnim a tak6 oznimi rozsah priv kad6 z t~chto osob, pokudjde o podpisovini
obchodnich zdvazki obchodniho zastupitelstvi.

H. R.
A.M. J.H.

N- 2943
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2943. TREATY' OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED
AT MOSCOW, ON 11 DECEMBER 1947

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the President of the Czechoslovak Republic, desiring to promote
the further development and strengthening of economic relations between the
two countries in accordance with the terms of the Treaty of Friendship, Mutual
Assistance and Post-War Co-operation between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Czechoslovak Republic of 12 December 1943, have resolved
to conclude a Treaty of Commerce and Navigation and have appointed as their
plenipotentiaries for this purpose :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. Anastas Ivanovich Mikoyan, Minister of Foreign Trade of the
Union of Soviet Socialist Republics;

The President of the Czechoslovak Republic: Dr. Hubert Ripka, Minister
of Foreign Trade of the Czechoslovak Republic and Dr. Jiri Horak, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the Czechoslovak Republic to the Union
of Soviet Socialist Republics;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treat-
ment in all matters relating to economic relations between the two countries.

Article 2

The Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Republic
shall in particular grant each other most-favoured-nation treatment in all
matters relating to customs duties and charges and taxes of all kinds; the inter-
pretation of customs tariffs; procedures for collecting duties; the classification
of goods; the drawback of customs duties; re-export; the trans-shipment and
warehousing of goods; and the regulations, formalities and charges applied in
the customs clearance of goods.

I Came into force on 15 June 1948, upon the exchange of the instruments of ratification at
Prague, in accordance with article 19.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2943. TRAIT1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE L'UNION DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI1RTIQUES ET LA RtPUBLIQUE TCH1RCOSLOVAQUE.
SIGNt A MOSCOU LE 11 DRCEMBRE 1947

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et le President de la Rpublique tch6coslovaque, d6sireux de d6ve-
lopper et de resserrer encore davantage les relations 6conomiques entre les deux
pays, conformment aux dispositions du Trait6 d'amiti6, d'assistance mutuelle
et de collaboration dans l'apr~s-guerre conclu entre l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques et la R6publique tch~coslovaque le 12 d6cembre 1943,
ont d6cid6 de conclure un trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6 A
cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques: Monsieur Anastase Ivanovitch Mikoyan, Ministre du commerce
ext6rieur de 'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques;

Le Pr6sident de la R6publique tch~coslovaque: Monsieur Hubert Ripka,
Ministre du commerce ext~rieur de la R~publique tch6coslovaque et Monsieur
Jiri Horak, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la R6publique
tch6coslovaque en URSS.,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne leurs rapports 6conomiques.

Article 2

L'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique tch6co-
slovaque s'accorderont notamment, A titre r~ciproque, le traitement le plus
favorable pour tout ce qui concerne les droits de douane et autres impositions
ou taxes; l'interpr~tation des tarifs douaniers; le mode de perception des droits;
la classification des marchandises; le remboursement des droits de douane;
la r~exportation; le transbordement et l'entreposage des marchandises, ainsi que
pour les r~glements, formalit~s et taxes auxquels sont soumises les operations
de d~douanement des marchandises.

I Entr6 en vigueur le 15 juin 1948 a la suite de l'Nchange des instruments de ratification A
Prague, conform6ment & l'article 19.
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The natural or manufactured products originating in or exported from the
territory of one of the Contracting Parties shall in no case be liable, on importa-
tion into the territory of the other Party, lo any duties, taxes or charges other or
higher, or to regulations or formalities other or more burdensome, than those
which are or may hereafter be imposed on similar natural or manufactured
products of any third country.

Similarly, the natural or manufactured products of one of the Contracting
Parties shall in no case be liable, on exportation to the territory of the other
Party, to any duties, taxes or charges other or higher, or to regulations or for-
malities other or more burdensome, than those which are or may hereafter be
imposed on similar natural or manufactured products exported to the territory
of any third country.

Any advantages, facilities, privileges or immunities which are or may
hereafter be granted by the Union of Soviet Socialist Republics or the Czechoslo-
vak Republic in respect of the natural or manufactured products originating in
any third country or intended for export to the territory of any third country
shall be granted immediately and free of charge in respect of similar products
originating in, imported from or intended for export to the territory of the other
Contracting Party.

Article 3

Neither of the Contracting Parties shall impose on imports from or exports
to the territory of the other Party any restrictions or prohibitions which are not
applicable to all other countries, with the exception of prohibitions or restrictions
applied without distinction to all countries in like circumstances for reasons of
public order and national security, the protection of public health, the protection
of animal and plant life against disease, harmful pests and parasites, and the
protection of vegetable seeds against degeneration.

Each of the Contracting Parties shall, in any event, take the interests of the
other Party into account in establishing any restrictions or prohibitions on the
importation or exportation of goods.

Article 4

The natural or manufactured products of either Contracting Party which
have been conveyed in transit through the territory of one or more third States
shall not be liable, on importation into the territory of the other Party, to any
duties or charges higher than those to which they would have been liable if they
had been imported directly from their country of origin.

These provisions shall also apply to goods which are subjected, while in
transit, to trans-shipment, repacking or warehousing.

No. 2943
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Les produits du sol et de l'industrie originaires ou en provenance du terri-
toire de l'une des Parties contractantes ne seront en aucun cas soumis, lors de
leur entree sur le territoire de l'autre Partie, A des droits, taxes ou impositions
autres ou plus 6lev6s ou h des r~glements ou formalit6s autres ou plus rigoureux
que ceux auxquels sont soumis ou pourront l'6tre A l'avenir les produits similaires
du sol et de l'industrie de n'importe quel pays tiers.

De m~me, les produits du sol et de l'industrie d'une des Parties contractantes
ne seront en aucun cas soumis, lors de leur exportation vers le territoire de
l'autre Partie, A des droits, taxes ou impositions autres ou plus 6lev~s ou h des
r~glements ou formalit~s autres ou plus rigoureux que ceux auxquels sont soumis
ou pourront l'6tre A l'avenir les produits similaires du sol et de l'industrie ex-
port6s vers le territoire de n'importe quel pays tiers.

Tous les avantages, allkgements, privileges ou faveurs qui sont accord~s
ou pourraient 6tre accord6s ult6rieurement par l'Union des R6publiques socialis-
tes sovi6tiques ou la R6publique tch6coslovaque aux produits du sol et de
l'industrie originaires de n'importe quel pays tiers ou destines h tre export6s
vers le territoire de n'importe quel pays tiers, seront accord~s imm~diatement et
sans contrepartie aux produits similaires originaires ou en provenance du terri-
toire de l'autre Partie contractante ou destines A 8tre export~s vers ce territoire.

Article 3

Aucune des Parties contractantes n'appliquera, A l'6gard des importations
en provenance du territoire de l'autre Partie ou des exportations a destination
dudit territoire, de restrictions ou d'interdictions qui ne seraient pas appliqu~es
au commerce de tous les autres pays, h 1'exception des restrictions ou inter-
dictions applicables sans distinction a tous les pays se trouvant dans des situations
analogues, qui seraient impos~es dans l'int6rt de l'ordre public et de la s~curit6
de l'tat, de la protection de la sant6 publique, de la protection des animaux
et des plantes contre les maladies, les insectes nuisibles et les parasites et de celle
des semences v~g~tales contre la d~generescence.

Dans tous les cas, chacune des Parties contractantes, lorsqu'elle &ablira des
restrictions ou des interdictions h l'gard des importations ou exportations de
marchandises, devra tenir compte des int~r~ts de l'autre Partie.

Article 4

Les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties contractantes trans-
port~s en transit h travers le territoire d'un ou plusieurs 1tats tiers ne seront pas
soumis lors de leur importation dans le territoire de I'autre Partie, A des droits
ou taxes plus 6lev~s que ceux auxquels ils auraient 6t6 assujettis s'ils avaient
6t6 import6s directement du pays d'origine.

Ces dispositions s'appliquent 6galement aux marchandises qui, en cours
de transport, ont fait l'objet d'un transbordement ou d'un reconditionnement,
ou qui ont sjourn6 dans des entrep6ts.

N- 2943
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Article 5

Subject to compliance with the existing regulations concerning temporary
admission to the customs territories of the two Contracting Parties, the following
articles shall be exempt from duties and charges on importation and exportation :

(a) Articles intended for tests and experiments, and samples of goods;

(b) Machinery and parts thereof imported for testing;

(c) Goods intended for exhibitions, competitions and fairs;
(d) Instruments and tools for fitters, whether imported or exported by them

or sent to them before or after they have crossed the frontier;

(e) Natural or manufactured products imported for processing or repair
which are to be re-exported in their processed or repaired form;

(f) Marked containers imported in order to be re-filled, and also containers
which have been used for imported articles and which are to be re-
exported at the end of a specified period;

(g) Transport vehicles with their equipment, loaded or empty, even if they
are to take up another load at any place for the return journey, provided
that during their temporary stay in the territory of the other Contracting
Party they are not used for internal transport.

Article 6

Internal charges which are or may hereafter be imposed on whosesoever
account on the production, processing, distribution or consumption of any
article in the territory of one of the Contracting Parties, shall in no circumstances
be levied on the goods of the other Party at a higher rate or in a more burdensome
manner than on domestic goods of the same kind, or, in the absence of such
domestic goods, on those of the most-favoured nation.

Article 7

The vessels of each of the Contracting Parties, their crews, passengers and
cargoes shall be accorded in the ports of the other Party most-favoured-nation
treatment with regard to entering, clearing and stationing; loading and discharg-
ing; dues and charges of every kind levied on behalf of and for the benefit of the
State, municipalities or other institutions or organizations; moorings and the
allocation of berths for loading and discharging in ports and roadsteads; supplies
of fuel, lubricating oils, water and food; repairs; the use of pilotage services,
canals, locks, bridges, and signals and lights used to mark navigable waters;

No. 2943



1955 Nations Unies - Recuei des Traits 59

Article 5

A charge d'observer les prescriptions rigissant l'admission temporaire
dans les territoires douaniers des deux Parties contractantes, les articles 6num6r6s
ci-apr~s seront exempt~s des droits et taxes h l'importation et A l'exportation:

a) les objets destin6s A des exp6riences et des essais, ainsi que les 6chantillons
de marchandises;

b) les machines et pi~ces de machines import6es pour essai;
c) les marchandises destinies aux expositions, concours et foires;
d) les instruments et outils de monteur, import~s ou export6s par les mon-

teurs eux-memes ou qui leur sont envoy~s avant ou apr~s le franchissement
de fronti~re;

e) les produits du sol et de l'industrie import~s aux fins de transformation
ou de reparation et destines A tre r~export~s apr~s avoir &6 transform~s
ou r6par6s;

f) les emballages marquis, import~s pour servir A emballer des marchan-
dises, ainsi que ceux qui, ayant servi A l'emballage d'objets import~s,
doivent tre r~export6s avant l'expiration d'un d~lai d6termin6;

g) les moyens de transport et leurs accessoires, charges ou non, meme s'ils
embarquent en quelque lieu que ce soit d'autres marchandises pour le
voyage de retour, A condition que pendant leur s6jour temporaire sur le
territoire de l'autre Partie contractante, ils ne soient pas affect~s h des
transports intrieurs.

Article 6

Quelle que soit l'autorit6 au nom de laquelle ils sont per~us, les droits
int~rieurs qui, dans le territoire de l'une des Parties contractantes, gr~vent
actuellement ou pourraient grever A l'avenir la production, la fabrication, la
circulation ou la consommation d'une marchandise quelconque, ne seront en
aucun cas appliqu6s aux marchandises de l'autre Partie contractante A des taux
plus 6levds ou d'une mani~re plus rigoureuse qu'ils ne le sont aux marchandises
similaires indig~nes ou, a d~faut, aux marchandises de la nation la plus favoris~e.

Article 7

Les navires de chacune des Parties contractantes ainsi que leurs 6quipages,
leurs passagers et leurs cargaisons b6n6ficieront, dans les ports de l'autre Partie
contractante, du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne
l'entr~e, la sortie et le sdjour; le chargement et le d~chargement; les taxes et
droits de tous genres pergus au nom et au profit de l'IRtat, des communes ou
autres 6tablissements ou organismes; en ce qui concerne l'amarrage et l'attri-
bution d'emplacements pour le chargement et le d6chargement dans les ports
et les rades; le ravitaillement en combustibles, en lubrifiants, en eau et en vivres;
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the use of cranes, weigh-bridges, anchorages, warehouses, shipyards, dry-docks
and repair yards; the application of rules and formalities, including health and
quarantine formalities; and, generally, with regard to all that relates to shipping.

Any advantages, facilities, privileges or immunities which are or may here-
after be granted in these matters by either of the Contracting Parties to any
third country shall be extended immediately and free of charge to the other
Party.

The provisions of this article shall not extend to

(a) the performance of harbour services, including pilotage and towage;
(b) coastal shipping; nevertheless, the vessels of either of the Contracting

Parties proceeding from one port of the other Party to another for the purpose
of landing the whole or part of a cargo brought from abroad, or of taking on
board the whole or part of a cargo for a foreign destination; shall not be regarded
as engaged in coastal shipping.

Article 8

If a vessel of one of the Contracting Parties is in distress or is wrecked on the
coast of the other Party, such vessel and its cargo shall enjoy the same advantages
and immunities as are granted under the laws and regulations of the appropriate
Party in similar circumstances to vessels of the most-favoured State and their
cargoes. The necessary aid and assistance shall be afforded at all times and in
the same measure as in the case of national vessels, to the master, crew and
passengers, and to the vessel and its cargo.

It is agreed that articles salvaged from a vessel which has been in distress
or wrecked shall not be liable to any customs duties, provided that such articles
are not intended for consumption inside the country.

Article 9

The nationality of vessels of the two Contracting Parties shall be reciprocally
recognized on the basis of the papers and certificates carried by the vessel and
issued by the competent authorities in accordance with the laws and regulations
of the Contracting Party under whose flag the vessel is sailing.

Any tonnage certificates and other technical ship's papers issued or recogniz-
ed by one of the Contracting Parties shall also be recognized by the other Party.

In accordance with this provision any vessel of either Contracting Party
carrying a valid tonnage certificate shall be exempt from re-measurement in the
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les reparations; l'utilisation des services de pilotage, des canaux, des 6cluses,
des ponts, des signaux et feux de balisage, des chenaux navigables; l'utilisation
des grues, des installations de pesage, des postes de mouillage, des entrep6ts,
des chantiers navals, des cales s~ches et des ateliers de r6parations; l'application
des r~glements et formalit~s, y compris les formalit~s de police sanitaire et de
quarantaine et, de fagon g~n~rale, en tout ce qui concerne la navigation.

Tous les avantages, all6gements, privileges ou faveurs qui sont ou qui pour-
ront 6tre accord~s h cet 6gard par l'une des Parties contractantes I tout pays
tiers, seront imm~diatement et sans contrepartie 6tendus h l'autre Partie.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas :

a) aux services des ports, y compris le pilotage et le remorquage;
b) au cabotage; toutefois on ne consid~rera pas qu'il y a cabotage lorsqu'un

navire de l'une des Parties contractantes se rend d'un port A un autre port de
l'autre Partie contractante, soit pour y d~barquer tout ou partie d'une cargaison
apport~e de l'6tranger, soit pour y charger tout ou partie d'une cargaison destin~e

un ttat 6tranger.

Article 8

Au cas ofi un navire de l'une des Parties contractantes subirait un sinistre
ou ferait naufrage h proximit6 des c6tes de l'autre Partie, le navire lui-m~me et sa
cargaison b6n~ficieront des m~mes avantages et faveurs que ceux qui sont accor-
d~s dans des situations analogues aux navires de la nation la plus favoris~e et a
leur cargaison, en vertu des lois et r~glements de cette autre Partie. Le capitaine,
l'6quipage et les passagers du navire ainsi que le navire lui-m~me et sa cargaison,
b6n6ficieront toujours de l'aide et de l'assistance indispensables, dans les memes
conditions que s'il s'agissait d'un navire national.

II est entendu que les objets sauv6s sur un navire qui a subi un sinistre ou
qui a fait naufrage seront exempt~s de tous droits de douane, I condition toutefois
qu'ils ne soient pas destin6s 6tre utilis6s h l'int~rieur du pays.

Article 9

La nationalit6 des navires des deux Parties contractantes sera reconnue
de part et d'autre et consid6r~e comme 6tablie par les pi6ces et patentes qui se
trouveront I bord et qui auront 6t6 d6livr6es par les autorit6s compktentes con-
form~ment aux lois et r~glements de la Partie contractante sous le pavillon de
laquelle naviguent les navires en question.

Les certificats de jauge et autres papiers de bord techniques dilivr~s ou
reconnus par l'une des Parties contractantes seront reconnus 6galement par
l'autre Partie.

En cons6quence, les navires de chacune des Parties contractantes munis
de certificats de jauge r~guli~rement ddlivr~s seront dispenses d'un nouveau
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ports of the other Party and the net capacity of the vessel entered in the certif-
icate shall be taken as the basis for calculating harbour dues.

Article 10

The two Contracting Parties shall grant each other in respect of the con-
veyance of goods, passengers and baggage by internal railways, roads or water-
ways, most-favoured-nation treatment in all matters relating to acceptance of
consignments for conveyance, methods and costs of conveyance, and charges
connected with the conveyance of similar consignments in the same direction
and over the same distance.

With respect to the conveyance of goods, passengers and baggage between
the two Contracting Parties, the provisions of the Agreement concluded between
the railway administrations of the two Contracting Parties shall apply.

Article 11

The Contracting Parties shall grant each other the right of free transit for
passengers, baggage and goods through their territories on the same conditions
as those on which transit is granted to other countries.

Article 12

In view of the fact that, under the laws of the Union of Soviet Socialist
Republics, foreign trade is a State monopoly, the Union of Soviet Socialist
Republics shall maintain in the Czechoslovak Republic a Trade Delegation,
the legal status of which shall be governed by the provisions of the annex to this
Treaty, which shall constitute an integral part thereof.

Article 13

Czechoslovak bodies corporate and individuals shall enjoy in respect of
their persons and property treatment as favourable as that accorded to the bodies
corporate and individuals of the most-favoured-nation, in the exercise of trade,
industry or any other economic activity in the territory of the Union of Soviet
Socialist Republics, subject to the conditions under which such activities are
permitted by the laws of the Union of Soviet Socialist Republics.

Soviet State economic organizations and other bodies corporate, and Soviet
citizens shall enjoy in respect of their persons and property treatment as favourable
as that accorded to the bodies corporate and individuals of the most-favoured-
nation, in the exercise of trade, industry or any other economic activity in the
territory of the Czechoslovak Republic, subject to the conditions under which
such activities are permitted by the laws of the Czechoslovak Republic.
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jaugeage dans les ports de l'autre Partie et la capacit6 nette du navire inscrite
sur le certificat sera admise comme base pour le calcul des droits i percevoir
dans les ports.

Article 10

Pour le transport intrieur des marchandises, des passagers et des bagages par
voie ferr~e, par voie de terre ou par voie d'eau, les deux Parties contractantes
s'accorderont mutuellement le traitement de la nation la plus favoris~e pour tout
ce qui concerne l'admission au transport, le mode et les tarifs de transport,
ainsi que les droits pergus a l'occasion du transport de charges similaires sur le
m~me itin~raire et la meme distance de parcours.

Pour les transports de marchandises, de passagers et de bagages entre les
deux Parties contractantes, il sera fait application des dispositions de ]'accord
conclu entre les administrations ferroviaires des deux Parties contractantes.

Article 11

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le droit de libre
transit A travers leurs territoires pour les passagers, les bagages et les marchan-
dises, dans les mimes conditions que celles dont b~n~ficient les autres pays.

Article 12

tant donn6 qu'en vertu des lois de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques le commerce extrieur constitue un monopole d'etat, l'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques aura en Tch~coslovaquie une representation
commerciale, dont le statut juridique est d~fini par les dispositions de l'annexe
qui est jointe au pr6sent Trait6, et qui en fait partie int~grante.

Article 13

Les personnes morales et physiques tch~coslovaques b~n~ficieront en ce
qui concerne leur personne et leurs biens, d'un traitement aussi favorable que les
personnes morales et physiques de la nation la plus favoris6e, lorsqu'elles exer-
ceront sur le territoire de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques une
activit6 commerciale, industrielle ou autri de caract~re 6conomique dans les
conditions auxquelles une telle activit6 est autoris6e par la l6gislation de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques.

Les organisations 6conomiques d'etat de l'Union sovi6tique, ainsi que les
autres personnes morales, et les citoyens de l'Union sovi6tique b~n~ficieront,
en ce qui concerne leur personne et leurs biens, d'un traitement aussi favorable
que les personnes morales et physiques de la nation la plus favoris~e, lorsqu'ils
exerceront sur le territoire de la R~publique tchcoslovaque une activit6 commer-
ciale, industrielle ou autre de caract~re 6conomique, dans les conditions aux-
quelles une telle activit6 est autoris6e par la legislation de la R~publique tch~co.
slovaque.
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Individuals and bodies corporate of each Contracting Party shall be entitled
to appear in court and shall have free access to the courts of the other Contracting
Party. They shall in all cases enjoy the same treatment as individuals and
bodies corporate of the most-favoured nation.

Article 14

The Contracting Parties undertake to enforce arbitral awards with regard
to disputes which may arise in connexion with commercial contracts concluded
by their citizens, organizations or institutions, if provision for settlement of the
dispute by arbitration by an ad hoc or permanent body was made in the contract
or in a separate agreement drawn up in the form required for the contract
itself.

The enforcement of an arbitral award made in accordance with the foregoing
provisions of this article may not be refused unless

(a) the arbitral award has not become final and operative under the law
of the country in which it was made;

(b) the arbitral award compels one party to the dispute to take some action
which is contrary to the laws of the country in which enforcement of the award
is sought;

(c) the arbitral award is contrary to public policy in the country in which
enforcement is sought.

Orders for the enforcement of arbitral awards shall be made and the enforce-
ment itself carried out in -accordance with the laws of the Contracting Party
enforcing the award.

Article 15

The provisions of this Treaty shall not extend to rights and advantages
which have been or may hereafter be granted by either of the Contracting
Parties for the purpose of facilitating frontier relations with adjacent States,
within a zone not exceeding 15 kilometres in width on either side of the frontier.

Article 16

The Contracting Parties shall promote the exchange of technical knowledge
between the two countries by sending experts, organizing industrial, agricultural
and other exhibitions, and by other means.

Article 17

The Contracting Parties shall enter into negotiations as soon as possible
concerning the conclusion of agreements relating to migration and the protection
of rights to literary and artistic property.
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Les personnes physiques et morales de chacune des Parties contractantes
pourront ester en justice et auront libre acc~s devant les tribunaux de l'autre
Partie. Dans tous les cas, ils b6n~ficieront du m~me traitement que les personnes
physiques et morales de la nation la plus favoris~e.

Article 14

Les Parties contractantes s'engagent A faire ex6cuter les sentences arbitrales
relatives aux litiges qui pourront surgir A propos d'op6rations commerciales
conclues par leurs ressortissants, organisations ou institutions h condition que
la contestation ait 6t6 arbitr~e par un organisme permanent ou sp~cialement
cr6 h cet effet et que l'arbitrage ait 6t6 pr~vu soit dans le contrat lui-m~me,
soit dans un accord distinct pass6 en la forme requise pour le contrat.

L'ex~cution d'une sentence arbitrale rendue dans les conditions indiqu~es
ci-dessus au pr6sent article ne peut 6tre refus~e que dans les cas suivants :

a) lorsque, aux termes de la lgislation du pays oii la sentence arbitrale a &6
rendue, celle-ci n'a pas acquis l'autorit6 de la chose jug~e;

b) lorsque la sentence arbitrale oblige une partie A accomplir un acte
contraire h la l6gislation du pays dans lequel l'ex~cution de la sentence est
requise;

c) lorsque la sentence arbitrale est contraire A l'ordre public du pays dans
lequel son execution est requise.

L'ex~cution des sentences arbitrales est ordonn6e et effectu6e conform~ment
A la l6gislation de la Partie contractante qui fait ex~cuter la sentence.

Article 15

Les dispositions du present Trait6 ne s'appliquent pas aux droits et avan-
tages qui sont ou pourront tre ult~rieurement consentis par chacune des Parties
contractantes en vue de faciliter les relations frontalires avec des ittats limi-
trophes, dans une zone de 15 kilom~tres au plus de part et d'autre de la fronti~re.

Article 16

Les Parties contractantes faciliteront l'6change r6ciproque de connaissances
techniques entre les deux pays, en organisant des visites de sp~cialistes, des
expositions industrielles, agricoles ou autres, ainsi que par d'autres moyens.

Article 17

Les Parties contractantes entreprendront A bref d6lai des n6gociations en
vue de conclure un trait6 d'6tablissement et une convention relative A la protection
de la propri~t6 litt~raire et artistique.
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Article 18

The treaty of commerce and navigation between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Czechoslovak Republic concluded on 25 March 19351 shall
cease to have effect on the entry into force of the present Treaty.

Article 19

This Treaty shall be ratified and shall enter into force on the day of the
exchange of the instruments of ratification which shall take place at Prague as
soon as possible.

The duration of the present Treaty is not specified, but the Treaty shall
cease to have effect one year after the date on which one of the Contracting
Parties gives notice in writing of its desire to terminate the Treaty.

DONE in duplicate, at Moscow, on 11 December 1947, in the Russian and
Czech languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and have affixed thereto their seals.

Hubert RiPiA
A. MIKOYAN Jiri HORAK

[L.s.] [L.s.]

Annex to the Treaty of Commerce and
Navigation between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Czechoslovak
Republic of 11 December 1947

THE LEGAL STATUS OF THE TRADE DELEGATION OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

Article 1

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the Czechoslovak

Republic shall exercise the following functions; it will :

(a) promote the development of economic relations between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Czechoslovak Republic;

(b) represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics in matters of
foreign trade;

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXI, p. 257.
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Article 18

Le Trait6 de commerce et de navigation entre l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques et la R6publique tch~coslovaque conclu le 25 mars 19351
cessera de produire ses effets A compter du jour de l'entr~e en vigueur du present
Trait6.

Article 19

Le present Trait6 sera ratifi6 et it entrera en vigueur le jour de l'change
des instruments de ratification, qui aura lieu A Prague d~s que faire se pourra.

Le present Trait6 est conclu pour une dur6e ind6termin~e; il cessera de
produire effet un an apr~s la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura
fait connaitre par 6crit son d6sir de le d6noncer.

FAIT A Moscou, le 11 d~cembre 19 7, en deux exemplaires originaux,
chacun d'eux en langue russe et en langue tch~que, les deux textes faisant
6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le prdsent Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

A. MIKOYAN Hubert RIPKA
Jiri HORAK

[SCEAU] [SCEAU]

Annexe au Trait6 de commerce et de
navigation du 11 dcembre 1947 entre
l'Union des R~publiques socialistes sovi~ti-
ques et la R~publique tchcoslovaque

STATUT JURIDIQUE DE LA REPRRSENTATION COMMERCIALE DE
L'UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES DANS

LA RIRPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE

Article premier

La Representation commerciale de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
en Tch~coslovaquie a pour attributions :

a) de contribuer au d~veloppement des relations 6conomiques entre I'URSS et la
R~publique tchcoslovaque;

b) de repr~senter les int~r~ts de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
dans le domaine du commerce ext~rieur;

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXI, p. 257.
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(c) regulate trade between the Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslo-
vak Republic on behalf of the Union of Soviet Socialist Republics;

(d) carry on trade between the Union of Soviet Socialist Republics and the Czecho-
slovak Republic.

Article 2
The Trade Delegation shall form an integral part of the Embassy of the Union of

Soviet Socialist Republics in the Czechoslovak Republic and shall have its headquarters
at Prague.

The Trade Delegation shall have branches in the towns of Bratislava and Brno.
Branches of the Trade Delegation shall subsequently be opened in other Czechoslovak
towns after agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Government of the Czechoslovak Republic.

The Trade Delegate of the Union of Soviet Socialist Republics in the Czechoslovak
Republic and his three deputies shall have diplomatic status and enjoy all the rights and
privileges accorded to members of diplomatic missions.

In addition to the persons referred to in the foregoing paragraph, the employees of the
Trade Delegation who are citizens of the Union of Soviet Socialist Republics shall
not be subject to the jurisdiction of the Czechoslovak Courts in matters connected with
their employment. They shall be exempt in the Czechoslovak Republic from all per-
sonal and material obligations, whether military or civil, and also from Czechoslovak
taxation on the emoluments they receive in the service of the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics.

The premises occupied by the Trade Delegation and its Branches shall enjoy extra-
territoriality.

The Trade Delegation and its branches shall be entitled to use a cipher.

Article 3
The Trade Delegation shall act on behalf of the Government of the Union of Soviet

Socialist Republics. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
be responsible only for commercial contracts concluded or guaranteed in the Czechoslovak
Republic by the Trade Delegation and signed by authorized persons.

And commercial contracts whatsoever concluded without the guarantee of the Trade
Delegation by any State economic organizations of the Union of Soviet Socialist Republics
which under the laws of the Union of Soviet Socialist Republics enjoy the status of inde-
pendent bodies corporate, shall be binding only on the organizations in question and
execution in respect of such contracts may be levied only on the property of the said
organizations. Responsibility for such transactions shall not be borne either by the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist Republics or by its Trade Delegation in the
Czechoslovak Republic or by any other State economic organizations of the Union of
Soviet Socialist Republics.

Article 4
The Trade Delegation shall enjoy the privileges and immunities arising out of article

2 of this annex, with the following exceptions:
(a) Disputes regarding commercial contracts concluded or guaranteed in the terri-

tory of the Czechoslovak Republic by the Trade Delegation under the first paragraph of
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c) de r~glementer, au nom de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, le
commerce entre I'URSS et la R~publique tchcoslovaque;

d) d'exercer le commerce entre I'URSS et la R~publique tch~coslovaque.

Article 2

La Representation commerciale fait partie int~grante de l'Ambassade de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques en Tch~coslovaquie et a son si~ge k Prague.

La Representation commerciale aura des sections Bratislava et h Brno. Elle pourra
6galement en 6tablir dans d'autres villes de la R~publique tch~coslovaque moyennant
accord entre le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques et le
Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque.

Le Repr~sentant commercial de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques en
Tch~coslovaquie et ses trois adjoints font partie du personnel diplomatique et jouissent
de tous les droits et privil~ges propres aux membres du corps diplomatique.

Outre les personnes mentionn~es l'alin~a precedent, les employ6s de la Represen-
tation commerciale qui sont citoyens de I'URSS ne rel~vent pas de la competence des
tribunaux tchcoslovaques pour les questions ayant trait a leurs fonctions. Ils seront
exempts, en Tch~coslovaquie, de toutes prestations personnelles ou matrielles aussi
bien militaires que civiles, ainsi que des imp6ts tchcoslovaques en ce qui concerne les
revenus acquis au service du Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques.

Les locaux occup~s par la Representation commerciale et ses sections b~n~ficient
de l'exterritorialit6.

La Representation commerciale et ses sections ont le droit de se servir d'un chiffre.

Article 3

La Representation commerciale agit au nom du Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques n'assumera de responsabilit6 que pour les operations commerciales
qui auront &6 soit conclues, soit garanties, en Tch~coslovaquie, au nom de la Represen-
tation commerciale et sous la signature de personnes ayant requ mandat h cet effet.

Toute op6ration commerciale conclue, sans la garantie de la Representation commer-
ciale, par une organisation 6conomique d'etat de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et jouissant, en vertu de la lgislation sovi~tique, d'une personnalit6 morale
distincte, n'engagera que cette organisation, et l'excution n'en pourra 6tre poursuivie
que sur ses biens propres. Ni le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques, ni sa Representation commerciale en Tch~coslovaquie, ni aucune autre
organisation 6conomique sovi~tique n'assumeront de responsabilit6 h l'occasion d'une
telle operation.

Article 4

La Representation commerciale b~n~ficiera des privileges et immunit~s d~coulant
de l'article 2 de la pr~sente annexe, sous reserve des exceptions suivantes :

a) en l'absence d'une clause de recours h l'arbitrage ou h une autre juridiction, les
litiges relatifs aux operations commerciales conclues ou garanties sur le territoire de la
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article 3 of this annex shall, in the absence of a reservation regarding arbitration or any
other jurisdiction, be subject to the competence of the Czechoslovak courts and shall be
settled in accordance with Czechoslovak law, save as otherwise provided by the terms
of individual contracts or by Czechoslovak legislation. No interim orders may, however,
be made against the Trade Delegation.

(b) Final judicial decisions against the Trade Delegation in the afore-mentioned
disputes which have become legally valid may be enforced by execution but such execu-
tion may only be levied on the goods and credit balances of the Trade Delegation.

Article 5

The Trade Delegation shall not be subject to the regulations governing commercial
registration. It shall publish in the Government publication of the Czechoslovak Republic
the names of the persons authorized to take legal action on its behalf and information
concerning the extent to which each such person is empowered to sign commercial
contracts on its behalf.

H. R.
A. M. J.H.
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R~publique tchcoslovaque par la Repr6sentation commerciale, conform6ment aux
dispositions du premier alin~a de l'article 3 de la pr~sente annexe, relveront de la com-
p~tence des tribunaux tchcoslovaques et seront tranch~s conform~ment h la legislation
tchcoslovaque, sauf disposition contraire du contrat en cause ou des lois tchcoslovaques.
Toutefois, la Representation commerciale ne pourra faire robjet d'aucune mesure
conservatoire;

b) 1'ex6cution forc~e des jugements d~finitifs ayant acquis force de chose jug~e qui
auront &6 rendus contre la Representation commerciale h l'occasion des litiges susmention-
n~s est admise; toutefois, elle ne pourra porter que sur les marchandises et les cr~ances
de la Representation commerciale.

Article 5

La Representation commerciale n'est pas soumise aux prescriptions concernant le
registre du commerce. Elle publiera dans le journal officiel de la Rpublique tch~coslo-
vaque les noms des personnes ayant le pouvoir d'accomplir des actes juridiques en son
nom ainsi que des renseignements sur l'6tendue des pouvoirs de chacune de ces personnes
quant i la signature des engagements commerciaux de la Representation commerciale.

H. R.
A. M. J.H.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 2944. TOPFOBtIfl aTOFOBOP MEA)KIY COtO3OM CO-
BETCKHX COIjIIAJIIICTI/IECKI4X PECHYBJIHK H
mBEIIAPCKO1a KOH(ELiPALjHEfl

fIpe3uMyM BepXOBHoro COBeTa Cobo3a COBeTCKHX CoaamccTHqecKmx

Pecny6imin cIeepamHInt COBeT IIRBeriuapcxog KoH4)e~epawH, BooyueBnIeH-
Hble weiIaHHeM coeriCTBOBaTb pa3BHTHIO 3KOHOMHxiecKHX OTHOiIeHHRI MeWy

o6eHmH cTpaHamH, pem1HJMI 3aKjlml'T, ToproBblf )J0rOBOp H Ha3HaIHJIH AJIm
3TOAI ieJIH CBOHMH Yno/moMoiem-IHbMH:

flpe3mHyM BepxoBHoro COBeTa Comoa COBerCRHX CouwaniC'THecmix
Pecny6jmx - MmOHxHa, AHacTaca HBaHOBia, Mmmcrpa BHeumHeri ToproBiM
Cooaa CCP;

lI.BetigapcKHi cDeepa.mbiR CoBer - Maxca TpeHgne, ejieeraTa CIDere-
paiEHoro CoBeTa no T0prOBbIM AoroBopaM,

xOTopble, nocne o6MeHa CBoHmH IoJIHoMoqIHMH, HameCHHbLMH B AOJD(Hor 4opme
H aiewattem nopjigie, corlacH-mcb o ImDecieypogem:

CmambA 1

SoroBapGaomeci CTopoHmI npegocTaB3UOT B3amHo Apyr gpyry 6naro-
meJiaTeJIbIi pe>KHM BO BceM, 'ITO iacaemcl T0prOBJIH MewJ o6eHMH cTpaHaMH,

H IIpHMYT., B npe~eJiax HX COTBeTCTByIOUger0 3aKoHOaTeJlbCTBa, HaiewaiLe

mepLi wia oO6JIerqeHHH H pa3BHTH B3aRMHorO TOBapoo6opoTa H o6meHa ycJIyramH.

CmambA 2

oroBapmaIouHmeci CTopormi npeocraBJI1oT B3amnMo pyr Apyry pe>K m
Ha6ojiee 6jiaronpIrcrTByemori HatIi B oTHomiemm Bcero Toro, 'ITo xacaeTcA
TaMo>KeHHbIx HIOIHH, HaHjOrOB H C60pOB, CII0C6OOB B3IMaHIm HoUmIHH, a Taxoxe
HpaBHJ, cFopmaMlHOcTei H C6OpOB, ROTOpbIM nogBepraioci HJim MOr-yT 6bITh

II0ABeprHyTbI BH0cJIeCrBHH oriepaium no otmHche ToBapOB Ha TaMomCHe, nepe-

rpy3Ke H nomeemio ToBapOB B CKjIa 4bI.

CmambA 3

IIpoH3Begemm InoIBbl H npomLiUJIeHHocTH, npoHcxoA3iuue C TeppHropii o-
HOR H3 ,qr0BapHBaIOLgHXCH TOPOH, nPH BB03e HX Ha TeppHTopH0 Apyrork CTopoHbI

He 6ygyT noBepraTca KaHmi- OH60 HHbIM HJIH 6onee BLICO HM niomumHam, HaJnoram
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NO 2944. TRAIT DE-COMMERCE ENTRE L'UNION DES
RlePUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA CON-
FID1RRATION SUISSE. SIGNt A MOSCOU, LE 17 MARS
1948

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques Sovitiques
Socialistes et le Conseil f~d~ral de la Confederation suisse, anim6s du d6sir
de contribuer au d~veloppement des relations 6conomiques entre les deux pays,
ont d~cid6 de conclure un trait6 de commerce et ont nomm6 a cet effet pour
leurs plnipotentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des Rpubliques Sovi~tiques
Socialistes, Monsieur Anastase Ivanovitch Mikojan, Ministre du commerce
ext~rieur de I'U.R.S.S.

Le Conseil f~dral suisse, Monsieur Max Troendle, D6lgu6 du Conseil
f6d6ral aux accords commerciaux,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les parties contractantes s'accordent r6ciproquement un traitement bien-
veillant pour tout ce qui concerne le commerce entre les deux pays. Elles pren-
dront, dans ce cadre de leur legislation en la mati~re, toutes mesures appropriees
pour faciliter et intensifier les 6changes mutuels de marchandises et de services.

Article 2
Les parties contractantes s'accordent r~ciproquement le traitement de la

nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne les droits, imp6ts et taxes
de douane, le mode de perception des droits, ainsi que pour les r~gles, formalit6s
et charges auxquelles les op6rations de d6douanement, de transbordement et
d'entreposage de marchandises sont soumises ou pourraient 8tre soumises
ult6rieurement.

Article 3
Les produits agricoles et industriels originaires du territoire de l'une des

parties contractantes ne seront pas soumis, A leur entree sur le territoire de
l'autre partie, A des droits, imp6ts ou taxes autres ou plus 6lev~s, ou des pres-

' Entr6 en vigueur le 1'r septembre 1948, vingt jours apr~s 1'6change des instruments de
ratification A Berne, le 11 aoct 1948, conformment 1'article 13.
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H c6opam HI xaKHm- -H6o HH1mM HH 6onee o6pemeMTejnHbIM TaMO*eHHbIM
ipaBHjiaM HJIH 4)opmanMHOCTm, qem Te, ROTOpblM nogBepraiorcq um MoryT 6blTb

BIOCJIeACTBIH rIOgBeprHyTbI no6Hme >Re HpOH3BegeHH rIOqBbi H npombilUjieH-

HOCTH, IIpOHCXOJAq5He H3 JlO60i TpeTbeii cTpaHbI.

PaBHbIM o6pa3oM ipOM3BegeHla lO'qBbI H IIpOMbIUnJIeHHoCTH, npOHCXO51lgIHe

C TeppHTop1H OAHOf H3 AOrOiapHBalOuAHXCq CTOPOH, He 6yAYT nOABeprHyTbi
npH BbIBO3e HX Ha TeppHTOpHIO gpyrofi CTOpOHbI Kaiim-Jim6o HHbIM IH 6oIee
BbICOKHM fOIUJIHHaM, HaJIOFam H c6opaM Him icacam-im6o HHIIM HJIH 6onee o6peMe-
HHTeJlBHbIM TaMo)*(eHHbIM ripaBwiaM Him 4)opMaJIHOCT5M, xieM Te, KOTOpbIM

nogBepraloTcH 11l1l MoryT 6 bITb BHiOCJIegCTBHH riogBeprIIyTbi Ioo6Hbie >Ke npo-
H3BeeHHIA IIOqBbI H rIpOMbIaIJIeHHOCTH, BbIBO3HMbIe Ha TeppHTopHIO JIIO601f
TpeTbeAi cTpambi.

CmambR 4

IlpeiMymecTBa, o6JIerqeHH31, IIpHBHJIeIH Him1 JIhrOTbI, B OTHOImeHHH BO-

IIpoCOB, npegycMoTpeHmbi B CTaTb1X 2 H 3, ICTOpIe ipegocTaBnelibi 113111 MoryT
6 bITE BflOCJIeCTBHH rIpe0CTaBJIeHMI OA RHO H3 J0roBaPHBailOuHXCH CTOPOH
IlpO3BegelHwM fO4BbI H npomIUIJIeHHOCTH, IIpOHCXOHUUHM H3 J11601 Tpemberl

cTpaHbI HJIH nipeAHa3HaeHHbIM nAJ BbIBO3a Ha TeppHTOpHO JI10601i TpeTbri
cTpaHbI, 6y yT npegocTaBjieHm HeMeiJieHHo H 6e3Bo3me3gHO If0go6HbIm >Ke
IpoH3BegeHmifM, npoHCXoAHIIgHM C TeppHTopHH im r peg1Ha3IiaeH mIgi5
BIBO3a Ha Teppwropmo gpyrori oroBapHBamleic CToporni.

Cmamba 5

IlPOH3BegeHHq IIOBLI H ipombimeHHOCTH, nPoHcxog5mHe C TeppHTOpHH
oLHof 113 IoroBapHBaioigmxcq CTOPoH, He 6yAyT nogBepraTmca nocJie BBO3a HX

Ha Teppmropmo gpyroRi CTOpOHbI KaKHM-jm6o HHmi mm 6oJIee BbIC0HMI BHyTpeH-

HHM Haiioram H c6opam, qeM Te, XOT0pbie B3H1miOTCA 1I11I MO1YT B3HMaTBC1 C

nogo6Hbix >Ke npoH3Begemi flO'BBI H fIpoMlIenHoCTH, IpOHCX05lIHX H3

mo6oii TpeTreft crpami.

Cmambil 6

flocTaHoBjiemm cTaTeR 2-5 HacroAunero aoroBopa He pacnlpoCTpMaH TCq Ha

Ilpe1myUgeCTBa, XoTopbie npegocTaBnemi HRH M0ryT 6bIT BfIOCfIegCTBHHi npe-

gocTawieRbi oA)HoAi 13 K oroBapHBal0UHxcq CTOPOH Xna o6.nerqemui norpam'lHbIX

CHOIneHHA c cocemim rocygapcTBamH H Ha ipeHmyugeCTBa, BbITeia-OIIHe H3
TaMoe0HHoro coio3a yw-e 3avJioqeHHoro 0AHOAi H3 ;oroBapHBa0I114Xcq CTOpOH

1a1 moryiero 6bITb 3axJ10MeHHbIM B 6ygyIgem.

Cmam.b 7

IlIpH co6nloemI noIOXemHir, cyueCrByIouIXx gJn Bpememoro BBo3a Him

BbIBO3a, cnIegyomiHe npegmeTbi 6yAYT oc06o10KaTca OT IIOIJIHIH H C60POB npH

BB03e H BbIB03e:

a) o6pa31x ToBapoB;
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criptions ou formalit6s douani res autres ou plus on~reuses que ceux auxquels
sont soumis ou pourraient etre soumis ult~rieurement les m~mes produits
agricoles et industriels originaires de n'importe quel pays tiers.

De m~me les produits agricoles et industriels originaires du territoire de
l'une des parties contractantes ne seront pas soumis, i leur exportation destina-
tion du territoire de l'autre partie, A des droits, imp6ts ou taxes autres ou plus
6lev6s, ou h des prescriptions ou formalit6s douani res autres ou plus on~reuses
que ceux auxquels sont soumis ou pourraient tre soumis ult~rieurement les
memes produits agricoles et industriels export6s h destination de n'importe
quel pays tiers.

Article 4

Les avantages, all~gements, privilges ou faveurs, qui sont accord6s ou
pourraient 6tre accord~s ultrieurement par l'une des parties contractantes, en
ce qui concerne les mati~res vis~es aux articles 2 et 3 ci-dessus, aux produits
agricoles et industriels originaires de n'importe quel pays tiers ou destin6s i

6tre export~s dans le territoire de n'importe quel pays tiers, seront accord~s
imm~diatement et gratuitement aux m~mes produits originaires du territoire ou
destines h l'exportation dans le territoire de l'autre partie contractante.

Article 5
Les produits agricoles et industriels originaires du territoire de l'une des

parties contractantes ne seront soumis, apr~s leur importation sur le territoire
de l'autre partie, A aucun imp6t ou taxe internes autres ou plus 6lev6s que ceux
qui sont pr~lev~s ou pourraient 6tre pr~lev6s ult6rieurement sur les m~mes
produits agricoles et industriels originaires de n'importe quel pays tiers.

Article 6

Sont except~es des engagements stipul~s aux articles 2 5 ci-dessus les
faveurs qui sont accord~es ou qui pourraient 8tre accord~es ultrieurement par
l'une des parties contractantes des Rtats limitrophes pour faciliter les relations
frontali~res, ainsi que les faveurs resultant d'une union douani~re d~jh conclue
ou qui pourrait 8tre conclue l'avenir par l'une des parties contractantes.

Article 7
A condition que les prescriptions sur l'importation ou l'exportation tem-

poraires soient observ~es, l'exemption des droits et taxes d'entr~e et de sortie
est accord~e pour:

a) les 6chantillons de marchandises;
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6) npemerbx, npeqaa3HaqeHHle gim HPOH3BOCTBa 0rilTOB H HCnbfraHiA, a

Tai>xe HHcTpyMeHTbI, cjny>KauHe gimq MOHTa>KHbix pa6oT;

8) npegmeTLI, npegHaHateHH1Ie gim BbICTaBOK, KOHKyPCOB H ApMapOK;

z) npegmeT I, npegHa3HaqeHHie giJm peMOHTa;

6) MapKHPOBaHHbIe ynlaKOBxa H Tapa, o6bixiHo ynoTpe6imembLe B ToprOBJie H
npeXHa3axieHHbie AnH nepeBo3KH TOBapOB.

CmambA 8

B cjiyqaax, xorga oHa H3 jIorOBapHBaOujHxcHi CTOPOH 6ygeT npHMeniT

3anpeieH HHnnH KojmqecTBeHHbie orpaHrteHHn BBO3a HIIH BbIB03a, 3TH Mepbi

6ygyT ocygeCTBn3IrrECA TaRM o6pa30M, TO6bI He 6bLjiO gonyiteHo HcKpHMHHalaWH
B yuqep6 gpyroil CTOpoHe.

Cmamb.9 9

,aorOBapHBaoigHec5i CTopoHMI pHMyT, B npegeniax Hx COOTeTCrBymuiero

3aKOHO~gaTeJlbCTBa, Ha Ie KaI.He Mepbi gJI5 O6JIerqeHiI >HeJIe3HOgOpOW*HbIX,

MOPCKHX H B039YIlHbIX riepeBo3OK3, a TalKwe IIOqTOBbIX, TeJieqOHHbIX H TeJIe-

rpaqluix CHOiLeHHH MexH(y o6emwa c'rpanamH.
oroBapHBawigHecH CTOpOHBI npegocraBJIAOT B3a~mHo gpyr gpyry pewKHm

HaH6ojiee 6jiaronpHSTCTByeMOri HareH B Tom, XITO iacaeTcA npnema TOBapoB K
BHyTpeHHHm H TpaH31THbIM nepeBo3KaM.

ToproBble cygia niog lUBefgapcKHm 4Diiarom 6ygyT nOJIL3OBaTbCI IpH HX

npH6bMHH, BII6bITHH H Haxo>xeHHH B MopcKHX riopTax CoIo3a COBeTCIHX Co-

IJgHajLHCTHqeCKHX Pecny6JIm TaKHm we peH(nmom, KaI(M IIOJIb3yIOTC31 TOprOBbIe
cyga HaH6ojiee 6jiaroipHITCTByemofi Hauim.

Cmamb 10

1OpiugwqecKue mmua H TOprOBbIe o6igecTBa, yqpewgeHrnie Ha TeppHTopHH
orAHOAi H3 AroBapHBaIonu~cHH CTOpOH B COOTBeTCTBHM C 3aKOHaMH, gefic-rByOumH

Ha 3TOA TeppHTopHH, 6yryT npH3HaBaTLCA B aqecTBe TaKiOBbIX Ha TeppHTopHH
gpyrofk CTopoHmi.

IOpHgHqeccae aunia, ToproBbie o6IIgecTBa, a TaI>Ke rpawgiaHe oXR1o-i H3

,I1orOBapHBaiougHcX CTpoH 6yuyT rxieTb npao o6palgaTLc3C B cygqbi gpyroi
CTOPOHLI KaK giJ-5I npeg'1Bniemm HCKa, TaK H gJM 3aIwHTbi CBOHX rlipaB.

Cmam.b 11

Ap6HrpaHi xe petuemni rio cnopam, MOryM U BO3HHHYTb H3 TOprOBbIX
cgenoK, 3amoqaembix iopHgHqecKHMH jIHamH, TOpFOBbIMH o6JigeCTBamH H
4DH3HqecKHmH jiHqm1H AorOBapHBaIOLI9HXCA CTOpOH, 6yyT HciomHTbC5i, ecJiH

pa3peiueHme cnopa COOTBeTCTByIOLUHM ap6HTpa>em 6bu o npegycmoTpeHO B camorl
cgeime rvm we B OTgeJIBHOM coraamemiH, o6ieqeHHoM B Tpe6yemyo gLq camofit
cgeinuH 4Dopmy.
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b) Les objets destines aux essais et experimentations, ainsi que l'outillage
servant i des travaux de montage;

c) les objets destin6s aux expositions, foires et concours;
d) les objets A r~parer;
e) les emballages et r~eipients marques, usit~s dans le commerce, destin6s

au transport de marchandises.

Article 8

Dans les cas oia l'une des parties contractantes appliquera des mesures
d'interdiction ou de restriction quantitative de l'importation ou de l'exportation,
elle le fera de telle mani~re qu'il n'en r~sulte aucune discrimination au d~triment
de l'autre partie.

Article 9

Les parties contractantes prendront, dans le cadre de leur legislation en la
mati~re, les mesures appropri~es pour faciliter le trafic ferroviaire, maritime et
arien, ainsi que les communications postales, tdl~phoniques et t~l~graphiques
entre les deux pays.

Les parties contractantes s'accordent r6ciproquement le traitement de la
nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'admission des marchandises au
transport int~rieur et au transport en transit.

Les navires marchands battant pavilion suisse b6n~ficieront, lors de l'entr~e,
de la sortie et du s6jour dans les ports maritimes de l'Union des R~publiques
Sovi~tiques Socialistes, du m6me traitement que les navires marchands de la
nation la plus favoris~e.

Article 10

Les personnes morales et les soci6t6s commerciales, constitutes conform6-
ment aux lois de l'une des parties contractantes et ayant leur si~ge sur son terri-
toire, seront 6galement reconnues comme telles sur le territoire de l'autre partie.

Les personnes morales, les socit6s commerciales, de meme que les ressor-
tissants de l'une des parties contractantes, auront libre acc~s aux tribunaux de
l'autre partie tant en qualit6 de demandeurs que de d~fendeurs.

Article 11

Les jugements arbitraux relatifs aux contestations qui pourraient surgir
de l'ex~cution des contrats commerciaux, conclus par les personnes physiques
ou morales et par les soci&t s commerciales des parties contractantes, seront
ex~cutoires, si le r~glement arbitral du diffrend a 6t6 pr6vu dans le contrat ou
dans une convention sp~ciale, faite dans la forme exigible pour le contrat lui-
m~me.
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B HcrioneHHH ap6HTpa>KHoro peiuemHH Mo>KeT 6bITL OTKa3aHO JIIUmB B cJIecyIo-
HtHX cnya5ix:

a) eciiH ap6HTpa>RHoe peueHne Ha OCHOBaHhH 3aROHOB TOl CTpaHbl, B HOTOpOfA
OHO Bb HeCeHO, He ipHo6peJmO 3HaqeHHH BCTyrIHBUIerO B CHJIy OKOHqaTejtmHOrO

petueHHi;
6) eciu ap6HTpawHoe peiueHme o63i3bxBaeT CTOpoHay K AeriCTBHIO, HegonycTm-

Momy no 3aKOHaM cTpaHbI, B KOTOpOf HcnpalHBaeTc1 ncnoinHeHme peinemm;

e) ecin ap6HTpaMHoe penieHme IIpOTHBope'IHT ny6JaIHHOmy nropsiKy cTpaHbI,
B KOTOpOri HcnpaiUHBaeTcH mcnoJiHemne pemeHma.

Ap6HTpa bmie pemeHmH 6ygyT HcnOJIH31TLC31 B COOTBeTCTBrH C 3aKoHaMH
cTpaHbI, B KOTOpOA HcnpauInBaeTcm HX HcnoJIHeHHe.

Cmambx 12

Ie cTBHe HacToangero floroBopa 6yeT pacnpocTpaHBTLC31 Ha KH5uxeCTBO
JIHXTeHnTerH go Tex nop, noxa 3TO KHSDmeCTBO 6ygeT CBH3aHO CO MBegijapciori
KoH4begepatWeft AOrOBOPOM o TaMo>xeHHoM C0103e.

CmambA 13

HacToRnma )JorOBop 3aunmoqaeTCi Cp0KOM Ha OHH roA.

jUroBop 6ygeT paTHc3HtIJHPOBaH B BO3MOWKHO KOpOTKHRf cpox H BCTyIHT B
cnIny qepe3 20 gHefA nocne o6Mena paTH4HiKaqIHoHHbIMH rpamoTamH, KOTOpbIi 6ygeT
niweT mecTo B BepHe.

EcmI HH ogna H3 OrOBapHBaIOIgHXCff CTOPOH He cgenaeT 3a TpH mecmlla go

HCTereH yKa3aHHoro cpoxa rHCbmeHHorO 3aHBjieHi5 0 CBOeM >KeiaHHH OTKa-
3aTCH OT aroBopa, OH 6ygeT OCTaBaTLCHI B cH-ie 90 Tex iop, roKa OAHa H3 CTOPOH
He geHOHCHpyeT ero c npegrynpewgeHHeM 3a inecrm mecatmeB.

B YaOCTOBEPEHHE MEPO Ynomoiomoqemme o6enx aoroBapHBaiotlxcq
CTOpOH nOgIHCaM-I HacToai . roBop H npHRO)KHJH K Hemy CBOH nelqaTH.

COBEPIIEHO B MOCKBe 17 mapTa 1948 rosa B gByX nogImHi-Im x 3K3eM-
nulpax, KawgbIrl Ha PyCCKOM H 43paHIty3CKOM Z3blKaX, npHiqem o6a TeKcTa HMeOT

OgHHaOBYIO CHJYy.

A. MHKORH TROENDLE
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L'ex~cution d'un jugement arbitral ne pourra 8tre refus~e que dans les cas
suivants :

a) si le jugement arbitral n'a pas acquis la force d'un jugement d~finitif
conform~ment aux lois du pays oii il a 6t6 rendu;

b) si le jugement arbitral oblige une partie au proc~s A un acte contraire
aux lois en vigueur dans le pays oii l'ex6cution du jugement est requise;

c) si le jugement arbitral est contraire A l'ordre public du pays oi son execu-
tion est requise.

Les jugements arbitraux seront ex6cut6s conform6ment aux lois du pays
oii leur ex6cution est requise.

Article 12

Le pr6sent trait6 6tendra ses effets A la Principaut6 de Liechtenstein, aussi
longtemps que celle-ci sera li~e A la Conf6deration suisse par un trait6 d'union
douani~re.

Article 13

Le present trait6 est conclu pour la duroe d'un an.
Il sera ratifi6 aussit6t que faire se pourra et entrera en vigueur vingt jours

apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu a Berne.

Si aucune des parties contractantes ne communique par 6crit h l'autre,
trois mois avant l'expiration du d~lai d'un an indiqu6 ci-dessus, son intention
de renoncer au trait6, celui-ci restera en vigueur, jusqu'A ce qu'il ait 6t6 d6nonc6
par l'une ou l'autre des parties sous pr~avis de six mois.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux parties contractantes ont
sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Moscou, le 17 mars 1948, en deux exemplaires originaux, en langue
russe et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

A. MIKOYAN TROENDLE

[L.S.] [L.S.]
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

No. 2944. TREATY OF COMMERCE' BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
SWISS CONFEDERATION. SIGNED AT MOSCOW, ON
17 MARS 1948

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Federal Council of the Swiss Confederation, desiring to
promote the development of economic relations between the two countries,
have resolved to conclude a Treaty of Commerce and have appointed as their
plenipotentiaries for this purpose:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. Anastas Ivanovich Mikoyan, Minister of Foreign Trade of
the Union of Soviet Socialist Republics;

The Swiss Federal Council: Mr. Max Troendle, Delegate for Trade
Agreements of the Federal Council;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall grant each other favourable treatment in all
matters relating to commerce between the two countries and shall adopt, to the
extent permitted by their respective legislations, the necessary measures to
facilitate and develop the reciprocal exchange of goods and services.

Article 2

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treat-
ment in all matters relating to customs duties, taxes and charges, to procedures
for collecting duties, and to the regulations, formalities and charges which are
or may hereafter be applied in the operations of customs clearance, trans-
shipment and warehousing of goods.

Article 3

The natural or manufactured products originating in the territory of one
of the Contracting Parties shall not be liable, on importation into the territory
of the other Party, to any duties, taxes or charges other or higher, or to customs
regulations or formalities other or more burdensome, than those which are or

1 Came into force on 1 September 1948, twenty days after the exchange of the instruments
of ratification at Berne on 11 August 1948, in accordance with article 13.
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may hereafter be imposed on similar natural or manufactured products originating
in any third country.

Similarly, the natural or manufactured products originating in the territory
of one of the Contracting Parties shall not be liable, on exportation to the territory
of the other Party, to any duties, taxes or charges other or higher, or to customs
regulations or formalities other or more burdensome, than those which are or
may hereafter be imposed on similar natural or industrial products exported
to the territory of any third country.

Article 4

Any advantages, facilities, privileges or immunities with respect to the
matters referred to in articles 2 and 3 which are granted or may hereafter be
granted by one of the Contracting Parties in respect of the natural or manufactured
products originating in any third country or intended for export to the territory
of any third country shall be granted immediately and free of charge in respect
of similar products originating in or intended for export to the territory of the
other Contracting Party.

Article 5

The natural or manufactured products originating in the territory of one
of the Contracting Parties shall not be liable, after importation into the territory
of the other Party to any internal taxes or charges other or higher than those
which are or may hereafter be imposed on similar natural or manufactured
products originating in any third country.

Article 6

The provisions of articles 2 to 5 of this Treaty shall not extend to advantages
which have been or may hereafter be granted by one of the Contracting Parties
for the purpose of facilitating frontier relations with adjacent States or to advan-
tages arising out of a customs union which one of the Contracting Parties has
concluded or may hereafter conclude.

Article 7

Subject to compliance with the existing regulations concerning temporary
importation or exportation, the following articles shall be exempt from duties
and charges on importation and exportation:

(a) samples of goods;
(b) articles intended for experiments and tests and fitters' equipment;
(c) articles intended for exhibitions, fairs and competitions;
(d) articles intended for repair;
(e) marked containers and receptacles normally used in trade and intended

for the conveyance of goods.
No 2944
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Article 8

Should one of the Contracting Parties apply prohibitions or quantitative
restrictions on the importation or exportation of goods, such measures shall
be so applied as not to permit any discrimination to the disadvantage of the
other Party.

Article 9

The Contracting Parties shall adopt, to the extent permitted by their legis-
lation in the matter, appropriate measures to facilitate rail, sea and air traffic
as well as postal, telephone and telegraph communications between the two
countries.

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation
treatment with respect to the acceptance of goods for internal conveyance and
for conveyance in transit.

Merchant vessels flying the Swiss flag shall, on entering or leaving or while
stationing in the seaports of the Union of Soviet Socialist Republics, enjoy the
same treatment as merchant vessels of the most-favoured nation.

Article 10

Bodies corporate and commercial companies constituted in the territory
of one of the Contracting Parties in accordance with the laws in force in that
territory shall be recognized as such in the territory of the other Party.

Bodies corporate, commercial companies and citizens of one of the Con-
tracting Parties shall be entitled to appear in the courts of the other Party, either
as plaintiffs or as defendants.

Article 11

Arbitral awards in respect of disputes which may arise in the performance
of commercial contracts concluded by bodies corporate, commercial companies
or individuals of the Contracting Parties shall be enforced if provision was made
for the settlement of the dispute by arbitration in the contract or in a separate
agreement drawn up in the form required for the contract itself.

The enforcement of an arbitral award may not be refused unless:

(a) the arbitral award has not become final and operative under the law
of the country in which it was made;

(b) the arbitral award compels one party to the dispute to take some action
which is contrary to the laws of the country in which enforcement of the award
is sought;

(c) the arbitral award is contrary to public policy in the country in which
enforcement is sought.

Arbitral awards shall be enforced in accordance with the laws of the country
in which enforcement is sought.

No. 2944



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 85

Article 12

This Treaty shall apply to the Principality of Liechtenstein, so long as the
Principality remains linked to the Swiss Confederation by a treaty of customs
union.

Article 13

This Treaty is concluded for a period of one year.
It shall be ratified as soon as possible and shall enter into force twenty days

after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Berne.

If neither of the Contracting Parties gives notice in writing, three months
before the expiration of the said period of one year, of its desire to terminate
the Treaty, it shall remain in force until either of the Parties gives notice of ter-
mination, such notice to be given six months before the Treaty is to terminate.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Moscow, on 17 March 1948, in the Russian and French
languages, both texts being equally authentic.

A. MIKOYAN TROENDLE
[L.s.] [L.S.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N 2945. COFJIAIIIEHHE ME)KY COIO3OM COBETCKHX
COII4AJIHCTHIMECKIIX PECHYBJIHK H IIIBEI -
CKOil KOHFIErEPAIIHEf 0 TOPFOBOM IIPECTABH-
TEJIbCTBE COIO3A CCP B IIBEfIlAPHH

fpnHnmaa BO BmiMaHme, TITO no 3aOHamo Co3a COBeTCHHX CoraiacTHqec-

Rmx Pecny6mnc MOHOnOJUIS BHeumHeH TOprOBJIH npHHajeWxH(T rocyJapCTBy,
IlpaBHTeJmCTBo Coo3a CCP H flpaBHTemCTBO fiBefikapcoo KoH4egepatm
cornacHJmcb o HmxecJiezyomeM:

Cmambn 1

Coma GoBeTcH x CoiuicaTrcrnTecioix Pecny6mnc 6yAeT HMeTb B mIBeftapal
cBoe ToproBoe [IpeCTaBuTejamCTBO.

Cmambn 2

ToproBoe -IpecTaBHTenbCTBo Cooaa COBeTcIlx CotLHaJmIcTHecxHx Pec-
ny5rMIK B lUIBeluapHm BbUioUi4eT cnezgymio e 4)ymulWH:

a) coaeflerBHe pa3BHTHIO TOprOBLIX OTIOuIeHH Me>I<gy CCCP H llBefijapHefi;

6) npegcTaiHTemCTBO HHTepecoB CCCP B fIiBeflgapHn B oGnaCTH BHeIUHefi
ToproBJIH;

a) Begeme ToprOBJIH Me Y CCCP H IfIBefrlapnefl.

Cmambs 3

ToproBoe fIpeacraBHTesmaCBo 3miHeTcA cocTaBHofi qamm Maccmi Coma
COBeTCIHX Cowanwr'iqecmix Pecny6mx B IIIBeftapm H HMeeT CBOe MecTo-
npe6siBanme B BepHe. BcnegCTBHe aToro, npaBa H rIpHBHnerHH, npegocTaBieHnie
MHCCHH CCCP B IIIBeftapm1, pacnpocpaH31oTCa paBHJIM o6pa3oM Ha ToproBoe
HpegCTaBHTejmcTBo, B qaCTHOCTH B TOM, tITO HacaeTca HenipHROCHOBeHHOCTH

nomeutemA H npaBa noJIB3oBaHHH uiH43poM.
ToproBIbit HIpegcTaBHTejm CCCP B IlIBef4apHH H ero jABa 3ameCTHTeJIH noim-

3yIOTCH BceMH nipaBanH H HpHBHJlerHlMMH, IpHCBoeHHbIMH tIUeHaM IIIuIOMaTH-
,qeciol MHccHH CCCP, aIHpegXHTOBaHHhl.I IIpH flpaBHTejiaCBe lBeiIgapcoii
RoaHbeepalwH.
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No 2945. ACCORD1 ENTRE L'UNION DES RI2PUBLIQUES
SOVITIQUES SOCIALISTES ET LA CONFIDIRATION
SUISSE CONCERNANT LA REPRESENTATION COM-
MERCIALE DE L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOVIIt-
TIQUES SOCIALISTES EN SUISSE. SIGNt A MOSCOU,
LE 17 MARS 1948

Eu 6gard au fait que selon les lois de l'Union des R6publiques Sovi~tiques
Socialistes, l']Mtat d&ient le monopole du commerce ext6rieur, le gouvernement
de l'Union des R6publiques Sovi~tiques Socialistes et le gouvernement de la
Conf6d6ration suisse sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Union des Rgpubliques Sovitiques Socialistes entretiendra une repr6-
sentation commerciale en Suisse.

Article 2

La Representation commerciale de l'Union des R6publiques Sovi~tiques
Socialistes en Suisse a pour attributions:

a) de contribuer au dgveloppement des relations commerciales entre
l'Union des R6publiques Sovi6tiques Socialistes et la Suisse;

b) de repr6senter les intgr~ts de l'Un:on des Rgpubliques Sovi~tiques
Socialistes en Suisse dans le domaine du commerce extgrieur;

c) d'exercer le commerce entre l'Union des R6publiques Sovi6tiques
Socialistes et la Suisse.

Article 3

La Repr6sentation commerciale fait partie int6grante de la Lggation de
l'Union des R6publiques Sovi&iques Socialistes en Suisse et a son siege i
Berne. En cons6quence, les droits et privil~ges accord6s a la L6gation de l'URSS
en Suisse s'tendent 6galement la Repr6sentation commerciale, notamment
en ce qui concerne l'inviolabilit6 des locaux et le droit d'utiliser le chiffre.

Le Repr6sentant commercial de I'URSS en Suisse et ses deux remplagants
bgn6ficient de tous les droits et privilges accordgs aux membres de la mission
diplomatique de IURSS accr6dit6s pr~s le Gouvernement de la Conf6dgration
suisse.

1 Entr6 en vigueur le jer avril 1948, A la suite de l'approbation des Gouvemements des deux
Parties contractantes, conform6ment A l'article 8.
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KpoMe Jinu, yKa3aHHbIX B npegbigyieM a63aixe, cjly>xauiHe ToproBoro rlpeg-
CTaBHTeJmhCTBa, giBJI IOineCq rpawma CCCP, 6yYT OCBo6o>KgeHi OT

mBefihapcHHx HaJIOrOB Ha gOXOgbI, XOTOpbie oHH 6yyT noyqaT no cnyx6e
y fIpaBTejmcTBa CO1O3a CCP.

Cmambq 4

ToproBoe IIpegcraBHTeihcrBO geicTByeT OT metMn fIpaBrrejiCrBa Cola3a
CCP. rIpaBxreImcTBo CoI03a CCP HeceT OTBeTCTBeHHOCTh JIHIb no TOprOBbIM
cge3maM, KOTOpbIe 6yXryT 3aKjnmtieHbI Him rapaHTHpoBaHbI B lIBefJhapHI OT

meHm ToproBoro npecTaBHTeibcTBa H nogImcaHbi yiOJIHOMO4eHHbIMH Ha TO

ToproBoe fpegcTaBHTejmcTBO He nogne>mT npaBHjaM 0 mlBeapcKoM
TOprOBOM peecTpe.

ToproBoe Hpe~cTaBHTeIbCTBO 6ygeT rly6JIHROBaTh B o4)IHHaJIhHOM opraHe
IIBefliapm bamHYImH 3mi, ynoAmomoqeHHmix OT ero HmeHH x fnpaBOBLIM geri-
CTBHiH4., a Tao*Ke cBegeHHA o6 o6'eme npaB xawg~oro H3 3THX .1I B OTHOLueHHH

IOmcaHHH ToprOBbIX 06.I3aTejI/CTB ToproBoro npegCTaBHTeIhCTBa.

Cmambq 5

lpaBa H npuiBmnermK, npegocTaBiieaaie ToproBoMy I-pegCTaBHTeMCTBY

cormacHo BbIfIleyrIOMHyTOi CTaTe 3, pacnpocTpaHRIoTc3 TaIoxe Ha ero ToproByIO

geHITeJ]LHOCTh, Co cnegyoIIAHM H3'.THHMM:

a) cnIopi no TOprOBbIM cenucam, 3aI3OqeHHbIM m rapaHTpoBaHIBIM Ha
TeppHTOpm MBefltapH ToproB b f-pecTaBHTJTmCTBOM B COOTBeTCTBHH CO
cTaThefl 4 HacToqigero CornauneHmH, noAne>xaT, npH OTCyTCTBHH OrOBOpKH 0
TpeTefickom pa36HpaTenCTBe H=m o6 HHOR HogCygHOCrH, paccmoTpeHo cyXOB
IllBeftiapuH. fIpH 3TOm, OHaKO, He gonycnaeTcqI o6ecneqeHme HCKOB K ToproBoMy
Ilpe~craBiTejmcTBy;

6) npH yHgHTejlHoe HcuoIneHme OKOHqaTeJImHBIX cy~e6HbIX pelueHHi, BbIHe-
ceHmux npoTHm ToproBoro flpegcTaBHrremcTBa no ynoHm-yTbim cnopam, mo>xeT
H erm MeCTo; oAHaXo, OHO mo>KeT pacnpocTpaimc TOjibiO Ha aiyapbi ToproBoro

IlpeAcTaBHremcBa H TOBapbI, qBJ1qIOIgHecA ero CO6CTBeHHocTbMo.

CmambA 6

AeflCTBHe HacTouAIero Cormamemm 6ygteT pacnpocTpaiuT ca Ha KHRDeCTBo
JIXTeHUITefm go Tex nop, nora 3TO KH~ecTBO 6ygeT CBq3aHo CO fIIBeriapHeri
AOrOBOPOM 0 TaMO2*CeHHOM C0IO3e.

CmambA 7

Ynpem-,eme ToproBoro fIpegcraBHTejmcTBa H B qM He 3aTparHBaeT npaBa
IBeftiapCKHx ToproBbIX 4)HpM nogep>HBaTb HenocpeACTBeHHbie OTHOIeHmul C

No. 2945
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Outre les personnes indiqu~es h l'alin6a pr6cgdent, les employ6s de nationali-
t6 sovigtique de la Representation commerciale seront exemptgs des imp6ts
suisses pour le revenu qu'ils touchent de par leur fonction au service du Gouver-
nement de l'URSS.

Article 4

La Repr6sentation commerciale agit au nom du Gouvernement de I'URSS.
Le Gouvernement de l'URSS ne rgpond que des contrats commerciaux conclus
ou garantis en Suisse au nom de la Reprgsentation commerciale et signgs par
les personnes autoris~es A cet effet.

La Representation commerciale n'est pas soumise aux prescriptions sur le
Registre suisse du commerce.

La Repr6sentation commerciale publiera dans la Feuille officielle suisse du
commerce les noms des personnes autoris~es agir pour elle, de meme que des
indications sur la comp6tence de chacune de ces personnes de signer des engage-
ments commerciaux en son nom.

Article 5

Les droits et privileges accord6s la Representation commerciale, confor-
m6ment l'article 3 du pr6sent accord, s'6tendent 6galement son activit6
commerciale, sous reserve des exceptions suivantes :

a) Les contestations relatives aux contrats commerciaux conclus ou garantis
en Suisse par la Representation commerciale, conform6ment h l'article 4 du
present accord, sont de la comp6tence des tribunaux suisses, sous r6serve d'une
clause compromissoire ou d'une clause d'attribution de competence pr~voyant
une autre juridiction. Toutefois, des mesures conservatoires ne peuvent 8tre
prises contre la Representation commerciale.

b) L'ex~cution forc6e des jugements d6finitifs, rendus contre la Represen-
tation commerciale au sujet des contestations pr~cit~es, est admise; cependant
elle ne pourra porter que sur les avoirs de la Representation commerciale et les
marchandises qui sont sa propriet6.

Article 6

Les dispositions du present Accord seront applicables au territoire de la
Principaut6 de Liechtenstein, aussi longtemps que celle-ci sera lie a la Conf6d6-
ration suisse par un trait6 d'union douani~re.

Article 7

L'6tablissement de la Repr6sentation commerciale n'affecte en rien la
facult6 des maisons commerciales suisses d'entretenir des relations directes avec
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COBeTCKHMH BHewHeToproBbIMH opraHH3aU B IIX 3awoqemHm H Hcnoji-
HeHH TOprOBbIX cgeJIox.

CmambA 8

Hacromuxee Coriamemxe, npH yCMOBim ogo6pemH ero o 6 omm rIpaBHTeJIL-

CTBamH, BCTyIHT B cHRy 1 anpern 1948 roga H 6yger geCTBOBaTb B TexietHe AByX

EciiH HH ogHa H3 CTOPOH He cenaeT 3a TPH mecaga go HcTeeHH yiaaimoro
2ByxroAHqjoro cpoxa rncbMemoro 3aHBjieHHH 0 cBoeM >KCJIaHHH oTa3aTbcl OT
Cornamemui, OHO 6ygeT oCTaBaT16C3 B cHne go Tex nop, noxa onHa H3 CTOpOH He
XgeHOHcHpyeT ero c npegynpenxgeHHeM 3a necTb Mec5ixeB.

COBEPUIEHO B MOCKBe 17 MapTa 1948 roga B 9ByX noA0MHIHHbIX 3K3eM-
lumpax, xa*nbir Ha PYCCKOM H eppaHW3CIOM J3bImax, npHtieM o6a TexcTa _MeioT
OgHHjaKOByI0 CIly.

OT HveHm r-paBHTeJibCTBa

Coo3a COBeTCKHX CoiuHajiHcTnmecxx
Pecny6ina

A. MHKO5H

OT HMeHH fIpaBHTeJMCTBa
lIBefitapcKoRi KoHcjegepawHH

TROENDLE

No. 2945
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les organisations sovi~tiques du commerce extrieur en vue de conclure et
d'ex~cuter des transactions commerciales.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur le 1er avril 1948, sous r~serve de son
approbation par les deux Gouvernements et sera valable pendant deux ans.

Si aucune des parties contractantes ne communique par 6crit i l'autre, trois
mois avant 'expiration du dMlai de deux ans indiqu6 ci-dessus, son intention
de renoncer A l'accord, celui-ci restera en vigueur, jusqu'h ce qu'il ait &6 d~nonc6
par l'une ou l'autre des parties sous pr~avis de six mois.

FAIT A Moscou, le 17 mars 1948, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues russe et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Au nom du Gouvernement
de l'Union des R6publiques

Sovi~tiques Socialistes:
A. MIKOYAN

Au nom du Gouvernement
suisse :

TROENDLE

N- 2945
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2945. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE SWISS CON-
FEDERATION CONCERNING THE TRADE DELEGA-
TION OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS IN SWITZERLAND. SIGNED AT MOSCOW, ON
17 MARCH 1948

In view of the fact that, under the laws of the Union of Soviet Socialist
Republics, foreign trade is a State monopoly, the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics and the Government of the Swiss Confederation have
agreed as follows:

Article 1

The Union of Soviet Socialist Republics shall maintain a Trade Delegation
in Switzerland.

Article 2

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in Switzer-
land shall exercise the following functions; it will :

(a) Promote the development of commercial relations between the Union
of Soviet Socialist Republics and Switzerland;

(b) Represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics in
Switzerland in matters of foreign trade;

(c) Carry on trade between the Union of Soviet Socialist Republics and
Switzerland.

Article 3

The Trade Delegation shall form an integral part of the Legation of the
Union of Soviet Socialist Republics to Switzerland and shall have its headquarters
at Berne. Consequently, the rights and privileges accorded to the Legation
of the Union of Soviet Socialist Republics in Switzerland shall also be extended
to the Trade Delegation, in particular the right of immunity of premises and the
right to use a cipher.

The Trade Delegate of the Union of Soviet Socialist Republics in Switzer-
land and his two deputies shall enjoy all the rights and privileges accorded to the
members of the diplomatic mission of the Union of Soviet Socialist Republics
accredited to the Government of the Swiss Confederation.

I Came into force on 1 April 1948, after being approved by the Governments of both Con-
tracting Parties, in accordance with article 8.
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In addition to the persons referred to in the foregoing paragraph, the em-
ployees of the Trade Delegation who are citizens of the Union of Soviet Socialist
Republics shall be exempt from Swiss taxation on the emoluments which they
receive in the service of the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics.

Article 4

The Trade Delegation shall act on behalf of the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics. The Government of the Union of Soviet Socialist
Republics shall be responsible only for commercial contracts concluded or
guaranteed in Switzerland by the Trade Delegation and signed by authorized
persons.

The Trade Delegation shall not be subject to the Swiss regulations governing
commercial registration.

The Trade Delegation shall publish in the Swiss Government publication
the names of the persons authorized to take legal action on its behalf and informa-
tion concerning the extent to which each such person is empowered to sign
commercial contracts on its behalf.

Article 5

The rights and privileges accorded to the Trade Delegation under article 3
above shall extend also to its commercial activities, with the following exceptions :

(a) Disputes regarding commercial contracts concluded or guaranteed
in the territory of Switzerland by the Trade Delegation under article 4 of this
Agreement shall, in the absence of a reservation regarding arbitration or any
other jurisdiction, be subject to the competence of the Swiss courts. No
interim orders may, however, be made against the Trade Delegation.

(b) Final judicial decisions against the Trade Delegation in the afore-
mentioned disputes may be enforced by execution; nevertheless, such execution
may be levied only on the assets of the Trade Delegations and the goods which
are its property.

Article 6

This Agreement shall apply to the Principality of Liechtenstein so long as
the Principality remains linked to the Swiss Confederation by a treaty of customs
union.

Article 7

The establishment of the Trade Delegation shall in no way affect the right
of Swiss commercial firms to maintain direct relations with Soviet foreign trade
organizations with a view to concluding and carrying out commercial transactions.
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Article 8

This Agreement shall enter into force on 1 April 1948, subject to approval
by the two Governments, and shall remain in force for two years.

If neither of the Parties gives three months' notice in writing, before the
expiration of the said period of two years, of its desire to terminate the Agree-
ment, it shall remain in force until either of the Parties gives notice of termination,
such notice to be given six months before the Agreement is to terminate.

DONE in duplicate, at Moscow, on 17 March 1948, in the Russian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics

A. MIKOYAN

[L.S.]

For the Government of the Swiss
Confederation:

TROENDLE

[L.S.]
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 2946. gOFOBOP 0 TOPFOBJIE 14 MOPE7JIABAHJ4H
ME)KY COIO3OM COBETCKHX COI HAJIHCTWIE-
CKHX PEC-YBJIHK H HAPOIHO I PECIYI3JIHKOlVI
BOJJf'API4I

rlpe3HgHyM BepXOBHoro COBeTa CoI03a COBeTCKHX CoiaumcTqecix
Pecny6mm H -Ipe3H Hym Bejmuoro Hapoxioro Co6paaiH Hapognofi Pecny6Amci
BoarapHm, BOOeJyIaeBmieHrme oenamme 06ecneTlHm ganmHeIluee pa3BHTHe H
yxperieHme 3KOHOMHqeCKHX CB3eH me>KM y o6eHMH cTpaHamH, peHJiH 3aKrIIO'IHTb

HaCTOmflgri a]lOrOBOp 0 TOproBjie H MoperuiaBaHHH H Ha3HaII giH 3TOl tICJIM
CBOHMH YriojHoMoqemuimw:

r-pe3KqHym BepXOBHoro COBeTa C0103a COBeTCmX CogIHanmcTHteCKiMX
Pecny6nmR - MHKO31HA, AHacTaca HBaHOBH'qa, MHrmcTpa BHeLuHefl ToproBMu
CoI03a CCP;

lpe3HgHyM Bemnaoro HapogHoro Co6paHuH HapogHorl Pecny6jmxH Bojnrapim
- KpHCTiO aOBPEBA, MamncTpa ToproBnH K IIpO0BOMCTBHHi HapogHoAi
Pecny6fumc Boirapmm,

KOTOpblie, Iociie o6MeHa CBOHMH lOJIHOMO'IqHMH, HaeHHbIMH B gORDWHOR 4Dopme

H Hagnewagem nop5IKe, cormacrumcb o Hm*(ecieXgpoeM:

CmambA 1

,o~oroBaPBamoiiHecHq CTOpOHI I 6ygyr BceMepHo pa3BHBaTb H yxperm

TOprOBBIe OrHoineHH3i Me)Ey HHMIH Ha Haxianiax CoTpygHH4eCTBa H B3aHmHOA

BbIrOgHOCTH.

lIpaBHTeJsMCTBa o6eHx Aorosapaiotmuxcq CTOpOH 6yXWr BpeMq5 OT BpemeHH
3amJIlo'qaTb corn1aieieH, onpegena ao e o6'em H CoCTa B3aHMHMbIX IIOCTaBOIC

TOBapOB HaR Ha rOgOBbIe, TaH H Ha IgIHfeJmHbie epHogI, a TaIOxe gpyrHe YCJIOBI4H,
o6ecnetMBmogHe 6ecnepe6oAHbifl H Bo3pacTaMIlHAI4 ToBapoo6opoT meAAy o6erHM
cTpaHaMH B COOTBeTCTBHH C noTpe6HoCT5iMH pa3BH'TH iapogoro X033ICTBa

KRam*or H3 HHX.

CmambA 2

IIoroBapHBaiomxecI CropombI npegocraBr B3aHMHO gpyr gpyry 6e3ycjioB-
Hblri H HeorpanxlemHHiri pemmI HaH6ojiee 6fIaronpHRTCTByemoio Harpm B OTHofe-

HHH BCeX BOInpOCOB, HacaioAHiXC1 TOprOBJIH Me><y o6eHH cTpaHa~mH H Mopenrla-
BaHM, a Tamxe B OTHOIIIeHHH ipoMbIIIjieHHOCTH H gpyrHX BIIAOB XO33IHCTBeHHOA

ge5Te3IHOCTH Ha HX TeppHTopH5x.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 2946. AOFOBOP 3A TbPFOBHI H KOPABOUJIABAHE
ME)KjY C103A HA CIBETCKHTE COIIHAJIHCTH-
MECKH PErIYBJIHKH H HAPOAHATA PErIYBJIHKA
BIJIrAPHI

-Ipe31AHyMHT Ha B'pXOBMuI CbBeT Ha CGio3a Ha OHBeTCKHTe CoiwajimcTH-
mecKH Peny6mWM H flpe3HAMHT Ha BenmiOTo Hapogio CH6paHme Ha Hapog-iaTa

Peny6irna BHsrapm, B-LogyIneBeHH OT we*CaHHeTO ga ocHryplT rO-HaTraT-LiuHOTO

pa3BHTHe H y~pernBaHe Ha HKOHOMHqeCxHiTe Bpb3KH MeHcy gBeTe CTpaHH, pexuHxa

ga cicIIOlaT HaCT05IAHI T1oroBop 3a ThproBH3I H Kopa6onniaBaHe H Ha3HaqHxa 3a

Ta3H ileii CBOH IIHIOMOIHHIIH:

Hpe3IAHYMST Ha BTPXOBHHH C-bBeT Ha CM3a Ha CBeTCKHTe CoxgaiiCTH-

,qecK Peny6.HKH r-H AHacTac HBaHOBH MHioiH MmicTmp Ha BHIUHaTa

TproBH Ha Cioma Ha CCP,
HIpe3HAHyM'hT Ha BemcoTo HapoHo C6pamae Ha Hapog1aTa Peny6inua

]BJnrapHH F-H KpHCTio ao6peB MmHmHcTp Ha TTLprOBHaTa H [IpoOBOjICTBHeT0

Ha HapogHaTa Peny6juHna Bi~nrapna,

HOrTO, cfleg xaTO pa3MeHHxa CBOHTe iibjiHoJiiAoUH H rH Hamepnxa CbcTaBeHH B

Heo6xogXmHaTa 4DopMa H Hagiie>KeH peg, ce cbrinacHxa Bbpxy goJIyH3aoeHOTo:

tlAeu 1

aoroBapmrgHe CTpatH ime pa3BHBaT H yxpenIBaT BcecTpaHHo ThproBCKHTe

OTH0IeHH5I Ho Me>)KTy CH BSpXy Hatiajia Ha CBTpygHHxeCTBOT0 H B3aHMHaTa

IOJI3a:

flpaBHTeJIcTBaTa Ha gBeTe IioroBapnIxH CTpaHl uxe CKmqiBaT OT Bpeme Ha

Bpeme cnoro;6H, xofro iie ollpegen='r o6ema H C1bCTaBa Ha B3aHMHHTe g0CTaBKH Ha

CTOKH, roTHMJHO HuH 3a no-gwnr nepHoA, a Taxa c I o H gpyrrre ycJoIBHM,

0Cm-yp iBalHH HenpeKcHaTHR H HapacnaIg coCoo6meH meH(K y gBeTe CTpaHm B

CLOTBeTCTBHe C Hymc.1gHTe Ha pa3BHTHeT0 Ha Hap0 HOTO CTOIIaHCTBO Ha Bc5ma

egia OT THX.

IAen 2

AoroBap1aWTe CTpaHK B3fHmHO CH npeocTaB31T 6e3ycAiOBeH H neorpaHwqeH

peH= Ha HaA-o6JiarorfpH3TCTByBaHaTa HaiwH nO BCHtKH B'bHpOCH, OTHaCmiAH ce

go TmproBngia H Kopa6oIaBaHeTo Mee>Hy gBeTe CTpaHH, KaKTO H no OTHOiueHHe

Ha npommiuuneHOcTTa H 9pyrHTe BHgOBe CTOiiaHcxa geHHOCT Ha TXHHTe TepHTopRm.
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Cmamb.q 3

COIO3 COBeTCRHX CojImajrucrHqecxIx Pecny6nmm H HapogHaH Pecny6mHia
BonirapHm, B IqaCTHOCTH, npeocTaB31T gpyr gpyry pewHM HaH6oAImero 6niaro-

HH51TCTBOBaHHI HO BceM BonpocaM, Haca1OflHMCH TaMowKeHHbIX nOIIMIH H 1106bIX
C6OpOB H HaJIOFOB; TOJIROBaHHI3 TamoH<eHHbIX TapH4)OB; CIIOC06OB B3HMaHH3

noIJIHH; IJIaCCHd)HxaIqHH TOBapOB; BO3BpaTa TaMo)I<eHHbIX rIOUIJIHH; pe3xcnopTa;

rIOrpy3KH H nomeeHH1 TOBapOB B CKJjagbI; npaBHf, q4opMabHOcTeRi H c6opoB,

HpHMCHHeMbIX B CB313H C O4HCTKOIr TOBapoB Ha TaMO>KHHX.

fIpoH3BegeHHH nOqBbI H HpOMbImjieHHOCTH npoHCXoAHUJHe HJIH IIpHBO3HMbIe

H3 TeppHTopHH X0HOHR H3 aTIorOBapHBaiOujHXCq CTOPOH3 npH BB03e Hx Ha TeppH-

TopHO gpyroii CTOpOHbI, HH B oem criyqae He 6yxyT nIOABepraTbCH KaKHm-jiH6o

HHbIM HrIH 6ojiee BbICOXHM HOHIIIHmaM, HjIOa~M H c6opaM HimH aKHM-jm6o HHbIM

HAH 6oniee o6peMeHHTejHbim nipaBHj1aM HJIH 4)opMajbHOCTHM, qeM Te, KOTOpbIM

nogBepraloTc HJIH 6 Y yT BHocJiegCTBHH HOgBeprHyTbI n0O6HbIe >He ITpoH3Be~e-

HH5I flO'qBbI H HpOM nIieHHocH uI16oRk TpeTbefi cTpaHbi.

PaBHbIM o6pa3oM HpOH3BeeHHH fIOI'BbI H HpoMLIiiJIeHHOCTH OHOrH H3 Ijoro-

BapHBaOIiHXC5i CTOPOH IpH BbIBO3e Ha TeppHTOPHIO gpyroRi CTOpOHbI HH B I<oeM

cnyTqae He 6ygyT HOgBepraTmcH xaKHM-InH60 HHbIM H3IH 6oniee BbICOKHM HOIIIJIHHam,

HanoraM H c6opam HnH i<aKHm-JIH60 HHbIM HiH 6o1ee o6pemeHHTeJIbHimM fpaBHuIam

HJIH (opMaJ~bHOCTHM, qeM Te KOTOpbIM nOgBepraiOTCi HJII 6yAyT BriOCJIegCTBHH

lOgBepHyTbI IOio6HbIe >He ripOH3BeeHH IOqBbl H HpOMblInJIeHHOCTH, BbIBO3H-

mbie Ha TeppmHopmo mo6oA TpeTbefi cTpaHbi.

BcaqK-e npeHmyigecTBa, o6niertzeHmi, HpHBHJierHH HJIH JIBrOTbI, 1OTOpbie

HpegocTaBjieHbI H31H 6ygyT BIOC3IeCTBHH pegocaBIeHbI Coo3o0M COBeTcxmX

COIWWaJcHqecrmHx Pecny6RHK HJIH HapoAHofi Pecny6nmiof BojrapHm npOH3Be-
eHHHM fI0'lBbI H nipoMIImneHHOCTH, nPoHCXo0q-XHM H3 JIIO106I TpeTbefI crpambi

HJIH rIpeHa3HaxieHHbIM AJIq BbIB03a Ha TeppHToPHIO J11060A TpeTberl cTpaHbI,

6ygyT npegocTaBieHbI HemeiieHHO H 6e3BO3me3AH0 noo 6bIM mce nlpOH3Bee-

HH31M, npoHCXoAIUJiM HH npHB03HMbIM H3 TeppHropHH HJIH npeHa3HaxieHHbIM

XIH BbIB03a Ha TePPHTOPHIO xawK0fi H3 .UoroBapHBamouLxcq CTOPOH COOTBeT-

cTBeHHO.

CmambA 4

rIP0H3BeeHHI I0'qBbI H IIpOMbInJIeHHOCTH 0HORf H3 0FoBapHBaL4HXCH
CTOpoH, ICOCne flpoB03a Hx TpaH3HTOM qepe3 TeppHT0PHIO 0gHOr0 HJIM HecI<0TIBI<HX

TperTHx rocygapCTB, He 6ygyT npH BB03e Ha TepprTopHIo gpyro IoroBapHBalo-
eigci CTOpOHbI o6uIaraTbcl HIImJIHHaMH HJIH c6opaMH 6oee BbICOKHMH, qeM Te,

KOTOpbIMH OHH 6bIuIH 6ib o6nIo>xeHbi, eCJIH 6bi BB03HTIHCb HelIOCpeCTBeHH0 H3

CTpaHbI CBOerO np0HCx0>IgeHHq.

OTH II0CTaHOBjIeHHH OTHOCHTC31 TavCH(e K TOBapaM, KOTOpbIe BO BpeMSi nepe-

BO3KH xiepe3 TeppHT0oHo TpeTbero rocygapcTBa iogBeprajiHcb neperpy3ae,
ilepeyIa<OBxe H iomeiieHHIO B C1UlagbI.

No. 2946



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 101

tIAeu 3

CGlo3a Ha C.BeTcKHTe CoLtHajHCTHxecKH Peny6JmiH ii Hapogn~aTa Peny6iHma

BT,3urapHsI, no cneIgHaJIHO, CH npegocTaB3T Hari-6jiarorIpHffreH pe)iHm no BCHXIKH

BWnpoCH, OTHaCHIH ce go mHTaTa H BceKaKBH ApyrH TaKCH H gaH-bluH; ThJIKyBaHe

Ha MHTHHxieCKHTe TapH4rH; HaqHHHTe Ha CTL6HpaHe Ha mnTaTa; HJmaCH4)HI4HpaHe Ha

CTOKHTe; BpTUaHeTO Ha MHTaTa; peeKcnopTa; ToBapeHe H cmagHpaHe Ha CTOKHTe;

npaBHnaTa, c)opMajIHOCTI4Te H TaKCHTe, HOHTO ce npHJiaraT B Bp3Ka C 06e3MHTqBa-

HeTO Ha CTOKHTe.

3eMHHTe H 1CpOMHtUJieHH lpOH3BegeHHi, rpoH3XoA~HUIH HJI BHeCeHH OT TepH-

TOpHHTa Ha egHaTa OT 1oroBapflnqHTe CTpaHH, lH BHaCIHeTO HM Ha TepHTOPH4Ta

Ha gpyraTa CTpaHa, B HHRO cjiyxiari He ale 67rbaT noxiaraHH Ha KflRBHTO H ga OHJIo

gpyrH H.TIH rIO-BHCOKH MHTa, gaH WH H TaKCH HiH RaKBHTO H ga 6HJIO gpyrH HIH

no-o6peeHHTeJIHH Hapeg6H HTIH 43opMaJiHOCTH OTKOJIKOTO OHe3H, Ha KOHTO ce

nogiiaraT HJIH iue 67BgaT BriOCJiieCTBHe riOg.noweHH HOgO6HH 3eMHH H npowiHLnUne-

HH RpOH3BegeHHR, Ha KOHTO H ga e TpeTa cTpaHa.

Ho CTIILHRI HaqHH 3eMHHTe H ripOMHJujieHH rIpOH3BegeHH1 Ha ejHa OT loro-

BapIlHTe CTpaHH flpH H3HOCa Ha TepHTOPHITa Ha gpyraTa CTpaHa B HHKalWbB

ciiyqai He uxe 67gaT nogiiaraHH Ha IRaKBHTO H ga 6HJrO gpyrH Him nO-BHCOKH mHTa,

AaHIIH H TaKCH HJIM Ha KaKBHTO H ga 6HJIO gpyrH rio-o6peeHBan H Hapeg6H Him

c)opMaJIiHoCTH, OTOIRKOTO OHe3H, Ha KOHTO ce riogiiaraT HJIH BIOCJAeACTBHe uile
6 hLaT Oini o>KeHH rIogo6HI 3eMHH H npommnieHH npoH3BeeHHq, H3HaC5IHH Ha

TepHTOpHTa Ha KOITO H ga e TpeTa cTpaHa.

BcHIKaxBH ripeHmyi1ecTBa, 063tIeHH5i, HpHBHnerHH Him o6AarH, KOHTO ca

npeocTaBeHH Him uie 67BaT B OCJiIegCTBHe npegocTaBeHH OT CbI-o3a Ha CT BeT-

CIHTe ColwajiHcrhxiecIuH Peny6mKi Him OT HapogHaTa Peny6mima BT-LrapHR
Ha 3eMHHTe H ipoMHIjieHH HpOH3BegeHim, HpOH3XOflCJauH OT KOTO H ga e TpeTa

cTpaHa Him npegHa3HaqeHH 3a H3HOC Ha TepHTOpHHTa Ha KoRTo H ga e TpeTa cTpaHa,

nge 6aBaT HpegocaeHH He3a6aBHO H 6e3BT3me3HO 3a nOgO6HHTe HpOH3BegemnR,

IHPOH3XOA3I1H HIH BHaC5IHH OT TepHTopHHTa Him HpeHa3HaxeHH 3a H3HOC Ha

TepHTOpHATa C'LOTBeTHO Ha BcH(ua OT qoroBaprIMHTe CTpaHH.

t/VAeu 4

3emumre H nipomHmneIH npoH3BeeHH Ha egHara OT ,/OroBapatu4He CTpaHH,

cneg TpaH3HTHOTO Hm npeBo3BaHe ripe3 TepMTOpHATa Ha e, a HJIm HMKUO(MO TpeTH

gbpHaBH, He Iu~e ce o6.1araT npH BHaC5IHeTO HM Ha TepHTOpHATa Ha gpyraxa ,!oro-
Bapntla CTpaHa C flO-BHCOKH TaKCH HJim mHTa OT OHHJ, C KOHTO Te 6Hxa 6H4i- o6nio-

>*eim, axo 6Hxa ce BHaCJ-im HeriocpegCTBeH0 CT cTpaHaTa, OT RCOITO npoH3xo>KgaT.

Te3H HocTaHOBjieHHq ce pwiiara Taa C"LIO H 'WM CTOKH, Homo ripe3 Bpeme

Ha ripeoB3BaHeTO npe3 TepHToPHTaa Ha TpeTa crpaHa ca noiioxeHH Ha ripeToBap-

BaHe, npeynaKoBoa H HOCTaBaHe B CiJlagOBe.
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CmambA 5

BnyTpeHmHe c6OpbI, MOTOPbIMH Ha TeppHTOPIH 0HORt H3 JorOBapHBaioiIgHxcI

CTOpOH 0611armomiTC HRH 6yAyT o6JiaraTmcH IpOH3B0gCTBO, o6pa6oTKa, o6pauieime
Hnm noTpe6AeHHe Kaicoro-JUI60 TOBapa, He3aiBcHmo OT Toro, OT qLero 6b1 Hmeim n

B merl 6ia CmeT TaKne c60pbI HH B3HMfajHCb, He 6ygyr HK ipH KnKX o6cTo3iTenbCTBaX

IIpIHmeHMTbC5I K TOBapam gpyroi a]orOBapHiBaoiuecI CTopoHI B 60mmmc pa3-

mepax Hum 6oee o6peMeHHTemHmiM cHoco6oM, qeM K TOBapam Ha6onee 6uaro-

nipH5TCTByemofi HaIgHH.

CmambA 6

Ka>xgaa H3 jIorOBapHBaioigHxcq CTopoH He 6ygeT npHMmeHSTL B OTuoLemm

BB03a C TeppHTOpHH gpyrorl CTOpOHmI HII BbIB03a Ha TeppITopIo 3T0i iocneHeAi

KaKHx-Jm6o orpamlqemi Hlm 3anlpeuxemg, rIOCKoJhKLy OHH He 6 ygyT npmmeHnrrbca

no omomemmo io BceM gpyrm cTpaHaM.

OgHaKo, aoroBapHBaioL9HecI CTOpOHbI coxpaHJOT 3a co6of4 npaBo - no

coo6paxemHM rocygapcTBeHHor 6e3onacHocTH, o6uiecmeHmoro nopS!Ka, 3x9paBo-

oxpaHeHH, 3flHTbI >RHBOTHbIX H pacreHHAf, o6ecneeiemiff coxpaHHOCTH npemeTOi

HcKyCCTBa, apxeoJlorHqecKHx H HCTOpHqecmiX geHHOCTefl ycTaHaBjmaTb B
JI0601! mOMeHT 3anpeiiemm Him orpaHHqeHHq B OTHOHieHHH BB03a H BBIB03a,

ecI TaxcHe 3anpeuleHim Hm orpaHHqemm 6ygyT oHHaKOBO npmeminrcq npH

nogo6mx o6cToRTejiMCTBax K JMO60Yy TpeTemy rocygapcrBy.

Cmambm 7

,aO 3aHjOmIeHHq cfleiaiHoRi BeTepHHapHoii KOHBeHHmH RaIwIgaq H3 jjoro-

BapHBaIOIHXCH CTOPOH 6ygeT flp~memHTh B 0THOHUeHl-H BB03a, BLIB03a H HpOBo3a
>KHBOTHbIX H IIPOAyTOB >KHBOTHOBOACTBa, rlpOHCXOg5IlHX H3 TeppHTop HH pyrofi

CTopoHbm, CooTBeTCTBeHHbIe CBOH 3aKOHbI, nOCTaHOBJIeHHL! H pacopmceHm.

CmambR 8

IIpH co6mogemtm ycnioiHI, cyueCTByIOnIIX gJ~h BpemeHHoro ronycia Ha

Tamoemmle TeppHopTHH o6emx AoroBapHBaouxcq CTOPOH, cuegyiouige npeg;-

Membi 6yryT oCBo6o>IcgaTca OT HoHimHI 1 C6opOB npH BB03e H BblIB03e:

a) o6pa3gi TOBapoB;

6) npemeTbI, npegHa3HaqeHmbIe AMI IlpOH3B0ZCTBa oibITOB m HcnIiTaHAi;

a) ToBapbi, npeg~anaiembie X I BBICTaBOK, KOHKYPCOB H lpmapo;

z) HHCTpyMeHTBI H opygmH moHTepoB, BB03HMLIe HJH BBIBO3HmbIe HmH camH H,

Him nocumaembie Hm go Him nocne nepexoga mHNi rpaHlqbi;

6) npoHM3BegeHmi nOlqBbI H npombuemeHoCTH, BBe3eHHLIe gLq flepepa6OTKH
Hm pemHoTa H no jne>mauge o6paTHOMy BbIB03y B nepepa6oTamo Hnil B oTpe-

MOHTHpOBaHHOM BHe;
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ttEAem 5

BwTpemmre TaxcH, c xorro ce o6jaraT iH ige ce o6AaraT B TepHTopHHTa Ha

egHaTa OT aJ~oroBapHMJHTe CTpaHH nIpOH3BOgCTBOTO, o6pa6oTaTa, gBHDxeHleTo

HAH YnIoTpe6IHeTo Ha KaI<BaTO H ga e 6HIO cToKa, He3aBHCHMO OT TOBa, OT qHe

Hme H 3a qHI cmeTa 6Hxa ce ci,6HpaiH TaxHBa TaCH, He ige ce npiaraT npH
HHKalKBH o6cTorTejICTBa KibM CTOKHTe Ha gpyraTa oroBap~ma CTpaHa B no-

ronemH pa3mepH Hi no-o6pemeHHTejneu Hat'HH, OTIOJIKOTO IC'bM CTOKHTe Ha Hark-

6JIaronpHlTcTByBaHaTa Haiw.

thAeu 6

Bcaxa OT aoroapimare CTpaHH He uge npniiara no omTomeHme Ha BHOca OT

TepHTopHHTa Ha gpyraTa CTpaHa HIm H3Hoca Ha TePHTOpH rra Ha nocaiegHaTa

xaKBHTo H ga e orpaHmqetHHi rM 3a6paHH gOROJM-0TO Te He -ge 6WbaT npanaraHH

no OTHOuieHe Ha BCH1 ICH gpyrH cTpaHH.

O6aqe, aoroBapqruiire CTpaHH CH 3ana3BaT rpaBOTO - no cbo6paxmeHHs OT

gbpxaBHa cHrypHOCT, o6tLLecTBeH peg, 39paBeona3BaHe, 3aIIAHTa Ha HCMBOTHHTe

H pacreHH5Ta, OcHrypHBaHe 3anIa3BaHeTO Ha IpegMeTH Ha H3KyCTBOTO, Ha apxeojio-

rHqecKirre H HcTopxiqecKH ~eHHocTH - ga yCTaHOB5IT B BceKH MomeHT 3a6paHH nIH

orpaHmae~ma no OTHoiUeRme Ha BHOCa H H3HoCa, aKO TaKHBa 3a6paHH Him orpaHH-
qeHHM ue ce npiiaraT eH aKBo npH TaKHBa o6cToqTeJICTBa Kbsm BceKa TpeTa

gBpmcaBa.

tAeu 7

)Jo CKiUO'IBaHeTo Ha cneivianHa BerepHaapHa KOHBeHIUH BC5UCa OT XIAoro-

BapIIHTe CTpaHm tie nprnara no OTHoiueHe BHoCa, H3HOCa H npeBO3BaHeTO Ha

>ICHBOTHM H >*HBOTIHCKH npoH3Begem, npOH3JIH3aUH OT TepHTOH aIa Ha 9pyraTa

CTpala, CMOTBeTHHTe CBOH 3axoHH, nOCTHOBjieHHi H Hapeg6M.

tAeu 8

1-pH cna3BaHe Ha yCJIoBMHra, CbiieCTByBaU 3a BpeMeHHOTO gonycKaHe Ha

mHrHHxecKHTe TepHTOpMH Ha gBeTe a]IoroBapmH CTpalm, rie ce OCBO6omf¢aBaT

OT MHTa H TaxcH npM BHOC H M3HOC cegmrHe npegmeTH:

a) mocTpH Ha cToKM;

6) npegmeTH, npeg a3HateHH 3a npoH3Be>xgaHe Ha OImTM H H3crieBaHe;

e) CTOKH, npegHaaHateHH 3a H310>K6H, KOHKpCH H raHaHpH;

z) MHcTpymeHT H opsgna Ha MOHTbOpHTe, BHaCmHm HH H3HaCHHH OT Car4HTe

TeX, HAM H3flpalgaHM M 1npegH Him cneg npemHHaBaHeTO rpamua a OT T51x;

6) 3emHHTe H npomtuieHHi rpoH3BegeHHHI, BHecemi 3a npepa6oTBaHe HAI

peMonT H KoHTo noinewaT Ha o6paTHO H3HacqHe B npepa6oTeH Him oTpemoHTHpaH
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e) MapKHpOBaHHai Tapa, npHBO3HMa5I Aim ee HanoJIeHHi, a Tao*e Tapa,
cJITy>KHBuIafl gJmH npegmeToB BB03a, I<OTOpaI H1o HcTeeHHH yCTaHOBiemHoro cpoKa
AOJIH<Ha BMlB03HThCq o6paTHo.

Cmamb 9

Cygam xaHgofia H3 aorOBapHBaioiq1Hxcq CTopoH, ix 3KHna-xam, naccarnapam

H rpy3am 6ygeT nipegocTaBjieH B HopTax gpyrorl CTOpOHbi pertivw HaH5oibtuero

6jiaroIpI5HTCTBOBaHHR B 0TH0IeHHH Bxoa, BbIXOga H fIpe6bIBaHH31 B HHX; nO-

rpy3KH H Bbirpy3KH; c6opoB H Haji0rOB BC510ro poa, B3HaeMbIX OT HMeHH H B

noJtb3y rocygapcTBa, MyHH1tHaJIHTeTOB xum gpyrax ytpexgeHHiA HnH opraHH3a-

LUIH; B 0THOIueHHH ripHialHBaHHq cyXOB, npeocTaBiemim HM MeCT iorpy3H H

pa3rpy3KH B nOpTaX H Ha peHgax, CHa6>eHHq ropioxiHM, cma30xHLIMH maTepHalaMH,
BOAO H rIpOBHaHTOM; peMoHTa; IOJIb3OBaHHH jiOIlmaHCKHmH ycYyraMH, KaHaJiaMH,

IlJIiO3aMH, MOCTaMH, CHFHaJIaMH H orHMIH cj1y>KauAHmH im o6o3HatleHH31 cygoxog-
HbIX BOA; IIOJIb3OBaHH31 nIog'eMHbIMH xpaHaMH, BecamH, HIK0pHLIMH cTO5IHKamH,

cmagamH, BepdflimH, cyxHmH goxamH H pemoHTHMmH macTepcxHmH, a paBHO H B

OTHo11eHHH npHmeHeHHq iipaBHJI H 4)opmaJMHOcTeA, BJIOmqaH caHHTapHbie H

capaHTHHHbIe c)opMarlHOcTH, H, Boo6IIe, B OTHOIueHHH Bcero TOrO, tITO xacaemci
cyAOXOgCTBa.

Bcarnie npeHm gyeCTBa, o611erqeHHHL, npHBHjierHH HnH JIhrOTbI, ROTOpmIe
npegocTaBjermi Him 6ygyT BnocOCegCTBHH npegocTaBneHb B 3TOM OTHOUeHHH

OHOAI H3 aorOBapHBaiouAHxcq CTOpOH icaxofA-m6o TpeTbeRi cTpaHe, 6 ygyT Hemeg-

jieHHO H 6e3BO3me3AHO pacnpocTpaHeHLi Ha gpyryio CTopoHy.

IIocTaHOBneHHH Hacroiuigef CTaThH He pacnpocTpaHmiTci:

a) Ha BbmOjiHeHHe r OpTOBBIX CJIy>R6, BKJIO'1a AOIlHcKyio npOBOxy H

6yKcCIpoBKy;

6) Ha xa6oTa>KHoe cy9oxoAcTBo; OAHaKO, xa6oTalxeM He cqirraeTca cneo~aime

CyAOB xag oi orOBapHaimouefCi CTOPOHJI H3 ogHoro nopTa gpyroi CTopornx

B HHorl ee HOPT B jenqx Bbirpy3KH qaCTH RH Bcero rpy3a, HpHBeaeHHoro H3-3a

rpaHHITbI, Him >e B g~JmHX ripHHTHHI Ha 6OpT tlenioro Him iacTH rpy3a c mecroM

Ha3HaxieHHA B HHocTpaHHoe rocygapcTBo.

Cmamba 10

Ecim CygHO OAHOI H3 aorOBapHBaiOujHxci CTOpOH noTeprnT 6enCTBHe Him

xopa6neipymeHHe y 6eperoB gpyroRi CTOpOHbI, TO CyAHO H rpy3 6ygyT flOJIb3OBaTC3

TeMH >xe ipeHmyUigecTBamH H JTrOTaMH, KOTOpLIe 3aKOHOAaTeMJCTBO H npaBrma

3T0A CTOpOHJI npegocraBJimIOT B anajiorHqHbIX o6cToirreuMcTBax cygam HaH6ojnee
65aronpH5TCTByeMior HaU.HH H Hx rpy3am. KarHTraHy, 3KHlaw1y H naccaHCHpam,
paBHO KaK H CaMOMy CygHy H ero rpy3y 6ygeT 0Ka3bIBaTBC51 Bo BCKOe BpeM5I

Heo6xogHmaH nIOMOUqL H cogeriCTBHe B TOR we Mepe, HaR H B ciyxiaqx c Hag~oHajib-

HbimL cygaMH.
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e) mapFupaH aM6aam, ,goiapBaH 3a HarimnaHe, a c'LuIo Taa am6aiam,
KOIo e CIIYWCHJI 3a BHOC Ha npegMeTH H KOfRTo cneg H3THaHe Ha onpegeneHm
cpoi Tp5i6Ba o6paTHO ga 6 bXe H3HeceH.

v~eu 9

Ha Kopa6Hre Ha BcmfIla OT RoroBapAigHTe CTpaHm, Ha T51XHITe e{Hna>KH,

1ThTHHI H H TOBapH We 6sge npegocTaBeH B npHCTaHHiaTa Ha gpyrara CTpaHa

Harl-6JiaronpHIATeH peHMno OTHOU1eHHe BJIH3aHeTo, H3JIH3aHeTO H Ipe6HBaBaHeTO

B TRX; HaTOBapBaHeTO H pa3TOBapBaHeTO; BC5HKaIBB BH) TaCH H gaHMLIW, C-b6HpaHH

OT HMeTO H B nO3 Ha Ha p)aBaTa, MyHiHLqHanHTeTHTe HIH gpyrH yqpeNKgeHRR
HnH opraHH3alWHH; 11o OTHoHieHHe Ha npHCTaBaHeTO Ha Kopa6HTe, onpegeiAHe

MeCra 3a TOBapeHe H pa3TOBapBaHe B ipHCraHHMaTa HH pefiioBeTe; CHa6XUIBaHeTo

H4M C r0pHBO, cMa30xlHH MaTepHajiH, B0a H HIpoBH3HH; PeMOHT; IOJI3BaHe OT

JIoxmaHCKH ycJIyrH, xaHaJIH, IIJIIO3OBe, MOCTOBe, CHHaJiH H 4)apoBe, CjAy>KaIH 3a

oT6eJIM3BaHe Ha IqaBaTeJImTe nbTHIa; 0Ioj13BaHe OT KpHKOBe, TermIKH, MecTa

3a riyc~aHe KOTBa, CXJIaJOBe, Kopa6ocTp0HTejIHHiH, CyXH gOKOBe H peMOHTHH
pa6OTHJUMAH, a cLuqo H 11o OTHO1eHHe np~iara~eTo Ha Hapeg6HTe H 4)opMaji-
HOCTHTe, BKRIIOlaz camHiTapHHTe H KapaHTHHHH cj)opMaAH0CTH, H B'b06t1ie 3a BCHqKO,

I1o ce OTHaCA g0 Kopa6onaBaHeTo.

BCAHaKBH rIpeHmyflmeCTBa, 06IerqeHH5, ipHBH FIHH HA o6JIarH, xOHTO ca
ripegocTaBeHH ium ige 67,gaT BIioCJIeCTBHIe rpe0cTaBeHH B TOBa OTHOUeHHe OT

egHaTa OT aoroBapaurrHe CTpaHK Ha KOHTO H ga 6HIo TpeTa CTpaHa, He3a6aBHO H

6e3BWme3)HO ige npeMHHaT BTBpxy gpyraTa CTpaHa.

HOCTaHOBjieHHHqTa Ha HaCTOHI4H qUIeH He ce IpOCTHpaT:

a) B-LpXy H3rrLJIHeHHe Ha npHcTaHHUgH4Tre CRy>K6H, BKJIItqHTeJIHO 3IOIgmaH-

CROTO B0aqeCTBO H 6yKcHpaHe;

6) B-bpxy xa6oTa-KHOTO iopa6onuaBaHe; o6axe He ce cmmr Ka6oaY fipemmia-

BaHeT0 Ha Kopa6HTe Ha BCHIxaa oroBapaiula CTpaHa OT eAHO 1pHcTamuge B g2pyro
Ha gpyraTa CTpaHa C ixei ga pa3TOBapH qaCT HaH ieJIHH TOBap, r0HeceH OT cTpaH-

CTBO, HiH C ileiJ ga B3eMe BBpxy 6opga CH qeIMR TOBap Him qacT OT ToBapa
ripegHa3HaxeH 3a xiy>xga g 7pwcaBa.

VlAeH 10

KoraTo icopa6 Ha ega OT aoroBapAuHTe CTpaHH npeTmpna 6eWcrBHe HRH

iKopa6oKpyweHHe ipH 6peroBeTe Ha gpyraxa CTpaHa, TO i{opa6T. H TOBapa iie ce
IOJI3BaT OT CIHfHTe npeHmyecTBa H o6JiarH, KOHTO 3a<OHOgaTejiCTBOT0 H Hapeg-

OHTe Ha Ta3H CTpaHa nipegoCTaBqT rIpH aHajIOrHxiHH O6CTorreJICTBa Ha 1copa6HTe
Ha Haik-6IarorpHHTCTByBaHHTe cTpaHH H Ha TeXHHre CTOKH. Ha KarmTaHa, eKiHna>xa

H IT1THHILHTe, Cbigo H Ha ca~mHm Ropa6 H Ha ToBapa My ige ce gaBa B BC3KO Bpeme
Heo6xogffMaTa rIoMoo H c-bgeiCTBHe B CTIIuaTa cTereH, KaKTO rIpH cjiyqaHTe c

HaIAHOHa5IHHTe Kopa6H.
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YcJIoBJIeHo, Trro npegmerbi, cnacemuxe c cyAga, norepneBmiero 6eAcTBHe umH
Kopa6nexpymeHle, He 6 y;WT o6niaraTbci iHxaRM Ta Mo)eHHmMH nowmamH,
eCa TOJ~KO 3TH npegmerbi He 6ygyT npegHa3HaqeHI AJIR noTpe6JIeHm BHYTPH
cTpaHbI.

Cmamba 11

Har oaMnHocr cygoB o6eHx aoroBapHBaiouItmcH i CTOPOH 6ygeT Ba3aHmHO
HpH3HaBaTLCH Ha OCHOBaHfH AOHyMeHTOB H HaTeHToB, HaXO9 LJuHXC5i Ha cyHe H

BbIaHHbIX nogne>RatuHMH BJIacT5 IH corJaCHO 3aKOHaM H noCTaHOBjieHH31M Joro-

BapHBarolgeficf CTopoHIbi, lOg 4jIaroM KOTOpOR IriaBaeT cyjgHo.

MeprrrembH~ie CBHgeTeJTCTBa H ApyrHe TexHH'ecKHe CyAOBbIe goKyMeHTbI,
Bbigambie HaiH npnHHaBaembie OAHoi H3 aJ oroBapHBaIOiHXCA CTOPOH, 6ygyT
HPH3HaBaTbCH H gpyrorl CTOPOHOA.

COOTBeTCTBeHHo 3TOMy, cyga Rawgorl AroBapHBaioit ellcH CTOpOHbI, cHa6-

wemie 3aKOHHO BBIXflHHbIMH MeprHTejmhImH CBHeTeJICTBaMH, 6ygyT OCBo-

6ogaTbCa OT BTOpHqHOrO o6mepa B nopTax gpyrorI CTOPOHBI, H ImCTaq BMeCTH-
MOCT cygHa, oTmeqeHHaH B cBHgeTeJibCTBe, 6ygeT npmHmaT]c6 3a OCHOBy HCqHCJIe-

HHR flOPTOBBIX c6opoB.

CmambR 12

06e )1oroBapHiaoawecq CTopoHx corsiacmi onolRHTeyMHO yperynnpoBari
nyTeM corjiaeHHAi MeH(qy COOTBercTBiyouAHmH opr-aiaami4 o6eHx crpaH
niogpO6HOCTH no Bonpocam, BjrreiaonUm H3 riOCTaHOBJIemIH HacToiqero aoroBopa
B OTHoueHH ToprOBoro CyXOxoCTBa.

Cmamba 13

flpH nepeBo3Kax no BHyTrpeHmm w iee3Ha~opoX<HbIM, rpyHTOBbIM H BOHbIM
nyiTm ToBapoB, iaccaHmpOB H 6arawa, o6e ioroBapHBattHecq CTOPOHLI B3amHo
6y;WT npegocraBjm'rr pemH Ha6oaiee 6jiarolp=TCTByeMoAt HaimH BO BceM TOM,
xfTo RacaeTca rpHema rpy3a x nepeBo3Ke, cHoco6OB H croHWocTi nepeBo31Mri, a
Taioxe c6opoB, CB53aH HBX c niepeBo3Kofi B TOM me HaripaBnerHmI H Ha TOM wce
npoTameHHH nym.

Cmamwb 14

AorOBapHBaotHeca CropoHmi cornacmCb B TOM, xrro MmrcTepcrBo fyrerl
Coo6uqemR Coioa CCP H MAHHcTepCTBO I-lyTeR Coo&4emm Hapoiofi Pec-
ny6nmai Bonrapm4 npHCTy3IrT R neperoBopam o 3awiJ eiIHH corjiainemHH o
npqmom wenJe3HOAOPO>HOM cooffigeH4H.

CmambA 15

BBH~rxy TOrO, 'ITO nO 3aKoHam Coo3a COBeTCKmx CoiIajiHcTHtecKHx Pec-
rly6JUIK MOHOIIOJIHU3 BHenmHeR TOprOBJIH nipHHajie>rHT rocygapCTBy, cocTaBjIH5I
OAHY H3 HeoT'emJIembIX OCHOB coiwaymcrHTecKoro CTpO3I, 3aKpeiIJeHHOrO KOHCTH-
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YroBapBa ce, xie npemeTrre, cnaceHH OT Kopa6a, KOATO e npermprim 6eg-
crBHe Him Kopa6ompymeme, He ige ce o6JIaraT c HHMaKBH mHTa OCBeH aRo TeaH
npeA~eTH He ca npeAHa3HaxieHM 3a KOHcyMaMM B-bTpe B cTpaHaTa.

tt.,eu 11

HaiwoHajiocrra Ha xopa6HTe Ha ABeTea )IoroBapfrI4H CTpaIH uie ce npHaHaBa
B3aHMHO, B7b3 0CHOBa Ha goKyMeHTHTe H naTeHTHTe, HaMHpattu ce Ha Hopa6a H
H3gageHH OT KomreTeHTHrrre BjiaCTH, c~rJiacHo 3aROHHTe H pa3nopeg6re Ha
BceKa EUoroBapama CTpaHa nO 3HaMeTo Ha KOffTO rlJyBa Kopa6a.

Mepireimre CBHeTeJIcrBa H gpyrHTe TexHHqecKH Ropa6HH goKyMeHTH,
H3 a geH HJIH IpH3HaBaHH OT egHaTa OT )]IorOBapHHmHTe CTpaHm, uie ce npHHaBaT

H OT ApyraTa CTpaHa.
B CLOTBeTCTBHe C TOBa, xopa6Hre Ha BcqKa )IoroBapauta CTpaHa, cHa6xgeHH c

3aKOHHO H3gageHH MepHTeJIm CBHieTeJICTBa, ue ce oCBo6o>cJgaBaT OT IOBTOpHO
H3MepBaHe B rIpHcTaamHHaTa Ha gpyraTa CTpaHa H .mcraTa BmeCTrHmOCT Ha Kopa6a,
oT6ejIq3aHa B CBHgeTeJICrBOTO, nIe ce B3eMa 3a OCHOBa HpH HctHcaieme Ha HipHCTa-

HHIIAHHTe TaKCH.

tIAeu 12

JIBeTe AoroBapmttH CTpaHm ca c-brJiacHK gorm1mrehj o ga yperyjipaT qpe3
cbrJIameHI_ MeIcgLy C-bOTBeTHfre opraHm3aaMM Ha gBeTe CTpaHH nogpo6HocTlrre no
B7HpocHTe, IHPOH3THt8aIH4 OT IIOCTaHOBJIeHHlTa Ha HaCTOiUaum aOrOBOp OTHOCHO

ThpFOBCKOTO iCopa6orUIaBaHe.

tlAeu 13

IlpH npeBO3BaHeTO IO BbTpemHHTe >KeJIe3onrITHH, ifocekHm H BOgHH nbTHula
Ha CT0I<H, rrLTmI H 6ara,*, giBeTe AoroBapmqH CTpaHm B3aHMHo ige Cmi npeg-
ocTaB5IT peHCHM Ha HaIA-6JIaroipHTCTByBaHaTa HaiUHR B BCHI-O uO ce OTHaCq go

HpHeMaHeTO Ha TOBapa 3a ripeBO3BaHe, HaqHHHTe H cro1AHOCTTa Ha rIpeBO3BaHeTo,

a CLI IO H TamCI4Te, CB:p3aHH C rIpeBO3BaHeTO B C6IIAOTO HanupaBJIeHHe H C'LIIOTO
pa3cTomme Ha rIThT51.

Lleu 14

,ToroBapatmuTe CTpaHH ce c-briacHxa, MHHH CTepCTBOTO Ha rrmTmTa Ha CLI03a
Ha CCP H MHHCTepCrBOTO Ha >xenje3HHIiHTe Ha HapogHaTa Periy6mma B.TirapHq
ga npmHcTy rT xM nperoBopH 3a CKmOTiBaHe Ha cbrnameme 3a npnIo -Hene-
3orrbTHO cI06o&eHHe.

q-leu 15

IlpegBHA Ha TOBa, tie cnopeg 3aIOHHTe Ha CI03a Ha CSBeTCRHTe GoiAIaimcTH-
4eCKH Pery6JMRH MOHOHOJrbT Ha B L HIUHaTa TnproimB npHHane>JKH Ha gBpKaBaTa,
C-LCTaBJ-MBarh egta OT HeH3MeHHHTe OCHOBH Ha CoIa2IHCTHtieCKHI CTpOR, 3aKpe-
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Ty'iyeAi Co13a CCP, CoIo3 COBeTCmnX COIAHmcTuqecKx Pecny6imi 6ygelr ImeTh
B Hapo nori Pecny6mxe BojIrapHn CBoe ToproBoe IlpegcTaBHTebcrBo, npaBoBoe
nonowKeme KOT0poro onpegeimecH nOCTaHOBJIeHHMH IpHJoweHm1 K HacToaemey
)aoroBopy, cocTa Bimoigero ero HeOT'eMJIeMyio 4acTb.

CmambR 16

Bonrapcue rocygapcTBeHHIe xo3aflCTBeHHbie opraHH3aaum H gpyre iopHgH-

qecmKe 3mgia, paino i<aK H 6oirapci.He rpaxJaHe, 6ygyr nOao30BaTbC51 B OTHoLue-
HHH HX JIlHHOCTH H IHX HMyUgeCTBa pewi(moM cTojm we 6JIaroupHmTrHbIM, Kx H

iopmHgqecKHe H 4)H3HqeCKHe .TmIa HaH6ojiee 6JiaronpHRTCTByeMori HalIHm npH
OCyICcTBjileHH HM1 T0prOBOR, rIpOMlIbIJIeHHOf H BCHHOr HHOR XO351ACTBeHHOr1

gerreJILHoCTH Ha TeppHTopHn Couo3a CoBeCKim ColjHamcTHxecK1x Pecrry6mK
B TeX yCJIOBH5IX, B aKHX Ta geHTeJHOCTb pa3peiuaeTciI 3aKOHOgaTeJIbCTBOM

Cou3a COBeCKHX COIHajHCTHqecmX Pecny6smx.
COBeTCKvHe rocygapCTBeHHbe X035IlHCTBeHHbIe opraHH3alHn H gpyrHe iopHgil-

iecCHe JImHia, paBHO Ka H CoBeTCRHe rpax>xaHe, 6ygyT IOJMh3OBaTICH B OTHo0uIeHm
X JUMxHWOCTH H Hx H MyI~ecTBa pe>v0mom CTOjl we 6JIarofpH5ITHbIM, maK H iopvgH-

qecimae H 4H3Hxecune nH1a HaH6ojiee 6jiaronpnHTCTByemofi HalH npH ocylixe-
CTBJIeHiIH HMH ToproBO, IpoMbIluJIeHHofl H BCH(KOr HHOH XO331ACTBeHHOI xle5Tejnh-

HOCTH Ha TeppHTopHH Hapo9HOfA Pecny6mu BonrapHm B Tex ycJIoBH3X, B KaKHx

aTa gerrenjiHoCTb paapewaeTcu 3axoHogaTe CTBOm HapogHofi Pecny6JIHKH
Bonrapnm.

'Iau3HqecKuie H iopigtliecKie jmuna Kawgori H3 AoroBapHBaiounimxcu CTOpOH

MOIryT HCxaTL B cygax H 6yyT H0JIb3OBaT C5 CB060gHbIM 90CTyIIOM B Cygm xpyroA

CTopoHi. Bo BCmcOM cnyxiae oHH 6yryT H0JI!30BaTC5i TaHM we peHuCHoM, HaK
H pH3HqecKHe H iopH)gHqecHme nmgLa HaH6oJIee 651aronpHATCTByeoir Haulm.

CmambR 17

flocraoBneHmu HacTouumero aoroBopa He pacnpocrpaHMTC3:

a) Ha npaBa H nipeHmyigeCTBa, HOTOpbIe npegocraBneri e Hm 6yy'r npego-
cTaBJieHmi Ka)0o H3 ToroBapHBaioigmxcq CTOpoH tm o6ierqeHmu norpaHmtnmlx
CHomeHIA C cocegHHmH rocygapcTBaMH B rooce, He npeBbimmioeft 15 IjuoMeTpoB

C xaujjor CTopoHmI rpaHH1bi;

6) Ha npaBa H npemyigec'rBa, BITeKaIOUHe H3 TaMo)KeHHOrO Coi03a.

CmambR 18

jIOroBapHBaiomHecH CTOpoHbI o6SI3yloTCq gaBiaTL HcomeRHe ap6Tpm<HbIM
pemueHHJM no caopam, MOryHM B03HIKHYT H3 3aKmoqaemLix Hx rpawgaHaMA,
OprUaM3aqHHMH HH yqpe>geHHAMH ToproBbIX cgeJIoH, ecI pa3peuneHHe cnopa
COOTBeTCTByIUonHM ap61Tpawem, cnieiMa HO AJ1 3T01r IleJIH o6pa3OBaHHIM A15
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ieH OT KOHCTHTyIHHlTa Ha CG10a Ha CCP, CSIO3T Ha CLBecHre Cogxamcm-
tiecKH Peny6iMin we Hma B HapogHaTa Peny6=xa Bwbmaprm CBCe T-BproBcxo

fIpegcTaBHTJeICTBO, ipaBHOTO noio>KeHHe Ha KoeTo ce onpegem OT nocTaHOBJe-

HHITa Ha rlpH.Io-ReHHeTO ix-M HaCTOmmHi ,orOBOp; TOBa fIpHno>ierme cLcraBq

Hepa3geiHa tiaCT OT nocIegHHI.

tIAeu 16

BjiapcKrTe -bpwIaBHH CTOIIaHCKH opraHmHaaMH H 9pyrH IOpHgHlecKIH JlH1a,

a cbIIxo H 6&bJIapcKHTe rpa Kgani no OTHoieHHte iIHqHOCra cH H THXHoTo HMYIyIe-

CTBO we ce IlI13BaT OT pewmK c-mo TaKa 6JiarorIpHTeH, KaKT0 H IOpHgHCcKdTe

H q)H3HteCRHTe Jmlga Ha Hai-6JiaronpHRfTCTByBaHaTa HaiuH5I HpH OCiAeCTBHBaHeTo

OT TAX Ha ThproBcKa, UHXycTpHajHa H BcHIaKBa gpyra cTonaHcKa geAkHocr Ha

TepHTOpHRTa Ha CsIo3a Ha CbBeTCKHTe CoiwajmCTHxiecKH Perly6JHIIm B oHe3H

yCJIOBHR, B KOHTO Ta3H geAHoCT ce pa3pelnaa CT 3aKOHOgaTeJICTBOTO Ha CbI3a
Ha CCP.

C-BeTCKHTe gp>KaBHH CTOIaHCKIH opraHH3atjHH H y iopHHtxieciH JimLa,

HaRT0 H C'bBeTCKHTe rpaxcaHH, Lie ce flOJI3BaT Io OTHOIIueHHe Ha JIHqHCTa CH H

HMyueCTBOTO HM OT pe.KHI C-blAo laKa 6.iaronpHRTeH, KaKTO H iopHHtlecKRHTe H
4IH3HqeCKHe JiHga Ha HaAI-6JIarOHpHHTCTByBaHaTa HawHI flpH 0CbIgeCTBaiBaHe OT

T31X Ha T'bprOBCKa HCTpHaJ Ha H BCIKla gpyra CTCnaHcKa AeflH0CT Ha TepHTo-,

pHATa Ha Hapogam Peny6nmxia B.rapHR B oHe3H yCJIoBHM, B KOHTO Ta3m ge IOHcT

ce pa3pemaBa CT 3aROH0gaTejiCTBOT0 Ha HapogHaTa Peny6mwa BIbirapHR.

4)H3HecKHTe H iopHgNecKH xmga Ha BCqIHa CT LI0roBapIIuwTe CTpaHH

MOraT ga ce 06pT IgaT B C-JbgJImIaTa H we ce IIOJI3BaT OT CB060o;eH CT1bl B

cbHnmiiaTa Ha gpyraTa CTpaHa. IlpH BCeKH c.iyqa Te we ce HOJI3BaT OT C-ubimi

pe>KHm, KaTO H 4H3HqeCKHTe H iopHgHqecKH jmga Ha HaIR-6jiaFonpHwTCTByBaHaTa

Haling.

tIAeu 17

rlocTaHoBermwua Ha HacToHmLH . 0rOBOp He ce npocrTpaT:

a) Bibpxy npaBaTa H npeHmyujecTBaTa, KoHo ca gageHH Him me 6bgaT gagemt,
Ha Bcqxa OT AoroBapmIAHTe CTpaml 3a yajeCH5IBae Ha rpaHn nre CHoueHH5 CbC
cLcegHHre g- pb>aBH1 BegHa 30Ha, KOTO He HagmHHaBa 15 KHnomeTpa OT BCBI('

cTpaHa Ha rpamgmaa;

6) Bbpxy npaBa H nlperyiMYecTBa, Hp0H3THauH OT MHTHH ecKH C-bo3.

tlaeu 18

,aoroBapallITe CTpaHH Ce 3ag-hj1HaBaT ga glOryCaT H3rl-JUIBaHeTO Ha

ap6HTpa*HH peieHHi no cnopoBe, KOHTO MoraT ia Bb3HIKHaT OT CKJHCqBaHHTC

OT THxHTe rpa xgaHH, opraHH3algHH HIH yxpe emui TbprOBCKH cgeJIK, aRC

pa3pemaBaHeTo Ha cnopa CT CLOTBeTHHH ap6HTpa>K, 06pa3yBaH creliwamo 3a
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nocTommHo geiRCTByROIgHM, 6bjIO ripegyCMOTpeHO B camlOI cgem-ce Him we B OTgesm-
HOM corJiaIeHH, o6ieqeHHoM B Tpe6yeMyio gi5 caMorl cgemm 4bopMy.

B ncnoinemm ap6wrpa>KHoro peuiemH, BbiHeceHHOrO B COOTBeTCTBHH C

n3Jio>KeHHbIM BbIme B HacTosmtlmer CTaTLe, Mo>xeT 6bITE 0TKa3aHo jumIIlb B ciiexym-

IImW cjprqaix:

a) ecJm ap6frTpa>f(oe pemeHxe Ha OCHOBaHHH 3aKOHOB TOR cTpaHbi, B mOTopoik
OHO BbIHeCeHO, He npHo6peIo 3HaqeHHM5 BCTyrHBLwero B CHiy OKOHqaTemHrO

pemenmi;

6) ecim ap6nTpa>KHoe pemetme 06HI3bIBaeT CTopoHy K geIlCTBHIO, HegoIyCTH-

MOMy n1O 3aHOHaM CTpaHLI, B KOTOpOiR HcnpauHBaeTcq HCH0fjHeHHe penemia;

a) ecim ap6Hrpa>Hoe pememie iipOTHBopeqHT ny6jmiHqoMy rIOpHARy cTpaimx,

B KOTOpO HCIpamUHBaeTCR Hcnoimeime pememm.

flocraHoBneaaa o6 acnonmemm, paBHO xa H camoe HCrIOJIHeHHe ap6rrpawmbxx
peuiemdi, 6yryT HMeTm MeCTO B COOTBeTCTBHH C 3axoHogaTeJLbCTBOM oroBapii-
Baionteica CTopoHI, gaioigeii HcrionmeHme pemearmo.

CmambA 19

AoroBapHBaIouAecI CTOpOHbI 6yyT c0eiCTBOBaTh6 o6MeHy me}>Ry o6enim
cTpaHMH ormITOm B o611acu npombiIuJieHHoro H cejCIOXO3aICTBeHHorO IIpOH3-

BOgCTBa nyTeM II0CIJIKH cneLU4aJIHCTOB, opraHMaU BbICTaBOK, o6meHa 06pa3-

iRamH ce a , pacTeHHfi H qacTerl pacTeHm , a TaK>Ke I ImHi cnoco6amii.

CmambR 20

Hacrommupii joroBop 3araaaoqaeTcq CPOXOM Ha 5 ner.

,aoroBop 6ygeT paTHcj3HivpoBaH B BO3MO)WHO ROpOTKIH CPOK H BCTyIIHT B

CHAy B eHL o6meHa paTHHxIagJoHHIMAH rpamoTaNM, xOTOpbIdi 6ygeT HeMTb mecTo
B Co2HH.

Ecim HH ogna H3 )]roBapHBaioaiwxcq CTOpOH He cgenaeT 3a ABeHagIaTb
MecmeIB 90 HcTC'ieHH yKa3amHoro rumeTero cpoaa rmcmeamoro 3aqBjieHmH

0 CBOeM >ReJIaHRH OTIKa3aThCq OT jloroBopa, nociemig 6ygeT ocaaTbCq B cuIe

BIpegb 90 HcTeqeHHj ogaoro roga, cMTa31 c Toro gHq, xorg~a aoroBop 6ygeT

eHOHCHPoBaH TOR HuIH pyrol 113 R00BapHBaioUixCq CTOpOH.

B YAOCTOBEPEHHE 'qErO YnojmoMoqeamie o6eHx T0r0BapHBaIoIIAHXC1

CTOpOH rioImIcaim HacTo0mfHi .Tr0B0p H nHpIO>Kwm K Hemy CBOH lieqaTH.

COBEPIIEHO B MocKBe 1 anpesm 1948 roga B gByx noglmumax 31c3eM-
nii5pax, Ka>Kghi1 Ha pyCCXOM H 6ojirapcioM M3bIax, npHqem o6a TeKcTa Hme1OT

OgHHaKOByiO CHjy.

A. MHROIH K. aOBPEB
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Ta3H ieji Him gefiCTBYBaig noCTOmHHo, e 6Hn0 npegBgeHo B camawa cgeima 1m4M

B OTgeJIHO cralameHme, o6iieqeHo B Heo6xoAHMaTa 3a camaTa c ~enIa 43opma.

H3rbnHeHHeTO Ha ap6HTpawHo pemeHme, H3HeCeHO B C'OTBeTcTBHe C ropeH3-

JI0weHOTO B HaCTo5u tmIeH, Mow{e ga 65ge OTKa3aH0 caMO B cnegnrne cjiyqaH:

a) aKo ap6HTpaHHOTO peiueHHe BB3 OCHOBa Ha 3aKOHHTe Ha 0Ha3H cTpaHa,

B io~ro e 6no B3eTo, He e npHno6HR OHaxeH.e Ha BJIe3JIo B CHJa OKOHqaTeJIHo

pemeHme;

6) aio ap6Hrpa>KHoTo pememe 3agiicaaa KbM gefICTBHe HegorlyCTHMo no

3alOHHTe Ha crpaHaTa, B Ko~rro ce HCKa H31TbjiHeHHe Ha pemeHleTo;

6) aio ap6HTpawHOTO pemeHHe poTHBopexH Ha o6UeCrBeHH peg Ha cTpa-

HaTa, B R051To ce Hca H3rrEjiHeHHe Ha peinenleTo.

-locTaHOBjieHHATa 3a H3hJIHeHHe, Ka]KT0 H CaMOT0 H3IbjIHeHHe Ha ap6HTpa>*-

HHe peeLHHx e HMaT MHCTo B CLOTBeTCTBHe C 3aKOHOgaTejICTBOTO Ha oro-
Bapmgtmaa CTpaHa, gaBai~a H3nrbjiHeHHe Ha peineHHeTo.

tIAeH 19

AoroBapHumHTe crpa H mLe cI4efrwByBaT 3a o6MeHa Memigy gWeTe cTpaH Ha
ormra B o6.acrra Ha nipommjieHOTO H cejcHo-cTonaHcio np0H3BOgCTBO no rrT

Ha H3npaiaHe cneIgHaHICTH, opraHHaHpaHe Ha H3JIOMK6H, o6meHa Ha MocTpH OT

ceMeHa, pacTeHH5i H xiaCTH OT pacTeHH51, a CbUqO H no gpyrH Haqmm.

tlaem 20

HaCroMaUMT aorOBOp ce ci.nojqa 3a cpoI OT 5 rogmm.
)IIoroBop-bT uLe 6Ige" paTmHj4mpaH B B'3MOKHO xpaTbI Cpoi H UIe Bfle3e

B cwiia B eHR Ha pa3meHHHeTo Ha paTH1HinaiuioHHHTe rpaMOTH, KOeTO Ile CTaHe
B CodsRi.

AKo mrro egia OT jloroBapaurre CTpaHH B BanaeermeceqeH cpox npegH

H3THlaHeTO Ha riocoxeHH5 rieTrogHieH cpox, He HalpaBIH rHCMeHHO 3alBAteHHe

tie >xeaae ga ce OTKaHe OT LIorOBopa, nocnIeHI R uie OCTaHe B cHIa 3aHaripeg go
H3TH-laHeTO Ha egHa rOAHHa, cmrTaHo OT gewi KOraTO A]IoroBop7,T ige 65bge geHOH-

cHpaH OT enaa rwm gpyraTa AoroBapzutg1 CTpam.

B YJOCTOBEPEHHE HA KOETO, fI'iHmon Omma e Ha ABeTe Joro-

BapauH CTpaHH nogrmcaxa HacroSm;HR aOrOBOp H XHrLO}KHXa IBM Hero CBOHTe

nexiam.

143B'PIIIEHO B MoCKBa I anpai 1948 r. B ABa opHFHH HH eK3emlrL~lpa,

BceKH Ha pycKH H 6whrapcKH e3Hiw, npH TOBa ABaTa TecTa HMaT egHaKBa cmia.

A. MA4ROAH K. qOBPEB
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flpinowemHe K aoroBOpy 0 ToproBJIe H
moperuIaBaHHH Me>xgy Coo03M COBeT-

ciux Cor nanCTqecmix Pecny6Amc H
Hapoguoi Pecny6imKori BonrapHH OT
1 anpelm 1948 roga

0 flPABOBOM IIOJIO)KEHHH
TOPFOBOFO HIPEACTABHTEJIbCTBA COIO3A COBETCKHX

COI114AJIHCTHIECKHX PECrIYBJIHK B HAPOTIOfI PECIIYBJIHKE
BOJIFAP14H

CmambA 1

ToproBoe IHpegcTaBHTemcTBo Coo3a COBeTcKmX CoUHajcTrqecKHx Pec-
ny6JmK B HapogHofi Pecny6m e Bonrapmi BbIInJIHHeT ciiegpyoule 4byHiu H:

a) cogeiCTBHe pa3BHTHIo 3KOHOMHqecKHx OTHOUIeHHA me>Kxy CCCP H
HapogHoii Pecny63mKori BonrapHH;

6) rlpegcTaBHTeIbCTBO HHTepecOB Coo3a COBeTCKHX COiHajmcTrHtlecKHx

Pecny6m< B HapoAHori Pecny6ume BoJlrapnH BO BceM, qro xacaeci BHemnei
ToprOBJIH H HmyieCTBemHix npaB CCCP B HapoAHori Pecriy6mwe BojrapHH;

e) perympoBaHHe OT HvmeHm Coma CoBeTcRHX CoiwajiHCTHqecKHX Pecny6unm
ToproBbix oriepa-url MewK CCCP H HapoAHofA Pecrry6nmKOi Bojrapma;

e) ocymecTBsneaHe ToproBJM Mewgy CCCP H HapogHof4 Pecny6imiofi Bon-
rapHH.

CmambA 2

ToproBoe flpegcTaBHTeJmcrBo HBImeTci COCTaBHOri MaCTmO flOCOnmCTBa
CoIo3a COBeTCKHX COIHaJIHCTHqecKi4X Pecny6nm B HapogHork Pecny6nnxe
BojurapHH H rmeeT CBOe mecTorpe6blsaHHe B Co4DIm.

ToproBoe IlpegcraBHTeJmCTBO H eeT npaBo OTKpbITb CBOH OTgeJIeHHH B
ropo~ax BapHe H Pyce. OTx-pbrIHe OTgeieHmIi ToproBoro fIpegcTaBHTeJimCTBa B
gpyrrx ropogax mo>HeT nocjieXoBaTb no corname~mo HpaBlreamcTBa CCCP H
HpaBHTeJlbCTBa HapogHofi Pecny6nmFH BonrapnH.

ToprOBblIi HpegCTaBHTeJm Co03a COBeCTCKHX CoYJHaJImcTxqecKHX Pecny6imE
B HapoAHOAi Pecny6me BonrapHm H TPH ero 3amecTHTeJI IIOJIb3yIOTCJI BCeMH
npaBaMH H npHBHIlerHIMH, HpHCBOeHHbIMH luleHaM AHHIIOMaTHxeCKHX npeg-
cTaBHTeJibcTB.

Kpome amg, ya3ambix B rIpegbigymem a63aIle, cjiy~xaime ToproBoro
flpeAcTaBTeJmcTBa, HBJLoM0Hecq rpawgtaHamH CCCP, 6ygyT ocBo60x<eHblI OT
6onrapciiX HaJIorOB Ha goxogi, KOTOpbIe OHH 6YAWT iiojryxiaT no cny>6e y
flpaBTemcTBa Com3a CCP.

IfIoMeIgeHH., 3aHHmaeMbie ToproBbIM rlpegcTaBHTeJImCTBOM H ero OTgenIe-
HHAMH, IIOJIb3yIOTC51 3xcTeppHTOpHaJrMHOCTbIO.

ToproBoe IlpegcTaBHTeJiCTBO H ero OTeneHHR HmeioT npaBo flOJI63OBaTbCJI

oBeT0TpoO.ToproBoe rIpeqcTaBHITenmcTBO He nOAJ~ewmH ripaBmlam 0 ToproiBom peecrpe.
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HIpHJioMeHHe i<LM AoroBopa 3a Tpro-
BHHq H Kopa6oHJIaBaHe Merely C io3a Ha
C-bBeTCKHTe COIjHaJIHCTHqeCKH Peny-
6jmKH H HapogHaTa Peny6mKa Bnira-
pHia oT 1 anpiui 1948 rogHa.

3A IPABHOTO IIO5IO)KEHHE
HA T'hPI'OBCKOTO rIPEUCTABHTEJICTBO HA C-bIO3A HA

C-bBETCKHTE CO11HAJIHCTHIIECKH PEIIYBJIHKH B HAPOIJATA
PEIIYBJIHKA B'JIrAPH5I.

ttAen I

TZbproBCKOTO IpegCTaB3HTeiCTBO Ha CT,1o3a Ha CbBeTCKHTe COIwlaJIHCTH-

qeciH Peny6AmuH B HapogHaTa Peny6ziKa inrapHH H31MhJIHBa ciegHmTe 4yrHR-
n~m:

a) CgerCTByBa 3a pa3BHTHeTO Ha eKOHOMHIqeCKHTe OTHOIfLeHHR Me>CKy
CCCP H HapogHaTa Peny61mxa Bbinrapum;

6) lHpegCTaBjmBa HHTepeCHTe Ha CIo3a Ha CSBeTCKHTe CoiIajcICTqecI<H
Peny6imnK B HapogHaTa Peny6auima B-mrapHA 3a BCHqKO, KOeTO ce OTHaCH go
BbHILHaTa T-proBHiI H HMylieCTBeHHTe npaBa Ha CCCP B HapogHaTa Peny6jiHa
BjirapHsq;

e) Peryjimpa OT HmeTO Ha C-Ibo3a Ha C-beTcKHTe COIHaJIHCTHmeCKiH Peny6nmui
T-prOBcKHTe onepaiHH Me>CHy CCCP H HapogHaTa Peny6tmca Bi~inrapmq;

o) Oc-ImecTBBa TmprBHiTa Me>Kxy CCCP H HapogHaTa Periy6jmuca B'Lnra-

VIAeu 2

T-bproBcKOTO flpegcTaBiTejicTBo e cbcra3BHa maCT Ha IIOCOJICTBOTO Ha G ,1o3a
Ha CBeTcKHTe COUHaJimcTmecm Peny6Jmum B HapogiHaTa Peny6mwa BLnrapHs
H rpe6HBaBa B Co4Hai.

TrbprOBCKOTO IpeCTaBHTeJICTBO mra npaBo ga OTKpHe CBOH IJIOHOBe B
rpagoBeTe BapHa H Pyce. OTKpHBaHe Ha KJIOHOBe Ha TrproBcKOTO flpegcTaBH-
TeJICTBO B gpyrH rpagoBe CTaBa nO cnopa3yMeHHe Mewgy IlpaBHTeJICTBOTO Ha
CCCP H IIpaBHTeJICTBOTO Ha HapoAHaTa Peny6imKa BhnrapHA.

TTbprOBCIIT IpegCTaBHTeJI Ha CIo3a Ha CBeTCKHTe COIHaJIHCTmqeCKH
Peny6yJIHI B Hapo;HaTa Peny6miRa EBsrapwiq H TpHma HerOBHf 3amecTiTeim ce
iOJI3yBaT OT BCHtliH npaBa H HipHBHJIerHa, HaKBHTe HmaT qJIeHOBeTe Ha AHnJIOMaTH-

qecKHTe npegCTaBHTejICTBa.
OCBeH julaTa nOCoqeHH B rnpeAH/yigaTa almHeq, ciiy>KaMtrre B T prOBCK<OTO

1IpegcTaBHTe-icTBo, C'BeTCKHTe iOgaHH1H ce oCBo6o>KaBaT OT 6-bJIrapcKH g ;aH7,lH
Ha 90XOAHTe, KOHTO Te noJIytiaBaT no ciyi6aTa cH OT HpaBHTeJICTBOTO Ha CCCP.

lIoMetueHmATa, icoHTo 3aemaT TsprOBCKOTO flpegCTaBHTeJICTB0 H HerOBHTe
KJIOHOBe ce IIOJI3yBaT OT excTepHTOpHaJIHOCT.

TbprOBCKOTo 1IpegCTaBHTeJICTBO H HerOBHTe FJIOHOBe HMaT npaBo ga ce
nOJI3yBaT OT mH4frbp.

TrLproBcxo'To flpecTaBHTeJICTBO He nognaga flog Hapeg6aTa 3a TproBcI<HTe
perHCTpH.
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Cmamb.q 3

ToproBoe lIpegcTaBHTejiCTBO geACTByeT OT HMeHH lpaBHTeJIbcTBa Cooaa
CCP. flpaBHTeimCTBO CoIo3a CCP HeceT OTBeTCTBeHHoCTb JIHUME HO TOpFOBLIM
cgejixam, RoToprbIe 6yyT 3alHjOlqeHbI HJim rapaHTHpOBaHbi B Hapogoi Pec-
ny6jnHKe BojnrapHH OT H1teHH ToproBoro HrpegcTaBHTejiBCTBa H normcarm
ynOJIHoMOqeHHbIMH Ha TO JXHllaH.

ToproBoe 1lpegcTaBHTejmcro 6ygeT ny6JIHKOBaTb B o4)MWaIaMHOM opraHe
Hapogaoft Pecny6mu< Bonrapim 4baMun .rm, yriojiHomooeHHMX OT ero HmeHH
x lpaBOBIM AefCTBHaM, a ramioe cne me o5 06'eMe npaB Ia~rKoro H3 3THX MW B
OTHOUIeHHH nlOgnHCaHMA TOprOBIIX O633aTeJM CTB ToproBoro IlpegCTaBHTeJIbcTBa.

CmambR 4

ToproBoe rIpegcTaBHTeifCTBO 6yXeT riOjnb3OBaTbCH BceMH npHmagiIe)KaMnHM
CCCP HmmyHHTeTamH, oTHoc5I1HmHcA Ta1oHe H K BHeIHer TOprOBJIe, CO cJIegyio-
IHMH JIHUI,6 H3'3fTH5IMH, Ha KOTOpbIe CCCP H3'IBJIJHeT CBOe coriacHe:

a) criopbi iio ToprOBEIM creJIHam, 3aKJIIOMeHHbIM HRH paHTHpOBaHHbIM Ha
TeppHTopHH HapogHoRi Pecny6mwu BounrapHm ToproBbIM HIpegCTaBHTei6CTBOM B
COOTBeTCTBHH CO cTaTbei 3 Hacouilxero npmnowema, IIoJle)iRaT, llpH OTCyTCTBHH

OrOBOPKH 0 TpeTeciCOM paAHpaTenbcme Him o6 Hnofi uIOgCygHoCTH, paccMOTpe-
HmO CygOB HapoxHoi Pecny6mKH BorirapHH. fIpH 3TOM, OgHaKO, He gonycmaercq
o6ecneqeHme HCKOB x ToproBoMy flpecraBHTemcTBy;

6) InpHHygHTejTHOe HciojneHHe BOUIegiHX B 3aKoHHyiO CHJAy OKOHqaTeju-
HbIX cyge6HbIX pemeHrm, BbiHeceHHbix npOTHB ToproBoro IlpegcraBHreMcTBa
no ynfOMJHlyTbiM cIopam, MoHeT HmeT MecTo, HO JIHIUb B OTHOUIeHHH TOBapOB H
goJIrOBbIX Tpe6oBaHHIA ToproBoro lpe;cTaBHrencrBa.

A.M. K.
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tIAeu 3

TLproBcKoro flpegcraBrrencrBo geRtCTByBa OT HM eTo Ha IpaBHTeicTBOTO Ha
CCCP. IlpaBHTeiCTBOTO Ha CCCP HOCH 0TrOBOPHOCT camo O TbprBCKHTe cgemKn,
iOHTO uge 6bgaT cKjotqeHH Hmll rapaHrrpaii B HaponaTa Peny6.mia B]nraprm
OT. HmeTO Ha T-bproBCKOTO fpegcTaBHTejIcrBO H Io)IIHCaHH OT yrr1THyoMougeHH 3a
TOBa .inua.

TsproBCKOTO fIpegcTaBHrejICTBO nge ny6JMxyBa B odl)HiaiieH opraH Ha
HapogHaTa Peny6jiHca BEirapiL nmeHaTa Ha jumaTa yns, imooueHH OT HerOBO
HMe C cHpaB0 Ha geflcTBne, a Ta~a CbiUO H CBe~eHR 3a pa3mepa Ha ripaBaTa 3a
BCeKH OT Te3H IHma rlo OTHOIueHHe 10gIHCBaHeTO TbprBCKH 3ag bJDKeHHH Ha
TLprBCKOTO rlpegcTaBHrreJcTBo.

tlAem 4

T,proBCKOTO 1lpegcTaBHTeCTBO iixe ce noAi3yBa OT BCHqKRI npHmanew~gH
Ha CCCP HpHBHJnerHH, OTHaCHittH ce CSIIXO Tala H 3a BBHtlHaTa TLprOBHR, caMo
C cjeHHTe H3KJIoqeHH, 3a KOHTO CCCP gaa CBOeTO cbriace:

a) CnopoBe no ThprBCKH cgejiIK , CIviio'eHH HJUI rapaHTPaHH Ha TepHTO-
purra Ha HapogiHaTa Pery6ima B]snrapmiz OT TbproBcKOTO flpegcTaBrrejICTBO
B CLOTBeTCTBHe C qJIeH 3 OT HacToRaIIeTo npnJoweHme, nox-eHwaT, nIpH OTC'bTCTBHe
Ha yroBopeH ap6HTpa>K Him HRnaKBa gpyra HOAc CHOCT Ha pa3rmewg<DaHe OT
crbu4umuaTa Ha HapogHaTa Peny6auma BnrapHi. IpH TOBa, o6a'e, He ce gonyc~a
o6e3neqeHme Ha HCKOBe CfpqMo TLprOBCKOTO rlpegcTaBHTeJICTBO.

6) lpmHygHTenM H331mieHH1 Ha BjIJMIH B 3aioHHa crna OKOHqaTeJIHH
crbge6Hm pemuem5, H3ageHH cpeumy TbproBcKoTo HlpeCTaBHTenCTBo no crioMe-
HaTHTe CnOpOBe, Mo>Ke ga HMaT M3HCTO, HO, CarO nO OTHOIueHHe Ha CTOKH H B3eMaHHH
Ha T-bprBCKOTO 1-pegcTaBHTeicTBo.

A.M. K.A.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2946. TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION'
BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA.
SIGNED AT MOSCOW, ON 1 APRIL 1948

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Presidium of the Supreme National Assembly of the People's
Republic of Bugaria, desiring to promote the further development and strengthen-
ing of economic relations between the two countries, have resolved to conclude
the present Treaty of Commerce and Navigation and have appointed as their
plenipotentiaries for this purpose:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. Anastas Ivanovich Mikoyan, Minister of Foreign Trade of the
Union of Soviet Socialist Republics;

The Presidium of the Supreme National Assembly of the People's Republic
of Bulgaria: Mr. Kristya Dobrev, Minister of Trade and Food of the People's
Republic of Bulgaria;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall develop and strengthen their trade relations
with each other by every means, in accordance with the principles of co-operation
and mutual benefit.

The Governments of the two Contracting Parties shall, from time to time,
conclude agreements determining the volume and nature of mutual deliveries
of goods both for periods of one year and for longer periods, and other conditions
ensuring an uninterrupted and expanding exchange of goods between the two
countries in accordance with the requirements of the development of the national
economy of each.

Article 2

The Contracting Parties shall grant each other unconditionally and without
restriction most-favoured-nation treatment in all matters relating to commerce
and navigation between the two countries, and also in respect of industry and
other forms of economic activity in their territories.

'Came into force on 7 August 1948, upon the exchange of the instruments of ratification at
Sofia, in accordance with article 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2946. TRAITRI DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES ET LA RRPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE. SIGN .A MOSCOU LE ler AVRIL 1948

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et le Pr6sidium de la Grande Assembl6e nationale de la Rpublique
populaire de Bulgarie, animus du d~sir de d~velopper et de resserrer encore
davantage les relations 6conomiques entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure
le present Trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6 A cet effet pour
leurs pl6nipotentiaires, savoir :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi~tiques : Monsieur Anastase Ivanovitch Mikoyan, Ministre du commerce
ext~rieur de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques;

Le Presidium de la Grande Assembl~e nationale de la Rpublique populaire
de Bulgarie: Monsieur Kristu Dobrev, Ministre du commerce et du ravitaille-
ment de la R~publique populaire de Bulgarie,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes feront tout leur possible pour d~velopper et
resserrer leurs relations commerciales mutuelles, sur la base de la cooperation
et de la r~ciprocit6 des avantages.

Les Gouvernements des deux Parties contractantes concluront de temps
h autre des accords aux fins de d6terminer le volume et la composition des
livraisons r~ciproques de marchandises, tant pour des p6riodes annuelles que
pour des p~riodes de longue duroe, ainsi que d'autres conditions propres a
assurer entre les deux pays un volume croissant d'6changes commerciaux r~gu-
liers correspondant aux besoins du d~veloppement de l'6conomie nationale de
chacun des pays.

Article 2

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement, sans reserve ni
restriction, le traitement de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne
le commerce entre les deux pays et la navigation, ainsi que pour l'exercice des
activit~s industrielles ou autres activit~s 6conomiques sur leurs territoires.

IEntr6 en vigueur le 7 aofIt 1948 A Is suite de 1'&change des instruments de ratification a Sofia,
conform~ment A l'article 20.
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Article 3

The Union of Soviet Socialist Republics and the People's Republic of
Bulgaria shall, in particular, grant each other most-favoured-nation treatment
in all matters relating to customs duties charges and taxes of all kinds; the inter-
pretation of customs tariffs; procedures for collecting duties; classification of
goods; drawback of customs duties; re-export; loading and warehousing of
goods; and the regulations, formalities and charges applied in the customs
clearance of goods.

The natural or manufactured products originating in or exported from the
territory of one of the Contracting Parties shall in no case be liable, on importa-
tion into the territory of the other Party, to any duties, taxes or charges other or
higher, or to regulations or formalities other or more burdensome, than those
which are or may hereafter be imposed on similar natural or manufactured prod-
ucts of any third country.

Similarly, the natural or manufactured products of one of the Contracting
Parties shall in no case be liable, on exportation to the territory of the other
Party, to any duties, taxes or charges other or higher, or to regulations or for-
malities other or more burdensome, than those which are or may hereafter be
imposed on similar natural or manufactured products exported to the territory
of any third country.

Any advantages, facilities, privileges or immunities which are or may here-
after be granted by the Union of Soviet Socialist Republics or the People's
Republic of Bulgaria in respect of the natural or manufactured products originat-
ing in any third country, or intended for export to the territory of any third
country, shall be granted immediately and free of charge in respect of similar
products originating in, imported from or intended for export to the territory,
of the other Contracting Party.

Article 4

The natural or industrial products of one of the Contracting Parties which
have been conveyed in transit through the territory of one or more third States
shall not be liable, on importation into the territory of the other Contracting
Party, to duties or charges higher than those to which they would have been liable
if they had been imported directly from their country of origin.

These provisions shall also apply to goods which are subjected, while in
transit through the territory of a third State, to trans-shipment, re-packing or
warehousing.

Article 5

Internal charges which are or may hereafter be imposed in whosesoever or
on whosesoever account on the production, processing, distribution or consump-
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Article 3

L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R~publique populaire
de Bulgarie s'accorderont notamment, A titre rciproque, le traitement le plus
favorable pour tout ce qui concerne les droits de douane et autres impositions
ou taxes; l'interpr6tation des tarifs douaniers; le mode de perception des droits;
la classification des marchandises; le remboursement des droits de douane;
la r~exportation; le transbordement et l'entreposage des marchandises, ainsi que
pour les r~glements, formalit6s et taxes auxquels sont soumises les operations
de d6douanement des marchandises.

Les produits du sol et de l'industrie originaires ou en provenance du terri-
toire de l'une des Parties contractantes ne seront en aucun cas soumis, lors de
leur entr6e sur le territoire de l'autre Partie, A des droits, taxes ou impositions
autres ou plus 6lev6s ou h des r~glements ou formalit6s autres ou plus rigoureux
que ceux auxquels sont soumis ou pourront l'ftre A l'avenir les produits similaires
du sol et de l'industrie de n'importe quel pays tiers.

De m~me, les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties contrac-
tantes ne seront en aucun cas soumis, lors de leur exportation vers le territoire
de l'autre Partie, A des droits, taxes ou impositions autres ou plus 61ev~s ou A des
r~glements ou formalitds autres ou plus rigoureux que ceux auxquels sont soumis
ou pourront l'6tre A l'avenir les produits similaires du sol et de l'industrie export~s
vers le territoire de n'importe quel pays tiers.

Tous les avantages, alldgements, privilges ou faveurs qui sont accord6s
ou pourraient l'8tre ultrieurement par l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques ou la Rdpublique populaire de Bulgarie aux produits du sol et de
l'industrie originaires de n'importe quel pays tiers ou destin6s A tre export6s
vers le territoire de n'importe quel pays tiers, seront accord6s imm~diatement
et sans contrepartie aux produits similaires originaires ou en provenance du
territoire de l'autre Partie contractante ou destin6s A 6tre export6s vers ce terri-
toire.

Article 4

Les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties contratantes
transport~s en transit A travers le territoire d'un ou de plusieurs 1&tats tiers ne
seront pas soumis, lors de leur importation dans le territoire de l'autre Partie,
A des droits ou taxes plus 6lev~s que ceux auxquels ils auraient 6t6 assujettis
s'ils avaient 6t6 import~s directement du pays d'origine.

Ces dispositions s'appliquent 6galement aux marchandises qui, au cours
de leur transport A travers le territoire d'un IRtat tiers, ont fait l'objet d'un
transbordement ou d'un reconditionnement, ou qui ont sjourn6 dans des entre-
p6ts.

Article 5

Quelle que soit l'autorit6 au nom et au profit de laquelle ils sont perus,
les droits int~rieurs qui, dans le territoire de l'une des Parties contractantes,
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tion of any article hereafter in the territory of one of the Contracting Parties,
shall in no circumstances be levied on the goods of the other Contracting Party
at a higher rate or in a more burdensome manner than on the goods of the most-
favoured nation.

Article 6

Neither of the Contracting Parties shall impose on imports from or exports
to the territory of the other Party any restrictions or prohibitions which are not
applicable to all other countries.

Nevertheless, the Contracting Parties reserve the right to impose at any
time, for reasons of national security, public order or public health, for the
protection of animal and plant life, or for the protection of works of art and
archeological or historical treasures, prohibitions or restrictions with respect
to importation and exportation, where such prohibitions or restrictions are
applied equally in like circumstances to any third State.

Article 7

Pending the conclusion of a special veterinary convention, each of the Con-
tracting Parties shall apply, with respect to the importation, exportation and
conveyance in transit of animals and animal products originating in the territory
of the other Party, its appropriate laws, ordinances and regulations.

Article 8

Subject to compliance with the existing regulations concerning temporary
admission to the customs territories of the two Contracting Parties, the following
articles shall be exempt from duties and charges on importation and exportation:

(a) samples of goods;
(b) articles intended for experiments and tests;
(c) goods intended for exhibitions, competitions and fairs;
(d) instruments and tools for fitters, whether imported or exported by them

or sent to them before or after they have crossed the frontier.

(e) natural or manufactured products imported for processing or repair,
which are to be re-exported in their processed or repaired form;

(f) marked containers imported in order to be refilled and also containers
which have been used for imported articles and which are to be re-exported
at the end of a specified period.

No. 2946
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gr~vent actuellement ou pourront grever A l'avenir la production, la fabrication,
la circulation ou la consommation d'une marchandise quelconque, ne seront en
aucun cas appliques aux marchandises de l'autre Partie contractante A des taux
plus 6lev~s ou d'une mani~re plus rigoureuse qu'ils ne le sont aux marchandises
de la nation la plus favoris6e.

Article 6

Aucune des Parties contractantes n'appliquera, A l'6gard des importations
en provenance du territoire de l'autre Partie ou des exportations A destination
dudit territoire, de restrictions ou d'interdictions qui ne seraient pas appliqu6es
au commerce de tous les autres pays.

Toutefois, les Parties contractantes se r~servent le droit d'appliquer A tout
moment aux importations ou aux exportations, des interdictions ou des restric-
tions qui seraient impos6es dans l'int6rt de la s~curit6 de l'tat ou de l'ordre
public, ou qui auraient pour but de prot~ger la sant6 publique, les animaux et les
plantes ou les ceuvres d'art et les objets pr6sentant un intrft historique ou
arch6ologique, h condition que, dans des circonstances similaires, ces inter-
dictions ou restrictions s'appliquent d'une mani~re uniforme A l'6gard de n'im-
porte quel tat tiers.

Article 7

En attendant la conclusion d'une convention v~t6rinaire sp6ciale, l'importa-
tion, l'exportation et le transit des animaux et des produits de l'6levage originaires
du territoire de l'une des Parties contractantes seront r6gis, sur le territoire de
l'autre Partie, par les lois, r~glements et prescriptions de cette autre Partie, qui
sont applicables en la mati~re.

Article 8

A charge d'observer les prescriptions r6gissant l'admission temporaire
dans les territoires douaniers des deux Parties contractantes, les articles 6num6r~s
ci-apr~s seront exempt6s des droits et taxes l'importation et A l'exportation:

a) les 6chantillons de marchandises;
b) les objets destines A des exp6riences et des essais;
c) les marchandises destinies aux expositions, concours et foires;
d) les instruments et outils de monteur, import6s ou export6s par les mon-

teurs eux-m~mes ou qui leur sont envoy~s avant ou apr~s le franchissement
de la fronti~re.

e) les produits du sol et de l'industrie import6s aux fins de transformation
ou de r~paration et destines A 6tre r6export6s apr~s avoir 6t6 transform6s ou
r~par~s;

f) les emballages marqu6s, import6s pour servir A emballer des marchandises,
ainsi que ceux qui, ayant servi A l'emballage d'objets import~s, doivent 6tre
r6export~s avant l'expiration d'un d~lai d~termin6.
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Article 9

The vessels of each of the Contracting Parties, their crews, passengers and
cargoes shall be accorded in the ports of the other Party most-favoured-nation
treatment with regard to entering, clearing and stationing; loading and discharg-
ing; dues and charges of every kind levied on behalf and for the benefit of
the State, municipalities or other institutions or organizations; moorings and the
allocation of berths for loading and discharging in ports and roadsteads; supplies
of fuel, lubricating oils, water and food; repairs; the use of pilotage services,
canals, locks, bridges and signals and lights used to mark navigable waters;
the use of cranes, weigh-bridges, anchorages, warehouses, shipyards, dry-
docks and repair yards; the application of rules and formalities, including health
and quarantine formalities; and, generally, with regard to all that relates to
shipping.

Any advantages, facilities, privileges or immunities which are or may here-
after be granted in these matters by either of the Contracting Parties to any
third country shall be extended immediately and free of charge to the other
Party.

The provisions of this article shall not extend to

(a) the performance of harbour services, including pilotage and towage;
(b) coastal shipping; nevertheless, the vessels of either of the Contracting

Parties proceeding from one port of the other Party to another for the purpose
of landing the whole or part of a cargo brought from abroad, or of taking on
board the whole or part of a cargo for a foreign destination, shall not be regarded
as engaged in coastal shipping.

Article 10

If a vessel of one Contracting Party is in distress or is wrecked on the coast
of the other Party, such vessel and its cargo shall enjoy the same advantages and
immunities as are granted under the laws and regulations of the appropriate
Party in similar circumstances to vessels of the most-favoured nation and their
cargoes. The necessary aid and assistance shall be afforded at all times and in
the same measure as in the case of national vessels, to the master, crew and
passengers, and to the vessel and its cargo.

It is agreed that articles salvaged from a vessel which has been in distress
or wrecked shall not be liable to any customs duties, provided that such articles
are not intended for consumption inside the country.

Article 11

The nationality of vessels of the two Contracting Parties shall be reciprocally
recognized on the basis of the papers and certificates carried by the vessel and
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Article 9

Les navires de chacune des Parties contractantes ainsi que leurs 6quipages,
leurs passagers et leurs cargaisons b~n~ficieront, dans les ports de l'autre Partie
contractante, du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne
1'entr~e, la sortie et le sjour; le chargement et le d6chargement; les taxes et
droits de tous genres pergus au nom et au profit de l'ttat, des communes ou
autres 6tablissements ou organismes; en cc qui concerne l'amarrage et l'attri-
bution d'emplacements pour le chargement et le d6chargement dans les ports
et les rades; le ravitaillement en combustibles, en lubrifiants, en eau et en vivres;
les r6parations; l'utilisation des services de pilotage, des canaux, des 6cluses,
des ponts, des signaux et feux de balisage des chenaux navigables; l'utilisation
des grues, des installations de pesage, des postes de mouillage, des entrep6ts,
des chantiers navals, des cales sches et des ateliers de r6paration; l'application
des r~glements et formalit~s, y compris les formalit6s de police sanitaire et de
quarantaine et, de fagon g6n~rale, tout ce qui concerne la navigation.

Tous les avantages, allkgements, privileges ou faveurs qui sont ou qui
pourront 8tre accord6s A cet 6gard par l'une des Parties contractantes A tout
pays tiers, seront imm~diatement et sans contrepartie 6tendus h l'autre Partie
contractante.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas:

a) aux services des ports, y compris le pilotage et le remorquage;
b) au cabotage; toutefois on ne consid~rera pas qu'il y a cabotage lorsqu'un

navire de l'une des Parties contractantes se rend d'un port h un autre port de
l'autre Partie contractante, soit pour y dfbarquer tout ou pattic d'une cargaison
apport~e de l'6tranger, soit pour y charger tout ou partie d'une cargaison destin6e

un ttat 6tranger.

Article 10

Au cas oii un navire de l'une des Parties contractantes subirait un sinistre
ou ferait naufrage h proximit6 des c6tes de l'autre Partie, le navire lui-meme et sa
cargaison b6n~ficieront des m~mes avantages et faveurs que ceux qui sont accor-
d~s dans des situations analogues aux navires de la nation la plus favoris~e et i

leur cargaison, en vertu des lois et r~glements de cette autre Partie. Le capitaine,
l'6quipage et les passagers du navire ainsi que le navire lui-m~me et sa cargaison,
b6n6ficieront toujours de l'aide et de l'assistance indispensables, dans les m~mes
conditions que s'il s'agissait d'un navire national.

I1 est entendu que les objets sauvfs sur un navire qui a subi un sinistre ou
qui a fait naufrage seront exempt~s de tous droits de douane, h condition toutefois
qu'ils ne soient pas destines A 6tre utilis6s h l'intrieur du pays.

Article 11

La nationalit6 des navires des deux Parties contractantes sera reconnue
de part et d'autre et consid~r~e comme 6tablie par les pi~ces et patentes qui se
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issued by the competent authorities in accordance with the laws and regulations
of the Contracting Party under whose flag the vessel is sailing.

Any tonnage certificates and other technical ship's papers issued or recognized
by one of the Contracting Parties shall also be recognized by the other Party.

In accordance with this provision any vessel of either Contracting Party
carrying a valid tonnage certificate shall be exempt from re-measurement in the
ports of the other Party, and the net capacity of the vessel entered in the certificate
shall be taken as the basis for calculating harbour dues.

Article 12

The two Contracting Parties further agree to regulate, under agreements
between the appropriate agencies of the two countries, details relating to matters
arising out of the provisions of this Treaty in respect of merchant shipping.

Article 13

The two Contracting Parties shall grant each other, in respect of the con-
veyance of goods, passengers, and baggage by internal railways, roads or water-
ways, most-favoured-nation treatment in all matters relating to acceptance of
consignments for conveyance, methods and costs of conveyance, and charges
connected with conveyance in the same direction and over the same distance.

Article 14

The Contracting Parties have agreed that the Ministry of Communications
of the Union of Soviet Socialist Republics and the Ministry of Communications
of the People's Republic of Bulgaria will enter into negotiations with a view to
concluding an agreement concerning a direct link by rail between the two coun-
tries.

Article 15

In view of the fact that, under the laws of the Union of Soviet Socialist
Republics, foreign trade is a State monopoly which constitutes one of the essen-
tial bases of the socialist structure secured by the Constitution of the Union of
Soviet Socialist Republics, the Union of Soviet Socialist Republics shall maintain
in the People's Republic of Bulgaria a Trade Delegation, the legal status of
which shall be governed by the provisions of the annex to this Treaty, which
shall constitute an integral part thereof.
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trouveront A bord et qui auront 6t6 d~livr~es par les autorit6s compktentes,
conform~ment aux lois et r~glements de la Partie contractante sous le pavilion
de laquelle naviguent les navires en question.

Les certificats de jauge et autres papiers de bord techniques d6livr6s ou
reconnus par F'une des Parties contractantes seront reconnus 6galement par
l'autre Partie.

En consequence, les navires de chacune des Parties contractantes munis
de certificats de jauge r~gulirement d6livr~s seront dispens6s d'un nouveau
jaugeage dans les ports de l'autre Partie et la capacit6 nette du navire inscrite
dans le certificat sera admise comme base pour le calcul des droits A percevoir
dans les ports.

Article 12

Les deux Parties contractantes se d6clarent prates A r~glementer d'une
mani~re plus d~taille, par voie d'accord entre les organisations comptentes
des deux pays, les questions relatives A la navigation commerciale qui d~coulent
des dispositions du present Trait6.

Article 13

Pour le transport int~rieur des marchandises, des passagers et des bagages
par voie ferr~e, par voie de terre ou par voie d'eau, les deux Parties contractantes
s'accorderont mutuellement le traitement de la nation la plus favoris~e pour
tout ce qui concerne l'admission au transport, le mode et les tarifs de transport,
ainsi que les droits pergus A l'occasion de transports sur le meme itin~raire et la
m~me distance de parcours.

Article 14

Les Parties contractantes sont convenues que le Minist~re des voies de
communication de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le Ministre
des voies de communication de la R~publique populaire de Bulgarie entrepren-
dront des n6gociations en vue de conclure un accord relatif aux communications
ferroviaires directes.

Article 15

t8tant donn6 qu'en vertu des lois de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques, le monopole du commerce extrieur appartient A l'tat et constitue
un 6l6ment inseparable du regime socialiste, consacr6 par la Constitution de
I'URSS, l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques aura en Bulgarie une
repr6sentation commerciale dont le statut juridique est d6fini par les dispositions
de l'annexe qui est jointe au pr6sent Trait6 et qui en fait partie int6grante.
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Article 16

Bulgarian State economic organizations and other bodies corporate and
Bulgarian citizens shall enjoy in respect of their persons and property treatment
as favourable as that accorded to the bodies corporate and individuals of the
most-favoured nation in the exercise of trade, industry or any other economic
activity in the territory of the Union of Soviet Socialist Republics, subject to the
conditions under which such activities are permitted by the laws of the Union
of the Soviet Socialist Republics.

Soviet State economic organizations and other bodies corporate and Soviet
citizens shall enjoy in respect of their persons and property treatment as favourable
as that accorded to the bodies corporate and individuals of the most-favoured
nation in the exercise of trade, industry or any other economic activity in the
territory of the People's Republic of Bulgaria, subject to the conditions under
which such activities are permitted by the laws of the People's Republic of
Bulgaria.

Individuals and bodies corporate of each Contracting Party shall be entitled
to appear in court and shall have free access to the courts of the other Party.
They shall in all cases enjoy the same treatment as individuals and bodies
corporate of the most-favoured nation.

Article 17

The provisions of this Treaty shall not extend to:

(a) rights and advantages which have been or may hereafter be granted
by either of the Contracting Parties for the purpose of facilitating frontier rela-
tions with adjacent States within a zone not exceeding fifteen kilometres in
width on either side of the frontier;

(b) rights and advantages arising out of a customs union.

Article 18

The Contracting Parties undertake to enforce arbitral awards with regard
to disputes which may arise in connexion with commercial contracts concluded
by their citizens, organizations or institutions, if provision for settlement of the
dispute by arbitration by an ad hoc or permanent body was made in the contract
or in a separate agreement drawn up in the form required for the contract itself.

The enforcement of an arbitral award made in accordance with the foregoing
provisions of this article may not be refused unless:

(a) the arbitral award has become final and operative under the law of the
country in which it was made;
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Article 16

Les organisations 6conomiques d'I-tat bulgares ainsi que les autres personnes
morales et les citoyens bulgares b~n6ficieront, en ce qui concerne leur personne
et leurs biens, d'un traitement aussi favorable que les personnes morales et les
ressortissants de la nation la plus favoris~e lorsqu'ils exerceront, sur le territoire
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, une activit6 commerciale,
industrielle ou autre de caract~re 6conomique, dans les conditions auxquelles
une telle activit6 est autoris6e par la legislation de l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques.

Les organisations 6conomiques d'1itat de l'Union sovi~tique ainsi que les
autres personnes morales et les citoyens de l'Union sovi6tique b6n6ficieront,
en ce qui concerne leur personne et leurs biens, d'un traitement aussi favorable
que les personnes morales et les ressortissants de la nation la plus favoris6e
lorsqu'ils exerceront, sur le territoire de la R6publique populaire de Bulgarie,
une activit6 commerciale, industrielle ou autre de caractre 6conomique, dans
les conditions auxquelles une telle activit6 est autoris~e par la l6gislation de la
R6publique populaire de Bulgarie.

Les personnes physiques et morales de chacune des Parties contractantes
pourront ester en justice et auront libre accs devant les tribunaux de l'autre
Partie. Dans tous les cas, elles b6n~ficieront du m~me traitement que les personnes
physiques et morales de la nation la plus favoris6e.

Article 17

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne s'appliquent pas:

a) aux droits et avantages qui sont ou pourront 6tre ult6rieurement con-
sentis par chacune des Parties contractantes en vue de faciliter les relations fron-
talibres avec des Rtats limitrophes, dans une zone de 15 kilomtres au plus, de
part et d'autre de la fronti~re;

b) aux droits et avantages d6coulant d'une union douani~re.

Article 18

Les Parties contractantes s'engagent A faire ex6cuter les sentences arbitrales
relatives aux litiges qui pourront surgir h propos d'op6rations commerciales
conclues par leurs ressortissants, organisations ou institutions, a condition que
la contestation ait 6 arbitr6e par un organisme permanent ou sp6cialement cr66
A cet effet et que l'arbitrage air 6t6 pr6vu, soit dans le contrat lui-m~me, soit dans
un accord distinct pass6 en la forme requise pour le contrat.

L'ex6cution d'une sentence arbitrale rendue dans les conditions indiqu6es
ci-dessus au pr6sent article ne peut tre refus6e que dans les cas suivants :

a) lorsque, aux termes de la 16gislation du pays oil la sentence arbitrale
a 6t6 rendue, celle-ci n'a pas acquis l'autorit6 de la chose jug6e;

N- 2946



128 United Nations - Treaty Series 1955

(b) the arbitration award compels one party to the dispute to take some
action which is contrary to the laws of the country in which enforcement of the
award is sought;

(c) the arbitration award is contrary to public policy in the country in which
enforcement of the award is sought.

Orders for the enforcement of arbitral awards shall be made and the enfor-
cement itself carried out in accordance with the laws of the Contracting Party
enforcing the award.

Article 19

The Contracting Parties shall promote the exchange between the two coun-
tries of knowledge acquired in industrial and agricultural production by sending
experts, organizing exhibitions, exchanging samples of seeds, plants and parts
of plants, and by other means.

Article 20

This Treaty is concluded for a period of five years.
It shall be ratified as soon as possible and shall enter into force on the day

of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Sofia.

If neither of the Contracting Parties gives notice in writing twelve months
before the expiration of the said period of five years of its desire to terminate the
Treaty, it shall remain in force until the expiration of one year from the date on
which notice of termination is given by either Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, at Moscow, on 1 April 1948, in the Russian and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

A. MIKOYAN K. DOBREV

[L.s.] [L.s.]
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b) lorsque la sentence arbitrale oblige une partie A accomplir un acte con-
traire a la l~gislation du pays dans lequel l'ex~cution de la sentence est requise;

c) lorsque la sentence arbitrale est contraire A l'ordre public du pays dans
lequel son execution est requise.

L'ex~cution des sentences arbitrales est ordonn~e et effectu~e conform6ment
la l6gislation de la Partie contractante qui fait ex6cuter la sentence.

Article 19

Les Parties contractantes faciliteront l'6change r6ciproque de connaissances
dans le domaine de la production industrielle et agricole, en organisant des
visites de sp6cialistes, des expositions, des envois d'6chantillons de semences,
de plantes et de parties de plantes, ainsi que par d'autres moyens.

Article 20

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e de cinq ans.
Le Trait6 sera ratifi6 dbs que faire se pourra et entrera en vigueur le jour

de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu A Sofia.

Si, douze mois au moins avant l'expiration du ddlai indiqu6 ci-dessus,
aucune des Parties contractantes ne fait connaitre par 6crit son d6sir de d~noncer
le Trait6, celui-ci restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une ann6e A compter
du jour oii l'une ou l'autre des Parties contractantes l'aura d6nonc6.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Moscou, le I er avril 1948, en deux exemplaires originaux, chacun
d'eux en langue russe et en langue bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

A. MIKOYAN K. DOBREV

[scEu] [SCEAU]

N
°
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Annex to the Treaty of Commerce and
Navigation between the Union of Soviet
Socialist Republics and the People's Repu-
blic of Bulgaria of 1 April 1948.

THE LEGAL STATUS OF THE TRADE DELEGATION OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF

BULGARIA

Article 1

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in Bulgaria shall
exercise the following functions; it will:

(a) promote the development of economic relations between the Union of Soviet
Socialist Republics and the People's Republic of Bulgaria;

(b) represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics in the People's
Republic of Bulgaria in all matters relating to foreign trade and the property rights of
the Union of Soviet Socialists Republics in the People's Republic of Bulgaria;

(c) regulate trading transactions between the Union of Soviet Socialist Republics
and the People's Republic of Bulgaria on behalf of the Union of Soviet Socialist Republics;

(d) carry on trade between the Union of Soviet Socialist Republics and the People's
Republic of Bulgaria.

Article 2

The Trade Delegation shall form an integral part of the Embassy of the Union of
Soviet Socialist Republics in the People's Republic of Bulgaria and shall have its head-
quarters at Sofia.

The Trade Delegation shall be entitled to open branches in the towns of Varna and
Ruse. Branches of the Trade Delegation may subsequently be opened in other towns
after agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and
the Government of the People's Republic of Bulgaria.

The Trade Delegate of the Union of Soviet Socialist Republics in the People's
Republic of Bulgaria and his three deputies shall enjoy all the rights and privileges accorded
to members of diplomatic missions.

In addition to the persons referred to in the foregoing paragraph, the employees
of the Trade Delegation who are citizens of the Union of Soviet Socialist Republics shall
be exempt from Bulgarian taxation on the emoluments they receive in the service of the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics.

The premises occupied by the Trade Delegation and its branches shall enjoy extra-
territoriality.

The Trade Delegation and its branches shall be entitled to use a cipher.
The Trade Delegation shall not be subject to the regulations governing commercial

registration.

Article 3

The Trade Delegation shall act on behalf of the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
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Annexe au Trait6 de commerce et de navi-
gation du ler avril 1948 entre l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et la
R~publique populaire de Bulgarie.

STATUT JURIDIQUE DE LA REPRESENTATION COMMERCIALE DE
L'UNION DES RflPUBLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES DANS LA REPU-

BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Article premier

La Representation commerciale de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques
en Bulgarie a pour attributions :

a) de contribuer au d~veloppement des relations 6conomiques entre I'URSS et la
R~publique populaire de Bulgarie;

b) de representer les int~rets de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
dans la Rpublique populaire de Bulgarie pour tout ce qui concerne le commerce ext~rieur
et les droits patrimoniaux de I'URSS dans la R~publique populaire de Bulgarie;

c) de r~glementer, au nom de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, les
operations commerciales entre I'URSS et la R~publique populaire de Bulgarie;

d) d'exercer le commerce entre I'URSS et la R~publique populaire de Bulgarie.

Article 2

La Representation commerciale fait partie int~grante de l'Ambassade de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques dans la R~publique populaire de Bulgarie et a son
si~ge h Sofia.

La Representation commerciale a le droit de crier des sections Varna et k Rouss6.
Elle pourra en crier 6galement dans d'autres villes moyennant accord entre le Gouverne-
ment de I'URSS et le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie.

Le Repr~sentant commercial de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques
dans la R~publique populaire de Bulgarie et ses trois adjoints jouissent de tous les droits
et privileges propres aux membres du corps diplomatique.

Outre les personnes mentionn~es l'alin~a precedent, les employ~s de la Represen-
tation commerciale qui sont citoyens de I'URSS seront exempts des imp6ts bulgares
en ce qui concerne les revenus acquis au service du Gouvernement de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques.

Les locaux occup~s par la Representation commerciale et ses sections b~n~ficient
de l'exterritorialit6.

La Representation commerciale et ses sections ont le droit de se servir d'un chiffre.
La Representation commerciale n'est pas soumise aux prescriptions concernant le

registre du commerce.

Article 3

La Representation commerciale agit au nom du Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques
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be responsible only for commercial contracts concluded or guaranteed in the People's
Republic of Bulgaria by the Trade Delegation and signed by authorized persons.

The Trade Delegation shall publish in the Government publication of the People's
Republic of Bulgaria the names of the persons authorized to take legal action on its
behalf and information concerning the extent to which each such person is empowered
to sign commercial contracts on its behalf.

Article 4

The Trade Delegation shall enjoy all the immunities to which the Union of Soviet
Socialist Republics is entitled and which relate also to foreign trade, with the following
exceptions only, to which the Union of Soviet Socialist Republics agrees:

(a) Disputes regarding commercial contracts concluded or guaranteed in the terri-
tory of the People's Republic of Bulgaria by the Trade Delegation under article 3 of this
annex shall, in the absence of a reservation regarding arbitration or any other jurisdiction,
be subject to the competence of the courts of the People's Republic of Bulgaria. No
interim orders may, however, be made against the Trade Delegation;

(b) Final judicial decisions against the Trade Delegation in the afore-mentioned
disputes which have become legally valid may be enforced by execution, but such exe-
cution may only be levied on the goods and claims outstanding to the credit of the Trade
Delegation.

A.M. K.D.
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socialistes sovi~tiques n'assumera de responsabilit6 que pour les operations commerciales
qui auront 6t6 soit conclues, soit garanties, en Bulgarie, au nom de la Representation
commerciale et sous la signature de personnes ayant regu mandat cet effet.

La Representation commerciale publiera dans le journal officiel de la R~publique
populaire de Bulgarie les noms des personnes ayant le pouvoir d'accomplir des actes
juridiques en son nom ainsi que des renseignements sur l'6tendue des pouvoirs de
chacune de ces personnes quant la signature des engagements commerciaux de la
Representation commerciale.

Article 4

La Representation commerciale b~n~ficiera de toutes les immunit~s accordes h
I'URSS, notanment en mati~re de commerce extrieur, sous reserve des exceptions
suivantes auxquelles I'URSS donne son assentiment:

a) en l'absence d'une clause de recours l'arbitrage ou h une autre juridiction, les
litiges relatifs aux operations commerciales conclues ou garanties sur le territoire de la
R~publique populaire de Bulgarie par la Representation commerciale conform~ment
aux dispositions de l'article 3 de la pr~sente annexe, rel~veront de la competence des
tribunaux de la R~publique populaire de Bulgarie. Toutefois, la Representation commer-
ciale ne pourra faire l'objet d'aucun mesure conservatoire;

b) l'ex~cution forc~e des jugements d~finitifs ayant acquis force de chose jug~e
qui auront 6t6 rendus contre la Representation commerciale h l'occasion des litiges sus-
mentionn~s, est admise; toutefois, elle ne pourra porter que sur les marchandises et les
cr~ances de la Representation commerciale.

A.M. K.D.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 2947. aOFOBOP MEKY IIPABHTEJILCTBOM COO3A
COBETCKIIX COI11HAJIHCTHMECKHX PECIIrBJIHIK H
IIPABHTEJIbCTBOM DHHJIAHaCKOfI PECHYBJIHKH
0 PEKJKME COBETCKO-CI HHIJIHCKOIf FPAHI4UbI

IlpaBHTeimcrBo Coi3a COBeTcRmx ColiaimcTwqecx Pecny6nrnc, c o)oi
cTopoHbi, H IlpaBireJicrBo cHlHIimiHcIoi Pecny6iRH, c gpyrofi, >KenIai onpe-
ge=Er. Mep, , Heo6xogrmHie g.im niogtepKarHHq B AOjD*CHOM nopigice pe)nMta
COBerCKo-4mMIMHXCmoi rpaHHii, peUMJIH 3avKiOqHTE c wH genoib0 HacToqInUR

AOFOBOp H Ha3HaqHjiH gJlq 3Toro HHeIIOIIHCaBIHXCH B RaqeCTBe CBOHX

ylOJIHOMOtleHHbIX, KOTOpbIe, no npeg'Bjlemm CBOHX fiOJIHOMOIIH, Ha~IeHHbIX B

nopagxe H Hagnewaumefti 4bopMe, corjiacHliHch o nmxmeciegyJImHx llOCTaHoBJIeHHHX:

PA3aEJI I

rHpoxox< eHe .mimm rpaHHilbi, llorpaHiqmbie 3HaKH H yXOg 3a rpaHiluefi

Cmamba 1

1. Jlmin rocygapcTBeHHoRi rpaimiqi MeKXWy CoIo30M CoBeTcKHX Coiuajm-
CTHqecKHx Pecny6nmK H cI qHgHcoA Pecriy6imcoAl, ycTaaoBjieHHa5I MHpHbIM
,ll]oroBopoM meH(gy Poccit~cKorI COBeTCHOiR <Ige~epaTHBHORi Coi~ajmCTHqecKofl
Pecny6mimoi H cI3HmumHmcKo Pecny6mmofi OT 14 oxcrA6p1 1920 roga, MHpHlM

.UoroBopoM mexcgy Co130 CoBeTCmX CoiLlajmCTHqecI<RHX Pecny6nH H cDHm-

jumgcioRi Pecny6muiofi OT 12 mapTa 1940 roga, XorOBOPOM me>AX/y CooM
COBeTCCHX Col anmcTHqeccx Pecny6m m H 4DHMMgiKcoCi Pecny6iimoAi o

nepegatie B COCTaB TeppHTopHH COBeTcxoro CoIo3a qacrH rocygapcTBeHHoR

TeppHTopHH (DHHJqHAHH B parlo~e rHpo3neHTpocTaHLnm 3IHHCI(OCKH H peryJlH-
pyioigek IUrIOTHHbI HHcKaKocKH OT 3 4beBpanLq 1947 roga H MHpHim A0r0Bop0M

Mex<Jgy COO13HIlMHu H CoegHHeHlbIMH ,ep>KaBaMH, C OgHOI cropoHbI, H CDHHRbI-

gHeik, c gpyroAi, OT 10 4JeBpaI 1947 roga, npoxogrr Ha meCTHOCTH TaHm o6pa3oM,
Kam oHa onpegeneHa B gOK yMHTaX gemapKaiIH, nogmcaHmuix 28 anpeim
1938 roga, 18 Hoq6pa 1940 roga, 26 oi<Tn6pq 1945 roga H 7 geKa6pq 1947 roga
CmemaHHbMH Coo3a CCP H (rHHj qHcKoi Pecny6miHH IlorpaHHtlbIMH Ko~mc-
CHAIMH.

2. JIHHH i rpaHHimbi apeHgoBaHnoro Coo3oM CCP y DHHJIIHXACKO1 Pecriy-

6JiHKH paiona flopKxaia-Ygupo lXOHT Ha meCTHOCTH Tax, Ham oHa onipegeiieHa
B o1ymeHTax gemapKaqHH, norHHcaHHbix 16 gema6pq 1944 roga CmeuiaHHO11
COBeTcxo-(IH CH CKOA AemapKalwoHHoi KomccHek.



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 137

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2947. SOPIMUS SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASA-
VALTAIN LIITON HALLITUKSEN JA SUOMEN TASA-
VALLAN HALLITUKSEN KESKEN NEUVOSTOLIITON
JA SUOMEN VALISELLA RAJALLA NOUDATETTA-
VASTA JARJESTYKSESTA

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallitus toiselta puolen ja Suomen
Tasavallan Hallitus toiselta puolen, haluten mddritelld ne toimenpiteet, jotka
ovat tarpeelliset Neuvostoliiton ja Suomen viiliselli rajalla noudatettavan jar-
jestyksen yllipitiimiseksi asianmukaisena, ovat piiidttiineet tissd tarkoituksessa
solmia tdmdin sopimuksen ja ovat tdtd varten nimittineet valtuutetuikseen
allekirjoittaneet, jotka, esitettyddn oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakir-
jansa, ovat sopineet seuraavista mddrdyksistd:

I OSA

RAJAVIIVAN KULKU, RAJAMERKIT JA RAJAN HOITO

1. artikla

1. Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton ja Suomen Tasavallan viilinen
valtakunnanrajaviiva, joka on vahvistettu Venaijan Sosialistisen Federatiivisen
Neuvostotasavallan ja Suomen Tasavallan kesken lokakuun 14. pdiviind 1920
tehdylld rauhansopimuksella, Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton ja
Suomen Tasavallan kesken maaliskuun 12. pdiviind 1940 tehdylld rauhansopimuk-
sella, Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton ja Suomen Tasavallan kesken
helmikuun 3. piivdni 1947 tehdyll sopimuksella Suomeen kuuluvan Janis-
kosken vesivoimalaitoksen ja Niskakosken siidnn6stelypadon alueen liittdimisestii
Neuvostoliiton alueeseen ja rauhansopimuksella, jonka Liittoutuneet sekid
Liittyneet vallat toiselta puolen ja Suomi toiselta puolen ovat tehneet keskendiiin
helmikuun 10. piivind 1947, kulkee maastossa siten, kuin se on miiritelty
SNT-Liiton ja Suomen Tasavallan vdlisten rajasekakomiteain huhtikuun 28.
piivind 1938, marraskuun 18. piiviind 1940, lokakuun 26. pdiviini 1945 ja
joulukuun 7. pdivind 1947 allekirjoittamissa rajankdyntiasiakirjoissa.

2. SNT-Liiton Suomen Tasavallalta vuokraaman Porkkalan alueen raja-
viiva kulkee maastossa siten, kuin se on miiiritelty Neuvostoliiton ja Suomen
valisen rajasekakomitean joulukuun 16. pdivdnii 1944 allekirjoittamissa rajan-
kdyntiasiakirjoissa.
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3. JImnA rpamanbi, onpeejiejnmaq B B i, Iieeyriowrljrix golyHax, pa3-

rpaHHtiBaeT TaKofe HO BepTHKaJlbHbIM HanpaBJieHHmI B03IMHOe ITpOCTpaHCTBO

m Hegpa 3eMJIH.

3Ta JIHHH rpaHHgIb o6o3HaqaeTC3I B HacTomgem AorOBope CJIOBa~m {( rpa-

HHIMa )) Him ((J ImuM rpaiIbi )).

CmambR 2

JIoroBapHBaioMHecB CTopoHbi o6H3yloTCq cogepwaTE, norpaifqitIue 3HaKB,

ycTaHoBjieHHbie ULq 0603HaqeHHB MMHH rpaHHigbI mHe>K. CCCP H (1uxm5mgIei,

a TaKe norpaHmxnbie nipoceKH, B TaOM riopgKe, 'TO6bI mecTopacnonoxeHHe,
B H, 4bopma, pa3mepbi H oxpacxa 3HaKOB, mHpma H mHcTOTa npoceK COOTBeT-

CTBOBl.JIH 61 BCeM Tpe6OBaHHam, BLITeKaOUXHM H3 goKymeHTOB gemapxaLm
rpaHHIALI.

JHpumelianue : Ilog ynomHaembIMH B ganhHeimem niorpaHHqHbIM 3HaxaMH
Hopa3ymeBalOTCH: llorpaHHMHbIe gepeB5XHHbie CTOJ6bI, gepeB5IH-

Hbie cTon6muH, KOraubI, HameHIe KypraHbi, cTBopHbie H 6eToHrIe
3HaKH HuH BeXH, a TamuRe TpHrOHOMeTpHiecKHe H gp. 3HaKH,

yCTaHoBjieHHbIe Ha uum rpamigbi H BLIHOAMHOtIHe (DyHxIKM
iorpaH3HaKOB.

CmambA 3

YxoA 3a orpaHH4XHIMH 3HaKamH pacnpegen5ierc me)*(gy aoroBapHBaIOIIXH-
MHCH CTOPOHamm cjieypoL1Hm o6pa3oM:

1. 3a riorpaHHlHbIMH 3HaaMH, yCTaHOBjeIHHbIMH Ha TeppHTOPHH CCCP

yxog o6ecneqmiaeT CoBewcxaa CTOPOHa; 3a norpaHHtxHbimH 3HaxaMH, yCTaHOBJIeH-

HmLIM Ha TeppnTopHH (HHAH LqH - yxox o6ecnetMBaeT ()mummcxaI CTOpOHa.

2. 3a norpaHHIHbIMH 3HaIamH, yCTaHOBjieHHbimi Ha camoR JimIH cyxoriyT-
HOfi rpamHgbi, yxog 6epyT Ha ce6u:

a) 3a 3HaKa H C meTHOiR HymepaiuAeR - COBeTCKaH CTOpOHa;

6) 3a 3HaKaH C HeileTHoA HymepailHefi - (HHJmLqHgcKa CTopona.

3. YXOg 3a HOrpaHHXlHbIMH 3HaKaMH, yCTaHOBjIeHHbIMH Ha camori nIHHH

mopcKoik rpaHHLIJI, o6eCfleqHBaOT:

a) B (IHHCKOM 3aJHBe, Ha yxiacTme, pacrio02eHHOM K iory OT BexH 2 6,
BKJIiotla yrIOM31HyTyIO Bexy, - COBeTC~aq CTOpOHa, a Ha yqacTxe, pac-

nowOH emOH i ceBepy OT BeXH No 6 - (1)HHjIfgcKaH CTOPoHa,

6) Ha 3ariaAHOM yqacTxe mopcKoIk rpaHHLbI apeHAoBaHHoro pafioHa flopayma-

Y99 H Ha o3epe XymaA-3IPBH - CoBeTCKa CTOpoHa, a Ha BoCTtHOm -

(DHHJIIH~gcga CTOpOHa.
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3. Ylldmainituissa asiakirjoissa miiritelty rajaviiva jakaa my6s pystysuun-
nassa ilma-alueen ja maan uumenen.

Titd rajaviivaa tarkoitetaan tissd sopimuksessa sanoilla "raja" tai "rajaviiva".

2. artikla

Sopimuspuolet sitoutuvat pitamiin rajamerkit, jotka on asetettu osoittamaan
SNTL:n ja Suomen vdlistd rajaviivaa, sekii raja-aukot sellaisessa kunnossa,
ettdi merkkien sijainti, ulkonak6, muoto, mitat ja maalaus samoin kuin raja-
aukkojen leveys ja puhtaus vastaavat kaikkia rajankdyntiasiakirjojen miiiriyksiii.

Huomautus: Jiiljempdni mainittavilla rajamerkeillI tarkoitetaan puisia rajapylviiti,
puupaaluja, puu- ja kivipyykkejgi, linjatauluja ja betonimerkkejA sekii
viittoja samoin kuin rajaviivalle pystytettyjd, rajamerkkeini olevia trigono-
metrisia ynnd muita merkkejd.

3. artikla

Rajamerkkien hoito jaetaan sopimuspuolten kesken seuraavasti:

1. SNTL:n alueelle pystytettyjen rajamerkkien hoidosta huolehtii Neuvos-
toliitto; Suomen alueelle pystytettyjen rajamerkkien hoidosta huolehtii Suomi.

2. Maarajan rajaviivalle pystytettyjen rajamerkkien hoidosta huolehtii:

a) parillisin numeroin merkityistd merkeistdi Neuvostoliitto;

b) parittomin numeroin merkityisti merkeistii Suomi.

3. Merirajan rajaviivalle pystytettyjen rajamerkkien hoidosta huolehtii:

a) Suomenlahdella viitan N:o 6 etelapuolella olevalla lohkolla, mainittu
viitta mukaanluettuna, Neuvostoliitto ja viitan N:o 6 pohjoispuolella
olevalla lohkolla Suomi;

b) Porkkalan vuokra-alueen merirajan hintiselli lohkolla seka Humaljarvella
Neuvostoliitto ja itdisellI lohkolla Suomi.
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Cmamb, 4

1. OcMoTp COCTO5mH n mecnopacnoorem norpaHHqHbIx 3HaKoB Harjie-

wKati1e BJIacTIr KaH{gofi aoroBapHBaiogeAc CTopomx rIpOm3BOgfT, cornjaCHO

CTambe 3, no CBoemy ycMorrpeHrno. OgUaRo, Kpome OHOCTOpOHHHX OCMOT pOB,

AOJM(HbI IIpOH3BOgIITbCq e>werognie CoBmecrbie ROHTpoJnbHbie OCMOTpbx norpa-
HH'lqbIX 3HaKOB npegCTaBTejI1mH HainewaIHx B3IacreH o6eHx AoroBapHBaio-

lgHXCH CTOpOH.

2. COBMeCTHbIrI KoHTpoJImblIrfl OCMOTP norpaHHqHLIx 3HaKOB na cyxolyTHori

rpami1e npOH3BOHTCHI B Hiojie Mecatge, Ha MopCKorl rpaHHie - BecHoR, He

no3gHee 14 cyroK nocJie BCHpbITHJ1 JIba, a 3HMOri B TOT He cpoi< nocnIe o6pa3oBaHHIH

Jmrga. K MOMeHTy CoBMeCTHOrO KOHTpOJMHOr0 OCMOTpa Mopcxogi rpalgbi xaK 0i

CTOpoHOk caMOCTO5TeJIbHO AOmY/RHa 6b1Th npoH3BegeHa yCTaHOBxa Bex.
0 KoHRpeTHbIx gaTax CoBMeCTHoro ROHTp0JIbHOrO OCMOTpa norpaHmmbix

3HaKOB Hagiie *aiiuie BjIaCTH 06eHx aorOBapHBa oIHXC CTOpoH ycJiaBJIHBaOTCq

iamgmfA pa3 ocO60.

3. B cniyqae Heo6xo)HMoCTH gOHOJIHHTe$J]HOrO COBMeCTHOO OCMOTpa norpa-
HHxHbIX 3HaKOB B TOM >e rogy, Hagne>xatHe BjiaCTH ogHoi qoroBapHBaiotreflc

CTopoHbI riHCmaeHHO H3BeIIaIOT 06 3TOM Hagjie>KatUHe BJIaCTH gpyrorl AorOBapH-
Baomuerica CTopOHbI. UonojirejibHMiA COBMeCTHbIi OCMOTp norpamHxmbix

3HaxOB I1pOH3BOHTC1 He nO3gHee, 'eM qepe3 10 AHeAi C MOMeHTa H3BeIUeHHL

HagIie>KaIUlx BnacTeHi O)AHOfA H3 AoroBapHBaotUixcq CTopoH.

4. B pe3yimTaTe KOHTpoJibHOrO OCMOTpa npegCTaBTeJq5MH Hanjie>KauqHx

BjiacTeI o6enx aorOBapHBamOUmxca CTOpOH CoCTaBJIeTC5I aKT B qeTbipex 3x3eM-

HAImpax, H3 KOTOpbIX gBa 3K3eMftnlpa Ha pyCCKOM 313LIKe H ABa 3K3eMiluIpa Ha

.-4rHCKOM 5I3bIKe.

Cmamb.q 5

1. B cnyxae yTpaTbi, pa3pyiueHmli Hi nopx-B norpaHHqHorO 3HaKa Hawge)*a-

ILmHe BjiaCTH ToiA CTopoII, Ha TePPHTOPHII 1-OTOpOil 3TOT norpaHHqHbIrl 3HaK Haxo-

AHTCA HJ1H 3a KTopoi OH 3aKperLneH, HMenJIeHHo rIpHHHMalOT Mepbi K ero BOC-
cTaHOBieHHIo Him HCIIpaBJIeHHIO. 0 HaIane pa60T no BOCCTaHOBIeHMO HH 11cnpaB-

jIeHHIO IIorpaH3HaKoB, Haie>KauAe BJIaCTH OAHAi AOOBapHBmaIercq CTOpOHmI

06jl3aHbI l-L1CbmeHHO H3BeU~aTb HagifeauLHe BYiacTH JpyroR aoroBapHBaionieilca
CTOpOLmI He no3AHee, i<aK 3a 10 AHeil o Haqasxa pa60T.

2. Pa6OTb Hno peMoHTy norpaHH'qHbIX 3Hal(OB, 3aKpen.eHHbIX 3a TOi H3

IHHoi CTOPOHOi, cornacHo CTaTbe 3, npOH3B0A1TC 1 Ka>Kgor H3 aorOBapaBo-
IUMXCq CTOPOH camoCToHTeJIbHo. IHpe;cTaBHTenIH agnewagmx BjiaCTeRi gpyroil
JIAoroBapHiaioueficH CTOpOHblI HIeIOT npaBo IIpHCyTCTBOBaTb -IPH TiX pa60Tax.

Cmamb.q 6

1. BoccTaHOBJieHHe yTpaxieHHbIX 11,111 pa3pyiueHHbIX 3Ha-OB IpOH3BOgHTCqi

HagneHaIIXRMH Bnacmr OAHorl CTopoHbx B nipHCyTCTBHII npoegcTaBKTejieiA Hag-e-
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4. artikla

1. Rajamerkkien kunnon ja sijainnin tarkastuksen suorittavat kummankin
sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset 3. artiklan mukaisesti oman harkin-
tansa mukaan. Toisen sopimuspuolen suorittamien tarkastusten lisAksi molem-
pien sopimuspuolten asianomaisten viranomaisten edustajien on kuitenkin
joka vuosi suoritettava yhteisii rajamerkkien valvontatarkastuksia.

2. Yhteinen rajamerkkien valvontatarkastus suoritetaan maarajalla heina-
kuussa, merirajalla viimeistddn 14 vuorokauden kuluttua kevd1ld jAiden ldhdosti
ja talvella vesien jditymisesta. Merirajan yhteiseen valvontatarkastukseen men-
nessd on viittojen, jotka kummankin sopimuspuolen tulee itsendisesti asettaa,
oltava paikoillaan.

Rajamerkkien yhteisen valvontatarkastuksen tarkemmasta ajasta kumman-
kin sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset sopivat kulloinkin erikseen.

3. Mikili on tarpeen samana vuonna suorittaa rajamerkkien ylimddrainen
yhteinen tarkastus, toisen sopimuspuolen asianomaisten viranomaisten on siitii
kirjallisesti ilmoitettava toisen sopimuspuolen asianomaisille viranomaisille.
Rajamerkkien ylimddriinen yhteinen tarkastus on suoritettava viimeistdin 10
pdiviin kuluessa sen jdIkeen, kun toisen (aloitteen tehneen) sopimuspuolen
asianomaiset viranomaiset ovat siitii ilmoittaneet.

4. Valvontatarkastuksen tuloksena molempien sopimuspuolten asiano-
maisten viranomaisten edustajat laativat toimitusp6ytakirjan neljana kappaleena,
joista kaksi kappaletta vendjdn ja kaksi suomen kielella.

5. artikla

1. Rajamerkin tuhouduttua, rikkouduttua tai vioituttua sen sopimuspuolen
asianomaiset viranomaiset, jonka alueella timd rajamerkki sijaitsee tai jonka
hoidettaviin se kuuluu, ryhtyvit viipymiatt toimenpiteisiin sen uusimiseksi tai
korjaamiseksi. Rajamerkkien uusimis- tai korjaamistoiden aloittamisesta on
toisen sopimuspuolen asianomaisten viranomaisten kirjallisesti ilmoitettava
toisen sopimuspuolen asianomaisille viranomaisille viimeistddn 10 paivii ennen
t6iden aloittamista.

2. Kumpikin sopimuspuoli suorittaa sille 3. artiklan mukaan kuuluvien
rajamerkkien korjausty6t itsendisesti. Toisen sopimuspuolen asianomaisten
viranomaisten edustajilla on oikeus olla niiissii t6iss laisnii.

6. artikla

1. Tuhoutuneiden tai rikkoutuneiden merkkien uusimisen suorittavat
toisen sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset toisen sopimuspuolen asiano-
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wUgHx BjiacTefi gpyrofl CTopoHbi. BHOBB H3rOTOBJLqeMbIe npH BOccTaHOBAleHHH

norpaHan~bie 3HaKH gOMKHbI COOTBeTCTBOBaTb o6pa31xaM, yCTaHOBTIeHHbIM AoKy-
MeHTamH eMapKauHH. B pe3yjmTaTe BOCCTaHOBieHRW iorpaHnHoro 3Hai~a npeg-

cTaBHTenaH Hagjie>xaJHx lniacTerl o6eHx 1oroBapHBaIOuXCjq CTOPOH cOCTaBjIM-

eTc5I aKT B merbipex 3R3eMnji5pax, H3 KOTOpbIX gBa 3K3eMIImpa Ha pyccKoM
H3bIHe K gBa 3K3eMeiipa Ha 4)HHCHOM M3bIKe.

2. lpH OTCyTCTBHH BCHbIX rpH3HaKOB MecTopacnojio)xeHHI yTpaxieHHbIX

IIopaHWiHHbIX 3HaxOB BO BpeMSi MX BoccTaHOBjIeHH3i, HagiieaigHe BJIaCTH o6emx

.10orOBapHBaIoiIHxcR CTOPOH 06JI3aHbI IIOJlb3OBaTbC5I oKyMrHTamH gemapKaunl
rpaimiAbi.

Cmambn 7

1. Haguiematte BjiaCTm OXHOi H3 UAoroBapK1Baiougaxcq CTOpOH, ecim OHH

3aMeTHimH yTpaxembii, pa3pytueHHbIi HJim nonopqeHHbli4 nlorpaHHqHIr& 3HaI( Ha

TepppHToHH gpyror CTOPOHbI HRIH 3ai{perLlieHHbIn 3a 3TOAi CTOpOHOrl moryT TpeO-
BAT, OT Hane>-arix BJIacTeAi gpyroii AoroBapHBaioiuefcI CTOpOHbI BoCCTaHO-

BJIeHHII im HcHipaBjeHIH norpaHHqHOrO 3Haca. B 3TOM cjiytae Hagie>KaWHe

BjiaCTH TORf CTopOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOpOR (HJIH 3a KOTOpOri norpaHHqHbIIr

3Hax 3axperieH) 06HapyweHa ero yTpaTa, pa3pymeHHe ri2111 nopqa, O6sC3aHbI
HemegneHHO npHCTyIHTB X pa60Te no BoCCTaHOB3ieHHIO H31H RcripaBJIeHHIO norpa-
HHqHorO 3HaKa, HO He no39Hee, KaK qepe3 10 gHeA C MOMeHTa ojYIqeHHH IIcbMeH-

HorO H3BemLeHmi 06 3TOM OT Hagnewauuvx BniacTeg gpyroii AoroBapHBaiotuteic

CTOpOHtI.

2. ,aoroBapHBaiouAHecq CTopoHmi npriHyT Mepbl X Hagiiew*aHteR oxpaHe

norpaHriqHbIX 3HalOB H 6ygyT HpiBj1eIaTh K OTBeTCTBeHHOCTH J1IL, rIpH3HaHHbIX

BHHOBHbIMH B nepeMeiieHHH, HOBpe>RgeHHH H11 yHHxlTO>xeHHH norpaHHmbix

3HaKOB. B 3TI4X cjiyqflix ROBpe>KceHHbie 11 yHHqT0> eHHbI TeJIImmH xpyroir

CTopoHbI norpaH3HaKH 6ygyT BOCCTaHaBJIHBaTbCqI 3a cqeT 3TWO CTOpOHbI.

Cmamba 8

1. IlorpaHwqHaA npoceica BO BCIO mrHpmy, ac OHa ycTaHOBneHa Ha MecT-

HOCTH BO Bpem i gemapKaiLXH COBeTc<o-4mb1iHnHC1oii rpaHlbI H onipegeiiena B

COOTBeTCTByIOIIIHX HOCTaHOBJIeHiHqX CMemaHmIX COBeTCIO-(1HHJmHCKHX Iemap-

Raiom x Kommccuii, onwmHa cogep>caTbcq B ,03I3HOM nopir1e H no Aepe

Hago6HOCTH oqmgI~aTbCqI OT xycTapH1KOB H fIpqiHX meiuaIOLqHx BHgHMOCTH 3apocnIeH.

2. KaixgaR CTOpOHa flOpH3B011T OqriCTKy norpaHHwqHORi npoceCim Ha cBoeri

Tepp1ropHH. Hagnewalune BlaCTm aOBapHBaoUqmXc5I CTOPOH coo6malOT gpyr
gpyry o npegcToameM Haqane pa6oT no OqHCTie HorpaHHqHO npoceKH He Ho3gHee,

,qe 3a 10 Hefi. rIpegcTaBTeJI1 Hag2e>caMnx BjIaCTei gpyroii )IAoroBapH1Baio-

Ig1eiic5i CTOPOHbI I4MeIOT npaBo fHICyTCTBOBaTb npH 3THX pa6OTax.
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maisten viranomaisten lisndollessa. Uudelleen valmistettavien rajamerkkien
on oltava rajankayntiasiakirjoissa vahvistettujen mallien mukaiset. Rajamerkin
uusimisesta molempien sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset laativat
toimitusp6ytaikirjan neljanA kappaleena, joista kaksi kappaletta venajan ja kaksi
suomen kielella.

2. Mikili tuhoutuneita rajamerkkeja uusittaessa ei ole selvia jalkia niiden
sijainnista, on kummankin sopimuspuolen asianomaisten viranomaisten turvau-
duttava rajankdyntiasiakirjoihin.

7. artikla

1. Jos jommankumman sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset huomaa-
vat toisen sopimuspuolen alueella olevan tai sen hoidettaviin kuuluvan raja-
merkin tuhoutuneen, rikkoutuneen tai vioittuneen, ne voivat vaatia toisen sopi-
muspuolen asianomaisilta viranomaisilta rajamerkin uusimista tai korjaamista.
TaIllin sen sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset, jonka alueella oleviin
tai jonka hoidettaviin kuuluvan rajamerkin on huomattu tuhoutuneen, rikkoutu-
neen tai vioittuneen, ovat velvolliset viipymittdi ryhtymidn sen uusimis- tai
korjaamisty6h6n viimeistidn kuitenkin 10 paivin kuluessa sen jalkeen, kun he
ovat saaneet tdistii toisen sopimuspuolen asianomaisten viranomaisten kirjallisen
ilmoituksen.

2. Sopimuspuolet ryhtyvdt toimenpiteisiin rajamerkkien asianmukaiseksi
suojaamiseksi ja saattavat edesvastuuseen ne henkil6t, jotka todetaan syyllisiksi
rajamerkkien siirtdimiseen, vioittamiseen tai havittamiseen. Ndissi tapauksissa
jommankumman sopimuspuolen asukkaiden vioittamat tai havittimait rajamerkit
uusitaan asianomaisen sopimuspuolen laskuun.

8. artikla

1. Raja-aukko on pidettdvii koko leveydeltdian, sellaisena kuin se on Neuvos-
toliiton ja Suomen v~Jisen rajan rajankdynneissd maastoon merkitty seka Neuvos-
toliitonja Suomen v~listen rajasekakomiteain vastaavissa asiakirjoissa midritelty,
asianmukaisessa kunnossa seki tarpeen vaatiessa puhdistettava pensaista ynnd
muusta nikyvyyttd haittaavasta kasvillisuudesta.

2. Kumpikin sopimuspuoli suorittaa raja-aukon puhdistuksen omalla
alueellaan. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset ilmoittavat ennakolta
toisilleen raja-aukon puhdistamistdihin ryhtymisestii viimeistiin 10 pdivd
aikaisemmin. Toisen sopimuspuolen asianomaisten viranomaisten edustajilla
on oikeus olla ndissd toissa 1isni.
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PA3AEJI II

HlopaioK noJfi3oBaHH5 norpaHHqHbIMH BogJamH r1 iepeceKaoInmmn

jiHHHto rpaHLbi xeceajmHIMH 1 mOCCeilHBIMH goporaH

CmambR 9

SGoroBapHBaimec TOp0HbI 11npmyT HiainemamiHe Mepbi K TOMy, MT06bI

npH r1OJi3oBaHIHH niorpaHHqHIMH BOgaMH Co6JIfOXaJiiHCB noCTaHOBJIeHHH HacToH-

igero LoroBopa H yBa)aH-IqHCb COOTBeTCTBylOU Ie npaBa H HHTepecbI gpyrori aoro-
BapHBamL1efici CTOpOHJI.

CmambA 10

1. B y3KHX 03epHbIX IPOJIHBaX H pexax, B9OJ~H XOTOpbIX InpOXO9HT JIHHH3

rpaHHiqbI, IIIaByXIHM cpeAcTBam o6eHx lloroBapHBawounxcq CTOPOH npegocTa-

BJeTcZ npaBo 6ecnpenRTCBeHHoro rUaBaHH1 ITO HHM.

2. IljaBaHe CyOB (noAox) Ha o3epax H pexax, tepe3 XOT0pble n pOXOIHT

.IHHm rpaHHImbl, pa3pemaeTcq TOJ hKO 90 mmHH rpaHHgbI.

3. Cyga (Aoimu), niaBaImoHe B niorpaHHqHbIX Bogax, MOryT IPHcTaBaTb

K 6epery gpyrok AToroBapHsaaouefica CTOpomI H OCTaHaBnHBaTBCq Ha qiK0p
Ha HX cepegHHe TOJILHO B TOM cJIyxiae, ecJim oIHI HaXOj51TCq B OeCTBeHHOM niIOo-
memm (lUTopM, aBapH31 H T.9.). B 3TOM cjnyqae COOTBeTCTByOUJHe norpaimtmmie

BJIaCTH oiLKb) I oKa3bIBaTb gpyr gpyry Heo6xftognymo nomomb.

CmambA 11

1. IJIOBYqIHM cpeACrBam jUoroBapHnBaioigxca CTOPOH pampemaemci ruiaBarme

BO Bcex IIOrIpaHHIqHBIX BOaX TOJhIO B gHeBHoe BpeMH CyTOK, a B HOq IHe BpeMH

O-1H gOJI>KHbI HaXOHTBCB Ha npHxiaiie y cBoero 6epera Jmm Ha qxope B CBOHX

BoraX.

2. Bce -LIOByIqHe cpegCTBa, riiiaaioIuHe B rIorpaHHtIHBIX BO~aX, 9OJHHHI

6bITL CHa6fKeHI COOTBeTCTBYIOII HMH 4DJIaraMH CBOHX rocygapcTB H 0603HaxeHJI

RCHO BH9HMBIMH HoMepaMH (6enoro HJIH qepHoro IABeTa) HiH npHcBoeHHBIMH HM

HaHmeHOBaHHHMH.

CmambR 12

1. A KHeJiH Kawgoi qoroBapHBaioueicq CTOpoHbI moryT 3aHHMaTbCh1 jioBjier

pLI6I B norpaHntbIX Boax gO JIHHHH rpaHHgbI no HpaBHJIam, gerIcTBylOUHHM Ha

HX TeppKTopHH, rIpH yCJIOBHH 3anpeIIeHmi:

a) npHMeHeHH1 B3pbIBxiaTbIX, 5190BHTbIX H OYP310pIIIHX BeieCTB, CB13aHHIIX

C MaCCOBbIM HCTpe6JieHHeM H RaleqaMHHeM pbI6bI;

6) JIOBJIH pbISbl B norpaHHqHbIX BoaX B HOxmoe BpemA CYTOIR.

No. 2947



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 145

II OSA

RAJAVESI, SEKA RAJAVIIVAA LEIKKAAVIEN RAUTATEIDEN JA MAANTEIDEN

KXYTTOJ.X.RJESTYS

9. artikla

Sopimuspuolet ryhtyvdt asianmukaisiin toimenpiteisiin, jotta rajavesid
kdytettiiessdi tdmdn sopimuksen mdirdyksid noudatettaisiin ja toisen sopimus-
puolen vastaavia oikeuksia ja etuja kunnioitettaisiin.

10 artikla

1. Kapeissa jdrvien salmissa ja joissa, joita pitkin rajaviiva kulkee, sallitaan
kummankin sopimuspuolen uivan kaluston esteett6masti liikkua.

2. Alusten (veneiden) liikkuminen jdrvilli ja joilla, joiden poikki rajaviiva
kulkee, on sallittua vain rajaviivalle saakka.

3. Rajavesilld liikkuvat alukset (veneet), saavat laskea toisen sopimuspuolen
rantaan sekd ankkuroida rajavesien keskelle vain siind tapauksessa ettd, ne ovat
merihddiissd (myrsky, haaksirikko jne.). Tdllaisessa tapauksessa asianomaisten
rajaviranomaisten on annettava toisilleen tarvittavaa apua.

11. artikla

L Sopimuspuolten uivan kaluston sallitaan liikkua kaikissa rajavesissi vain
pdiviisaikaan, kun taas 6iseen aikaan niiden on oltava omaan rantaan laskettuina
tai omille vesille ankkuroituina.

2. Rajavesilld liikkuvan uivan kaluston tulee olla varustettu oman valta-
kuntansa vastaavin lipuin ja merkitty selviisti nkyvin (valkein tai mustin)
numeroin tai asianomaisin nimin.

12. artikla

1. Kummankin sopimuspuolen asukkaat voivat rajavesissa harjoittaa
kalastusta rajaviivalle saakka, noudattaen tdlliin niita mddrdyksid, jotka ovat
voimassa heiddn alueellaan; kiellettyii kuitenkin on :

a) sellainen rdjihdysaineiden sekd myrkyllisten ja tainnuttavien aineiden
kdytt6, joka aiheuttaa kalojen joukkotuhon ja tuottaa niille vahinkoa;

b) kalastus rajavesissd 6iseen aikaan.
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2. OxpaHa H pa3BegeHe pbI6bI B norpama'lmHx Boax, a Taoxe 3anpeT
BbIJIOBa OTeJMHbIX nOpOg pbI6bI Ha TeX HAH HHbIX ytacTKax, CPOKH pbI60JIOBCTBa

H gpyrie mreponpHTHa 3KOHomHlqecI<oro xapaiTepa, 0TH0CfmgIHeCa K pI16OJIOB-
cTBy, pa3pemaOTCA cneiuaxmmimH corJamemmMH mewgy o6eHmH )orOBapHBam-
UU4MHCH CTOPOHaMH.

CmambR 13

,OaoBapHBmouHecH CTOpOHbI 6ygyr 3a6OTHThCH 0 TOM, 4To6bI norpaHm~qiie
BOgbl cogep)aKHCb B HaXinexcaigeri XHCTOTe H He IIOgBepranHCb KaRHM-im6o

HCKyCCTBeHHbIM 3arpI3HeHH5VIM H 3acopeHHHM. OHH fIpHMYT Tax>oe Mepbi IIpOTHB

ymbxImnemnmix pa3pymeHig 6eperoB norpamitnmix B0.

CmambA 14

HanewamHe BjiaCTH 10orBapHBaIOuHxca CTOPOH 6ygy'r no BO3MOHH0CTH

o6MeHHBaTbCII cBegem4uvm o6 ypOBHe H KOJIHqeCTBe BO)bI H COCTO3HHH J.IbOB Ha

rIorpaHH'IHbIX BOgax, eCJIR TaKHe CBegeHHq MOryT CJIy>I*HTb gI rIpegoTBpageHH5
OIIaCHOCTH, co3gaBaeMofl HaBO HeHHeM HJim AegoxogoM. IpH HeofxoHMOCTH 3TH

BjIacTH TaRHoe yCjioBHTCSL 0 peryjllpHOfl CHrHajIH3aIXHH BO Bpemq noIOBOgbq H

JlegxO0o0B.

Cmamb.R 15

HacroamuHw gOrOBOP He 3aTpaIHBaeT CIIaBOB JIeCHbIX MaTepHaJIOB B norpa-
HHMLIHbX Bogax, ABH>KeHHH no >xenje3HbIM H moccegHim goporam, a TaoRe no

BOAHbIM IIyTHIM, nepeceiaoiom JIHHHIO rpaHHI bI, xaKOBb Ie BoIpOCbI peryJlH-

pylOTC5I cueIwaJiLHiM H corJIaUieHHH31H Me>Koy AoroBaplBaIOmtmcl CTopoHamH.

PA3AEJI III

OXOTa, JiecHoe XO3AIRCTBO H ropHoe geJio

CmambA 16

1. Ka 3ias H3 oroiapHBaOU C CTOpOH 6yAeT cierHT6 3a TeM, ro6bi

cymeCTByIOigHe Ha ee TeppHTopHH npaBnHa OXOTbI cTporo CO6 wIoajIHCI, B6jIH3H

juHumH rpaHmIbi H X-TO6bl BO BpemCM OXOTBI cTpejn6a H npecnegoBaHHe 3Bepq H

nTrHixi qepe3 rpanmaIy He AonycKanHcb.

2. HagjixaH e BTIaCTH o6enx AoroBapHBaiomHxcq CTOPOH 6ygyr no mepe

Hag]o6HOCTH yCJIaBJIHBaTbC1 no Bcem Bonpocam oxpaHri 3BepH H rrrIItbi, a TaK>ice

o6 eXlHHOBpemeHHbIX cpoax 3anpeuteHrHq OXOTbI Ha OTgeJIbHbIX yqacTax rpaHHtbi.

CmambR 17

1. Ha yqacTmax, npineraioigHx K JmHHH rpaHHtIbI, AoroBapHBaiouxHecq CTO-

POHbI 6yAyr BeCTH JieC~oe XO3JIqCTBO TaKHm o6pa3oM, 'TO6b He HaHOCHTh yugep6a
JIeCHOMy Xo35RACrBy pyrorl qoroBapHBaioigeilc CTopoHbi.
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2. Kalojen suojelusta ja viljelystd rajavesissA, samoin kuin eri kalalajien
kalastusta koskevista kielloista joillakin vesialueilla, kalanpyyntiajoista ynnd
muista taloudellisluontoisista, kalastukseen liittyvisti toimenpiteista sovitaan
molempien sopimuspuolten kesken erikoissopimuksilla.

13. artikla

Sopimuspuolet huolehtivat siiti, etta rajavedet pidetian puhtaina ja ettei
niiti liata jitevesilli ja roskilla. Ne ryhtyvit my6s toimenpiteisiin, ettei rajavesien
rantoja tahallisesti hdivitettiisi.

14. artikla

Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset vaihtavat mahdollisuuksien
mukaan keskeniin rajavesien veden korkeutta ja mdirii sekii jiisuhteita koskevia
tietoja, mikili sellaiset tiedot saattavat olla hy6dyksi tulvan tai j~iidenlihd6n
aiheuttaman vaaran ehkiisemisessi. Tarvittaessa nimi viranomaiset my6s
sopivat keskendiin siinn611isistAi merkinannoista tulvien tai jdiidenliht6jen ajaksi.

15. artikla

Taiim sopimus ei koske puutavaran lauttausta (uittoja) rajavesissi eikii
liikennetta rajaviivan ylittaviii rautateitdi, maanteita seki vesiteita pitkin, jotka
kysymykset jarjestelliin sopimuspuolten keskeisin erikoissopimuksin.

III OSA

METSXSTYS, METSATALOUS JA VUORITYQ

16. artikla

1. Kumpikin sopimuspuoli valvoo, ettd sen alueella voimassa olevia met-
sdstyssidntbjd tarkoin noudatetaan rajaviivan ldheisyydessi ja ettei metsistyksen
aikana ampumista eikii metselidinten ja -lintujen ajoa rajan yli sallita.

2. Molempien sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset sopivat tarpeen
vaatiessa kaikista metseliiinten ja -lintujen suojelua koskevista kysymyksisti
samoin kuin samanaikaisista metsdstyskieltokausista rajan eri lohkoilla.

17. artikla

1. Rajaviivaa koskettavilla alueilla sopimuspuolet hoitavat metsdtalouttaan
niin, etteivat tuota vahinkoa toisen sopimuspuolen metsataloudelle.
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2. lprH B03HHHHOBeHHH JIecHoro nomxapa B6JIH3H rpaHH1qbI, OAHa H3 .oro-

BapHBaiOUHXCH CTOPOH, Ha TeppHTOPHH HOTOpOfR BO3HHK noYcap, AXOnMWHa ipHH Tb

IHO B03MOH<HOCTH Bce 3aBHCatuAHe OT Hee MepbI £o JIOKaJH3ailHH H TyUueHHIO nO-

>xapa, a Tao)Ke HegonyieHHIO pacnpocTpaHeHHH ero qepe3 rpaHW.

3. B cnyxiae >Ke yrpo3bi pacnpocTpaHeHHm YieCHoro noxapa xepe3 rpaHHIAy,

Ta aoroBapHBaiOujaIcql CTOpOHa, C TeppHTopHH KOTOpOri 3Ta yrpo3a BO3HHKIIa,

HeMegR eHHo npegynpe)-KgaeT o6 3TOM gpyryio loroBapHBaiotyoc1 CTOpOHy gJim

npHHTHH COOTBeTCTByIOIIXHX mep no JIO1aJIH3agHH noxapa.

4. Ecnm B CHJy nPHPOgHbIX IBjieHHAi, H411 npH py6Ke neca, gepeBL3 ynagyT

3a 21Hm11O rpaHHixbI, TO Hagne>xainqe BJIaCTH aOroBapHBa AotHxcq CTOpOH fplHMyT

MepblI TOMy, xrTo6bI 9TH gepeBbq 6bIJ1 Bb1Be3eHbI Ha Ty CTOPOHY, HOTOpOR OH

npHagnew*aT.

CmambR 18

1. )Jim ropHoro gena H gim pa60T no H3bICKaHHIO MR1HepanjHbLX HCoHoaeMbIX

B HenocpegCTBeHHoir 6JIH3OCTH OT rpaHHIbI geHCTBHTejibHbI fnpaBHJIa TOR CTOpOHbI,

Ha TeppHTOpHH ROTOpORi pacnoowce~bi MecTa pa3pa6oTo-.

2. Iq o~ecnexieHHq coxpaHHOCTH JIHHHH rpaHHIbI no o6e ee CTOpOHbI 9OJIA(HbI

OcTaBaTbCq £1OJIOCblI IUpHHOIO B 20 MeTpOB, B ROTOpbIX pa6oTbl, nepetHcnenHie

B nyHKTe I HacTOHtlieri CTaTBH, xaK npaBHJIO, 3anpeigaoTc31 H gOnyCKaOTCq

TOJIBKO B HCKJIO4HTeJIMHbIX CJiyiaqflx, iO ornoaLHeHHIo Me>K y HagJie)HattHMH

BjiaCTHmH aUorOBapHBaioujmxcq CTOPOH.

3. ECJIH B OTgeJIbHbIX cjiyxaqx yCTaHOBJieHHe HOJIOC, yKa3aHHbIX B nyHRTe 2
HacTOqugefi CTaTbH, HeileJIecoo6pa3HO, TO Hagnewatuqe BnaCTR a]IoroBapH{Baio-

iIJ4XC5I CTOPOH yCTaHOB31T 11O cornameHmo mew)gy co6ok gpyrne npegoxpaHHTejub-

HbIe MeponpHHTH31, o6ecrIeHBaIuOIHe coxpaHHOCTb JIHHH31 rpaHH~bI.

PA3aEJI IV

florpaHmxrbie BjiaCTH H nopaqo nepexoga rpaRnHIt

Cmamb, 19

Hagine>Kalm1H BjiacTaiMH, ylOM31HyTblMH B HaCTOaeM IoroBope, 51BJI51OTCH:

IorpaHntHbie KOMHCcapbI Coo3a COBeTCKHX CogHancTqeca~x Pecny6imc H

IHHnjiWqcoi1 Pecry6JInRH, mx 3amecTHrenH 1 IHOMOWIHHKH, yKa3aHxiie B KOH-

BeHUAHH mewiy IlpaBHTeihCTBOM Coo3a CCP H 1IpaBHTehCTBOM (DHHJIHgCKOi

PeCny6InHxI 0 niopq1Ke ypery1HpOBaHH5 norpaHm4tHbIX KOH4cJfrIHTOB H HHIXHgeHTOB,

n1O)nHcaHHOrI B rop. MocmBe 19 H4OHR 1948 roa.

Cmamb.7 20

1. MecTa O(xi tiamrbHOro npe6bIBaHH3 14 yqacrKH geaTeMHOCTH HawIe>KaujHx

BIacTefi, yrIOMqHyTbIX B CTaTe 19, yCTaHaBJIHBalOTCH -pOTOI1OJIOM, IlpHJIo>IeHHbIM
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2. Metsapalon syttyessi rajan liheisyydessd on sen sopimuspuolen, jonka
alueella kulo on syttynyt, mahdollisuuksiensa mukaan ryhdyttdvd kaikkiin sen
vallassa oleviin kulon rajoittamista ja sammuttamista tarkoittaviin toimenpiteisiin
sekdi koetettava ehkaiista palon levidiminen rajan yli.

3. Siina tapauksessa, etta metsipalo uhkaa leviti rajan yli, on sen sopimus-
puolen, jonka alueella tillainen uhka on syntynyt, viipymittd varoitettava toista
sopimuspuolta, jotta se saattaisi ryhtyd asian vaatimiin toimenpiteisiin kulon
rajoittamiseksi.

4. Jos jonkin luonnonvoiman vuoksi tai mets~inhakkuun aikana puita
kaatuu rajaviivan yli, sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset ryhtyvit
toimenpiteisiin n~iden puiden kuljettamiseksi sille puolelle, jolle ne kuuluvat.

18. artikla

1. Rajan vdlitt6mdissd liheisyydessd suoritettavien vuorit6iden ja mineraalien
etsinttit6iden suhteen ovat voimassa sen sopimuspuolen miiidrykset, jonka
alueella kaivosty6t suoritetaan.

2. Rajaviivan siilymisen turvaamiseksi vahingoittumattomana on sen
molemmin puolin jdtettiivd 20 metrin levyiset kaistat, joilla tdmdn artiklan 1.
kohdassa luetellut ty6t yleensA kielletdiin ja sallitaan vain poikkeustapauksissa,
sopimuspuolten asianomaisten viranomaisten tekemilla sopimuksella.

3. Jos osoittautuu, ettii timdn artiklan 2. kohdassa mainittujen kaistojen
mddirdiijminen on yksityistapauksissa epiitarkoituksenmukaista, niin sopimus-
puolten asianomaiset viranomaiset sopivat keskendin muista suojatoimenpiteisti,
joilla rajaviivan sidilyminen turvataan.

IV OSA

RAJAVIRANOMAISET JA RAJANYLITYSJRJESTYS

19. artikla

Tdssd sopimuksessa mainittuja asianomaisia viranomaisia ovat: Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liiton ja Suomen Tasavallan rajavaltuutetut, heidin
sijaisensa ja apulaisensa, joista on mainittu Moskovassa kesikuun 19. piiviini
1948 allekirjoitetussa rajaselkkausten ja -tapahtumain selvittimisjirjestystd
koskevassa SNT-Liiton Hallituksen ja Suomen Tasavallan Hallituksen kesken
tehdyssd sopimuksessa.

20. artikla

1. 19. artiklassa mainittujen asianomaisten viranomaisten viralliset sijoitus-
paikat ja toimintalohkot maaritellain kesakuun 19. piivana 1948 SNT-Liiton
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l< KOHBeHLAHH Me>gy HpaBHTelECTBOM Coo3a CCP H flpaBHTeJmcrBoM c1,HHJIHmH-

cxori Pecny6iHKH o nopae yperyjmpoBaHHH norpaHHtHbIX KOH4)JIHKTOB H
HHiHgeHToB OT 19 morea 1948 roga.

2. 06 H3MeHeHHH gaHHbIX, yxa3aHHbIX B BbInweHa3BaHHOM rIpOTOKOjle, Ttoro-
BapnHBaoIljHec CTOPOHbI 6ygyT B icawgOM OTeJMHOM cniyqae COo6HuaTh gpyr
gpyry B nHrIoMaTHqecKom nopqgUe.

Cmambjz 21

Hagjne>aiuqe BJIaCTH qJOroBapHBaIoigIXCH CTOPOH, Ha ROTOpbIe B03jio>I*eHO
BblOJIHeHHe rIOCTaHOBj.eHfi nacHCToamero TIoroBopa, COCTo3T B HeiiocpeACTBeHHbiX
gpyr C gpyroM CHOiueHHix.

CmambR 22

AJn5 BbImojiHeHH5 nocTaHOBjeIHH Hacomiero AoroBopa rpaHnHIy MoryT

nepexo rr:

a) riorpaHnibe Ko1maccapbI Col3a COBeTCKHX CoAHajiHcTHqecKmx Pecny-

6rME H HHJ11HHACI<OH Pecny6jmxH, mx 3aMecTwreJM H IIOMOIMnHI<, ceKpeTapxH,
nepeBOqHI<HI, 3IcHrepT)I H TeXHHIecKHR nepcorai - Ha OCHOBaHHH ygocToBepeHHRi,
BbigaHHbIX H 3aBH3HpOBaHHJIX corJiaCHO KOHBeHIpmH mewKgy IpaBHTeJmbCTBOM
Colo3a CCCP H rIpaBHTeicTBoM OHHJIhHACKOR Pecny6jiHKH o nopqgice yperyjlH-

POBaHKI HorpaHHqHbIX KOH4)JHHKTOB H HHIgHgeHTOB OT 19 moJM 1948 roga;

b) pa6otn'e nepexoAAT rpaHHIXy TOJI-CO B COHpOBO<geHHH HpegcCTaBHTejief
Hage>Kaumx BJIacTeH. Oco6bix ygocroBepeHifi 3THM pa6oxnm He BbI)IaeTci. Mx

H.eHa H 4bMHJIHH 3aHOCHTC31 B CrIHCOR, KOTOpMIA gOJmxeH 6bbm roIHCaH rorpa-
Hmm ium KoMHccapoM ogOii CTOpOHII H 3aBH3HPOBaH florpaHHqHbIM KoM14ccapom

gpyroA4 CTOpOHbI.

Cmamq 23

HO Bonpocam opraHH3anlH H IIpOBegeHHn Ha)Jnee>aIXHMH BJIaCTqMH o6eHX

JtOrOBapHBaioujHxcH CTOpOH 3acegaHrii, BcTpeq, B3aHmHOHI HHcbopma1mm no npH-
HZTbIM peHieHHHM, nepegaqH Ha pemeHHe AHriJIOMaTHqeCKHX HHCTaHlIHA HepeueH-

HbIX H oco6o Ba)(HIIX BOHpOCOB, yCTaHOBjieHHH nopHgKa H HryHKTOB nepexoga

rpaHH1IbI, nepegaqH cJymce6Hofi KoppecHOHgeHH-H, o6ecneqeHHH JIHqHOri HenpH-
I{OCHOBeHHOCTH HpegCTaBHTeJIeii HagJIe>KanHX BJnacTeii o6eHx CTOPOH, nepexogui-
IAHX rpaHHIAy, a Taiwe no ApyrMI BOfpOCaM opraHH3a;OHHO-TeXHHqecKoro

nop3xa HagneuaMne BJIaCTH o6eHx aOrOBapHBaioiqmxcq CTOPOH 6yryT pyKOBOg-

CTBOBaTbc5I CTaTbHmH 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16 KOHBeHnH mewAcy
I-paBHTeihCTBOM CoIo3a CCP H ripaBHTeJihCTBOM CIDHHJIIHHACROA Pecny6miKH

o nopaime yperyJIHPOBaHH5ri orpaHHqHbIX KOH4)MIHKTOB H HHIIHgeHTOB OT 19 HOnR

1948 roga.

No. 2947



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 151

Hallituksen ja Suomen Tasavallan Hallituksen kesken tehdyn rajaselkkausten
ja -tapahtumain selvittdmisjarjestysta koskevan sopimuksen liitteena olevassa
p6ytdkirjassa.

2. Muutoksista, jotka tulevat koskemaan yllimainitussa p6ytdkirjassa
esitettyjA asioita, sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen kussakin eri tapauksessa
diplomaattista tieti

21. artikla

Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset, joille on uskottu tarmin sopi-
muksen mrAriysten tdytint66npano, ovat vilitt6missd kosketuksessa toisiinsa.

22. artikla

Tamain sopimuksen mdiriyksien tdyttimiseksi rajan vGivat ylittii:

a) Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton ja Suomen Tasavallan rajaval-
tuutetut, heidan sijaisensa ja apulaisensa, sihteerit, tulkit, asiantuntijat seka
teknillinen henkil6stW esittamalla lupakirjansa, jotka on heille annettu ja viseerat-
tu kesikuun 19. paivina 1948 SNT-Liiton Hallituksen ja Suomen Tasavallan
Hallituksen kesken tehdyn rajaselkkausten ja -tapahtumain selvittdmisjirjestysti
koskevan sopimuksen mukaisesti;

b) ty6ldiset ylittdviit rajan vain asianomaisten viranomaisten edustajien
mukanp. Erikoisia lupakirjoja ei heille anneta. Heidan nimensd ja sukunimensa
merkitin luetteloon, ja on siindi oleva toisen sopimuspuolen rajovaltuutetun
allekirjoitus ja toisen sopimuspuolen rajavaltuutetun viseeraus.

23. artikla

Kysymyksissi, jotka koskevat molempien sopimuspuolten asianomaisten
viranomaisten istuntojen ja kohtaamisten jirjestimistd ja niiden kulkup, hyvdik-
syttyjen pddit!ksien keskiniistd tied.ittamista, ratkaisemattomien sekdi erikoisen
tdrkeiden kysymysten siirtdimistd diplomaactista tieti ratkaistaviksi, rajan ylitys-
jdirjestysti ja rajanylityspaikkoja, virkakirjeiden vaihtoa, kummankin sopimus-
puolen asianomaisten viranomaisten rajan ylittivien edustajien henkil6kohtaisen
koskemattomuuden takaamista, samoin kuin muissakin jarjestelydi koskevissa ja
teknillisissii kysymyksissdi, molempien sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset
noudattavat kesdkuun 19. pdivindi 1948 SNT-Liiton Hallituksen ja Suomen
Tasavallan Hallituksen kesken tehdyn rajaselkkausten ja -tapahtumain selvit-
tdmisjdirjestystdi koskevan sopimuksen 6., 7., 8., 9., 10., 11., 12., 13., 14., 15. ja
16. artiklaa.
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Cmambq 24

Pacxogbi no cogepcaHio nepcOHaia, Ha KOTOpbIA BO3jioeHO BbIfOJIHeHHe
iocTaHOBjIeH I4 HacTo5muero aoroBopa, HeceT RawgIaq H3 CTOpOH camOCTOqTeJIHO.

PA3aEJI V
3aKjImu'HTeJbIbHIe noCTaHOBJIeHIx

CmambR 25
C BcTynnieHHeM B cHjiy Hacoanero aoroBopa aHayJIHpyIOTCq HHCTpyKUHH 0

noCToRHHOM yxoge H oHTpoje 3a cogep>HaHHeM HorpaHHqHbIX 3HaxOB H nIpoceH,
npnoHeHb .me i< goxyMeHTaM gemapxagHH, xOTOpbIe 6bilm xol rHcaHbi CMemaaH-
HbIMH Colo3a CCP H CIH~aHJHACKOt Pecny6jmlc KOMHCCHImm no gemapmaim
rparinm 16 gexa6pq 1944 roga H 26 OKTq6pa 1945 roga.

Cmamb.7 26
Haroamnii AorOBop 6y~eT XgefACTBOBaTb B TeqeHme 5 jieT. ECJIH HH oAna H3

,L0roBapHBaIonuHxci CTOPOH He 3aqBHT 3a 6 MecI1eB 90 HCTeqeIHHi cpoia geICTBHI

HacToILero aoroBopa 0 CBoeM oTa3e OT Hero Him 0 KejiauHHH BHeCTH B Hero Te
HI HaIHe H3MeHeHHH, TO AOrOBop 6ygeT aBTOMaTHxeCxIH gefiCTBOBaTB B TexeHme

nocneg yomx 5 .neT.
CmambR 27

HacTomHAI 7orOBOp gei~cTByeT B OAHHaKOBOf mepe KaK B OTHOLueHHH rocy-

gXapcTBeHHori rpamqbi Coo3a CCP H IDmHmqH CKOA Pecny6jmKH, TaK H rpamnH i
apeHnoBa Horo COI030M CCP y (IHHjmHgCHOfi Pecny6jinna paiioHa Iopcaaia-

Cmambn 28
HacTomnuHi AoroB0p riognen<r paTH4bHKaujm. O6meH paTH4MIKaIjHoHHbIMH

rpamoTamH COCTOHTCq B rop. XeJiCHHRH B BO3MOWHO ROpOTXHfl CpOX. aorOBOp

BcTynaeT B CHJIy C momeHTa o6MeHa paTH4)HxaXHOHHbIMH rpaMoTamH.

Cmamba 29
HacTomlnui aOroBOp cocTaBjieH B AByX 3H3emrumpax, xa)rakbir Ha pyccKom

H Ha qTHHCROM 5I3bIcaX, npHqem o6a TexcTa HmelOT OgHHaKOByIO CHJIy.

B YAOCTOBEPEHHE BCErO H3IO)KEHHOFO ynojmomoxieHnie Aoro-
BapHBaIOIiHXCHI CTOPOH nIognnicaJM HacToHHgH4 AoroBOp H cHpermH ero CBOHMH
neqaTaLmH.

rop. MOCxBa, 9 gena6pa 1948 roga.

no YrOJIHOM0THIO no YI-OJIHOMOHIO
HPABHTEJIbCTBA COIO3A nPABHTEJIbCTBA (DIHHJ1 ,!-

COBETCKHX CO1IHAIHCTHIE- CKOI PECIIYBJIHKH
CKHX PECHIYBJIHK

COBeTHHR H. B. MAEBCKHFI lpo4beccop HjimapH BOHCAOP(I
Io-l_ oOBHIc M. B. IIETPYHbKI4H IlojmoBHmn K. COMEPTO
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24. artikla
Menot, jotka aiheutuvat sen henkilost6n yllapitamisesta, jolle taiman sopi-

muksen mddrayksien taytintoonpano on uskottu, suorittaa kumpikin sopimus-
puoli itsenaisesti.

V OSA

LOPPUMXXRYKSET

25. artikla
Samalla kun timd sopimus astuu voimaan, kumoutuvat SNT-Liiton ja

Suomen Tasavallan viflisten rajankdyntisekakomiteain joulukuun 16. pifiviind
1944 ja lokakuun 26. pdivdnd 1945 allekirjoittamien rajankiiyntiasiakirjojen
liitteina olevat ohjesddnn6t rajamerkkien ja raja-aukkojen jatkuvasta hoidosta
ja niiden kuntoisuuden valvonnasta.

26. artikla
Tamai sopimus on voimassa 5 vuotta. Mikli kumpikaan sopimuspuoli ei

6 kuukautta ennen tdmdn sopimuksen voimassaoloajan pittymistd ilmoita
irtisanovansa sopimusta tai haluavansa tehda siihen muutoksia, jatkuu sopimuksen
voimassaolo itsestdan seuraavat 5 vuotta.

27. artikla
Tamai sopimus on voimassa samassa mAirin seka SNT-Liiton ja Suomen

Tasavallan vilisen valtakunnanrajan etta SNT-Liiton Suomen Tasavallalta
vuokraaman Porkkalan alueen rajan suhteen.

28. artikla
Tama sopimus on ratifioitava. Ratifioimiskirjojen vaihto tapahtuu mahdol-

lisimman pian Helsingin kaupungissa. Sopimus astuu voimaan heti, kun rati-
fioimiskirjojen vaihto on tapahtunut.

29. artikla
Tama sopimus on tehty kahtena venajin- ja suomenkielisena kappaleena,

ja molemmat tekstit ovat yhta todistusvoimaiset.

KAIMEN YLLAESITETYN VAKUUDEKSI sopimuspuolten valtuutetut ovat tAman
sopimuksen allekirjoittaneet ja sineteillin vahvistaneet.

Moskovassa joulukuun 9 pdiviind 1948.

Sosialististen neuvostotasavaltain hiiton Suomen tasavallan hallituksen
hallituksen valtuuttamina valtuuttamina
Neuvos I. V. MAJEVSKIJ Professori Ilmari BONSDORFF

Eversti M.V. PETRUNJKIN Eversti K. SOMERTO

NO 2947
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3AKJIIOtqHTEJIbHIIfl. IIPOTOKOJI

UpH 3aKTiu eHmm lIoroBopa Me>Kgy rlpaBHTeihCTBOm CoIo3a CoBeTcKHX
CtoiajmcTHecKnx Pecny61m H IpaBHTejMCTBOM (DHHJaMHgCKOr Pecny6nrnm
o peuime COBeTCKO-cIHH Hc KIR rpaHHIABI HHKenogiHcaBlUHecq ynojiHOMO-
tqeHHbIe ioroBapHBaiouAHxcq CTOpOH fpHHHaJIH HH>KecJIegylonIHe noCTaHOBIeHHH,

HBJIHIomHeC5 Hepa3gejMHOii qacTmO 3TorO Lj0roBopa.

Ho Cmambe 1 aiozoaopa

1oOKyMeHTamH geapxagH COBeTCKo-(ImHgc <of rpamru1b 3BJHmIOTC5:

a) flpOTOKojmI-ormcamm npoxo>geHmH sinHHH rocygapcTBeHHori rpamxi,
xapTbI rpaHHIqII H HpOTOKOJ-TI norpaHHqHrx 3HaKOB, nogfIHcaHHbIe CmeuaHblmud
CoIo3a CCP H c IHHnIHHCKOi1 Pecry6jmIH AeMapKaLHommimH KomHccH3mH
28 anpeim 1938 r., 18 Hoa6pa 1940 r., 26 oxm6pa 1945 r. H 7 geKa6p 1947 r., a
TaKwoe COOTBeTCTByIOAHe rpnJIo>HeHHa H gOnOJIHeHHq K HIM;

b) HpoToxoji-oimcaHme, KapTbI H lIIpOTOKOJIbI norpaHHqHbX 3HaKOB rpaHHL~bi
apeHgomamoro Co13oMCCP y cIHHJI5AcHoriPpcny6Jm*H paioHa [Iopxiaia-YAn ,
nogmcaHuuie CMeiamoi CoIoa CCP H c({HJmIiHCKOfA Pecny6mlnK )IemapKa-
iXomoii KomccHei 16 gexa6pa 1944 roga.

Ho Cmambe 4 Iozoopa

COBMecTHbIe KOHTpOjhmie OCMOTpbi IIOrpaHHqHbIX 3HaKOB Ha cyxonyTHorH

rpalHile BKjIIOtalOT B ce6.q Taiwe H OCMOTp IIHpHHbI H tHCTOTbI iorpaHmtMoi4
npocei.H.

Ho CmambRM 9, 10, 11, 12, 13 u 14 ,'ozoaopa

1. Ha Bcex nepeceKaembix jimmer rpaHjlbI pemax, a Taoc~e o3epax H MopcKHx
3aJMBax (3cnooan~axTH H BHpoHJiaXTH), no KOTOPIMIU npoxoffrr IMnHR rparmv1i,
iiorpaHmlHXMH BO)aMH cqmTaeTcH nonoca IIHpHHOf B 100 MeTpOB no o6e cToponbl
OT jmIm rpaHHLI bi.

2. YqacTKI4 pex,'a TaHoxe y31He 03epimie npOJIHBbl, BAOJIb KOTOpbX npOXOXArr
muimH rpamuui, c 1 HTaioTcH mejmKom riorpaHHtIIMMn BogamH.

1-o Cmambat 11 u 12 ,ozoeopa

HoqIMu Bpemeaem cqHTaTh BpemR or 3aicaTa go Bocxoga cojiH1ma.

Ho Cmambe 19 ,ozooopa

B cjnyr-ae, ecniI KOHBeImrm Me>Rgy Coo3o M CCP H (DImmAicIoAI Peciiy-
6nno- o nopqgxe yperynmpoBaH~q norpaaHqHbIX KOH4)JIHKTOB H HlXHgeHTOB
OT 19 HmoH 1948 roga norepier cHWry HJim 6yger H3meHeHa, aoroBapHBaiouAHecq
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PAATOSPOYTAKIRJA

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallituksen ja Suomen Tasavallan
Hallituksen kesken, Neuvostoliiton ja Suomen viliselld rajalla noudatettavaa
jarjestysta koskevaa sopimusta tehtdessi allekirjoittaneet, sopimuspuolten
valtuutetut ovat hyvdksyneet alempana seuraavat mirdykset, jotka erottamatto-
mana osana kuuluvat tdhiin sopimukseen.

Sopimuksen 1. artikla

Neuvostoliiton ja Suomen vilisen rajan rajankayntiasiakirjoja ovat:

a) Kuvausp6ytikirjat valtakunnanrajan kulusta, rajan kartat ynna raja-
merkkien p6ytAkirjat, jotka SNT-Liiton ja Suomen Tasavallan valiset rajan-
kayntisekakomiteat ovat allekirjoittaneet huhtikuun 28. pdivini 1938, marsaskuun
18. paiviina 1940, lokakuun 26. pdiviind 1945 ja joulukuun 7. paivand 1947,
samoin kuin niihin kuuluvat liitteet ja lisdykset;

b) SNT-Liiton ja Suomen Tasavallan vilisen rajankayntisekakomitean
joulukuun 16. Piiivind 1,944 allekirjoittamat kuvausp6ytakirja, kartat ja raja-
merkkien p6ytakirjat SNT-Liiton Suomen Tasavallalta vuokraaman Porkkalan
alueen rajasta.

Sopimuksen 4. artikla

Maarajan rajamerkkien yhteiset valvontatarkastukset kasittivit my6s
raja-aukon leveyden ja puhtauden tarkastuksen.

Sopimuksen 9., 10., 11., 12., 13. ja 14. artiklat

1. Kaikissa sellaisissa joissa, joita rajaviiva leikkaa, samoin kuin jirvissd ja
meren lahdissa (Espoonlahti ja Vironlahti), joita my6ten rajaviiva kulkee, raja-
vedeksi katsotaan 100 metrin levyistai kaistaa rajaviivan kummallakin puolen.

2. Joet ja kapeat jirvien salmet katsotaan nilta osiltaan, joita pitkin rajaviiva
kulkee, kokonaan rajavesiksi.

Sopimuksen 11. ja 12. artiklat

Y6ksi katsotaan aikaa auringon laskusta auringon nousuun.

Sopimuksen 19. artikla

Siina tapauksessa, etta kesakuun 19. paivina 1948 SNT-Liiton ja Suomen
Tasavallan kesken tehty, rajaselkkauksien ja -tapahtumain selvittamisjarjestysta
koskeva sopimus menettii voimansa tai tulee muutetuksi, sopimuspuolet sopivat
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CTopoibI ycrioB5iTcH 0 TOM, KxKam JIHI~aM B 6ygyiuem 6ygeT nepegaHO Bbinoameime

4 .yHKiMA, xoHopbie HacToamHm AOrOBOpOM BO3JIOIeHbI Ha HorpalMuibix KoMuc-
capoB.

1ho gTOZO6opy a eAmo

HacTomxgfI 3ai qwTejmmiifti IIpoToKoJI CocTaBjieH B BYBX 3X3eMnnIpax.
KaHw(,ir Ha pyccKom H bHHCXOM 3BiKax, nipwqeM o6a TeKcra nme1OT ogHHaoBy-o

CHJIY.

B YaOCTOBEPEHHE BCEFO BbIIIIEH3JIO)KEHHOrO, ynoHoMo'leH-

msie qoroBapHiaoixcq CTOPOH nognrcaJM HacToLAWHR 3aiowrTenmiA

rIPOTOKOJI.

top. MocKBa, 9 geia6pa 1948 roga.

HO YHOJIHOMOIHIO
rIIPABHTEJIbCTBA COO3A

COBETCKHX COIIHA-IHCTHIECKHX
PECHYBJIHK

COBeTHK H. B. MAEBCKI14I
IOJIOBMM M. B. IIETPYHbKHH

HO YIOJI-bHOMOLIHIO
]IPABHTEJILCTBA cI4IHJIMa-

CKOIl PECriYBIHKH

Hpodpeccop HjiMapH BOHCOPO
HOJUOBHHK K. COMEPTO
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siita, kenelle siirretaan niiden tehtdvien suoritus, jotka tAmAn sopimuksen mukaan
on uskottu rajavaltuutetuille.

Sopimus kokonaisuudessaan

Tama pidt6sp6ytikirja on tehty kahtena venajaiin- ja suomenkielisena kap-
paleena, ja molemmat tekstit ovat yhtd todistusvoimaiset.

KAIKEN YLLAESITETYN VAKUUDEKSI sopimuspuolten valtuutetut ovat alle-
kirjoittaneet tdmdn pddt6spoytdkirjan.

Moskovassa joulukuun 9 paivind 1948.

Sosialististen neuvostotasavaltain Ifiton
hallituksen valtuuttamina
Neuvos I. V. MAJEVSKIJ

Eversti M. V. PETRUNJKIN

Suomen tasavallan hallituksen
valtuuttamina

Professori Ilmari BONSDORFF

Eversti K. SOMERTO

N- 2947



158 United Nations - Treaty Series 1955

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2947. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND CONCERNING THE RI2GIME OF THE SOVIET-
FINNISH FRONTIER. SIGNED AT MOSCOW, ON 9 DE-
CEMBER 1948

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics of the one
part and the Government of the Republic of Finland of the other part, desiring
to determine means for maintaining the r6gime of the Soviet-Finnish frontier,
to that end have resolved to conclude this Agreement, and for that purpose have
appointed the undersigned as their plenipotentiaries, who, having exhibited
their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

PART ONE

LINE OF THE FRONTIER, FRONTIER MARKS AND THE MAINTENANCE OF THE FRONTIER

Article 1

1. The frontier line between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Republic of Finland, as established by the Peace Treaty of 14 October 19202
between the Russian Soviet Federative Socialist Republic and the Republic of
Finland, the Treaty of Peace of 12 March 1940 between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Republic of Finland, the Treaty of 3 February 19473
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Finland on
the transfer to the territory of the Soviet Union of part of the State territory
of Finland in the region of the Janiskoski hydroelectric power station and the
Niskakoski control dam, and the Treaty of Peace of 10 February 19474 between
the Allied and Associated Powers of the one part and Finland of the other part,
is the line on the ground as determined in the demarcation documents signed on
28 April 1938, 18 November 1940, 26 October 1945 and 7 December 1947 by
the Mixed USSR and Republic of Finland Commissions for the Demarcation
of the State frontier between the USSR and the Republic of Finland.

1 Came into force on 8 April 1949, upon the exchange of the instruments of ratification at

Helsinki, in accordance with article 28.
" League of Nations, Treaty Series, Vol. III, p. 5.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 216, No. 2939

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 203.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2947. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIt-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE
DE FINLANDE RELATIF AU R1eGIME DE LA FRON-
TIIRE SOVITO-FINLANDAISE. SIGNit A MOSCOU,
LE 9 D1 CEMBRE 1948

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, d'une
part, et le Gouvernement de la R~publique de Finlande, d'autre part, ddsireux
d'arr~ter les mesures indispensables au fonctionnement normal du regime de la
fronti~re entre I'URSS et la Finlande, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord
A cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires les soussignes qui, apr~s
s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

TRACA DE LA LIGNE FRONTIkRE, MARQUES FRONTItRES ET ENTRETIEN DE LA FRONTIERE

Article premier

1. La fronti~re d'ltat entre l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques
et la R6publique de Finlande, telle qu'elle r6sulte du Trait6 de paix entre
la Republique socialiste f6d~rative sovi6tique de Russie et la R6publique de
Finlande, en date du 14 octobre 19202, du Trait6 de paix entre l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et la Rpublique de Finlande, en date du
12 mars 1940, du Trait6 entre l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques
et la R6publique de Finlande concernant le transfert A l'Union sovi~tique d'une
partie du territoire d'I~tat de ]a Finlande situ~e dans la zone de la centrale hydro-
dectrique de Janiskoski et du barrage r~gulateur de Niskakoski, en date du 3
f6vrier 19473 et du Trait6 de paix entre les puissances alli6es et associ6es, d'une
part, et la Finlande, d'autre part, en date du 10 f6vrier 19474, est constitu6e par
la ligne ayant, sur le terrain, le trac6 d6fini dans les documents de d6marcation
sign6s les 28 avril 1938, 18 novembre 1940, 26 octobre 1945 et 7 d6cembre 1947
par les Commissions frontali~res mixtes de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi6tiques et de la R6publique de Finlande.

1 Entr6 en vigueur le 8 avril 1949 A la suite de 1'6change des instruments de ratification A H Isinki,
conform6ment A l'article 28.

2Soci6t6 des Nations, Recuedi des Traits, vol. III, p. 5.
'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 216, No 2939.
4Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 48, p. 203.
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2. The frontier line of the Porkkala-Udd area, which the Soviet Union
has leased from the Republic of Finland, is the line on the ground as determined
in the demarcation documents signed on 16 December 1944 by the Mixed Soviet-
Finnish Demarcation Commission.

3. The frontier line determined in the said documents shall also divide
vertically the air space and subsoil.

This line is referred to in this Agreement as the "frontier" or the "frontier
line".

Article 2

The Contracting Parties undertake so to maintain the frontier marks and
clearings marking the frontier line between the USSR and Finland that the
situation, nature, form, size and colour of the marks and the width and clean-
liness of the clearings meet all the requirements set forth in the frontier demarca-
tion documents.

Note: The term "frontier marks" shall hereinafter be understood to mean : large wooden
frontier posts, small wooden frontier posts, wooden and stone pyramids, reference
and concrete marks and spars, as well as trigonometric and other marks fixed
on the frontier line and serving as frontier marks.

Article 3

The maintenance of the frontier marks shall be shared by the Contracting
Parties as. follows :

1. The USSR shall maintain those frontier marks which are in the territory
of the USSR; Finland shall maintain those frontier marks which are in Finnish
territory.

2. Frontier marks situated on the land frontier line itsef shall be maintained
as follows :

(a) marks bearing even numbers, by the USSR;
(b) marks bearing odd numbers, by Finland.

3. Frontier marks situated on the sea frontier line itself shall be maintained
as follows :

(a) marks in the sector of the Gulf of Finland south of and including spar
buoy No. 6, by the Soviet Union; marks in the sector north of spar buoy
No. 6, by Finland;

No. 2947
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2. La ligne frontire du territoire de la r6gion de Porkkala-Udd c6d6 A
bail a l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques par la R1publique de
Finlande est constitute par la ligne ayant, sur le terrain, le trac6 d~fini dans les
documents de ddmarcation sign~s le 16 d~cembre 1944 par la Commission mixte
de demarcation sovi~to-finlandaise.

3. La ligne fronti~re d~finie et d~sign~e dans les documents pr~cit~s d~limite
6galement, dans le sens vertical, l'espace adrien et le sous-sol.

Dans le pr6sent Accord, cette ligne est d6sign6e par les mots (i la fronti~re s
ou <(la ligne fronti~re >.

Article 2

Les Parties contractantes s'engagent h entretenir les marques fronti~res
qui servent A indiquer la ligne fronti~re entre I'URSS et la Finlande, ainsi que
les perc6es fronti6res, de telle fagon que l'emplacement, l'aspect, la forme, les
dimensions et la couleur des marques fronti~res, ainsi que la largeur et la nettet6
des perches, remplissent toutes les conditions requises par les documents de
d6marcation de la fronti~re.

Remarque: Dans la suite du texte, il faut entendre par marques fronti~res les poteaux
fronti~res et les piquets de bois, les buttes, les amas de pierres, les rep~res
ou jalons d'alignement en b~ton ou autres, ainsi que les repres de la trian-
gulation ou autres qui se trouvent sur la ligne fronti~re et y jouent le r6le de
marques fronti~res.

Article 3

La charge d'entretenir les marques fronti~res sera r~partie comme suit entre
les Parties contractantes :

1. L'entretien des marques fronti~res qui se trouvent en territoire sovi6tique
incombera A I'URSS; l'entretien des marques fronti~res qui se trouvent en terri-
toire finlandais incombera A la Finlande.

2. En ce qui concerne les marques fronti~res placdes sur la ligne m~me
de la fronti~re terrestre, leur entretien sera assure :

a) pour les marques portant un num~ro pair: par l'URSS;
b) pour les marques portant un numdro impair: par la Finlande.

3. L'entretien des marques fronti~res plac6es sur la ligne meme de la
fronti~re maritime sera assur6 comme suit:

a) dans le golfe de Finlande, l'entretien incombera h I'URSS dans le secteur
situ6 au sud de la balise no 6, y compris celle-ci, et A la Finlande, dans
le secteur situ6 au nord de la boule no 6;
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(b) marks in the western sector of the sea frontier of the Porkkala-Udd
leased area and on Humaljarvi lake, by the Soviet Union; marks in the
eastern sector, by Finland.

Article 4

1. Surveys of the condition and situation of the frontier marks shall be made
by the competent authorities of the Contracting Parties at their discretion and
in accordance with article 3. In addition to unilateral surveys, representatives
of the competent authorities of the two Contracting Parties shall make an annual
joint control survey of the frontier marks.

2. In the case of the land frontier, the joint control survey of frontier marks
shall be made in July; in the case of the sea frontier, it shall be made, in spring,
not later than fourteen days after the ice has broken up and, in winter, within
the same period after the ice has formed. The placing of spar buoys shall be
carried on independently by each Contracting Party by the date of the joint
control survey of the sea frontier.

The competent authorities of the two Contracting Parties shall agree on the
exact dates of each particular joint control survey.

3. Should it become necessary to make an extra joint control survey of
frontier marks in any year, the competent authorities of one Contracting Party
shall give written notice to that effect to the competent authorities of the other
Contracting Party. The extra joint control survey of frontier marks shall be
made not later than ten days after such notice has been given by the competent
authorities of one Contracting Party.

4. A record of the joint survey shall be drawn up by representatives of the
competent authorities of the Contracting Parties in four copies, two in Russian
and two in Finnish.

Article 5

1. If a frontier mark is removed, destroyed or damaged, it shall forthwith
be restored or repaired by the competent authorities of the Party in the territory
.of which the frontier mark is situated or with which responsibility for main-
taining it rests. The competent authorities of one Contracting Party shall notify
the competent authorities of the other Contracting Party in writing at least ten
days before work on the restoration or repair of a frontier mark begins.
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b) dans le secteur ouest de la fronti~re maritime du territoire c~d6 A bail
dans la r~gion de Porkkala-Udd et sur le lac Humal-jdrvi, l'entretien
incombera A l'URSS; il incombera A la Finlande dans le secteur est de
ladite fronti~re.

Article 4

1. Les autorit~s comptentes de chaque Partie contractante effectueront,
leur discretion, dans le cadre de l'article 3, des inspections en vue de s'assurer

de l'tat et de l'emplacement des marques fronti~res. En plus des inspections
unilat6rales, les repr6sentants des autorit~s comp~tentes des deux Parties con-
tractantes devront, une fois par an, proc6der ensemble A une inspection de
contr6le des marques fronti6res.

2. L'inspection commune de contrble des marques fronti~res situ6es sur
la fronti~re terrestre se fera au mois de juillet; celle des marques fronti~res
situ~es sur la fronti~re maritime se fera au printemps, au plus tard quatorze
jours apr~s la d6bAcle des glaces, et en hiver, dans le mme dlai apr~s la prise
des glaces. Les Parties seront tenues, chacune en ce qui la concerne, de poser
des balises avant l'6poque fix6e pour l'inspection commune de contr6le de la
fronti~re maritime.

Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes conviendrcnt
chaque fois des dates precises auxquelles aura lieu l'inspection commune de
contr6le des marques fronti&res.

3. Au cas oi il serait n6cessaire de proc6der dans la m me annie A une
inspection commune suppl~mentaire des marques fronti~res, les autorit6s
comptentes de l'une des Parties contractantes en avertiront par 6crit les autorit~s
comptentes de l'autre Partie. L'inspection commune suppl~mentaire se fera
dans un d6lai de dix jours A compter du moment o/i l'avis aura 6t6 remis aux
autorit~s comp6tenles de l'une des Parties contractantes.

4. A l'issue des inspections de contr6le, effectu~es en commun par les
repr~sentants des autorit6s compktentes des deux Parties contractantes, un
procs-verbal sera 6tabli en quatre exemplaires, dont deux seront r~dig~s en
langue russe et deux en langue finnoise.

Article 5

1. En cas de disparition, destruction ou d6t~rioration de marques fronti~res,
les autorit6s comptentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
elles se trouvent, ou de la Partie contractante charg~e de leur entretien, devront
proc~der sans d6lai a leur remise en place ou A leur r6paration. Le d6but des
travaux de remise en place ou de r6paration devra 6tre annonc6 par 6crit, au
moins dix jours A l'avance par les autorit~s comp6tentes de l'une des Parties
contractantes aux autorit6s comp~tentes de l'autre Partie.
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2. Repair work on a frontier mark which under article 3 one of the Contract-
ing Parties is responsible for maintaining shall be performed independently
by that Party. Representatives of the competent authorities of the other Con-
tracting Party are entitled to be present during such work.

Article 6

1. The restoration of removed or destroyed frontier marks shall be effected
by the competent authorities of one Party in the presence of representatives of
the competent authorities of the other Party. Replaced frontier marks must
conform to the specifications laid down in the demarcation documents. When
a frontier mark is restored, the representatives of the competent authorities
of the two Contracting Parties shall draw up a record in four copies, two in
Russian and two in Finnish.

2. If, at the time of the restoration of a frontier mark that has been removed,
there is no clear indication of its site, the competent authorities of the two
Contracting Parties shall refer to the frontier demarcation documents.

Article 7

1. If the competent authorities of one Contracting Party observe that a
frontier mark situated in the territory of the other Contracting Party or a frontier
mark which the other Contracting Party is responsible for maintaining has been
removed, destroyed or damaged, they may call upon the competent authorities
of the other Contracting Party to restore or repair the frontier mark. In such
case, the competent authorities of the Party in the territory of which the mark
observed to have been removed, destroyed or damaged is situated, or which is
responsible for maintaining such mark, shall begin work on its restoration or
repair forthwith, and in any event not later than ten days after the receipt of
written notice of the removal, destruction or damage from the competent authori-
ties of the other Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall take measures for the proper protection
of frontier marks and shall bring to justice any person found guilty of moving,
damaging or destroying a frontier mark. In such a case, the frontier mark
damaged or destroyed by a national of one Party shall be restored at that Party's
expense.

Article 8

1. A frontier clearing, throughout its width as determined on the ground
in the course of the demarcation of the Soviet-Finnish frontier and as specified
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2. Chaque Partie.contractante proc6dera de son c6t6 aux reparations d'entre-
tien des marques fronti~res confi6es A sa garde en vertu de l'article 3. Les repr6-
sentants des autorit~s comp~tentes de l'autre Partie contractante auront le droit
d'assister A ces travaux.

Article 6

1. La remise en place des marques fronti~res disparues ou d~truites sera
effectuie par les autorit~s comptentes de l'une des Parties, en presence de
repr~sentants des autorit6s comptentes de l'autre Partie. Les marques fron-
ti~res nouvelles devront 6tre conformes aux modules indiqu6s dans les docu-
ments de demarcation. L'op6ration de remise en place d'une marque fronti~re
fera l'objet d'un proc~s-verbal 6tabli par les repr6sentants des autorit6s comp6-
tentes des deux Parties contractantes en quatre exemplaires, dont deux seront
r~dig~s en langue russe et deux en langue finnoise.

2. Au cas oif l'emplacement de marques fronti~res disparues ne serait pas
clairement indiqu6 au moment de la remise en place, les autorit6s comptentes
des deux Parties contractantes devront se baser sur les documents de d~marca-
tion de la fronti~re.

Article 7

1. Si les autorit~s comptentes d'une des Parties contractantes constatent
la disparition, la destruction ou la d~t6rioration d'une marque fronti6re situ~e
sur le territoire ou confide h la garde de l'autre Partie, elles pourront exiger des
autorit~s comptentes de cette autre Partie la remise en place ou la r6paration
de la marque frontire en question. En pareil cas, les autorit~s comptentes
de la Partie sur le territoire de laquelle se trouve (ou h la garde de laquelle est
confide) la marque fronti~re disparue, d~truite ou d6t~rior6e, seront tenues
d'entreprendre les travaux de remise en place ou de reparation de la marque
fronti~re dans le plus bref d~lai, et au plus tard dix jours apr~s la date A laquelle
elles auront requ la communication 6crite y relative des autorit~s comptentes
de l'autre Partie contractante.

2. Les Parties contractantes prendront les mesures n~cessaires pour assurer
la protection des marques fronti~res et elles engageront des poursuites contre
les personnes accus~es d'avoir d~plac6, endommag6 ou d6truit des marques
fronti~res. En pareil cas, les marques fronti~res endommag~es ou d~truites par
des personnes habitant le territoire de l'autre Partie seront remises en place
aux frais de cette derni~re.

Article 8

1. Une perc~e fronti~re sur toute la largeur mat~rialis~e sur le terrain
lors des travaux de d~marcation de la fronti~re entre 'URSS et la Finlande
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in the relevant decisions of the Mixed Soviet-Finnish Demarcation Commissions,
shall be maintained in good order and, when necessary, cleared of bushes and
scrub obscuring it.

2. Each Party shall clean the frontier clearing on its own territory. The
competent authorities of the Contracting Parties shall notify each other at least
ten days before work on the cleaning of a frontier clearing begins. Representa-
tives of the competent authorities of the other Contracting Party are entitled
to be present during such work.

PART II

REGULATIONS GOVERNING THE USE OF FRONTIER WATERS AND OF RAILWAYS AND MAIN

ROADS INTERSECTING THE FRONTIER LINE

Article 9

The Contracting Parties shall take appropriate measures to ensure that in
the use of frontier waters the provisions of this Agreement are observed and the
relevant rights and interests of the other Contracting Party are respected.

Article 10

1. Vessels of the two Contracting Parties shall be entitled to free use of
narrow lake passages and rivers along which the frontier line runs.

2. On lakes and rivers intersected by the frontier line, vessels (ships) may
navigate only up to the frontier line.

3. Vessels (ships) navigating in frontier waters may not tie up to the other
Party's bank or remain at anchor in frontier waters except in distress (storm,
shipwreck, etc.). In such case, the competent frontier authorities shall assist
each other as necessary.

Article 11

1. Vessels of the Contracting Parties may navigate in frontier waters only
during daylight. At night they must either be tied up to their own bank or
anchored in their own waters.

2. All vessels navigating in frontier waters shall fly their national flag and
be marked with clearly visible numbers (painted in black or white) or with their
registered name.
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et d6finie dans les instructions y relatives des Commissions mixtes de d6marcation
sovi~to-finlandaises, devra 8tre entretenue en bon 6tat et, dans la mesure du
besoin, d~barrass6e des buissons et des autres broussailles g8nant la vue.

2. Chaque Partie assurera le d~broussaillement de la perc~e fronti~re sur
son territoire. Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes se feront
part mutuellement, au moins dix jours a l'avance, de la date a laquelle elles
comptent entreprendre les travaux de d~broussaillement de la perc6e fronti6re.
Les repr~sentants des autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante
auront le droit d'assister a ces travaux.

CHAPITRE II

RtGLES RELATIVES X L'UTILISATION DES EAUX FRONTIERES ET DES ROUTES ET VOIES

FERRAES COUPIES PAR LA LIGNE FRONTIERE

Article 9

Chaque Partie contractante prendra les mesures n6cessaires pour que
l'utilisation des eaux fronti~res se fasse conform~ment aux dispositions du pr6sent
Accord et dans le respect des droits et des int6rts de l'autre Partie contractante
relatifs aux eaux fronti~res.

Article 10

1. Les embarcations des deux Parties contractantes auront le droit de
naviguer librement dans les parties resserr~es des lacs et les rivi~res suivies par
la ligne fronti~re.

2. Sur les lacs et les rivi~res coup6s par la ligne fronti6re, les embarcations
(barques) n'auront le droit de naviguer que jusqu'a la ligne fronti~re.

3. Les embarcations (barques) qui naviguent dans les eaux fronti~res
n'auront la facult6 d'accoster sur la rive de l'autre Partie contractante ou de jeter
l'ancre au milieu desdites eaux fronti~res que si elles se trouvent en p6ril (du
fait d'une tempete, d'une avarie, etc). En pareil cas, les autorit~s frontali~res
compktentes devront se prater l'assistance n6cessaire.

Article 11

1. Les embarcations des Parties contractantes n'auront le droit de naviguer
dans les eaux fronti~res que pendant le jour; durant la nuit, elles devront tre
amarr~es au rivage ou ancr~es dans les eaux de la Partie dont elles dependent.

2. Toutes les embarcations naviguant dans les eaux fronti~res devront
arborer leur pavilion national et porter un num~ro ou un nom, en blanc ou
en noir, nettement visible.
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Article 12

1. Nationals of the two Contracting Parties may fish in frontier waters up
to the frontier line in accordance with the regulations in force in their respective
territories, but are prohibited from:

(a) using explosive, poisonous or narcotic substances that result in the large-
scale destruction or mutilation of fish;

(b) fishing in frontier waters at night.

2. The preservation and breeding of fish in frontier waters, the protection
of fish in specified reaches, fishing seasons and other economic measures in
connexion with fishing may be regulated by special agreement between the
Contracting Parties.

Article 13

The Contracting Parties shall ensure that the frontier waters are kept clean
and are not artificially polluted or fouled in any way. They shall also take
measures to prevent wilful damage to the banks of frontier waters.

Article 14

The competent authorities of the Contracting Parties shall, as far as possible,
exchange such information concerning the level and volume of, and ice on,
frontier waters as might avert danger from flooding or from drifting ice. The
said authorities shall, as necessary, agree on a regular system of signals during
periods of high water or drifting ice.

Article 15

This Agreement shall not affect the floating of timber in frontier waters
or traffic on railways, main roads and waterways intersecting the frontier line.
Such matters shall be settled by special agreement between the Contracting
Parties.

PART III

HUNTING, FORESTRY AND MINING

Article 16

1. Each Contracting Party shall ensure that the hunting regulations in
force in its territory are strictly observed near the frontier line and that game-
animals or birds are not shot or pursued across the frontier during hunting.
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Article 12

1. Les habitants de chaque Partie contractante pourront se livrer A la
p~che dans les eaux fronti~res jusqu'A la ligne fronti re, conform6ment aux
r~gles en vigueur sur leur territoire; sont toutefois interdits :

a) l'emploi de mati~res explosives, toxiques ou narcotiques provoquant
l'extermination ou la mutilation massives des poissons;

b) la p~che dans les eaux fronti~res pendant la nuit.

2. La protection et l'6levage du poisson dans les eaux fronti~res ainsi que
l'interdiction de p~cher certaines esp~ces de poissons dans certains secteurs,
l'6poque de la p~che et d'autres mesures de caract~re 6conomique relatives A
la peche, feront l'objet d'accords sp~ciaux entre les deux Parties contractantes.

Article 13

Les Parties contractantes veilleront A ce que les eaux fronti res restent
propres et ne subissent aucune pollution ou souillure artificielle. Les Parties
prendront 6galement les mesures n6cessaires pour 6viter que les rives des eaux
fronti~res ne soient sciemment endommag6es.

Article 14

Dans la mesure du possible, les autorit6s comp6tentes des Parties contrac-
tantes se communiqueront mutuellement sur le niveau et le debit des eaux,
ainsi que sur l'6tat de la glace dans les eaux fronti~res, tous renseignements
permettant d'6carter les dangers causes par les inondations ou la d6bacle. En
cas de besoin, les autorit~s intress~es se mettront 6galement d'accord sur une
signalisation r6guli6re pour l'6poque des crues et de la debAcle.

Article 15

Le present Accord ne traite pas des questions relatives au flottage du bois
dans les eaux fronti~res et A la circulation sur les voies ferr6es, les routes et les
voies navigables couples par la ligne fronti~re, mati~res qui sont r~glement6es
par des accords sp6ciaux conclus entre les Parties contractantes.

CHAPITRE III

CHASSE, EXPLOITATION FORESTIERE ET MINIERE

Article 16

1. Chaque Partie contractante veillera a ce que les r~glements de chasse
en vigueur sur son territoire soient strictement observes dans le voisinage
de la ligne fronti~re et A ce qu'il soit interdit aux chasseurs de tirer le gibier
(A poil et h plumes) et de le poursuivre A travers la fronti6re.
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2. The competent authorities of the Contracting Parties shall, where neces-
sary, agree on all matters relating to the preservation of game-animals and birds
and on identical closed seasons in specified parts of the frontier.

Article 17

1. Each Contracting Party shall so conduct its forestry in land adjacent to the
frontier as not to harm the forestry of the other Contracting Party.

2. If a forest fire breaks out near the frontier, the Contracting Party in whose
territory the fire began shall take all due and possible steps to localize and extin-
guish the fire and to prevent it from spreading across the frontier.

3. If a forest fire threatens to spread across the frontier, the Contracting
Party in whose territory the threat arises shall forthwith notify the other Con-
tracting Party so that necessary measures may be taken to localize the fire.

4. If trees fall across the frontier line owing to natural causes or through
felling, the competent authorities of the Contracting Parties shall take steps for
the removal of the trees to the territory of the Party to which they belong.

Article 18

1. Mining and the prospecting of mineral deposits in the immediate vicin-
ity of the frontier shall be governed by the regulations of the Party in whose
territory the workings are situated.

2. In order to safeguard the frontier line there shall on each side thereof
be a belt twenty metres wide within which the work referred to in paragraph 1
of this article shall ordinarily be prohibited and shall be permitted only in ex-
ceptional cases by agreement between the competent authorities of the Contract-
ing Parties.

3. If in any particular case the establishment of the belts referred to in
paragraph 2 of this article does not appear to be expedient, the competent
authorities of the Contracting Parties shall agree on other precautionary measures
to safeguard the frontier line.
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2. Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes s'entendront,
en tant que de besoin, sur toutes les questions touchant la protection du gibier
(A poil et A plumes) ainsi que sur les 6poques d'interdiction simultan~e de la
chasse dans les divers secteurs de la fronti~re.

Article 17

1. Dans les secteurs contigus A la ligne fronti re les Parties contractantes
exploiteront la fort de fagon a ne pas causer de dommages A l'6conomie foresti~re,
de l'autre Partie contractante.

2. Au cas oii un incendie de for~t viendrait A 6clater au voisinage de la
frontire, la Partie contractante sur le territoire de laquelle le feu se sera d~clar6
devra prendre, autant qu'il sera possible, toutes les mesures en son pouvoir
pour localiser et 6teindre l'incendie et pour 6viter qu'il ne se propage au-del&
de la fronti~re.

3. Si un incendie de fort menace de se propager au-delh de la fronti~re,,
la Partie contractante sur le territoire de laquelle le danger aura pris naissance
en fera part imm6diatement A l'autre Partie contractante, afin que les mesures
n6cessaires puissent 6tre prises pour localiser l'incendie.

4. Au cas off, sous l'effet des 616ments ou lors de l'abattage du bois, des
arbres tomberaient au-delh de la ligne fronti~re, les autorit~s comp~tentes des
Parties contractantes prendront toutes mesures pour que ces arbres soient
ramen6s sur le territoire de la Partie h laquelle ils appartiennent.

Article 18

1. En ce qui concerne l'exploitation des mines et la prospection des minraux
dans le voisinage imm~diat de la fronti~re, il sera fait application des rglements
de la Partie sur le territoire de laquelle sont situ~s les lieux d'exploitation.

2. Afin d'assurer l'int6grit6 de la ligne fronti~re, il sera r~serv6 de chaque
c6t6 de la ligne une zone large de 20 mtres, dans laquelle les travaux mentionn~s
au paragraphe 1 du present article seront interdits en principe et ne pourront
avoir lieu que dans des cas exceptionnels et apr~s accord entre les autorit~s
comptentes des Parties contractantes.

3. Si, dans des cas particuliers, il paraft inopportun d'6tablir les zones
mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s comptentes des
Parties contractantes arr~teront de commun accord d'autres mesures de protec-
tion en vue d'assurer l'int6grit6 de la ligne fronti~re.
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PART IV

FRONTIER AUTHORITIES AND REGULATIONS FOR CROSSING THE FRONTIER

Article 19

The competent authorities referred to in this Agreement shall be: the
frontier commissioners of the Union of Soviet Socialist Republics and the Re-
public of Finland, and their deputies and assistants, as described in the Conven-
tion between the Government of the USSR and the Government of the Republic
of Finland concerning the procedure for the settlement of frontier disputes
and incidents, signed at Moscow on 19 June 1948.

Article 20

1. The official places of residence and the sectors in the charge of the
competent authorities referred to in article 19 shall be those specified in the
protocol to the Convention of 19 June 1948 between the Government of the
USSR and the Government of the Republic of Finland concerning the procedure
for the settlement of frontier disputes and incidents.

2. Each Contracting Party shall notify the other through the diplomatic
channel of any change affecting the matters dealt with in the above-mentioned
protocol.

Article 21

The competent authorities of the Contracting Parties responsible for giving
effect to the provisions of this Agreement shall be in direct communication
with one another.

Article 22

For the purpose of giving effect to the provisions of this Agreement, the
following persons may cross the frontier:

(a) the frontier commissioners of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Republic of Finland, their deputies and assistants, secretaries, translators,
experts and technicians, on production of the credentials issued and vised in
conformity with the Convention of 19 June 1948 between the Government of the
USSR and the Government of the Republic of Finland concerning the procedure
for the settlement of frontier disputes and incidents;

(b) workers only if accompanied by representatives of the competent
authorities. Workers shall not be provided with separate credentials. Their
names shall be entered on a list, which shall be signed by the frontier commis-
sioner of one Party and vised by the frontier commissioner of the other Party.
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CHAPITRE IV

AUTORITtS FRONTALI RES ET RtGLES APPLICABLES AU PASSAGE DE LA FRONTItRE

Article 19

Les autorit~s comp~tentes mentionn~es dans le pr6sent Accord sont les
commissaires aux fronti~res de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques
et de la Rpublique de Finlande, leurs suppl6ants et leurs adjoints, visas dans
la Convention entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques et le Gouvernement de la Rpublique de Finlande relative au mode
de r~glement des conflits et incidents de fronti~re, sign~e A Moscou le 19 juin
1948.

Article 20

1. Le lieu de r~sidence officiel et le secteur d'activit6 des autorit~s comp6-
tentes mentionn6es A l'article 19 sont fix6s dans le Protocole annex6 A la Conven-
tion entre le Gouvernement de l'Union des R1publiques socialistes sovi6tiques
et le Gouvernement de la Rpublique de Finlande relative au mode de r~glement
des conflits et incidents de fronti~re, en date du 19 juin 1948.

2. Les Parties contractantes se feront part mutuellement dans chaque
cas, par la vole diplomatique, des changements apport~s aux donn6es qui figurent
dans le Protocole susmentionn6.

Article 21

Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes qui sont charg6es
d'ex~cuter les dispositions du pr6sent Accord se tiendront en relations directes.

Article 22

Sont autoris~s franchir la fronti~re afin d'assurer l'ex~cution des disposi-
tions du present Accord:

a) les commissaires aux fronti~res de l'Union des R~publiques socialistes
sovitiques et de la R6publique de Finlande, leurs suppliants, leurs adjoints,
secr~taires, interpr~tes, experts et leur personnel technique, sur presentation
de certificats d~livr~s et vis~s conform~ment A la Convention entre le Gouver-
nement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement de
la R6publique de Finlande relative au mode de r~glement des conflits et incidents
de fronti~re, en date du 19 juin 1948;

b) les ouvriers, A condition d'tre accompagn6s de repr~sentants des
autorit6s comptentes. II ne sera pas d6livr6 de certificats individuels ces
ouvriers. Leurs noms et pr6noms figureront sur une liste qui devra 6tre sign6e
par le commissaire aux fronti~res de l'une des Parties et vis6e par le commissaire
aux fronti~res de l'autre Partie.
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Article 23

With regard to the organization and conduct of formal and informal meetings
by the competent authorities of the two Contracting Parties, to the notification
of decisions adopted, to the submission of unresolved matters and matters of
special importance through the diplomatic channel for settlement, to the deter-
mination of the procedure for crossing the frontier and of the points at which
the frontier may be crossed, to the exchange of official correspondence, to the
safeguarding of the personal immunity of representatives of the competent
authorities of the two Parties crossing the frontier and to other administrative
and technical matters, the competent authorities of the two Contracting Parties
shall comply with articles 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15 and 16 of the Conven-
tion of 19 June 1948 between the Government of the USSR and the Government
of the Republic of Finland concerning the procedure for the settlement of frontier
disputes and incidents.

Article 24

The cost of maintaining the staff responsible for giving effect to the provi-
sions of this Agreement shall be defrayed by each of the Parties independently.

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 25

Upon the entry into force of this Agreement, there shall be superseded the
regulations for the continuous upkeep, and for supervision over the maintenance,
of frontier marks and frontier clearings, being regulations annexed to the demarca-
tion documents signed by the Mixed USSR and Republic of Finland Demarcation
Commissions on 16 December 1944 and 26 October 1945.

Article 26

This Agreement shall remain in force for five years. If, not later than six
months before the expiry of the Agreement, neither Contracting Party gives
notice of its intention to terminate the Agreement or of its desire to make amend-
ments thereto, the Agreement shall automatically remain in force for the next
five* years.

Article 27

This Agreement shall apply with equal force to the State frontier of the
Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Finland and to the
frontier of the Porkkala-Udd area leased by the Union of Soviet Socialist Repub-
lics from the Republic of Finland.
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Article 23

En ce qui concerne l'organisation et la tenue de r~unions et d'entrevues
par les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes, l'6change de ren-
seignements sur les decisions prises, le renvoi la decision des services diplo-
matiques de questions non r~solues et particulirement importantes, l'6tablisse-
ment du regime et des points de passage de la fronti~re, la transmission du cour-
rier officiel, le respect de l'immunit6 personnelle des repr6sentants des autorit~s
comp6tentes des deux Parties qui franchissent la fronti6re, ainsi que pour toutes
autres questions d'ordre administratif ou technique, les autorit6s comp6tentes
des deux Parties contractantes se conformeront aux dispositions des articles
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15 et 16 de la Convention entre le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement de la
R~publique de Finlande relative au mode de r~glement des conflits et incidents
de fronti~re, en date du 19 juin 1948.

Article 24

Les frais d'entretien du personnel charg6 d'assurer l'ex~cution des disposi-
tions du present Accord seront support~s par chaque Partie en ce qui la concerne.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 25

Seront abrog6es lors de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord les instructions
relatives A l'entretien et au contr6le permanents des marques et perc6es fronti6res
qui sont annex~es aux documents de d6marcation sign~s les 16 dcembre 1944
et 25 octobre 1945 par les Commissions mixtes sovito-finlandaises de d~marca-
tion de la fronti~re.

Article 26

Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. Si aucune des
Parties contractantes ne manifeste, six mois avant l'expiration du pr6sent Accord,
son intention de le d~noncer ou son d6sir d'y apporter des modifications, l'Accord
sera automatiquement prorog6 pour une nouvelle p~riode de cinq ans.

Article 27

Le present Accord s'applique, dans les m~mes conditions, tant A 1'6gard de
la fronti~re d'1Rtat entre l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et la
R~publique de Finlande qu'en ce qui concerne les fronti~res du territoire de la
r6gion de Porkkala-Udd c~d6 A bail l'Union des R~publiques socialistes sovi~ti-
ques par la R6publique de Finlande.
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Article 28

This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall
be exchanged at Helsinki as soon as possible. The Agreement shall come into
force on the exchange of ratifications.

Article 29

This Agreement has been drawn up in two copies, in the Russian and
Finnish languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

Moscow, on 9 December 1948.

For the Government of the Union of For the Government of the Republic
Soviet Socialist Republics: of Finland :

I. V. MAEVSKY Ilmari BONSDORFF

M. V. PETRUNKIN K. SOMERTO
[L.s.] [L.S.]

FINAL PROTOCOL

When concluding the Agreement between the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics and the Government of the Republic of Finland
concerning the r~gime of the Soviet-Finnish frontier, the undersigned pleni-
potentiaries of the Contracting Parties agreed on the following provisions, which
form an integral part of the Agreement.

Note to article 1 of the Agreement

The demarcation documents in respect of the Soviet-Finnish frontier are:

(a) the descriptive protocol relating to the line of the State frontier, the
frontier maps and the protocols of frontier marks, signed by the Mixed USSR
and Republic of Finland Demarcation Commission on 28 April 1938, 18 Novem-
ber 1940, 26 October 1945 and 7 December 1947, together with the annexes and
supplements thereto;

(b) the descriptive protocol, maps and protocols of frontier marks, signed
by the Mixed USSR and Republic of Finland Demarcation Commission on
16 December 1944 and relating to the frontier of the Porkkala-Udd area leased
by the Union of Soviet Socialist Republics from the Republic of Finland.

No. 2947
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Article 28

Le present Accord devra 8tre ratifi6. Les instruments de ratification seront
6changes Helsinki d~s que faire se pourra. L'Accord entrera en vigueur au
moment de l'6change des instruments de ratification.

Article 29

Le pr6sent Accord est 6tabli en deux exemplaires, chacun d'eux en langue
russe et en langue finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN Fo DE QUOI les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Moscou, le 9 d6cembre 1948

Pour le Gouvernement de l'Union des Pour le Gouvernement de la
R~publiques socialistes sovi~tiques: R~publique de Finlande:

(Signi) I. V. MAYEVSKY (Signi) Ilmari BONSDORFF

(Signi) M. V. PETROUNKINE (Signi) K. SOMERTO

[SCEAU] [SCEAU]

PROTOCOLE FINAL

Au moment de la conclusion de l'Accord entre le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement de la R~publique
de Finlande relatif au r~gime de la fronti~re sovi6to-finlandaise, les pl6nipoten-
tiaires soussign6s des Parties contractantes sont convenus des dispositions ci-
apr~s, qui font partie int6grante de l'Accord.

Ad article I" de l'Accord

Les documents de d6marcation de la fronti~re entre 1'URSS et la Finlande
sont les suivants :

a) Les protocoles portant description de la fronti~re d'lltat, les cartes
de la fronti~re et les proc~s-verbaux concernant les marques fronti~res qui ont
6t6 sign~s les 28 avril 1938, 18 novembre 1940, 26 octobre 1945 et 7 d~cembre
1947 par les Commissions mixtes de d6marcation sovito-finlandaises, ainsi
que les diff~rents supplements et annexes joints auxdites pieces;

b) Le protocole descriptif, les cartes et les proc~s-verbaux concernant les
marques fronti~res relatifs h la fronti~re du territoire de la region de Porkkala-Udd
c6d6 bail A l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques par la R~publique
de Finlande, sign~s le 16 d~cembre 1944 par la Commission mixte de demarcation
sovi~to-finlandaise.

NO 2947
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Note to article 4 of the Agreement

The joint control surveys of frontier marks on the land frontier shall also
include surveys of the width and cleanliness of frontier clearings.

Note to articles 9, 10, 11, 12, 13 and 14 of the Agreement

1. On all rivers intersected by the frontier line as well as on lakes and bays
(Espoo and Viro bays) along which the frontier line runs, the frontier waters
shall be deemed to be a strip 100 metres wide on each side of the frontier line.

2. Sections of rivers and narrow lake passages along which the frontier line
runs shall be deemed to be frontier waters in their entirety.

Note to articles 11 and 12 of the Agreement

The term "night" shall be understood to mean the time between sunset
and sunrise.

Note to article 19 of the Agreement

In the event that the Convention of 19 June 1948 between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Republic of Finland concerning the procedure
for the settlement of frontier disputes and incidents should cease to be valid or
should be amended, the Contracting Parties shall agree on the persons to whom
the functions vested under the present Agreement in the frontier commissioners
shall be transferred.

Note to the Protocol as a whole

This Final Protocol has been drawn up in two copies, in the Russian and
Finnish languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Final Protocol.

Moscow, on 9 December 1948.

For the Government of the Union of For the Government of the Republic
Soviet Socialist Republics: of Finland :

I. V. MAEVSTY Ilmari BONSDORFF
M. V. PETRUNKIN K. SOMERTO

[L.S.] [L.S.]

No. 2947
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Ad article 4 de l'Accord

Sur les fronti~res terrestres, les inspections communes de contr6le des
marques fronti~res porteront 6galement sur la largeur et la nettet6 des perches
fronti~res.

Ad articles 9, 10, 11, 12, 13 et 14 de l'Accord

1. Dans toutes les rivi~res couples par la ligne fronti~re, ainsi que dans les
lacs et les baies de la mer (Espoonlahti et Vironlahti) traverses par la ligne
fronti~re, sont r~put~es eaux fronti~res toutes celles comprises dans une bande
d'une largeur de 100 metres de part et d'autre de la ligne fronti~re.

2. Les portions de rivi~res et les parties resserr~es des lacs suivies par la
ligne fronti~re sont r~put~es eaux fronti~res dans leur int6gralit6.

Ad article 11 et 12 de l'Accord

Par ((nuit ), il faut entendre la priode de temps comprise entre le coucher
et le lever du soleil.

Ad article 19 de l'Accord

Au cas ohi la Convention du 19 juin 1948 entre l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques et la R~publique de Finlande relative au mode de r~glement
des conflits et incidents de fronti~re cesserait de produire effet ou viendrait
6tre modifi~e, les Parties contractantes d~cideront de commun accord h quelles
personnes il conviendra de confier, dans l'avenir, l'exercice des fonctions d6volues
aux commissaires aux fronti~res en vertu du present Accord.

Ad ensemble de 'Accord

Le present Protocole final a 6t6 6tabli en deux exemplaires, chacun d'eux
en langue russe et en langue finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6
le prdsent Protocole final.

Moscou, le 9 d6cembre 1948.

Pour le Gouvernement de l'Union des Pour le Gouvernement de la
R~publiques socialistes sovidtiques: Rdpublique de Finlande:

(Signd) I. V. MAYEVSKY (Signi) Ilmari BONSDORFF

(Signi) M. V. PETROUNKINE (Signd) K. SOME'RTO

[SCEAU] [SCEAU]
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 2948. aOrOBOP 0 TOPFOBJIE H MOPEHIJIABAHHH
MEKY COIO3OM COBETCKHX COUBMAJIHCTHqEC-
KHX PECH JII4K H HTAJSIHCKO1I PECIIY3JBIHKOfI

rlpe3 HyM BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCrHX ColIaJmcrHriecFc-Ix
Pecny6nmi, C OAHOA CTOpOHbI, H rIpe3HgeHT HTarh5IHCmmOk Pecny6mum, c gpyrori,
0gymeBe )*HJIenarmM cogericrBoBaTb pa3BHrrIo 3HOHOmHqeCRHX oTHoIUeH
Me}wgy o6ermH cTpaHamH, pemum 3amo Lm AJoroBop 0 TOproBjie H MoperuilaBa-
HHH H Ha3HaqIHAH XJI5I 3ol igeJiH CBOMMH YnomoMotemmmAH:

rIpe3HgHyM BepxoBHoro CoBeTa CoIo3a COBeTCYHX CoIaJmcTqtlecIJIX
Pecny6niM - MHKO3IHA, AHacTaca HBaHoBmqa, MnmcTpa BHetUHefi ToprOBJIH
Coo3a CCP;

flpe3er HTamCKcoik Pecny6nmm - Yro JIA MAJIbcIA, jIenyraTa
HapnaMerra,

ioTpie, nocne o6MeHa CBOHMH nOIIOMOmqIMH, HaAIeHHbImH B ; oJnHrofi 4opMe
H B HagInewiem iop5Iwe, corJIacHImcb o mDH{ecnegyiouAnx IIOCTaHOBJIeHHHX:

CmambA 1

aOroBapHBaiuAecq CTopom I npegoCraBMMT B3aHMHO Apyr Apyry 6AarO-
xKeaIaTeJIHLIIi pecmH Bo Bcem, qTO acaeTC3I ToproBim mexgy o6eHmH cTpaHamH,
H lpHMyT, B npegenIax MX COOTBeTCTByIOuerO 3aKOHoaTeJIbCTBa, Hagie>watxe
MepbI gIH 06ierqeHHH H pa3BHTH B3aHmHaor TOBapoo6opoTa H o6MeHa ycnyramH.

Cmamb 2

)IoroBapMBaioiqHecR CTOpOHIi npegocTaBRRmOT B3aHMHo gpyr gpyry pewHGm
HaH6ojiee 6jiarOnpHITcTByeMoA Haium B OTH0IIeHHH Bcero TOro, oT0 iacfeTcq
TaMOReHIX IIOUIJIH, HaJIOFOB H C60pOB; CnoCO60OB B3HMaHH5I IIOIUJIHH, HaJIorOB
H C60pOB; npHeneHRR Tamorxemoro TapHdpa, TapHd)HRaIUH H F accHaiUMa
TOBaPOB; B03BpaTa TamoKeHHLIX flOIJIHHm , HJIoroB H c60POB, a Talole B OTHOUeHHH
npaBHJ, cbopMaJMHoCTefA H c6opOB, ipiHmieMbix npH onepailxx no oqmcrxe
ToBap0B Ha TaMOHHe. rIeperpy3He H no xpaHeHHIo ToBap0B Ha ciuIaax.

Cmambn 3

HpoH3BegeHHI rlOqBII H npomuJfIeHHOCTH, nipoHcxogImHe c TeppHTopHH
OHOi H3 AoroBapHBairiixMc CTOpOH, fpH BBo3e MX Ha TeppHToPHIO gpyroft
CTopomI, HI B xoem cniyqae He 6ygyT no) BepraTcH aKHm-jm6o HHbim Hm 6onee
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 2948. TRATTATO DI COMMERCIO E DI NAVIGA-
ZIONE FRA L'UNIONE DELLE REPUBBLICHE SOVIE-
TICHE SOCIALISTE E LA REPUBBLICA ITALIANA

La Presidenza del Consiglio Supremo dell'Unione delle Repubbliche
Sovietiche Socialiste, da una parte, ed il Presidente della Repubblica Italiana
dall'altra, animati dal desiderio di contribuire allo sviluppo delle relazioni eco-
nomiche tra i due Paesi, hanno stabilito di concludere un Trattato di Commercio
e di Navigazione ed hanno nominato a questo scopo i loro Plenipotenziari :

La Presidenza del Consiglio Supremo dell'Unione delle Repubbliche
Sovietiche Socialiste: il Signor Mikojan Anastas Ivanovich, Ministro del Com-
mercio Estero dell'U.R.S.S.

I1 Presidente della Repubblica Italiana : il Signor Ugo La Malfa, deputato
al Parlamento;

i quali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri, trovati in buona e debita forma,
si sono accordati sulle disposizioni seguenti:

Art. 1

Le Parti contraenti si concedono reciprocamente un trattamento benevolo
per tutto quanto concerne il commercio fra i due Paesi e prenderanno, nei
limiti delle loro rispettive legislazioni, le misure necessarie a facilitare e svi-
luppare lo scambio reciproco di merci e di servizi.

Art. 2

Le Parti contraenti si concedono reciprocamente il trattamento della nazione
pifi favorita per tutto quanto riguarda i dazi, le imposte, i diritti doganali e le
relative modalith di riscossione; la tariffazione, la classificazione delle merci e
quant'altro concerne 'applicazione della tariffa doganale; la restituzione dei dazi,
delle imposte e dei diritti doganali; nonch6 le prescrizioni, le formalitA e i diritti
stabiliti per le operazioni di sdoganamento, trasbordo e magazzinaggio delle
merci.

Art. 3

I prodotti del suolo e dell'industria originari dal territorio di una delle
Parti contraenti non saranno soggetti in nessun caso, alla loro importazione nel
territorio dell'altra Parte, a dazi, imposte e diritti diversi o piii elevati, nonch6
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BbICOKHM rIOIUJIHHaM, HanoraM H c6opam nim EaKHM-J6o HHIIM HEIH 6ojiee o6pe-
MeHHTenjibHEIM TaMoHweHHbIM npaliam Hmm 4opmajibHoCTmm, Mm Te, KOTOpblM

nOgBepraIOTC5z HAIH MOryT 6lTb BIIOCJIeiCTBHH noBeprHyTbI fIoXgO6Hble wKe IIpOH3-

BeAeHH i IOZBbI H IpOMbIInJIeHHOCTH, npOHCXOg5IIHe H3 JIUO60I TpeTbefi CTpaHbI.

PaBHbIM o6pa30M fpOH3BegeHHIH IIOqBbI H IIpOMbIuIreHHOCTH, nIpoHcxogamnHe

C TeppHTopHH OXHORi H3 aorOBapRBaioiuHxcq CTOpOH, RH B RoeM cuyqae He 6ygyT

nogBepraTcq IpH BbIBO3e HX Ha TeppHrropmo gpyrorl CTopoHmI Ram-Ji6o HHbIM

HiH 6ouee BbICOKHM IIOIIJIHHaM, HaIOFam H c6opam HnH RaRHM-jiH60 HHbiM HfnH

6ojiee o6peMeHHTeJIbHbIM TaMo>HeHHBIM npaBHJIaM HJIH 4opmaJnbHOcrM, qeM Te,

IOTOpbIM iOgBepralOTCa HRH MoryT 6bITb BIICJIegCTBHH IIOgBepFHyTbi nOO6Hbie
ie HpOH3BegeHHH lOqBbI H IpOMbIUIJIeHHOCTH, BbIBO3HMbie Ha TeppHTopHIO JIO6o

TpeTbei cTpaHbI.

CmambR 4

IlpeHmyuqecTBa, o6nerteHHH, fIpHBH IeFHH HfIH imroTi B OTHOwI1eHHH Bonpo-

COB, npegycMoTpeHlLLX B CTaTwiX 2 H 3, KOTOpble HpegocTaBneHbI HJi MOryT 6blT
BnocIe;ICTBHH ripeoCTaBJIeHbI O9HOR H3 ,AOOBapHBaIOWIAHXCq CTOPOH npOH3-

BegeHHim fOtiBbI H npombinjieHHOCTH, npOHCXo0t5mXHM H3 Jio6Oi TpeTberl CTpaHbI

HJIH npegHa3HaqeHHJbim AJIR BbIBO3a Ha TeppHTOpHIO JlHO60k TpeTbeg CTpaHbI,

6yAyT npegocTaBjieHI nogo6nbim we npoH3BegeHHRM, npOHCXO~AIIIHM C TeppH-

TOpHH HJIH IpegHa3HateHHbIM JIH BbIB03a Ha TeppHTOpHIO gpyroi ioroBapHBalo-

merica CToponmb.

Cmambq 5

-pOH3BegeHH1 fIOqBbI H IpOMbIilJIeHHOCTH, HPOHCXOgflIIHe C TeppHTOpHH

OHOri H3 ,orosapHBalMHxcq CTOpOH, OTnpaBjiRembi qepe3 TeppHTOpHO TpeTbeft

cTpaHbl, He 6ygyT nIpH BBO3e Ha TeppHTopo gpyroir jIoroBapHBaioujericq CTOpoHbI

o6jiaaThci 6o'iee BbICOKHMH TaMo)KeHHbiMH noUIJIm amH, Ha.ioramH HJIH c6opaMH,

qeM Te, KOTOpbIMI OHH 6bUjIH 6bI o6JIo>eHbi, ecjim 6bi OH BBO3HIHCb HelIocpeg-

CTBeHHO H3 cTparHi npOHcxoH>geHmq5.

3TH nOCTaHOBJIeHI1 OTHOCATCH xaIc K TOBapam, nepeBo3HMbIM Ip31MO, TaIK H K

ToBapam, IOTOpbie BO BpemH nepeBo3KH qepe3 TeppHTOpHIO Tpeheift crpaHli nog-

Bepramcb ieperpy3xe, riepeynaioBxe Him nomeeHmHo B CmUagbi.

CmambR 6

B OTHOIUHHH o6jIOHeHH5I Ha TePPHTOPHH OAHOf H3 orOOBapHBaOIgHXCi

CTOpOH TOBaPOB gpyrok CTOpOHblI BHyTpeHHHMH c6opaMH, niagamIHmH Ha npOH3-

BOCTBO, o6pa6OTKy, o6paineHHe HuH nOTpe6JIeHHe COOTBeTCTByIOIUHX ToBapoB,

a~aa 113 HaorOBapHBawmHHxc CTop0H 6ygeT nIpmeHTb pewmHM, yCTaHOBjleHHbIli

eio 9U1M OTexiecTBeHHbIX ToBapoB, HJi peRHlM HaH6ojIblilerO 6jIaFOrIpHflTCTBOBaHHjI,

ec m nocnegHm guim gpyroR CToponbI qBjmeTc i 6ojnee BbirOAHbIM.

No. 2948
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a prescrizioni o formalitA doganali diverse o pii onerose di quelle cui sono soggetti
o potranno essere soggetti in avvenire gli stessi prodotti del suolo e dell'industria
originari da qualsiasi terzo Paese.

Parimenti, i prodotti del suolo e dell'industria originari dal territorio di una
delle Parti contraenti non saranno soggetti in nessun caso, alla loro esportazione
verso il territorio dell'altra Parte, a dazi, imposte e diritti diversi o pii elevati,
nonch6 a prescrizioni o formalita doganali diverse o pifi onerose di quelle cui
sono soggetti o potranno essere soggetti in avvenire gli stessi prodotti del suolo
e dell'industria esportati nel territorio di qualsiasi terzo Paese.

Art. 4

I vantaggi, le facilitazioni, i privilegi o i favori, che sono accordati o che
potranno essere accordati in avvenire da una delle Parti contraenti, per quanto
concerne la materia prevista dagli Articoli 2 e 3, ai prodotti del suolo e dell'in-
dustria originari da un terzo Paese qualsiasi oppure destinati all'esportazione
verso il territorio di un terzo Paese qualsiasi, saranno accordati agli stessi pro-
dotti originari dal territorio o destinati all'esportazione verso il territorio dell'altra
Parte contraente.

Art. 5

I prodotti del suolo e dell'industria originari dal territorio di una delle Parti
contraenti, che vengono spediti attraverso il territorio di un terzo Paese, non
saranno soggetti, alla loro importazione nel territorio dell'altra Parte contraente,
a dazi, imposte o diritti doganali phi elevati di quelli cui sarebbero soggetti se
importati direttamente dal Paese di origine.

Tali disposizioni si riferiscono tanto alle merci trasportate direttamente,
quanto, alle merci che durante il trasporto attraverso il territorio di un terzo
Paese siano state sottoposte a trasbordo, a reimballaggio o a deposito nei
magazzini.

Art. 6

Riguardo ai tributi interni gravanti nel terricorio di una delle Parti contraenti
sulle merci dell'altra Parte per quanto concerne la produzione, la lavorazione,
la circolazione o il consumo delle merci stesse, ognuna delle Parti contraenti
adotterA il trattamento da essa stabilito per le merci nazionali oppure il tratta-
mento della nazione phi favorita, se quest'ultimo 6 pi vantaggioso per l'altra
Parte.

N- 2948
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CmambR 7

AoroBapHBalOt9HecL CTOpOHbi 0653yOTCq He ripemIqTCTBOBaTb B3aHmHOMy

TOBapoo6opoTy nyTeM yCTaHOBJieHHq 3anpetieHHH IJH orpaHHqeHHfl B OTHOIieHHH

BBo3a HJIH BlIBo3a.

IIciHmoeHH H3 3Toro HpHHIIHa, nOCKOJIBKy 3anipeigeHH HJIH orpaH~xzeHHH

HprMeHHOTCH HO BCeM cTpaHaM, MoryT golycxaTbcI:

a) no ipH1HM o6t ecTBeoHHo 6e3onaCHOCTH;

6) B cnyqae npHMeHeHAH Ho Bcem HHoCTpaHHbIM TOBapaM 3anpegeHHA HJIH

orpaHmieHH1R, B CBI3H C yCTaHOBeleHHeM BHyTpeHHHM 3aKOHOgaTeIbCTBOM 3anpe-

iueHRA HH orpaHHxzeIHA B OTHOiueHHH rpOH3BOgCTBa, Hp0Iga>(H HepeB030K H

noTpe6ieHm aHajiorHqHbIX TOBapoB TeiecTBeHHOro npoHcxoxHgeHH5i;

6) B CB531H C 3gpaBooxpaHeHHeM, 6op6or c 6ojie3HaMH pacTeHHAf H H(HBOT-

HbIX H 3aIMHToif ceMH pacTeHHAi OT gereHepattm, rioHCKona 3TH 3aripeMeHHq HRH

orpaHmiemul 6ygyT npnmeiRTc H cTpaHaM, HaXO 5attIHMC B ogmaKOBmbI

YCJIOBHH1X.

CmambA 8

Kaaa H3 J1orOBapHBaiotiixxcq CTopoH Mo>HeT noTpe6oBaTb, B geuAx ycra-

HOBJIeHH5I npoHcxo>HcgeHHJ BBO3HMbIX TOBapOB, npegcTaBieHma cepTH4HIRaTOB,

BblIaHHmix KaKHM-JiH6o o6uecrBeHHbxM ytpeyKeimem Him - c ogo6peimA CTpaHbI

HriopTepa - gpyrHm yxipem)KreHmem, YOCTOBepHrIoIAHm, TrrO BB03HMbIH TOBap

IPOH3BegeH Hfim H3rOTOBj1eH Ha TeppHOp{H gpyrof orOBapHBaiouIxeHci CTOpOHbI

HJH OjD1eH paccmaTpIBaTECq HaX TaROBOf , BBHIy TOR o6pa6oTRH, HOTOPOrl OH

riOABeprca B cTpaHe, H3 HOTOpoiR OH HmIiopTHpyeTcJi.

B Tex cayxaax, Horga cepTH(DHIaT o npoHcxoxgeHHH TOBapOB He 6ygeT Bbiga-

BaThCJI o6uIecTBeHHmiMH yxpe>geHHqmH, OH goj1MeH 6bITI, 3aBepeH grHIOMOaTH-

xiecHKH BJIfCT31MH HJIH HoMirTeHTHbimH KOHCYJILCIHMH BJIaCT/IMH.

Bo BCKOM cnyqae, joroiapHBaIAecq CTOPOHbI 6ygyT B3aHMHo pripmeIH5L

pe>wHi HaH6ojiee 6jiaroTIpHTcTByeMoiR HaIWH B OTHoiueHHH Bcero TOro, 4TO

Kacaemci Tpe6OBaHHA npegcTaBne1HHa cepTH4,HaTOB 0 UpOHcxo}HeHH TOBapOB,

a aioxe CB5I3aHHbIX C 3THM fipaBHJI H 4)opMaJIhHoCTefA.

B OTHOlueHHH OtiTOBBIX riOCbIUIOH He 6ygeT Tpe6OBaTbCH npegcTaBAeHH5

cepTH4)HbaTOB 0 npOHcxowHeumH.

Cmamb.q 9

flpH co6mogeHm nojio>ueHHA, cyigeCTByIOUJXM gIq BpemeHmoro BBo3a Him

BBIBO3a, cnegyoioue npegMeTbi 6ygyT oCBo6o>gaTbcsi OT niomiJmi H c6opOB npH

BBo3e H BbIB03e:

a) o6pa34bi TOBapOB;

6) npegmeTbi, ripegJa3HaqeHmIe IIpOH3BOCTBa OrIbITOB H HCIl]SITaHHA,

a TaIKwe HHCTpymeHTLI, cjiy>xatale gim MoHT HHMIX pa6OT;

No. 2948
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Art. 7

Le Parti contraenti s'impegnano a non ostacolare il reciproco scambio di
merci con 1'imposizione di divieti o restrizioni relativi all'importazione o all'
esportazione.

Pub derogarsi a tale principio, in quanto i divieti o le restrizioni siano
applicabili a tutti i Paesi :

a) per ragioni di sicurezza pubblica;
b) nel caso di applicazione a tutte le merci straniere di divieti o restrizioni

che siano in relazione con i divieti o le restrizioni stabiliti dalla legislazione
interna in materia di produzione, vendita, trasporto e consumo di analoghe
merci di origine nazionale;

c) per ragioni di sicurezza sanitaria, per la lotta contro le malattie delle
piante e degli animali e per la protezione dei semi delle piante dalla degenerazione,
in quanto tali divieti o restrizioni vengano applicati nei confronti dei paesi che si
trovino in identiche condizioni.

Art. 8

Al fine di stabilire l'origine dei prodotti importati, ciascuna delle Parti
contraenti pub esigere la presentazione di certificati, rilasciati da un Ufficio
pubblico o da altro Ufficio dell'altra Parte, di gradimento del Paese importatore,
i quali attestino che la merci da importare 6 prodotta o fabbricata nel territorio
dell'altra Parte contraente o deve considerarsi tale a seguito della lavorazione
subita nel Paese da cui viene importata.

Qualora il certificato di origine delle merci non sia rilasciato da un Ufficio
pubblico, deve essere vistato dalle AutoritA diplomatiche o dalle competenti
Autorith consolari.

Comunque le Parti contraenti adotteranno reciprocamente il trattamento
della nazione pih favorita per tutto quanto riguarda le richieste di presentazione
di certificati di origine delle merci nonchb le prescrizioni e le formalith relative.

La presentazione del certificato di origine non sar richiesta per i pacchi
postali.

Art. 9

Sotto l'osservanza delle prescrizioni esistenti in materia d'importazione o
esportazione temporanee, saranno esenti dai dazi e dai diritti di entrata e di
uscita :

a) i campioni di merci;
b) gli oggetti destinati a prove ed esperimenti nonch6 gli attrezzi necessari

per lavori di montaggio;
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a) npemeTbi, flpegIHa3HameHmbie gjm BbICTaBOR, HpMapo H KOHKypCOB;

z) nipegmeTbi, npegHa3HaqeHHbie gm peMOHTa;

4)) mapICpoBammie ylaKOBKa H Tapa, O6blqHo ynoTpe6Jlnembie B ToprOBJIe H
npega3HaembIe gyim riepeBO3KH TOBapOB.

CmambA 10

Cyaw i Oiwor H3 AoroBapHBaiouqmxcq CTOpOH, nx a3Kna-aM, nacca)uipam
H rpyaam 6yxeT nipegocTaBjieH B TeppHxopianbabrX Boax H B nOpTax gpyrofk
CTopormi pemu HaH6osiee 6jiaronpHH1TCTByeMoii HaWHH B OTHOUeHHH Bxoa,
BbIXoa H npe6bBaHJi B HHX; C60p0B H HajiOrOB BC5mOrO poga, B3HMaeMbIX CT
HMeHH H B nIOJlb3y rocygapcTBa, MyHHHnanHTeTOB Him gpyrix ylpe>eHHA Him

opram3apdi; B OTHOIIIeHHH meCT CT05HOX; OI'opy3KH H parpy3KI B nopTax, Ha

pefigax, B 3ajiHBax H 6accerimax; cHa6>xeHHm ropioxnM, B090A H npOBHaHTOm, a

paBHO B OTHOujeHHH ipHmeHeHH3 Bcex nipaBHJI H dopmaJybHOCTeR.
Cyga Ka>Kgof H3 LorOBapHBaioujHxcJi CTOpOH 6 ygyT nOJl3OBaThC31 Ha Tex we

YCJIOBHHX H nipH oRniaTe Tex -He c60pOB, LTo m cyga HaH6ojiee 6jiaronpHHTCTByemofl
HaivHH, KaHaJaMH, IUJMo3aMH, MocTamH, oHqMH H CHrHaJIlaMH, CJIyM-CaIi]HMH AJMIS

0603HaTqeHH l CyAOXOgHbIX BOg; jioimaHCKHMM ycJlyramH; CKJaaM4H, Bep43mm H
peMOHTHBIMuH macTepcKHmH; KpaHaMH H gpyr~mH norpy304Ho-pa3rpy3oHbIMH

C pegc-TBaMH.

Cmambq 11

Cyga o0HOi H3 ROrOBaPHBaOUilmXCq CTOPOH moryT nepexoARTb H3 nopTa

gpyrofR CTopormx B OXIHH HuH HeCKOjibxO ee nOPTOB gim caq H HJI nomeMHH
Ha cijiag Bcero IJIH qaCTH rpy3a, IpHBe3eHHOrO H3-3a rpaHHlbI, Hm ;,He iJl

KoMrJIeKTOBaHHH, 0m6o nonojiHeHiu cBoero rpy3a, npeAHa3HaqeHHoro 3a rpaHHmy.

Cmamb.q 12

HTanmcmie cyga, 3axo5IUwHe B HOpT Comoa COBeTCKHX COIwaIiHcTHIqecRHx

Pecny6m, H, COOTBeTCTBeHHO, COBeTCKHCe cyga, 3axoglHe 1 B HTajIBHHCRHI llOpT
TOJILHO XJISI BbIrpy3IH maCTH CBOHX TOBapOB, MOryT, co6jmoaf, OHaKO, 3aKOHbI

H npaBHJIa COOTBeTCTBeHHbIx rocygapCTB, coxpaHfTb Ha 6opTy 'acm cBoero rpy3a,
npegHa3HaxeHmy-o gim gpyroro nopTa JM6o TOR HKe cTpaHli, jH6o gpyrogi, H
BbIBO3HTb 3Ty 4aCT rpy3a 6e3 o6H3aHHOCTH OflJIaHBaTb 3a Hee KaKHe-jIH6o TaMO-

HceHHbie, nOpTOBbie HnIH HHbie C60pbI, 3a HCROOxeHHeM C60pOB, yCTaHOBJIeHHbIX
no Hag30py.

flpaMue neperpy3KH TOBapoB C OAHOrO cygHa Ha gpyroe MOFyT IPOH3BO HTbCq
c pa3peuemiu KOMIleTeHTHbIX BJIacTefi, 6e3 npoxo>] eHm qepe3 IpoMe>KyTOtIHblia
HIROBy4Hi HIH CyXOnyTHbIfl cluiag H 6e3 ynjiaTbI xaKHx-JIH60 HaiorOB H C60pOB,

xpome paCXOgOB ro Hag30pY.
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c) gli oggetti destinati ad esposizioni, fiere e conorsi;

d) gli oggetti da riparare;

e) gli imballaggi e i recipienti contrassegnati, usati normalmente in com-
mercio per il trasporto delle merci.

Art. 10

Alle navi di ciascuna delle Parti contraenti, ai loro equipaggi, passeggeri e
carichi sarA concesso nelle acque territoriali e nei porti dell'altra Parte il tratta-
mento della nazione piii favorita per quanto riguarda l'entrata, l'uscita e la sosta;
i diritti e le imposte di qualsiasi genere percepiti a nome e a favore dello Stato,
dei Comuni, di altri Enti od Organizzazioni; i posti di ormeggio, il carico e lo
scarico nei porti, nelle rade, nelle baie, nei bacini; i rifornimenti di combustibili,
di acqua e di viveri, nonch6 l'applicazione di tutte le prescrizioni e formalitA.

Le navi di ciascuna delle Parti contraenti godranno, alle stesse condizioni
e pagando gli stessi diritti delle navi della nazione piih favorita, dei canali, delle
chiuse, dei ponti, dei fuochi e dei segnali dhe servono ad indicare le acque
navigabili; dei servizi di pilotaggio; dei magazzini, dei cantieri navali e delle
officine di riparazioni; delle gru e degli altri mezzi di carico e scarico.

Art. 11

Le navi di una delle Parti contraenti possono passare da uno ad altro o pifi
porti dell'altra Partie sia per consegnare o depositare in tutto o in parte il carico
proveniente dall'estero, sia per imbarcare o completare il carico destinato all'estero.

Art. 12

Le navi italiane, le quali entrino in un porto dell'Unione delle Repubbliche
Sovietiche Socialiste e rispettivamente le navi sovietiche le quali entrino in un
porto italiano soltanto per sbarcarvi una parte delle loro merci, possono, con-
formandosi alle leggi ed ai regolamenti dei rispettivi Stati, trattenere a bordo
la parte del carico destinata ad altro porto sia dello stesso sia di altro Paese ed
esportarla senza obbligo di pagare per essa alcun diritto doganale, portuale od
altro qualsiasi, salvo quelli stabiliti per la sorveglianza.

Col permesso delle AutoritA competenti, i trasbordi diretti di merci da una
nave all'altra possono effettuarsi senza passare attraverso depositi intermedi a
terra o galleggianti e senza pagamento di alcuna imposta o diritto, salve le spese
per la sorveglianza.
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Cmamba 13

Ecin CyHO OgHO1 H3 AoroBapHBaommHxcq CTOpOH iOTeprrHT 6eACTBHe HJIH

xIopa6ne~pylmeHHe y 6eperoB gpyrofi, TO Cy9HO H rp 6yryT IIOJlh3OBaTbCH TeMH

ce npe~yeCrBa M H .mrOTaMH, KOTOplie 3ai{OHOgaTeJIbCTBO H rIpaBHJia COOTBeT-

cTBy1omeri CTopobI ripegocTaBjuOT B aHajiorHqHMx o6coiTeniLcBax cygam

HaH6ojiee 6jiaronpraTcTByeMoii Hagim H HX rpy3aM. KalrrraHy, 3Krinay H nacca-

2KHpam, paBHO KaK H caMoMy cyg-y H ero rpy3y, 6ygeT OKa31lIBaTbCI BO BCmcoe

BpemSI Heo6xogHMan nomomb H cogerICTBHe B TOl w*e mepe, KaK H B cny'qasx C

HaAHOHaTlbHJIMH4 CygaMH.

YCJIOBjieHo, 'ITO IpegMeTbI, cllaceHHlie c CygHa, noepneBmero 6egCTBHe HIm

Kopa6jieipyuieHHe, He 6y, yT o6.jaraTbCi HHKaKHM.H TaMoH(eHHbIMH nolInIumlaMH Him

c~opamH, ecnn TOJIbKO 3THi npegmeTbI He 6yjyr npegHa3Haqemi raa noTpe6@IeHH5

BHyTpH cTpaHbI.

CmambA 14

HaIVOHajMHOCT CyAOB 6ygeT ycTraHaBjIBaTl Ci nO 3aiOHaa cTpaHbI, iOTOpOiR

ripmHagneHT CyAHO, Ha OCHOBaHHH goxymeHTOB H nIaTeHTOB, HaXOAUIHXCH Ha

cygHe H BbIgaHHbIX HagXie)eKavIWMH BJIaCTa3MH.

MepHTeEIIbH e CBHgeTejlbCTBa H gpyrne COOTBeTCTByIOIIAHe TeXHHIecKHe

cygoBbie goKymeHTbI, BbIgaHHbie H plIH3HaiBaeMbie 0HOrl H3 AorOBapHBaio-

mHXC5I CTOPOH, 6yAyT IIPH3HaBaTECq H gpyrorl CTOpOOf.

COOTBeTCTBeHHO 9TOMy, cyga Kaxcgoi H3 AoroBapHBaiouAHxcq CTOpOH,

cHa6>KeHH Jie 3aKOHHO BbIIHHIbIMH mepHTenlbHbIMH CBHgeTejiCTBamH, 6ygyT OCBO-

6oagxaTmcb OT BTOpHqHOo o6mepa B HopTax gpyrori CTOpOHbI, H qcTai BmecTH-

MOCT CygHa, OTMeleHHaH B CBHgeTeJIbCTBe, 6ygeT flHHHmaTbc3 3a OCHOBy Hc'lHcne-

HKIA nOpTOBbLX C60pOB.

CmambR 15

IlocTaaHOBJieHHII Hacroamero aoroBopa He pacnpocTpaHHlOTCq:

a) Ha BbInojiHeHHe nOTOBMIX CJyW6, BKJmOqa jioiaHcHlo HpOBOACY H

6yKcHpOBKy;

6) Ha Ka6oTa>KHoe cygoxogcTBO; ogHaKO, xa6oTaweM He cumraeTca ciiego-

Baie CygOB awg oi qoroBapHBamuei CTOpOHLI H3 oxuoro nopTa gpyrori

CTOpOHbI B fi ee nOpT B qenjIHX BIIrpy3KH qaCTH HM Bcero rpy3a, npHBe3eHHOrO

H3-3a rpaHH11bI, HAm we B lqenJXX HpHHATHA Ha 6OpT txenioro Ham iaCTH rpy3a c

mecTom Ha3HaqeHH5 B HHOCTpaHHoe rocygapcTBo.

Cmam.b 16

KawKall H3 .UoroBapHBalonuHxcq CTOpOH o6sl3yeTCa He geiaTb HHnaxoro pa3-

.JIHH B pewulMe, npmvieieMoM rIpH TpaH3HTe nIacca<HpOB, 6aralca H TOBapOB

,gpyroil L!oroBapHBaloqeficq CTOPOHi no cpaBHemHo c naccawHpaM, 6arawoM.
H ToBapaMH Kaioft (5,i TO HKt 6bUo'TpeTbefi cTpaHi.
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Art. 13

Qualora una nave di una delle Parti contraenti subisca naufragio o altro
sinistro sulle coste dell'altra Parte, la nave ed il carico godranno degli stessi
vantaggi e benefici che siano accordati dalle leggi e dai regolamenti della rispet-
tiva Parte in simili circostanze alle navi e 1i carichi della nazione pifi faverita.
Al capitano, all'equipaggio ed ai passeggeri, come pure alla nave ed al carico,
sarrh prestato in ogni momento l'aiuto e l'assistenza necessari nella stessa misura
e circostanze dovuti alle navi nazionali.

Gli oggetti salvati dalla nave che abbia subito naufragio o altro sinistro non
saranno sottoposti ad alcun dazio o diritto doganale, salvo il caso che questi
oggetti siano destinati al consumo interno del Paese.

Art. 14

La nazionalith delle navi sarA accertata secondo le leggi del Paese al quale
la nave appailiene in base ai documenti ed alle patenti esistenti a bordo della
nave e rilasciati dalle Autorith competenti.

I certificati di stazza e gli altri documenti techici navali relativi, rilasciatio
riconosciuti da una delle Parti contraenti, saranno riconosciuti anche dall'altra
Parte.

Conseguentemente le navi di ciascuna delle Parti contraenti, munite dei
certificati di stazza legalmente rilasciati saranno esenti da una seconda misura-
zione nei porti dell'altra Parte e la capacith netta della nave indicata nel certi-
ficato sarh presa come base per il calcolo dei diritti portuali.

Art. 15

Le disposizioni del presente Trattato non si estendono:

a) all'esercizio dei servizi portuali, compreso il pilotaggio e il rimorchio;

b) alla navigazione di cabotaggio. Non si considera, tuttavia, cabotaggio il
viaggio delle navi di ciascuna Parte contraente da un porto dell'altra Parte in
altro porto della medesima allo scopo di sbarcare in tutto o in parte il carico
proveniente dall'estero oppure allo scopo di imbarcare l'intero carico o parte di
esso destinato all'estero.

Art. 16

Ciascuna delle Parti contraenti s'impegna a non usare, in materia di transito
dei passeggeri, dei bagagli, e delle merci dell'altra Parte, un trattamento diverso
da quello usato ai passeggeri, ai bagagli e alle merci di un terzo Paese qualsiasi.
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fIoCKonKy TpfH3HT 903BojieK, TpaH3HTHme ToBapli, npOBo3Hmbie C TeppHTo-
pHiH oiofti 13 aoroBapHBammxci CTOPOH HIm1 Tyga HainpaBJIqeMbie, 6ygyr
B3aMHO OCBo6O>1(aTbCq Ha TeppHTopHH xpyrori CTOPOHbI OT BCHHX TpaH31THbIX
HajIOOB H c60pOB, BHe 3aBHCHMOCTH OT TOro, 6y.AyT mi oHH IpoxoHTE, IIpmbIM

TpaH3HTOM, jm6o wIe BO BpeMSA TpaH3HTa o1wHbII 6 ITM BbIrpy-AeHbi, lOMmelHbI

Ha cinag mm lleperpy1eHbi.
CBo600 xIilI TpaH3HT, BO BC5KOM cJIyxae, rapaHTHpyecTi nacca>HpaM H rx

6araby nlr1 yCjiOBHH co6m0ogeHHR yCTaHOBjieHHbIX xax*(ofi H3 jUrOBapHBaiO-

IuHXCfI CTOpOH llpamli.

CmambR 17

fIpH nepeBo3iax no BHyTpeHHHM HeJIe3HOgOpO{HbIM, FpyHTOBbIM H BOXjHbIM
nlyTHM ToBapoB, naccaxHpoB H 6ara>a, o6e AoroBapHBaiowHecq CTopomLI B3afmHo
6ygyT ripegocTaBi rr pe>)KM HaH6ojIee 6naronpHATCTByeMofA HaH1 BO BceM
TOM, xrTo RacaeTCH npHema rpy3a K iepeBo3ie, crioco6oB H CTOHmOCTH nepeBo3RH,

a TaioKe c6opoB, CB13aHHbiX C fnepeBo3KoA.

CmambR 18

Co13 COBeTcxHx CoiiajmcTqecu~x Pecny6imi 6ygeT HMeTb B 14TajM11 CBoe
ToproBoe flpegcTaBHrrejmcTBo, npaBoBoe nojio>KeHne XOTOporo onpegeYmeca
riOCTaHOBjieHH.mH rIpno>KeHHH R HacTosugemy jOrOBOpy, cocTaBioII jero ero
HeOT 'emiemyio xacm.

CmambA 19

IOpHgHtecKHe .mlta 11 TOprOBbi o61geerBa, yxpevxgeHmbie Ha TeppHTopHH
OgHO1 3 ILOrOBapHBaiwuHxcq CTOpOH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH, geCTByiouiHMH
na 3TOA TeppHTopHH, 6yAYT npm3HaBaTbC B Ka'ecTBe TaKOBLIX Ha TeppHTopHH
gpyrori CTopoHEI.

IOpHrcU1ecKHe £mtqa, ToproBbie o611jecrBa, a TarK>e rpawgaae OAROR H3
AoroBapBaIoHxcH CTOPOH 6 ygyT 1 erT npaso o6pamaTC31 B CyXULI Apyro1
CTopom i KaR gim llpeA'HBjiemm HcKa, TaK H 9JI5 3aIATbI CBOHX upaB.

CmambA 20

[IocTaHOBieHHHq HacToqmero IorOBopa He pacnpocrpaHRIOTcq:

a) Ha npemymecTBa, KOTOpbie npegocTaBjieHbi Him moryT 6blT npego-
CTaBJleHbI B 6yxywem OAHOr 113 aorOBapHBaio0Hmxca CTOpOH B Ile1j1X o6nerqelm-
iorpaHHqHIX CHOIIeHHi c cocegHnHmH rocyxapcTBamH;

6) Ha upeHMyuqecTBa, BbITeKaIoI1lHe H13 TaMo)<eHHoro CoI03a, ywe 3aKiIoqeH-
Horo OAHOrl H3 qoroBapHBaioiuxxcR CTOPOH Him moryuero 6blIT 3aKJIOxeHHbim B
6ygyigem;
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In quanto il transito sia permesso, le merci in transito, provenienti dal terri-
torio di una delle Parti contraenti o dirette verso lo stesso, saranno recipro-
camente esenti, nel territorio dell'altra Parte, da qualsiasi imposta o diritto di
transito, sia che esse transitino derettamente, sia che, durante il transito medesimo,
debbano essere scaricate, depositate in magazzino o caricate di nuovo.

II libero transito 6 in ogni caso assicurato ai passeggeri ed al loro bagaglio,
sotto l'osservanza delle prescrizioni stabilite al riguardo da ciascuna delle Parti
contraenti.

Art. 17

Nel trasporto di merci, di passeggeri e di bagagli per ferrovia, per via
ordinaria e per via d'acqua, le Parti contraenti si concederanno reciprocamente
il trattamento della nazione piii favorita per tutto quanto concerne l'accetta-
zione del carico, le modalitA e le tariffe del trasporto nonch6 i diritti ad esso
connessi.

Art. 18

L'Unione delle Repubbliche Sovietiche Socialiste avr in Italia la sua Rap-
presentanza commerciale, il cui Statuto giuridico 6 regolato dalle disposizioni
dell' Allegato al presente Trattato e ne forma parte integrante.

Art. 19

Le persone giuridiche e le societA commerciali, costituite sul territorio
di una delle Parti contraenti in conformitA alle leggi vigenti nel territorio della
medesima, saranno riconosciute come tali sul territorio dell'altra Parte.

Le persone giuridiche, le societ commerciali nonch& i cittadini di una
delle Parti contraenti avranno diritto di rivolgersi ai tribunali dell'altra Parte,
tanto per proporre delle domande, quanto per difendersi.

Art. 20

Le disposizioni del presente Trattato non si estendono:

a) ai vantaggi gi accordati o che potranno essere accordati in avvenire da
una delle Parti contraenti al fine di facilitare i rapporti di frontiera con Stati
limitrofi;

b) ai vantaggi derivanti da una unione doganale gia conclusa da una delle
Parti contraenti o che potrA essere conclusa in avvenire;
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a) Ha cne! lanbrmIe npeHmyugecTBa, IcoTopbie og;ua 113 CTOpOH morna 6bi npego-
CTaBHT B 6ygyigeM Tepp4Topfm, HmemgugHM Me1XgyHapOAHO-pH3HaHHblrl cie-

gHamHbiA iopHgHqec{Hir CTaTyT, a HMeHHo: TeppropHM, KOTOpble Moral 6bi 6bITb

nepegarbi 3TO CTOpOHe gi yripaBJIeHHR Ha upaBax oneim.

Cmamb.q 21

.aoroBapKBaomtHecI CToporml, coriiauaqcb npH3HaBaTb mo6yio orOBOpKy o6
ap6HTpa>HOM pa36HpaTeJILCTBe no cnopaM, OTH0C5IHMC3H K TOpOBbLIM CgeJEIaM,

3aXiJHOieHHbIM xix rpamxaHamH, opraHnHaaxrnm H yipe HemmmHM, o6iu3yIoTc
gaBaTb aHcriojieme ap6fTpawHbim peUieHH5M 110 TaKHm cnopan flp HaAm'iH caie-

XAYIOUnX yCJIoBHR:

a) ecf petneuHRe npo6peio cHjiy ooHqaTemHoro pemeL a cornacHo
3aKOHOgaTeIbCTBy cTpaHM, B KOTOpOI OHO 6bLIO BbIHeCeHO;

6) ecim peuierre He HaxoUTc1 B npOTI{Bopeximi c rly6jiHmHbim riopqgKoM
cTpaHbI, B KOTOPORI HcripalUHBaeTC HCHojeHyAe peueHl1.

JdcnomieHe ap6iTpa(HLix pewueRH peryjixpyerca 3a0HoJoaTemmCBom

cTpaHbI, B KOTOpOR OHO Hcpa10 mBaTc.

CmambR 22

Hacroaigxi 1 oroBop 3aKjmi~oaeTcH Cp0KOM Ha nrTg ieT. OH 6ygeT paH4bmuJH-

poBaH B BO3MOWHO KOpOTRHH CpoK H BcTynIT B ClHMy B gem o6meHa paTH)HRa-
IWOHHbIMH rpaMOTamH, KOTopbirl 6ygeT rmeTb meCTO B Pme.

Ecnm Hi oua H3 AoroBapHBaioimHxca CTOPOH He cgeaiaeT 3a fAeaaa

MecJRieB 9o HCTexieHHw 3Toro cpoxa rHcbmeaHoro 3aHBjIeHRu 0 CBOeM >elaHuM

oT cma3aThC OT aIor0Bopa, OH 6ygeT OCTaBaTBCS! B CHJIe Bpegb go HcreqeHa OAHoro

roga, clxTas CToro T0H, Rorga oH 6ygeT geHOHCHpoBaH TOR Him gpyroit H3 )Joro-
BapHaioBaxmc CropoH.

B YaOCTOBEPEHHE liErO Ynoiomoxiemie o6exx AoroBapHBaiouHxcq

CropoH nogrmcam HacTo=HIAn jorOBop H rrpHaoJI1auH K Hemy CBOH lieqaTH.

COBEPUIEHO B MocicBe 11 eKa6pq 1948 roga B BYX nosUmmmix 3KzeMmmq-

pax, xawgbirl Ha pyccKom H HTranLHcKom 13b11aX, npxqem o6a TexcTa xieioT

OgjHaROByI0 CHJIy.

A. MHKORHI Ugo LA MALFA
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c) ai vantaggi speciali che una delle Parti potrA concedere in avvenire a
territori aventi uno speciale statuto giuridico internazionalmente riconosciuto e
precisamente a territori che possano essere concessi alla medesima in amminis-
trazione fiduciaria.

Art. 21

Le Parti contraenti, acconsentendo a riconoscere qualsiasi clausola arbitrale
relativa alle controversie concernenti i contratti commerciali conclusi dai loro
cittadini, Enti e istituzioni, s'impegnano a dare esecuzione alle decisioni arbitrali
su tali controversie, purch6 ricorrano le seguenti condizioni :

a) che la decisione abbia acquistato forza di sentenza definitiva secondo
la legislazione del Paese in cui 6 stata emessa;

b) dhe la decisione non sia in contradizione con l'ordine pubblico del
Paese in cui 6 richiesta l'esecuzione della decisione stessa.

L'esecuzione delle decisioni arbitrali viene regolata dalla legislazione del
Paese in cui essa 6 richiesta.

Art. 22

I1 presente Trattato avrA la durata di cinque anni, sarA ratificato nel piu'
breve termine ed entrerA in vigore alla data dello scambio delle ratifiche, che
avrA luogo in Roma.

Se nessuna delle Parti contraenti notificherA per iscritto dodici mesi prima
della scadenza di detto termine la sua intenzione di denunciare il Trattato, esso
resterA in vigore fino allo scadere di un anno a partire dal giorno in cui l'una o
l'altra delle Parti l'avrA denunciato.

IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari dell due Parti contraenti hanno sottoscritto
il presente Trattato e vi hanno apposto i loro sigilli.

FATTO a Mosca I'1l dicembre 1948 in doppio originale in russo e in italiano,
i due testi facenti egualmente fede.

A. MIKOYAN Ugo LA MALFA
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FIp-I O>KeHHe K aoroiBopy 0 ToproBJIe
H MopernTaBamm Me>Kgy COio3OM CoBeT-
cKsx CoitaamcrHqecKHx Pecny6nm H
HTamsciHC Ofi Pecny6jmoi oT 11 eKa6-
pa 1948 roga

0 IIPABOBOM rIOJIO)KEHHH
TOPFOBOFO HPEaCTABHTEJIBCTBA COIO3A COBETCKHX

COI1AJI4CTHECKHX PECHIYBJIHK B HTAJIHH

Cmambaq 1

ToproBoe flpegcraBHTejmcrBo Coo3a CoBercmx CoixaimcTHqecKmx Pecny6-
IR B HTaJIHH BbIIojiHeT cjiegyioiiAse ()yHIXHH:

a) COxeicrBHe pa3BHTHIO 3KOHOMqecKIX OTHOImeHH4 Me)Kwy CCCP m HTa-

6) npegcTaBHTeJMCTBO HHTepeCOB Coo3a COBeTCKHX COIaiaHCTHteCKHix
Pecny6mx B HTaJrHm BO BceM, TO xacaeTc31 BHeflHerl TOprOBJIH;

a) ocyugecTBnieHHe Toproi~Bf Me>ry CCCP H HTaieH.

Cmamb.R 2

Topronoe rIpeqCTaBHTeCTBO mIBJImeTC CocTaBHOi xacTmiO flocOJmcTBa
Coma COBeTCR X CouiajmcmTsecHsx Pecny6mHi<B I4TaIHm H HmeeT cBoHM MecTo-
npe6bnaHaeM PHm.

ToproBbi flpegcTaBHTerm Cooaa COBeTcFsx Co~iHaj1cTHIqeciHX Pecny6mix
B HTajmK H ero TpH 3aMeCTHTemq rIOJIb3yIOTCq BceMH HdmyHHTeTaMH H IpHBHJIe-
rHlMH, npHCBOeHHLIMH txneHaM AHniOMaTHxieciHx rIpegcTaBHTemCTB.

CGyrauHe ToproBoro IHpegcTaBHTejCTBa H ero OTgeneHmHI, H3fBlOttMHeci
rpa>KgaHamH CCCP, 6yAyT ocBo6o0IeHbI OT HTaJmHCKHX HajiorOB Ha gOXO bi,
KOTOpmbe omi 6YAYT nojiyqaTb ro cJIyH6e y rIpaiHTejmcTBa Co0aa CCP.

ToproBoe IpegCTaBHTeJILCTBO HmeeT flpaBO OTKpbITh CBOH OTgeJieHH31 B
ropogax: MHJame, FeHye H Heanofle. OTcpbrnie OTXenemiii ToproBoro Ipeg-
CTaBHTemcTBa B gpyrsx ropogax 4TamiHH mo>weT HmeTb meCTO no cor.nauiemio
mewi<y HpaBreermCTBOM Cobo3a CCP H IlpaBTemCTBOM HTajmaIHcRofi Pecny6-
njmm. HpaBOBOe nojio>KeHae OrxeneHHAi Topro~oro Hpeacra3ITejmc-r~a 6ygeT
onpeeJIenHo no gorOBoperHMocTH mewgy o6emH CTOpOHamH.

IIomeugemw, 3aHHmaemoe ToproBbrM IIpeCTaBHTejibcTBOM, rlOJIL3yeTCA 3RC-
TeppHTOpHaJrmHOCTLIO.

ToproBoe rIpegcTaBHTeicCTBO IMeeT ripaio nOJ~h3OBaTbCq mHdbpOM.
ToproBoe fIpegcTaBHTebCTBo He nOJIe>RHT BpaHmam 0 ToproBoOM peecTpe.

Cmamb. 3

ToproBoe FlpeACTaHTejIbCTBO AeAiCTByeT OT meHH rIpaBHTeTCTBa Cobo3a
CCP. IlpaBHTeiJCrBO Coo3a CCP HeceT OTBeTcTBeHHOCTb IHIb no ToprOBbIM
cgejnKam, I-(OTOpbIe 6yXgyT 3aKjmIIqeHbI Him rapaHTHpOBaHbI B I4TaII4 OT I-ieHH
ToproBoro 1lpe cTaBHTenbCTBa H nOxrIHcaHbI yflOJIHOMOxeHHbIMH Ha TO JIlI aMH.
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Allegato al Trattato di Commercio e di
Navigazione fra l'Unione delle Repubbliche
Sovietiche Socialiste e la Repubblica Italiana
dell'1l dicembre 1948.

STATUTO GIURIDICO DELLA RAPPRESENTANZA
COMMERCIALE DELL'UNIONE DELLE REPUBBLICHE

SOVIETICHE SOCIALISTE IN ITALIA

Art. 1

La Rappresentanza commerciale dell'Unione delle Repubbliche Sovietiche Socialiste
in Italia esercita le seguenti funzioni :

a) contribuisce allo sviluppo delle relazioni economiche fra l'Unione delle Repub-
bliche Sovietiche Socialiste e l'Italia;

b) rappresenta gli interessi dell'Unione delle Repubbliche Sovietiche Socialiste in
Italia in tutto ci6 che concerne il commercio estero;

c) esercita ii commercio fra l'Unione delle Repubbliche Sovietiche Socialiste e
l'Italia.

Art. 2

La Rappresentanza commerciale costituisce parte integrante dell'Ambasciata dell'
Unione delle Repubbliche Sovietiche Socialiste in Italia ed ha la sua sede a Roma.

I1 Rappresentante commerciale dell'Unione delle Repubbliche Sovietiche Socialiste
in Italia e i suoi tre sostituti godono di tutte le immunit e i privilegi accordati ai membri
delle Rappresentanze diplomatiche.

Gli impiegati della Rappresentanza commerciale e dei suoi Uffici, che siano cittadini
dell'U.R.S.S., saranno esenti dalle imposte italiane sul reddito, che essi percepiranno
per il servizio presso il Governo dell'U.R.S.S.

La Rappresentanza commerciale ha diritto di aprire propri Uffici nelle cittk di
Milano, Genova e Napoli. L'apertura di Uffici della Rappresentanza commerciale in
altre citt d'Italia pu6 aver luogo a seguito di accordo tra ii Governo dell'U.R.S.S.
ed ii Governo della Repubblica Italiana. La condizione giuridica degli Uffici della
Rappresentanza commerciale sara determinata d'accordo tra le due Parti.

I locali occupati dalla Rappresentanza commerciale godono dell'extraterritorialith.

La Rappresentanza commerciale ha diritto di servirsi del cifrario.
La Rappresentanza commerciale non soggetta alle norme relative al registro delle

imprese.

Art. 3

La Rappresentanza commerciale agisce in nome del Govero dell'U.R.S.S. II Gover-
no dell'U.R.S.S. 6 responsabile soltanto per i contratti commerciali che saranno conclusi
o garantiti in Italia dalla Rappresentanza commerciale e firmati dalle persone a ci6
autorizzate.
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ToproBoe fIpeRCTaBHTeJmCTBo 6ygeT COo6uIaTEb MHHHCTepCTBy HHOCTpaHHbix
AeJI 14Tamm 4aMHmJm iH1, ynojxHoMoqeHibix OT ero HmeHH c npaBoBEJM gefl-

CTBHIM, a TaK>xe CBegeHHq o6 o6'eme npaB KawgfOrO H3 3THX JIHI B OTHoLueHHH
nOgiHCaHHf TOprOBbIX o6.q3aTeJMCTB C Tem, tITo6bI 06 3TOm 6bIJIo OIly6JIHHOBaHO
B oclHlHaJlbHOM opraHe I4TaJImIHCKOHI Pecny6nmKH.

CmambR 4

H1MMyHHTeTbl H fpHBHJerHH, npegocTaBJIeHHbie ToproBoMy 1-perCTaBHTeji-
CTBY, pacnpocTpaH3MTC3 Ha ero TOprOBy10 i eHTeJIEHOCTb Co cneIypottAHMH
H3 THRMH:

a) CnOpEI HO TOprOBbIM cgeiam, 3amnoxieHHbm Him1 rapaiTrpoBaHnHI Ha

TeppHTopHH HTajum ToproBim flpegcTaBHTeJmCTBOM, nognewaT, npH OTCyTCTBHH
OrOBOpIc 0 TpeTecicoKm pa36HpaTemcTBe, Kom1eTeHIHH HTaJIIIHCHX CyAOB H

6yAyT pa3pemuaTbci B COOTBeTCTBHH C HTaAMIfHc-CKHM 3aKOHO~aTenbCTBOM, ecJI He

6ygeT npeyCMOTpeHO HHaqe YCJIOBH31MH OTgejfhHbIX xoHTpalCTOB. flpH 3TOM,
ogHaKo, He gonycmaemci o6ecneqeHme HCROB x ToproBoMy flpegcraBHTejmcTBy;

6) npHHYHTejbHOe cnOJIHeHHe OKOHxiaTeJMHbIX cyge6HbIX peMeHHf, BbIHe-

CeHHbIX 1IpOTHB ToproBoro fIpeAcTaBHTejmCTBa no yrfoMliHyTbIM cIlopam, Mo)KeT
HmeTb mecTo; OgHaKO, OHO mo>KeT pacripOCTpaHRTbC5i TOJMhIIO Ha TOBapbI, gOjIroBbie
Tpe6oBaHHnq H gpyrHe aKTHBbI ToproBoro fIpegcTaBHTejCTBa, OTHoCqIIHec1
HecnocpegCTBeHHo K ocymieCTB5embim HM ToprOBbIM onepaujgM.

CmambR 5

OTBeTCsemboCm no IKwKHM 6b1 TO HH.6bIJIO TOprOBbIM cgejiIam, 3aCJIIOqeHHbIM

6e3 FapaHTHH ToproBoro fIpeACTaBHTeJmCTBa IaKHMH 6bl TO HII 6bIO COBeTCKHMH

opraHH3aXHnMH, HeCyT jiHub yiOm5HyTbIe opraHH3aL XH H HCnoJIHeHHe no 3THM
cgenxam mo>KeT 6bITb o6pauteHo JMnLUE Ha Hx HmyLTueCTBo.

ToproBoe rIpegcTaBHTejmCTBo mo>KeT gaBaTL CBOIO rapaHTIO HO CeJIia ,

3aKjiuomeHHbim me>xgy oAHoii H3 COBeTCKHX opraHn3auL H io6bim HTaYjIIHCKHm
T0pOBbIM o61~eCTBOM, 4H3HeeciHm HA iopHgHqecHm .imHlom.

A.M. U. LM.

HPOTOKOHI

B CB13H c fOXlmcaHHem cero tmc.ia ,aoroBopa o ToproBjie H mopeniaBamm

Mewgy Coo0M CoBeTcKx CoiXMaImCTHqecKHx Pecny6jmK H HTaJrHCI<OH

Pecny6mIori HH)-erHOInHcaBtuHeci YioiHomoqeHinIe ,Aor BopHJIHCb 0 cIegylo-

1. -loCTaHOBjiem1 CTaTEH 7 3TOrO )oroBopa He 6ygyT OTHOCHThCi< I< 1on-

iecTBeHHbim orpaHHqeHHIM BB03a H BbIBO3a TOBapOB, ROTOpbie geiCTByIOT Ha

geHb HOgrIHCaHH5I HacTo utgero UpOToKojia, HJIH KOTOpbIe 6yAyT yCTaHOBrIeHbI

OgHOAi H3 aLIoroBapHBaionHxCHi CTOpOH B CBI3H c perymapoiarmeM BHeiuHeTop-

roBoro o6opoTa H COOTBeTCTByIOIIHX raTeefi.

No. 2948



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 199

La Rappresentanza commerciale comunicher al Ministero degli Affari Esteri
d'Italia i nomi delle persone autorizzati ad agire legalmente in suo nome nonch6 le
indicazioni sulla competenza di ciascuna di queste persone a firmare impegni commer-
ciali, affinch6 ne avvenga la pubblicazione nell'Organo ufficiale della Republica italiana.

Art. 4

Le immunith ed i privilegi accordati alla Rappresentanza commerciale si estendono
alla sua attivitA commerciale con le seguenti eccezioni :

a) le controversie concernenti i contratti commerciali conclusi o garantiti sul terri-
torio italiano dalla Rappresentanza commerciale sono soggette, in mancanza di clausola
arbitrale, alla competenza dei tribunali italiani e saranno definite in conformita della
legislazione italiana, salva diversa disposizione dei singoli contratti. Non sono ammesse
tuttavia azioni cautelari contro la Rappresentanza commerciale;

b) 6 corisentita l'esecuzione forzata delle decisioni definitive dei tribunali emesse
contro la Rappresentanza commerciale sulle predette controversie; ma essa pu6 estendersi
soltanto alle merci, ai crediti e alle altre attivit della Rappresentanza commerciale, che
si riferiscono direttamente alle operazioni commerciali da essa compiute.

Art. 5

La responsabilith per qualsiasi contratto commerciale concluso senza la garanzia
della Rappresentanza commerciale da qualsiasi istituzione sovietica ricade soltanto sulle
predette istituzioni e l'esecuzione relativa a questi contratti potrh attuarsi solo sui loro
beni.

La Rappresentanza commerciale pu6 dare la sua garanzia per i contratti conclusi
fra una istituzione sovietica e qualsiasi persona fisica, societa commerciale o persona
giuridica italiana.

A.M. U. LM.

PROTOCOLLO

In occasione della firma in data odierna del Trattato di Commercio e di
Navigazione tra l'Unione delle Repubbliche Sovietiche Socialiste e la Repubblica
Italiana, i sottoscritti plenipotenziari si sono accordati su quanto segue :

10) Il disposto dell'Art. 7 del Trattato non si riferisce alle restrizioni quanti-
tative alla importazione ed alla esportazione delle merci in vigore alla data della
firma del presente Protocollo o che saranno adottate in avvenire da una delle
Parti contraenti in relazione al regolamento degli scambi commerciali con
l'estero e dei relativi pagamenti.
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3TH orpaHaqeHmH 6 ygyT, OgnHaKO, npHmeHThC5i TaKHM o6pa3OM, XjTO6bI He
6b1mo gonyMeHo AHCKPMlHviUlH B ymep6 gpyrori CTOPOHe. He 6ygyT c'IHTaT cH

gHcxpmmajHommmHi corJiamelm, 3aKAIoqeHiBIe Kax*(Oi& H3 AoronapHBao-

UAHXCH CTOpOH C Ka~ori-JnH60 TpeTbei cTpaHoii B gemx ycTaHOBJIeHH1 paBHOBeCHM
B3aHmHbix imaTeceif no TOBapoo6OpOTy C 3TOR crpaHOR.

He 6ygyT np eHMTLCH iamie-JH6o orpaHqeHti B OTHOmeUHHH BBo3a H
BbIBO3a TOBapOB, flpegyCMOTpeHHbix xoHifrfeHTaMH, KOTOpLIe 6 yAYT ycTaHOBjieHbI

TopFOBbIMHI COFIIiaIeHHHMH Me>xy o6oHMH IpaBHTeIcTBaMI, a paBHO B OTHO-

iueHHH BB03a H BLIBo3a TOBapOB io IoHTpaRTam, OJDKHbIM o6pa3oM pa3pei.ieHHi i

H 3aIJIOqeHHbIM B flePHo0 geACTBHR yRa3aHHbiX ToprOBbIX coramemd.

2. HHxKaaH JIb OTa B OTHOU1eHMH yniiaTLI HaJIoroB HiH c6opoB. ynoimmaemIx
* nepBom a63ae CTaTLH 10 yaaaHnoro aoroBopa, He mo>ReT 6brm noTpe6oBaHa
om-oi H3 D]oroBapHia iouxci CTOPOH, ecH oHa He ipegocTaBHT TaKoR >Re jmroTI

gpyroRi CTOPOHe.

COBEPIIIEHO B MocmBe 11 ei<a6pH 1948 roga B AByX 3K3eMrULmpax, iaw-

AbIRi Ha PyCCROM H HTaRl, CiCOM 313binax, IpHqem o6a Telcra HmeioT OHHaOByIO

CAMly.

A. MHKOI Ugo LA MALFA
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Tali restrizioni saranno tuttavia applicate in modo dhe non ne derivi alcuna
discriminazione a danno del l'altra Parte. Non verranno considerati discrimina-
tori gli accordi che ciascuna delle Parti contraenti concluda con qualsiasi terzo
Paese al fine di stabilire l'equilibrio dei reciproci pagamenti relativi agli scambi
commerciali con tale Paese.

Non saranno adottate restrizioni di nessuna specie nei riguardi della im-
portazione e della esportazione delle merci previste dai contingenti che saranno
stabiliti dagli accordi commerciali tra i due Governi, come pure nei riguardi
della importazione e della esportazione delle merci da effettuarsi in base ai
contratti regolarmente autorizzati e conclusi durante il periodo di validith dei
menzionati accordi commerciali.

20) Nessun beneficio nei riguardi del pagamento delle imposte e dei diritti
previsti dal primo comma dell'Art. 10 del menzionato Tratt to potr essere
invocato da una delle Parti contraenti, ove essa non accordi lo stesso beneficio
all'altra Parte.

FATTO a Mosca I'll dicembre 1948 in due esemplari in russo e in italiano,
i due testi facenti egualmente fede.

A. MIKOYAN Ugo LA MALFA

N0 2948
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2948. TREATY' OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE ITALIAN REPUBLIC. SIGNED AT
MOSCOW, ON 11 DECEMBER 1948

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics, on the one hand, and the President of the Italian Republic, on the
other hand, desiring to promote the development of economic relations between
the two countries, have resolved to conclude a Treaty of Commerce and N aviga-
tion and have appointed as their pleinipotentiaries for this purpose :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. Anastas Ivanovich Mikoyan, Minister of Foreign Trade of the
Union of Soviet Socialist Republics;

The President of the Italian Republic: Mr. Ugo La Malfa, Parliamentary
Deputy,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall grant each other favourable treatment in all
matters relating to commerce between the two countries and shall adopt, to the
extent permitted by their respective legislations, the necessary measures to
facilitate and develop the reciprocal exchange of goods and services.

Article 2

The Contracting Parties shall grant eachother most-favoured-nation treatment
in all matters relating to customs duties, taxes and charges and procedures
for collecting the same; the application of the customs tariff, the fixing of rates and
the classification of goods; the drawback of customs duties, taxes and charges;
and the regulations, formalities and charges applied in the operations of customs
clearance, trans-shipment and warehousing of goods.

1 Came into force on 28 March 1952, upon the exchange of the instruments of ratification at
Rome, in accordance with article 22.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2948. TRAITI i DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE L'UNION DES R1ePUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES ET LA RRPUBLIQUE ITALIENNE. SIGNk-
A MOSCOU, LE I I DIRCEMBRE 1948

Le Pr6sidium du Soviet supreme de I'Union des R~publiques socialistes:
sovidtiques, d'une part, et le President de la R~publique italienne, d'autre part,.
animus du d~sir de contribuer au d6veloppement des relations 6conomiques entre
les deux pays, ont d6cid6 de conclure un trait6 de commerce et de navigation et.
ont nomm6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi&iques: M. Anastase Ivanovitch Mikoyan, Ministre du commerce extrieur
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques;

Le President de la Rdpublique italienne : M. Ugo La Malfa, d6put6 au
Parlement,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et'
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement un traitement bien-
veillant pour tout ce qui concerne le commerce entre les deux pays et s'engagent
A prendre, dans le cadre de leur l6gislation en la mati&e, toutes mesures appro-
prides pour faciliter et intensifier les 6changes r~ciproques de marchandises -et:
de services.

Article 2

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la-
nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne les droits, impositions et taxes
de douanes; le mode de perception de ces droits, impositions et taxes; l'appli-
cation des tarifs douaniers, la tarification et la classification des marchandises;
le remboursement des droits, impositions et taxes de dOuane, ainsi que pour les
r~glements, formalit~s et taxes auxquels sont soumises les operations de d,-.
douanement, de transbordement et d'entreposage des marchandises.

I Entr6 en vigueur le 28 mars 1952 / la suite de 1'6change des instruments de ratification Ai
Rome, conformnment 'article 22.
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Article 3

The natural or manufactured products originating in the territory of one
of the Contracting Parties shall in no case be liable, on importation into the
territory of the other Party, to any duties, taxes or charges other or higher, or
to customs regulations or formalities other or more burdensome, than those
which are or may hereafter be imposed on similar natural or manufactured
products originating in any third country.

Similarly, the natural or manufactured products originating in the terri-
tory of one of the Contracting Parties shall in no case be liable, on exportation
to the territory of the other Party, to any duties, taxes or charges other or higher,
or to customs regulations or formalities other or more burdensome, than those
which are or may hereafter be imposed on similar natural or manufactured prod-
ucts exported to the territory of any third country.

Article 4

Any advantages, facilities, privileges or immunities with respect to the
matters referred to in articles 2 and 3 which are granted or may hereafter be
granted by one of the Contracting Parties in respect of the natural or manufact-
ured products originating in any third country or intended for export to the
territory of any third country shall be granted in respect of similar products
originating in or intended for export to the territory of the other Contracting
Party.

Article 5

The natural or manufactured products originating in the territory of one
of the Contracting Parties which are conveyed through the territory of a third
country shall not be liable, on importation into the territory of the other Con-
tracting Party, to customs duties, taxes or charges higher than those to which
they would have been liable if they had been imported directly from the country
of origin.

These provisions shall apply both to goods which are conveyed directly
and to goods which are subjected, while in transit through the territory of the
third country, to trans-shipment, repacking or warehousing.

Article 6

Where internal charges are payable in its territory on the production,
processing, distribution or consumption of goods of a certain category, each
of the Contracting Parties shall accord goods of the same category of the other
Party the treatment established by it for its domestic goods, or most-favoured-
nation treatment, whichever is more advantageous to the other Party.
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Article 3

Les produits du sol et de l'industrie originaires du territoire de rune des
Parties contractantes ne seront en aucun cas soumis, lors de leur entree sur le
territoire de l'autre Partie, des droits, impositions ou taxes autres ou plus
6lev~s, ou i des r~glements ou formalit~s de douane autres ou plus rigoureux
que ceux auxquels sont soumis ou pourront l'6tre h l'avenir les produits similaires
du sol et de l'industrie originaires de n'importe quel pays tiers.

De m~me, les produits du sol et de l'industrie originaires du territoire de
l'une des Parties contractantes ne seront en aucun cas soumis, lors de leur ex-
portation vers le territoire de l'autre Partie, t des droits, impositions ou taxes
autres ou plus 6lev6s, ou A des r~glements ou formalit6s de douane autres ou plus
rigoureux que ceux auxquels sont soumis ou pourront l'tre A l'avenir les produits
similaires du sol et de l'industrie export~s vers le territoire de n'importe quel
pays tiers.

Article 4

Les avantages, all~gements, privilges ou faveurs qui sont accord6s ou
pourraient tre accord~s ult~rieurement par l'une des Parties contractantes, en
ce qui concerne les points visas dans les articles 2 et 3 ci-dessus, aux produits du
sol et de 1'industrie originaires de n'importe quel pays tiers ou destines t 6tre
export6s vers le territoire de n'importe quel pays tiers, seront accord6s aux
produits similaires originaires du territoire de l'autre Partie contractante ou
destines h 8tre export6s vers ce territoire.

Article 5

Les produits du sol et de l'industrie originaires du territoire de l'une des
Parties contractantes et transport6s en transit h travers le territoire d'un pays
tiers ne seront pas soumis, lors de leur importation dans le territoire de l'autre
Partie contractante, A des droits, impositions ou taxes de douane plus 6lev~s que
ceux auxquels ils auraient 6t6 assujettis s'ils avaient 6t6 import~s directement
du pays d'origine.

Ces dispositions s'appliquent aussi bien aux marchandises transport6es
directement h travers le territoire du pays tiers qu'i celles qui y ont fait l'objet
d'un transbordement ou d'un reconditionnement, ou qui y ont s~journ6 dans des
entrep6ts.

Article 6

En ce qui concerne l'application aux marchandises de l'une des Parties
contractantes des droits intrieurs qui, dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, gr~vent la production, la fabrication, la circulation ou la consommation
des m~mes marchandises, chaque Partie contractante appliquera le traitement
pr6vu pour ses marchandises indig~nes, ou le traitement de la nation la plus
favoris~e si celui-ci est plus avantageux pour l'autre Partie.
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Article 7
The Contracting Parties undertake not to hinder the reciprocal exchange

of goods by imposing prohibitions or restrictions on imports or exports.

Provided that the prohibitions or restrictions apply to all countries, ex-
ceptions to this rule may be permitted

(a) for reasons of public security;
(b) where prohibitions or restrictions are applied to all foreign goods in

connexion with prohibitions or restrictions established under domestic law
with respect to the production, sale, transport and consumption of similar
goods of domestic origin;

(c) in connexion with the protection of public health, measures to combat
plant and animal diseases, and the protection of vegetable seeds against degen-
eration, provided that such prohibitions or restrictions are applied to countries
where the same conditions prevail.

Article 8
For the purposes of establishing the origin of imported goods, each Con-

.tracting Party may require the presentation of certificates issued by a public
authority, or other authority, acceptable to the importing country, and attesting
that the imported goods have been produced or manufactured in the territory
of the other Contracting Party or that they are to be so regarded in view of the
work performed on them in the country from which they are imported.

In cases where the certificate of origin of the goods is not issued by a public
authority it must be authenticated by the diplomatic authorities or the competent
consular authorities.
* In any event, the Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment in all matters relating to requests for the presentation of certif-
icates of origin of goods and to the relevant regulations and formalities.

The presentation of certificates of origin shall not be required in respect
of postal packets.

Article 9
Subject to compliance with the existing regulations concerning temporary

importation or exportation, the following articles shall be exempt from duties
and charges on importation and exportation:

(a) samples of goods;
(b) articles intended for experiments and tests, and fitters' equipment;
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Article 7
Les Parties contractantes s'engagent A ne pas faire obstacle aux 6changes

r~ciproques de marchandises en soumettant les importations ou les exportations
A des interdictions ou A des restrictions.

Toutefois, A titre d'exception et A condition qu'elles s'appliquent d'une
mani~re uniforme h l'6gard de tous les pays, des interdictions ou restrictions de
cette nature pourront 6tre impos~es :

a) pour des raisons de s~curit6 publique;
b) lorsque toutes les marchandises d'origine 6trang~re sont soumises A

des interdictions ou h des restrictions dans le cadre des interdictions ou
restrictions 6dict~es par voie de 1gislation interne A l'6gard de la production,
de la vente, du transport ou de la consommation de marchandises similaires
d'origine nationale;

c) pour des raisons sanitaires ou en vue de lutter contre les maladies des
plantes ou des animaux ou pour prot6ger les semences v6g~tales contre la d~g~n6-
rescence, A condition que ces interdictions ou restrictions s'appliquent 6galement
aux autres pays ofi la situation se pr~sente dans les mmes conditions.

Article 8

Afin de d6terminer l'origine des marchandises import6es, chacune des
Parties contractantes pourra exiger la pr6sentation de certificats d6livr~s soit
par un organisme public, soit par un autre organisme dfiment agr 6 par
le pays importateur, attestant que les marchandises import~es ont 6t6
produites ou pr~par6es sur le territoire de l'autre Partie contractante ou qu'il
y a lieu de les assimiler A des marchandises de cette nature en raison du traite-
ment qu'elles ont subi dans le pays d'oii elles sont import~es.

Lorsque le certificat d'origine des marchandises n'est pas ddlivr6 par un
organisme public, il doit ftre vis6 par l'autorit6 diplomatique ou par l'autorit6
consulaire comp6tente.

Dans tous les cas, les Parties contractantes s'accordent mutuellement le
traitement de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne la production
des certificats d'origine des marchandises ainsi que les r~glements et formalit~s
y aff~rents.

II ne sera pas exig6 de certificats d'origine pour les colis postaux.

Article 9

A charge d'observer les prescriptions sur l'importation ou l'exportation
temporaires, les articles 6num6r~s ci-apr~s seront exempt~s des droits et taxes
l'importation et A l'exportation :

a) les 6chantillons de marchandises;
b) les objets destines a des exp6riences et des essais, ainsi que l'outillage

servant aux travaux de montage;
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(c) articles intended for exhibitions, fairs and competitions;
(d) articles intended for repair;
(e) marked containers and receptacles normally used in trade and intended

for the conveyance of goods.

Article 10

The vessels of each of the Contracting Parties, their crews, passengers and
cargoes shall be accorded in the territorial waters and ports of the other Party
most-favoured-nation treatment with regard to entering, clearing and station-
ing; dues and charges of every kind imposed on behalf of and for the benefit
of the State, municipalities or other authorities or organizations; anchorages;
loading and discharging in harbours, roadsteads, bays and basins; supplies
of fuel, water and food; and with regard to the application of all regulations and
formalities.

The vessels of either Contracting Party shall be entitled to use, under the
same conditions and on payment of the same charges as the vessels of the most-
favoured nation, canals, locks, bridges, and lights and signals used to mark
navigable waters; pilotage services; warehouses, shipyards and repair yards;
and cranes and other means of loading and discharging.

Article 11

The vessels of either Contracting Party may proceed from a port of the
other Party to one or more other ports of that Party for the purpose of delivering
or storing the whole or part of their cargo brought from abroad, or of making up
or completing their cargo for a foreign destination.

Article 12

Italian vessels entering a port of the Union of Soviet Socialist Republics or
Soviet vessels entering an Italian port, as the case may be, solely to. discharge a
part of their cargo may, subject to compliance with the laws and regulations of
the State concerned, retain on board that part of their cargo which is destined
for another port in the same or another country and export is free of all customs,
harbour or other charges except charges for surveillance.

With the permission of the competent authorities, goods may be trans-
shipped directly from one vessel to another without passing through inter-
mediate warehouses afloat or on land and free of all dues or charges, except
surveillance costs.
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c) les objets destin6s aux expositions, foires et concours;
d) les objets A r6parer;
e) les emballages et r~cipients marques, usit6s dans le commerce et destines

au transport des marchandises.

Article 10

Les navires de chacune des Parties contractantes ainsi que leurs 6quipages,
leurs passagers et leurs cargaisons b6n6ficieront, dans les eaux territoriales et les
ports de l'autre Partie contractante, du traitement de la nation la plus favoris~e
en ce qui concerne l'entr~e, la sortie et le sjour; les taxes et tous droits pergus
au nom et au profit de Il'tat, des communes ou autres 6tablissements ou organis-
mes; les postes de mouillage; les op6rations de chargement et de d~chargement
dans les ports, rades, baies et bassins; le ravitaillement en combustibles, en eau
et en vivres, et l'application de tous rbglements et formalit~s.

Les navires de chacune des Parties contractantes pourront utiliser, dans les
m~mes conditions et moyennant le paiement des mmes taxes que les navires
de la nation la plus favoris6e, les canaux, les 6cluses, les ponts, les feux et signaux
de balisage des chenaux navigables; les services de pilotage; les entrep6ts,
chantiers navals et ateliers de reparation; les grues et autres appareils de charge-
ment et de d~chargement.

Article 11

Les navires de l'une des Parties contractantes pourront se rendre d'un port
A un ou plusieurs autres ports de l'autre Partie pour y d~barquer ou y entreposer
tout ou partie de leur cargaison en provenance de l'6tranger ou pour y embarquer
ou compl6ter leur cargaison destination de l'6tranger.

Article 12

Les navires italiens qui font escale dans un port de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques et, r~ciproquement, les navires sovitiques qui font escale
dans un port italien aux seules fins d'y dcharger une partie de leur cargaison
peuvent, A condition toutefois de se conformer aux lois et r~glements des 1&tats
int~ress~s, conserver A bord la partie de leur cargaison destin6e A un autre port
du m~me pays ou d'un autre pays et sortir ladite partie de cargaison sans ktre
tenus d'acquitter aucune taxe de douane, portuaire ou autre en ce qui la concerne,
A 'exception des taxes de surveillance.

Moyennant l'autorisation des autorit~s comp~tentes, les marchandises
pourront tre transbord6es directement d'un navire A 'autre, sans d~p6t inter-
m~diaire dans un entrep6t flottant ou terrestre et sans que cette operation
donne lieu A la perception d'aucun droit ou taxe en dehors des frais occasionn~s
par la surveillance.
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Article 13

If a vessel of one of the Contracting Parties is in distress or is wrecked on
the coast of the other Party, such vessel and its cargo shall enjoy the same ad-
vantages and immunities as are granted under the laws and regulations of the
appropriate Party in similar circumstances to vessels of the most-favoured nation
and their cargoes. The necessary aid and assistance shall be afforded at all
times and in the same measure as in the case of national vessels, to the master,
crew and passengers, and to the vessel and its cargo.

It is agreed that articles salvaged from a vessel which has been in distress or
wrecked shall not be liable to any customs duties or charges, provided that such
articles are not intended for consumption inside the country.

Article 14

The nationality of vessels shall be determined in accordance with the laws
of the country to which the vessel belongs, on the basis of the papers and certif-
icates carried by the vessel and issued by the competent authorities.

Any tonnage certificates and other related technical ship's papers, issued
or recognized by one of the Contracting Parties, shall also be recognized by the
other Party.

In accordance with this provision, any vessel of either Contracting Party
carrying a valid tonnage certificate shall be exempt from re-measurement in the
ports of the other Party and the net capacity of the vessel entered in the certif-
icate shall be taken as the basis for calculating harbour dues.

Article 15

The provisions of this Treaty shall not extend to

(a) the performance of harbour services, including pilotage and towage;
(b) coastal shipping; nevertheless, the vessels of either of the Contracting

Parties proceeding from one port of the other Party to another for the purpose
of landing the whole or part of a cargo brough from abroad, or of taking on
board the whole or part of a cargo for a foreign destination, shall not be regarded
as engaged in coastal shipping.

Article 16

Each of the Contracting Parties undertakes, in respect of the transit of
passengers, baggage and goods of the other Party, not to apply a treatment
different from that applied to passengers, baggage and goods of any third
country.

Provided that transit is permitted, goods in transit coming from the terri-
tory of one of the Contracting Parties or consigned thereto shall be exempt in
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Article 13

Au cas oii un navire de l'une des Parties contractantes subirait un sinistre
ou ferait naufrage h proximit6 des c6tes de l'autre Partie, le navire lui-m~me et sa
cargaison b~n~ficieront des m~mes avantages et faveurs que ceux qui sont
accord~s dans des situations analogues aux navires de la nation la plus favoris~e
et A leur cargaison en vertu des lois et r6glements de cette autre Partie. Le
capitaine, l'quipage et les passagers du navire, ainsi que le navire lui-meme
et sa cargaison, b6n~ficieront toujours de l'aide et de l'assistance indispensables,
dans les m~mes conditions que s'il s'agissait d'un navire national.

II est entendu que les objets sauv~s sur un navire qui a subi un sinistre ou
qui a fait naufrage seront exempt~s de tous droits ou taxes de douane, A condition
toutefois qu'ils ne soient pas destin6s h 8tre utilis~s A l'int6rieur du pays.

Article 14

La nationalit6 des navires sera d6termin~e conform~ment A la lgislation
du pays dont ils d~pendent, sur ]a base des pi~ces et patentes qui se trouveront
A bord et qui auront 6t6 d~livr~es par les autorit~s comp~tentes.

Les certificats de jauge et autres papiers de bord techniques de meme nature
d6livr~s ou reconnus par l'une des Parties contractantes seront reconnus 6gale-
ment par l'autre Partie.

En consequence, les navires de chacune des Parties contractantes munis de
certificats de jauge r6guli6rement d~livr~s seront dispens6s d'un nouveau jaugeage
dans les ports de l'autre Partie et la capacit6 nette du navire inscrite sur le certi-
ficat sera admise comme base pour le calcul des droits A percevoir dans les ports.

Article 15

Les dispositions du present Trait6 ne s'appliquent pas:

a) aux services des ports, y compris le pilotage et le remorquage;
b) au cabotage; toutefois, on ne consid~rera pas qu'il y a cabotage lorsqu'un

navire de l'une des Parties contractantes se rend d'un port A un autre port de
l'autre Partie contractante, soit pour y d6barquer tout ou partie d'une cargai-
son apport6e de l'6tranger, soit pour y charger tout ou partie d'une cargaison
destin~e A un tItat 6tranger.

Article 16

Chacune des Parties contractantes s'engage A ne pas appliquer au transport
en transit des passagers, bagages et marchandises de l'autre Partie contractante
un regime diff6rent de celui qu'elle applique au transport en transit des passagers,
bagages et marchandises de n'importe quel pays tiers.

Pour autant que leur transport en transit soit autoris6, les marchandises
en provenance ou h destination du territoire de l'une des Parties contractantes,
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the territory of the other Party, on the basis of reciprocity, from all transit dues
and charges, whether they pass directly through the territory or have to be
unloaded, warehoused or trans-shipped while in transit.

In any event, free transit shall be afforded to passengers and their baggage,
subject to compliance with the regulations made by each Contracting Party.

Article 17

The two Contracting Parties shall grant each other, in respect of the con-
veyance of goods, passengers and baggage by internal railways, roads or water-
ways, most-favoured-nation treatment in all matters relating to acceptance of
consignments for conveyance, methods and costs of conveyance and charges
connected with such conveyance.

Article 18

The Union of Soviet Socialist Republics shall maintain in Italy a Trade
Delegation, the legal status of which shall be governed by the provisions of the
annex' to this Treaty, which shall constitute an integral part thereof.

Article 19

Bodies corporate and commercial companies constituted in the territory
of one of the Contracting Parties in accordance with the laws in force in that
territory shall be recognized as such in the territory of the other Party.

Bodies corporate, commercial companies and citizens of one of the Con-
tracting Parties shall be entitled to appear in the courts of the other Party, either
as plaintiffs or as defendants.

Article 20

The provisions of this Treaty shall not extend to:

(a) advantages which have been or may hereafter be granted by one of the
Contracting Parties for the purpose of facilitating frontier relations with adjacent
States;

(b) advantages arising out of a customs union which one of the Contracting
Parties has concluded or may hereafter conclude;

See p. 216 of this volume.
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qui passent en transit sur le territoire de l'autre Partie contractante, seront
mutuellement exempt~es sur ce territoire du paiement de tous droits ou taxes de
transit, sans qu'il y ait lieu de distinguer entre le cas oii elles passent en transit
direct et celui oii elles sont d6charg~es, entrepos6es ou transbord6es au cours du
transit.

Dans tous les cas, les passagers et leurs bagages b6n~ficieront librement
du droit de transit, A condition de se conformer aux r~glements prescrits par
chacune des Parties contractantes.

Article 17

Pour le transport int6rieur des marchandises, des passagers et des bagages
par voie ferr6e, par voie de terre ou par voie d'eau, les deux Parties contractantes
s'accorderont mutuellement le traitement de la nation la plus favoris6e pour tout
ce qui concerne l'admission au transport, le mode et les tarifs de transport,
ainsi que les droits pergus A l'occasion du transport.

Article 18

L'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques aura en Italie une Represen-
tation commerciale, dont le statut juridique est d~fini par les dispositions de
l'annexel qui est jointe au present Trait6 et qui en fait partie int6grante.

Article 19

Les personnes morales et les soci&t s commerciales, constitutes conform6-
ment aux lois de l'une des Parties contractantes et ayant leur si~ge sur son
territoire, seront 6galement reconnues comme telles sur le territoire de l'autre
Partie.

Les personnes morales, les soci6ts commerciales, de meme que les ressor-
tissants de l'une des Parties contractantes auront libre acc~s aux tribunaux de
l'autre Partie tant en qualit6 de demandeurs que de defendeurs.

Article 20

Les dispositions du present Trait6 ne s'appliquent pas:

a) aux avantages qui sont ou pourront 6tre ultrieurement consentis par
l'une des Parties contractantes en vue de faciliter les relations frontalieres avec
des Rtats limitrophes;

b) aux avantages d~coulant d'une union douani~re d6jh conclue ou qui pour-
rait l'6tre dans l'avenir par l'une des Parties contractantes;

'Voir p. 217 de ce volume.
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(c) special advantages which one of the Contracting Parties may hereafter
grant to territories having a special internationally recognized legal status, more
particularly to territories which may be placed for administration purposes
under the trusteeship of that Party.

Article 21

The Contracting Parties, agreeing to recognize any arbitration clause with
regard to disputes concerning commercial contracts concluded by their citizens,
organizations or institutions, undertake to enforce arbitral awards made in
respect of such disputes, provided that:

(a) the award has become final and operative under the law of the country
in which it was made;

(b) the award is not incompatible with public policy in the country in which
its enforcement is sought.

The enforcement of arbitral awards shall be governed by the laws of the
country in which enforcement is sought.

Article 22

This Treaty is concluded for a period of five years. It shall be ratified as
soon as possible and shall enter into force on the day of the exchange of the in-
struments of ratification, which shall take place at Rome.

If neither of the Contracting Parties gives notice in writing, twelve months
before the expiration of the said period, of its desire to terminate the Treaty,
it shall remain in force until the expiration of one year from the date on which
notice of termination is given by either Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, at Moscow, on 11 December 1948, in the Russian and
Italian languages, both texts being equally authentic.

A. MIKOYAN Ugo LA MALFA

[L.s.] [L.S.]
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c) aux avantages particuliers que l'une des Parties contractantes pourrait
consentir dans l'avenir A des territoires ayant un statut juridique sp 6 cial inter-
nationalement reconnu, notamment A des territoires que cette Partie pourrait
6tre charg~e d'administrer sous le regime de la tutelle.

Article 21

Les Parties contractantes, qui consentent A reconnaltre pour valables toutes
les clauses compromissoires pr6voyant l'arbitrage des litiges qui pourraient
surgir A l'occasion d'op6rations commerciales conclues entre leurs ressortissants,
organisations ou institutions, s'engagent A faire ex~cuter les sentences arbitrales
r~glant ces litiges h condition :

a) que la sentence ait acquis l'autorit6 de la chose jug~e aux termes de la
l6gislation du pays o6i elle a 6t6 rendue;

b) que la sentence ne soit pas contraire h l'ordre public dans le pays oli
son execution est requise.

L'ex~cution des sentences arbitrales a lieu conform~ment A la lgislation du
pays dans lequel elle est requise.

Article 22

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une duroe de cinq ans. I1 sera ratifi6 d~s
que faire se pourra et entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification, qui aura lieu A Rome.

Si, douze mois au moins avant l'expiration du d~lai indiqu6 ci-dessus,
aucune des Parties contractantes ne fait connaitre par 6crit son d6sir de d~noncer
le Trait6, celui-ci restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une annie A compter
du jour o i l'une ou l'autre des Parties contractantes l'aura d~nonc6.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le present Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Moscou, le 11 d~cembre 1948, en deux exemplaires originaux,
chacun d'eux r~dig6 en langue russe et en langue italienne, les deux textes
faisant 6galement foi.

A.Mikoyan Ugo LA MALFA

[Sceau] [Sceau]
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Annex to the Treaty of Commerce and
Navigation between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Italian Republic
of 11 December 1948

THE LEGAL STATUS
OF THE TRADE DELEGATION OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS IN ITALY

Article 1

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in Italy shall exer-
cise the following functions; it will

(a) promote the development of economic relations between the Union of Soviet
Socialist Republics and Italy;

(b) represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics in Italy in all
matters relating to foreign trade;

(c) carry on trade between the Union of Soviet Socialist Republics and Italy.

Article 2

The Trade Delegation shall form an integral part of the Embassy of the Union of
Soviet Socialist Republics in Italy and shall have its headquarters at Rome.

The Trade Delegate of the Union of Soviet Socialist Republics in Italy and his
three deputies shall enjoy all the immunities and privileges accorded to members of
diplomatic missions.

The employees of the Trade Delegation and its Branches who are citizens of the
Union of Soviet Socialist Republics shall be exempt from Italian taxation on the emolu-
ments which they receive in the service of the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics.

The Trade Delegation shall be entitled to open its branches in the cities of Milan,
Genoa and Naples. Branches of the Trade Delegation may be opened in other Italian
cities after agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Government of the Italian Republic. The legal status of the branches of the
Trade Delegation shall be determined by agreement between the two Parties.

The premises occupied by the Trade Delegation shall enjoy extra-territoriality.
The Trade Delegation shall be entitled to use a cipher.
The Trade Delegation shall not be subject to the regulations governing commercial

registration.

Article 3

The Trade Delegation shall act on behalf of the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
be responsible only for commercial contracts concluded or guaranteed in Italy by the
Trade Delegation and signed by authorized persons.
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Annexe au Trait6 de commerce et de naviga-
tion du 11" d~cembre 1948 entre l'Union
des Rpubliques socialistes sovi6tiques et
la Rpublique italienne

STATUT JURIDIQUE DE LA REPRIeSENTATION COMMERCIALE DE
L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI]TIQUES EN ITALIE

Article premier

La Representation commnerciale de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
en Italie a pour attributions:

a) de contribuer au d~veloppement des relations 6conomiques entre I'URSS et
l'Italie;

b) de representer les int~r~ts de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques en
Italie pour tout ce qui concerne le commerce ext6rieur;

c) d'exercer le commerce entre I'URSS et l'Italie.

Article 2

La Representation commerciale fait partie int~grante de 'Ambassade de l'Union
des Rpubliques socialistes sovi~tiques en Italie et a son siege h Rome.

Le Repr~sentant commercial de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques en
Italic et ses trois adjoints jouissent de tous les privilges et immunit~s propres aux
membres du corps diplomatique.

Les employ~s de la Representation commerciale et de ses sections qui sont citoyens
de I'URSS seront exempts des imp6ts italiens en ce qui concerne les revenus acquis au
service du Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques.

La Representation commerciale a le droit de crier des sections a Milan, Genes et
Naples. Elle pourra en 6tablir 6galement dans d'autres villes d'Italie moyennant accord

entre le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gouverne-
ment de la Rpublique italienne. Le statut juridique des sections de la Representation
commerciale sera d~termin6 par voie d'accord entre les deux Parties.

Les locaux occup6s par la Representation commerciale b~n~ficient de 1'exterritorialit6.
La Representation commerciale a le droit de se servir d'un chiffre.
La Representation commerciale n'est pas soumise aux prescriptions concernant le

registre du commerce.

Article 3

La Representation commerciale agit au nom du Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques n'assumera de responsabilit6 que pour les operations commerciales
qui auront &6 soit conclues, soit garanties, en Italie, au nom de la Repr6sentation commer-
ciale et sous la signature de personnes ayant regu mandat cet effet.
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The Trade Delegation shall communicate to the Ministry of Foreign Affairs of
Italy the names of the persons authorized to take legal action on its behalf and information
concerning the extent to which each such person is empowered to sign commercial
contracts, so that this information may be published in the Government publication of the
Italian Republic.

Article 4

The immunities and privileges accorded to the Trade Delegation shall extend to its
commercial activities, with the following exceptions:

(a) Disputes regarding commercial contracts concluded or guaranteed in the terri-
tory of Italy by the Trade Delegation shall, in the absence of an arbitration clause, be
subject to the jurisdiction of the Italian courts and shall be settled in accordance with
Italian law, save as otherwise provided by the terms of individual contracts. No interim
orders may, however, be made against the Trade Delegation;

(b) Final judicial decisions against the Trade Delegation in the aforementioned
disputes may be enforced by execution; nevertheless such execution may be levied only
on the Trade. Delegation's goods, the claims outstanding to its credit, and its other assets
directly attributable to the commercial transactions concluded by it.

Article 5

Any commercial contracts whatsoever concluded without the guarantee of the Trade
Delegation by any Soviet organizations whatsoever shall be binding only on the organiza-
tions in question, and execution in respect of such transactions may be levied only on
their property.

The Trade Delegation may give its guarantee for contracts concluded between a
Soviet organization and any Italian commercial company, individual or body corporate.

A.M. U. LM.

PROTOCOL

On proceeding to sign this day the Treaty of Commerce and Navigation
between the Union of Soviet Socialist Republic and the Italian Republic, the
undersigned plenipotentiaris have agreed as follows :

1. The provisions of article 7 of this Treaty shall not apply to quantitative
restrictions on the importation and exportation of goods which are in force on
the date of signature of this Protocol, or which may in future be imposed by one
of the Contr2cting Parties in connexion with the regulation of foreign trade and
trade payments.

No. 2948
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La Representation commerciale communiquera au Minist~re des affaires 6trang6res
d'Italie les noms des personnes ayant le pouvoir d'accomplir des actes juridiques en son
nom, ainsi que des renseignements sur l'6tendue des pouvoirs de chacune de ces personnes
quant h la signature d'engagements commerciaux; ces informations seront publi~es dans
le journal officiel de la R~publique italienne.

Article 4

Les immunit~s et privilges accord~s la Representation commerciale s'6tendent
6galement son activit6 commerciale, sous r6serve des exceptions suivantes :

a) en l'absence d'une clause de recours l'arbitrage, les litiges relatifs aux operations
commerciales conclues ou garanties sur le territoire italien par la Repr6sentation commer-
ciale, rel~veront de la comptence des tribunaux italiens et seront tranch s conform~ment

la legislation italienne, sauf disposition contraire du contrat en cause. Toutefois, la
Representation commerciale ne pourra faire l'objet d'aucune mesure conservatoire.

b) l'ex~cution forc~e des jugements d~finitifs rendus contre la Representation
commerciale l'occasion des litiges susmentionn6s est admise; toutefois, elle ne pourra
porter que sur les marchandises, les cr~ances et autres avoirs de la Representation com-
merciale qui sont en rapport direct avec ses operations commerciales.

Article 5

Toute operation commerciale conclue, sans la garantie de la Representation commer-
ciale, par une organisation de l'Union sovi~tique quelle qu'elle soit n'engagera que cette
organisation, et l'excution n'en pourra &re poursuivie que sur ses biens propres.

La Representation commerciale pourra donner sa garantie aux operations conclues
entre l'une quelconque des organisations de l'Union sovi~tique et n'importe quelle
soci&6t commerciale, personne physique ou personne morale italienne.

A. M. U. LM.

PROTOCOLE

A l'occasion de la signature, en date de ce jour, du Trait6 de commerce
et de navigation entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la
R~publique italienne, les Plnipotentiaires soussign~s sont convenus de ce qui
suit :

1. Les dispositions de l'article 7 dudit Trait6 ne s'appliqueront pas aux
restrictions quantitatives A l'importation ou I l'exportation de marchandises,
qui sont en vigueur A la date de la signature du present Protocole ou qui pour-
raient Wre 6dict6es ult6rieurement par une Partie contractante aux fins de r6gu-
lariser ses 6changes commerciaux avec l'tranger et les paiements correspondants.
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Nevertheless, such restrictions shall be so applied as not to permit any
discrimination to the disadvantage of the other Party. Any agreements conclud-
ed by either Contracting Party with any third country for the purpose of bal-
ancing reciprocal payments in respect of trade between the two countries shall
not be regarded as discriminatory.

No restrictions of any kind shall be imposed with respect to the importation
and exportation of the Eoods specified in any quotas which may be established
in commercial agreements between the two Governments, or to the importation
and exportation of goods under contracts duly authorized and concluded during
the period of validity of the said commercial agreements.

2. No privileges with regard to the payment of the dues and charges referred
to in the first paragraph of article 10 of this Treaty may be claimed by one of the
Contracting Parties unless it grants the same privileges to the other Party.

DONE in duplicate, at Moscow, on 11 December 1948 in the Russian and
Italian languages, both texts being equally authentic.

A. MIKOYAN Ugo LA MALFA

No. 2948
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Toutefois, ces restrictions devront 6tre appliqu~es de mani~re t 6viter
toute discrimination au prejudice de l'autre Partie. Ne seront pas considr~s
comme discriminatoires les accords conclus par l'une des Parties contractantes
avec un pays tiers quelconque en vue d'6quilibrer les paiements r~ciproques
decoulant des 6changes de marchandises avec ledit pays.

II ne pourra 6tre appliqu6 aucune restriction aux importations ou exporta-
tions de marchandises pr~vues dans les contingents fixes aux termes des accords
commerciaux conclus entre les deux Gouvernements, ni aux importations ou
exportations de marchandises effectu~es en vertu de contrats deiment autoris6s
et conclus pendant la p~riode de validit6 de ces accords commerciaux.

2. Une Partie contractante ne pourra invoquer le b~n~fice d'une faveur
quant au paiement des taxes ou droits mentionn~s au premier alin~a de l'article 10
du Trait6 pr6cit6 que si elle accorde la mme faveur A l'autre Partie.

FAIT A Moscou, le 11 d~cembre 1948, en deux exemplaires, chacun d'eux
en langue russe et en langue italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

A. MIKOYAN Ugo LA MALFA

N- 2948
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 2949. FOCYAPCTBEHHIbl-4 IOrOBOP 0 BOCCTAHOB-
JIEHHH HE3ABHCHMO4 H aEMOKPATIqECKOI
ABCTPHH

-IPEAMBYJIA

Coo3 COBeTcmx CograinmcTmtiecmix Pecrny6Hxm, Coegrmenmoe KopojieBcrBo
Bemu, o6pHraHHH H CeBepHoA Hpjian~ru, CoegHmem-Iie IlITaTbI AMepHmH i

'tpaHIIH51, HMeHyeMbie B gaJIbHeiimeM (( COIO3HbIe H CoeHHeHHIe Ilep>RaBbI ))
C OHOi CTOpOHBI, H ABcrpH, c gpyrofi CTOpOHbl;

IlpHHIMaH BO BHHMaHHe, qTo 13 mapTa 1938 roga rHTnepoBciaq repmanH.

cHnIOI allHeitcHpoBana ABCTpHIO H Bi3RIOqHJla ee TeppHTopHIO B repmaHcloe

rocygapCTBO;

lprmMaA BO BHHMaHHe, XITO B MOCROBCKOfi )JeRIapauHH, Ony6JRHCOBaHHorl
1 HOq6p5 1943 roga, flpaBHTejmCTBa Coo3a COBeTCKHX COwLamCTHqecxHx Pec-

ny6muc, CoegXHIeHHOrO KopojieBCTBa H CoeAHiHeHHbIX IITaTOB AMepHK 3aBHim,

XITO OHH paccmaTpHBalOT aHHexCmO ABCTpHH repmaHmeri 13 mapTa 1938 roga IHaK
HecymecTByIOntyio H HegeACTBHTejIEHyiO H IIOATBepgHjIlH CBOe )xenfaHHe BHgeTb
ABCTPHIO BOCCTaHOBJIeHHOfi B i{axieCTBe CBo6ogHOrO H He3aBHCHMOFO rocygapCTBa,
a cIpaHljy3CnHi KOMHTeT HaulOHajibHoro OcBo6owgemHH cgenlanI aHajiorHqmoe

3aqiBjieHHe 16 HO56pq 1943 roga;

Ilpmmma5i Ho BHHMaHHe, 'qTO B pe3yjibTaTe iio6egi COIO3HHI<OB ABcrpHar
6bmua OCBO6ofceHa OT rocnIogCTBa rHTjIepoBCIOi repMaHHH;

IlplrHmaH BO BHIMaHle, 'qTO COIO3Hbie H CoexlHeHHbie )iIep>xaBbI H ABcTpHH,
ytqHTbIBa5i BawH0CTb ycHYIH, KoTopbie cam aBCTpHACKHI1 Hapog cgeXIaJI H AOJIHieH
6yger npogoji>KaT genaT gnJ BOCCTaHOBjieHHH H emompaTlecKoro IlepeyCTpoHf-
CTBa CBOeH cTpaHI, >KejialOT 3aKJIO'iHT, aOrOBOp, B0CcTaHaBjiHBaIOuHiA ABCTpHmO

B iRaqeCTBe cBOAmOOr , He3aBHCHMOro H gemoipaTHxecxoro rocygapcTBa, cnIo-
co6CTByH TaKHM o6pa3oM BOCCTaHOBJIeHHO MHpa B EBpone;

IIpHHHMaR BO BHHMaHHe, XITO CoIO3Hbie H CoegHHeHHbIe UAep>KaBbI >KeJaioT
TIyTeM HaCTouLero oroBopa yperyJmpoBaTb B COOTBeTCTBIHH C fIpHHHIIaMH

cHpaBegiiHBOCTH Bce BOrIpOCbI, ocTalOliHecH eige HepeiueHblIMH B CB513H C

riepeHcjieHHbIMH BblUe C06bITHIMH, BKJIIoiaH aHHeCHIO ABCTpHH FHTJlIepoBcKOU

repMaHneii H yiacTme ABCTpHm B BOfRHe B Kaxecme COCTaBHOA xiaCTH FepmaHHH; a
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No. 2949. STATE TREATY' FOR THE RE-ESTABLISHMENT
OF AN INDEPENDENT AND DEMOCRATIC AUSTRIA.
SIGNED AT VIENNA, ON 15 MAY 1955

PREAMBLE

The Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the United States of America, and France, herein-
after referred to as "the Allied and Associated Powers," of the one part and
Austria, of the other part;

Whereas on 13th March, 1938, Hitlerite Germany annexed Austria by
force and incorporated its territory in the German Reich;

Whereas in the Moscow Declaration published on 1st November, 1943,
the Governments of the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom
and the United States of America declared that they regarded the annexation of
Austria by Germany on 13th March, 1938, as null and void and affirmed their
wish to see Austria re-established as a free and independent State, and the
French Committee of National Liberation made a similar declaration on 16th
November, 1943;

Whereas as a result of the Allied victory Austria was liberated from the
domination of Hitlerite Germany;

Whereas the Allied and Associated Powers, and Austria, taking into account
the importance of the efforts which the Austrian people themselves have made
and will have to continue to make for the restoration and democratic reconstruc-
tion of their country, desire to conclude a treaty re-establishing Austria as a free,
independent and democratic State, thus contributing to the restoration of peace
in Europe;

Whereas the Allied and Associated Powers desire by means of the present
Treaty to settle in accordance with the principles of justice all questions which
are still outstanding in connection with the events referred to above, including
the annexation of Austria by Hitlerite Germany and participation of Austria
in the war as an integral part of Germany; and

1 Came into force on 27 July 1955, upon deposit with the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics of instruments of ratification by the Union of Soviet Socialist Republics, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the United States of America, France
and Austria, in accordance with article 38.
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HpHHma BO BHHMaHHe, xITO Co1O3Hie H CoegHeHHbme )lep>iaBbl H ABcrpH_

)ReJiaiOT B 3THX IrelIX 3aFJIIOqHTL HaCTORUHi AoroBop, KOTOpblt 31BHTCI OCHOBOR

gIpy>KeCTBeHHbIx OTHOUeHHA meHV HHMH, TeM caMbIM XgaBaI CoioaI mM H CoejH-

HeuHmIM Aep>KaBaM B03MO)KHOCTL norxgepwam o6pauieHe ABCTpHm 0 IpIPHH3THH

ee B 'UIeHIbI Oprainaum O6,egmeHmix Haruwi;
B COOTBeTCTBHH C 3THM Ha3HaqHJLm HH,4ceno~nHcaBIIIxC31 B RaqeCTBe CBOHX

fnoHOmoqHblx rlpegcTaBHTenerl, KOTOpblie nocnie npegcTaBneHmu CBOX no -o-

MO4Hfl, HafgeHHLIX B nopqgKe H HaneHwanefi 4opMe, cormacImcb o HH)*ecie.gyio-

IIHx UiOCTaHOBjieHHqX :

V-ACT b I

IIOJIHTH4ECKI4E H TEPP14TOPHAJIbHbIE flOCTAHOBJIEHIRl

Cmam b 1

BoccTaHoBnieHme ABCTpmI KaK CBo60AHoro

H He3aBHCHMOrO rocygapcTBa

CoI03omie K CoegHnemmie Aepaibi npH3HaIOT, 'qTo ABCTpHI BOCCTaHaBJIu-

BaeTc5I KaK cyBepeHHoe, He3aBHCHmoe H gemoxpaTnqecxoe rocygapCTBO.

CmambR 2

Coxpaiiene He3aBHCHMOcTi ABcrpmi

Coio3Hbie H CoeHmleHHbie q]ep>KaBBI 3aABJIIIOT, 'qTO 6ygyT yBamKaTb He3aBH-

CHMOCTb H TeppHTopnaJByIo LeJIOCTHoCTb ABCTpHH B TOM BHge, KaK 3To ycTaHOB-

jieHO HacToAiHm1 AorOBOpOM.

Cmam b 3

IIPH3HaHHe repmamefl He3aBHCKMOCTH ABcTpm4

CoIm03He H CoeAKHeHHbie )Iep>KaBhI BKTIIOqaT B repmaHcKiH MpHbI

)1OrOBOp nocTaHOBjieHHA, o6ecieqi4Bwoupae fH3HaHHe Fepmamieii cyBepeHmeTa

H He3aBHCHMOCTH ABCrpHK H oTKa3 repmamm OT BceX TeppHTopHanbHbrK H

noniTwecKHx npeTeH3HAk B OTHOmeHRH ABCT pH H aBCTPHAiCRO TeppHTopHR.

Cmamba 4

3anpeme me amuuocca

1. CoIo3Hie H CoegHmemmie aep>RaBbl 3aHBJIHIOT, wo IIo HTHqecKHIr HJI

3IOHOMH'qeCRH C0103 me)Kgy ABCT pHefi repmaHHer 3anpemLaeTcq. ABcrpHR

nOJIHOCTMO nPH3HaeT CBOIO OTBeTCTBeHHOCTb B 3TOM Bonpoce H He 6ygeT BCTynaTb,

B HojiHTH'iecKHAf HJIH 3KOHOMHxiecHHf C0103 C FepmaHnefl B Kaxok 61.I TO i 6bIJIO

4bopme.
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Whereas the Allied and Associated Powers and Austria are desirous for
these purposes of concluding the present Treaty to serve as the basis of friendly
relations between them, thereby enabling the Allied and Associated Powers to
support Austria's application for admission to the United Nations Organization;

Have therefore appointed the undersigned Plenipotentiaries who, after
presentation of their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

PART I

POLITICAL AND TERRITORIAL CLAUSES

Article 1

RE-ESTABLISHMENT OF AUSTRIA AS A FREE AND INDEPENDENT STATE

The Allied and Associated Powers recognize that Austria is re-established
as a sovereign, independent and democratic State.

Article 2

MAINTENANCE OF AUSTRIA'S INDEPENDENCE

The Allied and Associated Powers declare that they will respect the in-
dependence and territorial integrity of Austria as established under the present
Treaty.

Article 3

RECOGNITION BY GERMANY OF AUSTRIAN INDEPENDENCE

The Allied and Associated Powers will incorporate in the German Peace
Treaty provisions for securing from Germany the recognition of Austria's
sovereignty and independence and the renunciation by Germany of all terri-
torial and political claims in respect of Austria and Austrian territory.

Article 4

PROHIBITION OF ANSCHLUSS

1. The Allied and Associated Powers declare that politicl or economic
union between Austria and Germany is prohibited. Austria fully recognizes
its responsibilities in this matter and shall not enter into political or economic
union with Germany in any form whatsoever.

N 2949
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2. B menx lpegoTBpallerm Taixoro C0103a ABcrpKm He AOJI>KHa 3aKJIloxaTb

KaKoro-31H6o cornameuHHn c repMaHHefi, npegnpmmmaTb Kaxoe-Jm6O geriCTBHe

HJIH r'pOBOgHTb IaKHe-JIH60 MepbI, KOTOpbIe HpHMO H-IH HOCBeHHO MOFyT crIoco6-

CTBOBaTL ee IIOJIHTHxieCKOMy HJIH 3KOHOMHEqecuoMy COIO3y c FepMarmefi, HJI

HaHOCHTb yigep6 ee TeppHTopHaJIbHOI4 ILeJIOCrHOCTH Him riOJIHTHqecI<Ori HJM 3KOHO-
MHIqecoi He3aBHCHMOCTH. ABCTPHT ganee O65I3yeTCq He goICryaTI, Ha CBoerI

TeppHTOPHH HHRaKIX gefICTBHRi, IOTOpbIe ipimvo HJIH HOCBeHHO MOFyT CnioCo-

CTBOBaTb TaROMy COIO3y, H AOJH<Ha npegOTBpagaT, cymeCTBOBaHHe, Bo3po>.KeHne

H geqTeJlbHOCTb JIIO6bIX OpraHH3aliif, cTaBqiilHX CBOeHi ieIbIo IlOJIHTHmeCRHHA HiH

3ROHOMHIqecKHA COO3 C FepMaHHeRi, H naHrepmaHcIyio nponaraHAy B lOJIlb3y

COI03a c FepMaHHei.

CmambA 5

FpaHngbi ABCTPIH

-paHHLibi ABCTPHH 6yAYT raRm, xaK OHH cyigec'BoBauH Ha I lHBapH

1938 roga.

Cmambm 6

rlpaBa MeJloBeKa

1. ABCTpHA O6I3yeTcmI IIpHHITb BCe Mepbl, Heo6xogHmLie iAm o6ecneiearna

Toro, qTo6ii Bce JAHla, HaxOAIiMHecq iiog aBcTpHiiCIoiA IOpHcgH1UjHefi, 6e3 pa3-

JIHA pacbI, noJa, H3biRa Hilm peJIHrHH, IIOJAB3OBfJIHCh apaBam H eJloBexa H

OCHOBHLIMH CBO6oaMH, BJIotmai CBo6oy cJIoBa, flemaTH H H3qaHHI, peJirHO3-
Horo IcyJTnTa, lOAHTHnqecmx y6e>xgeHH i H ny6jmqHIX co6pami.

2. ABCTPHRl Tao~ce npHHHmaeT o6H3aTenbCTBO, 4TO geicrByomHe B ABCTpHH

3aIOHbI xaK B OTHOIUeHHH CBoerO cogeprxamla, TaE H npHmeHeHm, He 6yAyT
yCTaHaBnHBaTb gHcKpHmHHaLflm HAM BneiL 3a co6oi ,XHCpHRMHHaiio gimI JIl

aBcTpHlcixoro rpa>lxgaHcTBa Ha OCHOBaHHH Hx pacbi, nIOna, s13biKa HAM pe=mri

RK B TOM, -ITO RacaeTcA HX AHqHOCTH, HmyigeCTBa, 3aHwTrl, npo04)eCCHOHaIBHbEx

Him ()HHaHCOBLIX HHTepecoB, cTaTyca, HIOIHTHmeCRHX Him rpagaHCKHX IlpaB,

T-H H B rno6b x pyrHx Bonpocax.

Cmamb. 7

IlpaBa CaIOBeHcRorO H XOpBaTCIorO HalilOHajIbHbiX meHI IHHCTB

1. ABCTpHfiCIme rpa>xRaHe, npHHag)eHxamHne R CJIOBeHCROMy H XOPBaTCIOMy
HaIlHOHaJIHbIM MeHbIUHHCTBaM B KapHHTHiH, BypreHmaHge H IIITHp HH, noJml3yiOTC

OgHaKOBLIMH ipaBaMl HapaBHe CO Bcer4H gpyrHMH aBCTpHrICIcKMH rpawKgaHai,

BRIioxaA npaBo HMeTb COOCTBeHHbIe opraHH3aiimH, co~paHH5I H rIexaTb Ha CBOeM

313bIe.
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2. In order to prevent such union Austria shall not conclude any agreement
with Germany, nor do any act, nor take any measures likely, directly or in-
directly, to promote political or economic union with Germany, or to impair
its territorial integrity or political or economic independence. Austria further
undertakes to prevent within its territory any act likely, directly or indirectly,
to promote such union and shall prevent the existence, resurgence and activities
of any organizations having as their aim political or economic union with Ger-
many, and pan-German propaganda in favor of union with Germany.

Article 5

FRONTIERS OF AUSTRIA

The frontiers of Austria shall be those existing on 1st January, 1938.

Article 6

HUMAN RIGHTS

1. Austria shall take all measures necessary to secure to all persons under
Austrian jurisdiction, without distinction as to race, sex, language or religion,
the enjoyment of human rights and of the fundamental freedoms, including
freedom of expression, of press and publication, of religious worship, of political
opinion and of public meeting.

2. Austria further undertakes that the laws in force in Austria shall not,
either in their content or in their application, discriminate or entail any discrim-
ination between persons of Austrian nationality on the ground of their race,
sex, language or religion, whether in reference to their persons, property,
business, professional or financial interests, status, political or civil rights or
any other matter.

Article 7

RIGHTS OF THE SLOVENE AND CROAT MINORITIES

1. Austrian nationals of the Slovene and Croat minorities in Carinthia,
Burgenland and Styria shall enjoy the same rights on equal terms as all other
Austrian nationals, including the right to their own organizations, meetings
and press in their own language.
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2. OHH HMeIOT npaBo Ha Haxia1THoe o6yxieHHe Ha CJIOBeHCROM HJIH XOpBaTCKOM

313blaX H Ha npOIIOpIXHOHaJbHoe i{OnneCTBO CBOX cpegHHx IHKOJI; B CBHaH C

3THm 6ygyT nepeCMoTpeHbI nporpavimI B mUiojiax, a Taoe 6ygeT o6pa3oBaHa
mHcHeiAm no o6pa3oBaHHio gim CjioBeHCKHX H XOpBaTCKHX UIKOJI.

3. ObHgHajnbHmlM 3bIKOM B agMHHHcTpaTHBHLIX H cyge6HbiX o~pyrax

RapHHTHH, BypreuiiaHga H lITHpHH CO CJIOBeHCI-M HJIl XOpBaTCKHI HAH HaHHO-

HfJlhHO CMeI1faHHbIM HaceiieHHeM IBJIHweTCH, Kpome HeMeltKoro 313bIla, TaloKe H

cjiOBeHCIHI HAH XOpBaTCKHrn H3blH. B TaKHX oxpyrax Tonorpa4)HecKaR TepMHHo-

JIOrH5I H HaMIHCH 90D*HbI ObITb KaK Ha HeMeLUOM q3bIKe, TaX H Ha CJIOBeHCKOM

IHH XOpBaTCKOM ul3bIKaX.

4. ABcTpHcm-e rpagaHe, n pHHaKeAHe K CJIOBeHCKOMy HJIH XOpBaT-

CKOMy HaLHOHaJIhHbIM MeHbU1HHCTBaM B KapHHTHH, BypreHiiaHge H IIITHpHH,

yMaCTByIOT B KyJ~hTypHOM, agMHHHcTpaTHBHOM Him cyge6Hom armapaTax Ha 3THX

TeppHTOpH.qX HapaBHe C gpyrHmH aBCTpH4CKHMH rpawgaHaM.

5. 3anpewaeci gerreuiHiocr opraHmH3aaiH, lmeiouAHx renmio geHanioHauH-

3au, HIO cJIOBeHCKOFO H XOpBaTCKOFO HaIAHOHaJIMHbX MeIbIHHCTB.

Cmambl 8

,qemoKpaTHxiecKHe yqpe>gemu

ABCTpHR 6ygeT HmeTb geMoKpaTm-ecKoe flpaBHTeJTMCTBO, c03aHoe Ha OCHOBe

rapaHTHpoBaHHoro BceM rpamxaHaM Bceo6Liero, CBo60gHoro, paBHOro H36Hpa-

Te~JbHoro npaBa H TaHoM roJIoCoBaHHH, a TaKHIe npaBa 6bIT H36paHHbImH Ha

rocygapcTBenH~ie oj>KHCTH 6e3 pa3JIH4HqI paCbI, nona, 3I3bIxa, peJIHrHH HiH

noJIHTH'leCKHx y6e>eHHAi.

CmambA 9

Pocnyc-C HawcrcTCHx opraHH3afiHH

1. ABCTpHI g OJ>KHa 3aBepMUHTb mepoflpHTHR, yHRe HaxamTie nyTeM BBeg)eHHq

COOTBeTCTByIOIgHX 3aKOHOB, ogo6peHHbIX COIO3HHqecxofA KOMHCCHerl no ABCTpHH,

nO Jm-uBHgaIAHm HagLHoHai-coigHaImicTcKori napTHH, npmuMMa10U;HX K Heft H HaxoA-

uuxcSI nog ee KoHTpojiem opraHH3aUni Ha TeppmTopHK ABCTpHH, BKJTOqai no-
JIHTHxeCKHe, BOeHHbIe H flOJIyBOeHHbIe opraHH3aUlH. ABCTpHq TaIoKe gojDI{Ha npo-

gOn>HaTh YCHJIHH no HcxopeHemuO H3 aBCTpHiCKOi noJIHTHmeCKoI4, 3KOHOMHxeCKor
H KyJIbTypHOrl >KH3HH Bcex cjieAOB HaIAH3ma; Xon>JKHa o6ecnexiHTb, qT06I Bbiineyxa-

3aHHbIe opraMHaMIH He 6bunI B0apoc>eIHb B Kamorl-JH16o 4Dopme, H nipegOTBpaTHTL

BC51HKyO HaiAHCTCKyIO H MHJIHTapHCTCKyIO eTehHoCTb H nponaraHgy B ABCTpHH.

2. ABCTpH1 o6l3yeTCH paciyCTHTb Bce HaxogIuilmeCH Ha ee TeppHTopHH

opraHH3aiAHH Da UHCTCKOrO THIna : HnJHTHqeCKHe, BoeHHbIe, BoeHH3HpoBaHHbi ,

a TaioKe H ApyrHe opraHHamH, BegymHe Bpa)xge6HyIo xaKorl-um6o 06 ,egHHeH~ori

HaiAHi geuTeumHOCTm, uH6o npecuegyiouAHe ileun JHineHHq Hapoga ero geMoI-paTH-

4ecKHx npaB.
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2. They are entitled to elementary instruction in the Slovene or Croat
language and to a proportional number of their own secondary schools; in this
connection school curricula shall be reviewed and a section of the Inspectorate
of Education shall be established for Slovene and Croat schools.

3. In the administrative and judicial districts of Carinthia, Burgenland and
Styria, where there are Slovene, Croat or mixed populations, the Slovene or
Croat language shall be accepted as an official language in addition to German.
In such districts topographical terminology and inscriptions shall be in the
Slovene or Croat language as well as in German.

4. Austrian nationals of the Slovene and Croat minorities in Carinthia,
Burgenland and Styria shall participate in the cultural, administrative and
judicial systems in these territories on equal terms with other Austrian nationals.

5. The activity of organizations whose aim is to deprive the Croat or Slovene
population of their minority character or rights shall be prohibited.

Article 8

DEMOCRATIC INSTITUTIONS

Austria shall have a democratic government based on elections by secret
ballot and shall guarantee to all citizens free, equal and universal suffrage as
well as the right to be elected to public office without discrimination as to race,
sex, language, religion or political opinion.

Article 9

DISSOLUTION OF NAZI ORGANIZATIONS

1. Austria shall complete the measures, already begun by the enactment of
appropriate legislation approved by the Allied Commission for Austria, to
destroy the National Socialist Party and its affiliated and supervised organizations,
including political, military and para-military organizations, on Austrian terri-
tory. Austria shall also continue the efforts to eliminate from Austrian political,
economic and cultural life all traces of Nazism, to ensure that the above-men-
tioned organizations are not revived in any form, and to prevent all Nazi and
militarist activity and propaganda in Austria.

2. Austria undertakes to dissolve all Fascist-type organizations existing
on its territory, political, military and para-military, and likewise any other
organizations carrying on activities hostile to any United Nation or which intend
to deprive the people of their democratic rights.
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3. ABcTpHR o65i3yeTcL He goIIKaTm nogr yrpO3Ofl yrOA0BHOrO HaRa3aHHA,

KOTOpoe 6ygeT HeMegJVeHHO onpeejienHo B ycTaHOBjieHHOM aBCTpHRcIHMH 3axo-
Hamm nopHAKe, cyigeCTBoBaRHe H gereIjibHOCTh Ha CBOeri TeppHTOpHH ya3aHHbIx

Bbine opraHHaauH.

Cmamb.A 10

CneIjHaMHbie IIOCTaHOBJIeHH51 0 3ai<OHOaTeH/bCTBe

1. ABcTpHli o6a3yeTcai coxpaHHTb B CHJie H npoonmfaTL BbinojiHeHHe npmH-
MMOB, cogepwauxHxc31 B 3fl<OHaX H nOCTaHOBIeHnLX, npHHTbIx ABCTpHIACHMM

I-paBHTeJIbCTBOM H napjiameHrom nociie I Maq 1945 roga H ogo6peHHbIX Colo3lm-
qecKoAi KOMHCCHerl no ABCTpHH, HanpaBjieHHbLX Ha JIHKBHgaUHIO ocTaKOB

HaIlHCTCROrO pem-cHma H Ha BOCCTaHOBJIeHHe geMoxpaTHtecKoro CTpOHl, 3aBe IIIHT
3aIOHOgaTeymHbie H ag CTpaTHBHbIe mepbi, yHe fipHHHTbie HJIH HanaTLIe flOCne

I Masi 1945 roga, KOH4)HIgWpOBaTB H OCyIIXeCTBHTb IIpHHLIII yCTaHOBjieHHbie B

CTaTBHX 6, 8 H 9 HacToRingero jlrOBopa, a Taro>e, IIOCROJIiy eio 3TO eige He cxle-
JiaHO, oTMeHHTL HJIH HCnpaBHTb Bce 3aROHO raTeJIhHbIe Him aJgMHHHcTpaTHBHbIe
mepbl, npHHITLie me>Fy 5 mapTa 1933 roga H 30 anpeim 1945 roga H rpoTIBopena-
HIMe IIpHHLHrliaM, yCTaHOBJIeHHbIM B CTaTbH3X 6, 8 H 9.

2. ABCTpHJ TaRoe o613yeTCq coxpaIMTL B CHre 3aKOH OT 3 anpeiiA 1919 roga

o ra6c6yprco-IoTapHHFrCKOi XHHacTHH.

CmambA 11

-lpH3Hame MHpHbIX orOBOpOB

ABCTPH31 o63i3yeTCq HpH3HaxT noJnio CHJry MHpHbIX TIOrOBOpOB C 4TaJIHefi,
PyMbIHHeli, BojnrapHeil, Bemrpieii H DHHJ ]HHHeH H gpyrnx cornameHH HJIH

yperyipoBamHi, KOTOpbIe 6butiH HJIH 6yyT 9OCTtflHyTbI COIO3HbIMH H Coe HHeH-

HMMH , ep>I<aBaMH OTHOCHTeJIbHO FepMaHHH H 5IioHH - gJI5 BOCCTaHOBJIeHHR Mlpa.

-IACTL H

BOEHHblE H BOEHHO-BO3,aYIIIHIbIE IIOCTAHOBJIEHH5I

CmambA 12

3anpememee Cji>x6E1 B BoopymHeHuLix cHJiax ABcTpiiH 6bIBInHM qieHam
HaIHCTCKHX opraHHM3ai H HeROTOpbIM ,pyrHM KaTeropHMi 3MIJ

Hnmecjiegyioiqrm JIHijam HH B Koem cnyqae He 6ygeT pa3pemueHa cryic6a B
aBCTpHIkCRHX BOOpyeHHbIX cHiax :

1. JIHgam, XOTOpbie He Rme1OT aBCTpHriCKoro rpa-KgaHcTBa.
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Austria undertakes not to permit, under threat of penal punishment which
shall be immediately determined in accordance with procedures established by
Austrian Law, the existence and the activity on Austrian territory of the above-
mentioned organizations.

Article 10

SPECIAL CLAUSES ON LEGISLATION

1. Austria undertakes to maintain and continue to implement the prin-
ciples contained in the laws and legal measures adopted by the Austrian Govern-
ment and Parliament since 1st May, 1945, and approved by the Allied Com-
mission for Austria, aimed at liquidation of the remnants of the Nazi regime and
at the re-establishment of the democratic system, and to complete the legislative
and administrative measures already taken or begun since 1st May, 1945, to
codify and give effect to the principles set out in Articles 6, 8 and 9 of the present
Treaty, and insofar as she has not yet done so to repeal or amend all legislative
and administrative measures adopted between 5th March, 1933, and 30th April,
1945, which conflict with the principles set forth in Articles 6, 8 and 9.

2. Austria further undertakes to maintain the law of 3rd April, 1919,
concerning the House of Hapsburg-Lorraine.

Article 11
RECOGNITION OF PEACE TREATIES

Austria undertakes to recognize the full force of the Treaties of Peace with
Italy,1 Roumania, 2 Bulgaria,3 Hungary,4 and Finland ' and other agreements or
arrangements which have been or will be reached by the Allied and Associated
Powers in respect of Germany and Japan 6 for the restoration of peace.

PART H

MILITARY AND AIR CLAUSES

Article 12
PROHIBITION OF SERVICE IN THE AUSTRIAN ARMED FORCES OF FORMER MEMBERS

OF NAZI ORGANIZATIONS, AND CERTAIN OTHER CATEGORIES OF PERSONS

The following shall in no case be permitted to serve in the Austrian Armed
Forces :

1. Persons not of Austrian nationality;

1 United Nations, Treaty Series, Vols. 49 and 50.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 42, p. 3.

United Nations, Treaty Series, Vol. 41, p. 21.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 41, p. 135.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 203.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 1

8 4
, p. 358, and Vol. 199,

p. 344.
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2. ABcTpHficKHm rpawgaaaM, KOTOpbie 6bmi repm~MacHCm rpaHMaHam B
xaofR-m6o nepHog go 13 mapTa 1938 roga.

3. ABCTpHnIcmm rpawgcaHaM, CJIyHHBIIHM B qme nOnROBHHxa MJIH Bblfe B

repMaHCIUHX BoopyhxeHHbIX CHJaX B Teqeime nepHoga c 13 mapwa 1938 roga no
8 MaH 1945 roga.

4. ABCTpHCKHM rpawga~aM, BXOAIUJM B nepemcnemnnie mine KaTeropHm,
3a HcKiumqeHHem jmat, pea6mIrHpoBaHmb Hanaewatigv opranom B COOTBeTCTBHH
C aBCTpHAiCKHM 3aKOHOm :

a) JIigam, MOTOpbIe ixorgxa-jm6o npimagneiam x Ha1iHoHaji-coaim-

crcxofl napTHH ((( HCAH >>) Him x opraiwxaivmm ( CC )), (( CA ))HI
o Ca )>, TafrHOH rocygapcTBemorl noimim (r Fecaio )), HJI HaIAHoHai-
COgIHaJIHCTCRoMy COgaTCHoMY Co003y ( HC-3omjraTeHpHmr >)), HIM HaiIwo-

HaA-co aimcTcRomy 04HgepCRoMy CoO3Y (( HC-O("H9mHpc4epefrmryxr ,);

b) OnxmgepaM HaIAHoHan-coiwamcHcKoro xopriyca nerTIRKOB ( HCcIK )
Him HauHOHaJI-coiwaMHcrcKoro MoT0pH3oBaHH0ro xopnyca ( HCKK >),
Haxamaa c xma yHTeptuTypm4Hopepa m paBHoro emy xma;

c) qOJM{HOCTHbIM JIHgaM .uo6bx opraHmaaHH, HaxOgHBIUHXCq nO
KoHTpojiem ( HCVM >> Hmm flnpmnaBuaIHX K Her, B qmHe He Hmme npHpaB-
neHnoro K opTcrpyrmewiafltepy;

d) ABTopam neqaTnLr rIpOH3BegeHHirl m ctleHapHeB, OTHeceHHbix
omneTeHTHHmH KOMHCCHHMH, C03aHHSImH -IpaBTeibCTBOM ABCTpHH, K

Xmcny 3anpeijeHHbx npoH3BegeHdi B cHjiy mx HagmcTcxoro xapaxcTepa;

e) PyKoBioHTCemm npOMnIeJIeHHLIX H T0pr0BbIX nipegnpmHHrri H 4HHaH-
COBbIX yqpe>KgeHnii, KOTopLIe, corniacHo o4mHHamHoft H g0CTosepHOR

HH4FopMaWH cyuqecrByionxgx npOMbILujieHHb x, Topr0BbIX H 4)HHaHCOBbIX
accouiatwHl, ripo4)Co0o3HbIX H iapTHrHLIX opraH3agHrl, npH3HaOTCa Comrie-

TeHTHOf xoMHCCHerl JTmgamH, KOTOpbie aKTHBH0 COTP rIHqaHM B OCrHKeHHH

generl (( HCArI >> HJI nlpHmbiIaBHnHX K Hell opraH3atgig, noggep)KHBami
npHHIUrbI HaIjoHaJI-CoiIajIH3Ma, BeJIH nponaraH y B flOJ b3y HaIWOHaR-

coiaJHcTcxinx opraHH3aLiuii Him HHaHCHpOBaim Hx H mx eTeJhHOCT H
JI06IM H3 Bbfle HmIy3aHrbix cnoco60B HaHocHjiH yigep6 mHTepecaM HeaaBHCH-

MO H gemoxpaTHqecxof ABcTpxm.

Cmamb.q 13

3anpeigeHme cnetajmHIXx BHAOB BoopyxemHHH

1. ABCTpHR He 0ojD*Ha RmeTb, Ilp0H3BOAHTb HIm 3KcIepIHMeHTHPOBaT]6

a) JIxo6bie BHgbI aTomHoro BoopyueHs; b) ,pyrxe OCHOBHiI BHgbI Boopy>KeHffli,

OTOpbie moryT 5mIT, fpHmeHeHbI B nacromuee Bpe MH HJih B 6ygyI1em giS- Mac-

COBoro yHlqTo>KeHH5, Kax oHm 6ygyT onpegexemi COOTBeTCTByiOuAHm opraHom

O6fteXmeumbix Haiwxgi; c) KaKie-im6o camoABH>Ryu.jHeC3l Ham ynpaBmembie
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2. Austrian nationals who had been German nationals at any time before
13th March, 1938;

3. Austrian nationals who served in the rank of Colonel or in any higher
rank in the German Armed Forces during the period from 13th March, 1938,
to 8th May, 1945;

4. With the exception of any persons who shall have been exonerated
by the appropriate body in accordance with Austrian law, Austrian nationals
falling within any of the following categories :

(a) Persons who at any time belonged to the National Socialist Party
("N.S.D.A.P.") or the "S.S.", "S.A.", or "S.D." organizations; the Secret
State Police ("Gestapo"); or the National Socialist Soldiers' Association
("N.S. Soldatenring"); or the National Socialist Officers' Association
("N.S. Offiziersvereinigung").

(b) Officers in the National Socialist Fliers' Corps ("N.S.F.K.") or the
National Socialist Motor Corps ("N.S.K.K.") of rank not lower than "Unter-
sturmfuehrer" or its equivalent;

(c) Functionaries in any supervised or affiliated organizations of
the N.S.D.A.P. of rank not lower than that equivalent to "Ortsgruppen-
leiter";

(d) Authors of printed works or scenarios placed by the competent
commissions set up by the Government of Austria in the category of
prohibited works because of their Nazi character;

(e) Leaders of industrial, commercial and financial undertakings who
according to the official and authenticated reports of existing industrial,
commercial and financial associations, trade unions and party organizations
are found by the competent commission to have cooperated actively in the
achievement of the aims of the N.S.D.A.P. or of any of its affiliated organiza-
tions, supported the principles of National Socialism or financed or spread
propaganda for National Socialist organizations or their activities, and by
any of the foregoing to have damaged the independent and democratic
Austria.

Article 13

PROHIBITION OF SPECIAL WEAPONS

1. Austria shall not possess, construct or experiment with-a) Any atomic
weapon, b) any other major weapon adaptable now or in the future to mass
destruction and defined as such by the appropriate organ of the United Nations,
c) any self-propelled or guided missile or torpedoes, or apparatus connected
with their discharge or control, d) sea mines, e) torpedoes capable of being
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cHapHbi H TOpnegbi, a TaoKe arnapaTbi, CB3l3aHHbIe C HX BbI6pacbBaHneM Rm

ynpaBjieHHem; d) MopcRHe MHHbI; e) TopnegbI, KOTOpbie MOyT 6bITb yKoMrAeKTo-

BaHbl monB; f) flOAaogm~xe jiOgKH HAm gpyrHe THrbi nOBOHbx cyAOB;

g) Topnegimie xarepbi; h) CneuwamaHpoBaHmmie THrHb UITTypMoBbIX CyAOB;

i) OpygHm, CriOCO6Hbie BeCTH OrOHb Ha gHcTa1Hg1o CBbnUe 30 KHjmIoeTpoB;
j) YgyuaiouHe, HapbIBHbIe HAM oHpaBlmogmHe maTepmaJbI HAM 6HoJiorHlqecFHe

BeiLgecBa icaK no KoJMteCrBaM, Tal H no THnaM, npeBbnluaiogne o6tlenpu qTbie

rpawgaHcKHe nyHCgbI, HAM anilapaTb , CKOHCTpyHpOBaHHbIe AnA TOrM, qTO6bI

[IpOH3BOgHTb, BbICTpeJIHBaTB IJIH paCbIIATb 3TH MaTepHanjbi Him BeigeCTBa gJl
Boemwr~x i~ejier4.

2. CoIo3HmIe H CoegimeHHbie )IepKaBbl OCTaBJI5IOT 3a Co6oRI npaBo go6aBHTb

K 3TOi craTme 3anpeieHHe jm6bIX BHAOB Boopy>Kemm, KOTOpbIe MoryT 6brrr

pa3pa6oTaibI B pe3yJmTaTe HaylHLIX H3MCKaHII.

CmambR 14

Pacnopnmenme BOeHHbIMH maTepHanaaH H TexHHKOR

COO3HOrO H repmaHcKoro npoHcxoKDeHHa

1. Bce BOeHHbIe maTepHaMl H TexHKa coo3Horo nponcxowj)eHM B ABCTpH
6ygyT nepegaHbi B pacnopmaeHe COOTBeTcTByioHefl Coo3Hoi HiH CoeAHHeHHO14

J]AepKaBIb, coinacHo yKa3aHHLM, KOTOpbIe 6ypAyT aHbI 3T01i qepwaBOrl.
ABCTpH 0TKa3blBaeTcH OT Bcex npaB Ha BbulteylOMIHYTbIe BoeHHwbe MaTe-

pHaJUI H TeXH4Ky.

2. B reqeHae ogoro roga co x rH BCTyneIHHA B cHjny HacToamero jroBopa

ABcTpHR gOJDMHa npHBeCTH B Henpr0HnHoe COCT0HHHe gni BoeHHbIX lReJIefl Hn

yHH4rrOH{HTb :

BCe H3JI KH BOeHHLIX MaTepHaJIOB H TexHHKH repmaicxoro Hm gpyroro

HeCO103HOro npoHcxolcgeHHH;

Bce repmaHcKe H rinOHCKHe xepTewH, BKJUlqa cyUCcTByIOtIjHe (4 CmKH ),

npOTOTmmlI, 3KcrlepHMeHrajiHmie MOJeIAm H luIaHbi, IOCxO!IhKy oHH oTHoCHiTCR K

COBpemeHHbIM BOeHHbim maTepHaaM H TeXHHKe;

Bce Boeie mtaTepHanJb H TeXHHRy, 3anpeuieHHbie craTbei 13 HaCTO~lgero

goroBopa;

Bce 3apetueHrmie CTaTbeH 13 cneIJuaiH3HpOBaHHbie coopy)*IeHHq, BJuOtIaH

HayxHo-HccieXgoBaTejibcKoe H InpOH3BOgCTBeHHOe 06opygOBaHme, KOTOpbIe HeJb35l
ripHcIIOc6HTb gAm nipOBegeHHA pa3peiueHHbix HayqHo-HcCJieAOBaTeRmcKHX pa6oT,

pa3BHTH51 HJIH cTpoHTeImcTBa.

3. B TeieHme iuecTH MeCHLeB Co AH31 BCTyIMCHH1 B CHy HaCToquiero L]AoroBopa

ABCTpHJI gOJDIKHa npegcTaBHTb InpaBHTemCTBam COBeTcKoro CoIo3a, CoegilmeH-

Horo KoponeBcrBa, CoexumeHHbix IIITaTOB AMepHKH H IDpaHtlm nepeqeHib BoeH-

HbIx MaTepHaJIOB H TeXHHKH, a Taioxe H coopyKeHmi, niepexiEcjieHHLIX B HYHKTe 2.
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manned, f) submarines or other submersible craft, g) motor torpedo boats,
h) specialized types of assault craft, i) guns with a range of more than 30
kilometers, j) asphyxiating, vesicant or poisonous materials or biological sub-
stances in quantities greater than, or of types other than, are required for legiti-
mate civil purposes, or any apparatus designed to produce, project or spread
such materials or substances for war purposes.

2. The Allied and Associated Powers reserve the right to add to this Article
prohibitions of any weapons which may be evolved as a result of scientific
development.

Article 14

DISPOSAL OF WAR MATERIEL OF ALLIED AND GERMAN ORIGIN

1. All war materiel of Allied origin in Austria shall be placed at the disposal
of the Allied or Associated Power concerned according to the instructions given
by that Power.

Austria shall renounce all rights to the above-mentioned war materiel.

2. Within one year from the coming into force of the present Treaty
Austria shall render unusable for any military purpose or destroy:

all excess war materiel of German or other non-Allied origin;

in so far as they relate to modern war materiel, all German and Japanese
drawings, including existing blueprints, prototypes, experimental models and
plans;

all war materiel prohibited by Article 13 of the present Treaty; all specialized
installations, including research and production equipment, prohibited by Ar-
ticle 13 which are not convertible for authorized research, development or
construction.

3. Within six months from the coming into force of the present Treaty
Austria shall provide the Governments of the Soviet Union, of the United
Kingdom, of the United States of America, and of France with a list of the war
materiel and installations enumerated in paragraph 2.
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4. ABCTPHR He gojnCHa npnOH3BOHTL IxaKHe-iH~o BoeHHIe maTepnami H

.TexHHxy repMaHcK~oi KOHCTpy1UIM.

ABCTPH1 He goji)*Ha ipHo6peTaTh Him HmeTL HH B rocygapcTBeHHOM, HM B

tiaCTHOM nop5Ie, HnH xaKHm-jm6o HHbim o6pa3oM BoeHHIie maTepHaJTI H TexHHKY

repmaHcIcoro IpOH3BOCTBa, Ip0tHCX0H<KeHHI HJIH HOHCTpyRIAHH, 3a Tem HctmoItqe-

HHeM, TO flpaBHTeJMCTBo ABCTPHH MO.ZeT HCIIOJI]3OBaTb gJI5L Co3gaHHH aBcTpHH-

CKHX BoopyHKeHHMX CtLi orpaHrqeHHoe KOJIH'IeCTBO BOeHHIX MaTepHarOB H

TexHHH repMaHcKoro IpOH3BOACTBa, ripoHCXoHxeHHI HJIH ROHCTpyKIH4M, OCTaB-

IIIHXC3I B ABCTpHH nocnie BTOpOR MHpOBOR BOAHbI.

5. OnpegeeHe TepvMHa ( Boemme mauepnami Hx TexHHia)) H nnepeqeHL

BoeHHLIX MaTepaJIOB H TexHHHKH J imeneil HacToqiero aoroBopa garbi B

Ilpimo>Kemm I.

CmambA 15

HlpegoTBpanmeHHe BO3pO>CKgeHIM Boopy>ema repMaHHH

1. ABCTpHS 0613yeTCH HIOJIHOCTLtO COTpygHHIIaTb C CO0O3HbMH H CoegHnaeH-
HIMH alep>RaBamH c imio o6ecneieHHuI TOro, 'qT06bI repMaMM He cmorna

rrpe npmm= iaiix-nm6o mep 3a npegeniamH repMaHcKofl TeppHTOPHH B HanpaB-

Aemm BO3p0)KrgeHHR cBoero Boopy(eHHa.

2. ABCTPHA He 6ygeT aHHmaTb HnH 06yqaTL B BoeHHori HJIH rpaCgaHCxofO

aBamim HmA gin 3KcnepHMeHTHpOBaHHI1, HpoeKTHpoBaHHHI, IpOH3BOCTBa HJIH

cogepmaHH3i BoeHHIX MfTepHaJioB H TeXHHH J1H1, HOTOp Ie 31BJIOTC31 HJIH B

mIo6oe Bpe m go 13 mapTa 1938 roga qBjUqjmcb rpa> galamH repmaHHH, H5IH

aBcTpHAicCx rpamuga, XOTOpbIM CTaTbefi 12 3alpengea cnyyx6a B BoopywKeHHbIX

CIaX, HJIH MM HeaBCTpHHCKoro rpa>XKaHcTBa.

CmambA 16

3anpeigeHHH, KacaiomqHeca rpawgacKHx camojieTOB repMaHcKoiR

H 5HOHCIROH }COHCTPYIUMH

ABcTpH5 o6.q3yeTcq He npmo6peTaTb H He npOH3BOgHTb rpaKaHcmIx camojieTOB

repMaHcicorl HJIH 3;lOHCI<0r KOHCTpyKIHI{ HJIH CaMOJIeTOB, BtJInO'aIOuIHx xpylIbie

y3JIbI repMaHcKoro HrH 3lIOHCKoro HpOH3BoCTBa HiH KoHCTpyKIuHH.

CmambA 17

AJImeTLHOCTb orpaHHeHHAI

KRaxrgau H3 BOeHHbIX H BoeHHO-BO3AyIHbaIX cTaTerH Hac'roqiero .ToroBopa

6ygeT OCTaBaTbCq B CHJie 9o Tex IIop, IlOa OHa He 6ygeT H3MeHeHa no ocTmo
HuH lqaCTHqHO no coraieHmo megXny COIO3HbIMIH H CoegHIeHHbMH aepmIcaBaMH

H ABCTpHeri HJI, nIOCJle TOrO, RaK ABCTpHH cTaHeT qn[eHOM O6 egHHeHHbix HaIHi,
- no corJamemiO meHxgy COBeTOM Be3onaCHOCTH H ABCTpHeR.
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4. Austria shall not manufacture any war materiel of German design.

Austria shall not acquire or possess, either publicly or privately, or by
any other means, any war materiel of German manufacture, origin or design
except that the Austrian Government may utilize, for the creation of the Austrian
armed forces, restricted quantities of war materiel of German manufacture,
origin or design remaining in Austria after the Second World War.

5. A definition and list of war materiel for the purposes of the present Treaty
are contained in Annex 1.1

Article 15
PREVENTION OF GERMAN REARMAMENT

1. Austria shall co-operate fully with the Allied and Associated Powers in
order to ensure that Germany is unable to take steps outside German territory
towards rearmament.

2. Austria shall not employ or train in military or civil aviation or in the
experimentation, design, production or maintenance of war materiel : persons
who are, or were at any time previous to 13th March, 1938, nationals of Ger-
many; or Austrian nationals precluded from serving in the Armed Forces under
Article 12; or persons who are not Austrian nationals.

Article 16

PROHIBITION RELATING TO CIVIL AIRCRAFT OF GERMAN
AND JAPANESE DESIGN

Austria shall not acquire or manufacture civil aircraft which are of German
or Japanese design or which embody major assemblies of German or Japanese
manufacture or design.

Article 17

DURATION OF LIMITATIONS

Each of the military and air clauses of the present Treaty shall remain
in force until modified in whole or in part by agreement between the Allied
and Associated Powers and Austria or, after Austria becomes a member of the
United Nations, by agreement between the Security Council and Austria.

'See p. 369 of this volume.
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Cmambq 18

BoeHHoruIemubie

1. ABcrp IRibI, KOTOpbIe B HacToanmee BpeMa 5BJLfIOTC3f BOeHHOrLieHHbIMHi

0J-DKHbI 6bITB peraTpHHpOBaH JI Kax MO)*IHO cKopee B C00TBeTCTBHH C corname-

HHmI Me>Kw.y OTgeTHbIMH jep>KaBanH, cogep>caUAMMH 3THX BoeHorMJIeHHbIX, H

ABCTpHefi.

2. Bce H3gepWKH Ha lepeB03Ky aBcTpHAgeB, 5IBJ1H5OIgHXC3I B HacToamiee

BpetM BoeHHonJeHRbIm, BK11OqaH HX cogep-xaHHe, OT C6o0PHlX ryHIKTOB, yCTaHOB-

nemmix IpaBHTeIhCTBOM- COOTBeTCTByIOlteAi CoIO3H HJIu CoegmeHHOA aIep-

wIaBb, go riymca Bc'rynneHHH Ha aBcrp fICKy1o TeppHropmo, 6y~er HecrH lpaBH-

TejshCTBo ABCTpHH.

Cmamba 19

Boe-mibe MorHJIb H namLqTHHRH

1. ABCTpHR o6a3yercq yBaxaTL, oxpaHHTb H nOggIeP3KHBaTb Ha aBCTpHfICKO1

TeppHTOPHH MOIHJIII BOHHOB, BoeHHoIUIeHHbIX H npHHygHTeJIbHO npHBe3eHHbIX B

ABcrpmo rpawga CoI3mnX Aepx{aB, a paHO H mbIX 06ibeglMeimix HaIAnI4,
HaXOAHBIIHXCH1 B COCTOqHHH BOHHbI C FepMaHnefi, fiamBTHHKH H 3M6JIeMbI Ha 3THX

MOrHmIax, a paBHO naATHHRH BOeHHOR cJIaBbI apMHiH, Cpa-KaBL1HXCH Ha TeppH-

TOPHH ABcrpHm npOTHB r mepoBcuoki Fepmamm.

2. rIpaBnrenmCTBo ABcTpHH 6ygeT npH3HaBaTb BCmfyio Komccmo, geierafIno
H I HHOr opraH, NnojiHOMoqeHICIe 3aHHTepecoBaHHbIm FocygapCTBOM Ha 0o03-

HaHHe, OHmCb, nogepxa~me Hum o4bopmjieme yflomHyTbiX B nyre 1 MormI
H coopyHeHHRf, O 6nerqaTb pa6oy TaKHx opraHOB, 3aKJOtqaTb OTHOCHTeJ1bHO

BbIUIeyOIOMHHyTbIX MOFHJI H coopyiemr corIamueHHH, KaxHe MoryT oKa3aTbcn

Hy)RHIMMH, C 3aHHTepec0BaHHbIm rocygapcTBom Him yrIOjIHOMOqeHHb ImH HM

lcoMHCCHeri, generagHefg jiH6o HHIM opraHOM. OHO cormamaercH TaKioKe oKa3bIBaTb,

c co6mogeHem pa3yMHhIX camHTapHbix npegnHcaHmr4, BCqKe o611erqeHRR gjfL
3KCryMaIIH H OTnpaBKH Ha pOgHHy OCTaHROB, norpe6eHHbIX B ynOM35HyTbIX

morHiax, - Ramc no npocb6e oqbmH ajiIHiC opraHoB 3amrTepecoBaHHoro rocygap-

cTBa, TaK H nio Ipoc,6aM poCTBeHHHH<OB norpe6eHmblx Jiml.

VACTb III

Cmamba 20

BbIBOA Col3HmXx BOfiCK

1. Cornamenme or 28 HioHa 1946 roga o KoirpomHoM MexaHH3me B ABcrpHm

npeiparrr CBoe geficrBHe co HnA BCTynliIeHH B CHJIy acoqMero aoroBopa.
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Article 18

PRISONERS OF WAR

1. Austrians who are now prisoners of war shall be repatriated as soon
as possible, in accordance with arrangements to be agreed upon by the individual
Powers detaining them and Austria.

2. All costs, including maintenance costs, incurred in moving Austrians
who are now prisoners of war from their respective assembly points, as chosen
by the Government of the Allied or Associated Power concerned, to the point
of their entry into Austrian territory, shall be borne by the Government of
Austria.

Article 19

WAR GRAVES AND MEMORIALS

1. Austria undertakes to respect, preserve and maintain the graves on
Austrian territory of the soldiers, prisoners of war and nationals forcibly brought
to Austria of the Allied Powers as well as of the other United Nations which
were at war with Germany, the memorials and emblems on these graves, and
the memorials to the military glory of the armies which fought on Austrian
territory against Hitlerite Germany.

2. The Government of Austria shall recognize any commission, delegation
or other organization authorized by the State concerned to identify, list, main-
tain or regulate the graves and edifices referred to in paragraph 1; shall facilitate
the work of such organizations; and shall conclude in respect of the above-
mentioned graves and edifices such agreements as may prove necessary with
the State concerned or with any commission or delegation or other organization
authorized by it. It likewise agrees to render, in conformity with reasonable
sanitary requirements, every facility for the disinterment and despatch to their
own country of the remains buried in the said graves, whether at the request
of the official organizations of the State concerned or at the request of the
relatives of the persons interred.

PART III

Article 20

WITHDRAWAL OF ALLIED FORCES

1. The Agreement on the Machinery of Control in Austria of 28th June,
19461 shall terminate on the coming into force of the present Treaty.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 85.
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2. HIo BCTyrlieHHH B CHJIy Hacroqumero RoroBopa Me>ccoloaHmtecxaa KomeH-
gaTypa, ytpe>tleHHan B COOTBeTCTBHH C nyHToM 4 CornaiueHnA 0 3oHax oKcy-
naiwH B ABCTPHH H o6 ynpaBsjemm ropogoM Bena OT 9 H1IA 1945 roga, npepaTlrr
BbmojiHeHHe BCex 4ymHaivig no ynpaiiemio r. BeHa. Cormameme o 3oHax

oxiynaiU B ABCTpHH npeKpa rH cBoe geAICTBHe n1O 3aBepiuennn BbIBOga H3

ABCTPHH BOACK Cooa3nIx H CoegumernmlX AepaaB B COOTBeTCrBHH C nyHCTOM

3 HacToumer cTaTLH.

3. Boricia C0o0mIX H CoegHHeHHLIX AepacaB H nepconan Coo0miqeccofi

KOMHCCHH no ABcTpHH 6yXyT BBmeBeHbi 13 ABCTpHm B Texiemie 90 gHerl co AH31

BCTynjeIH B cnnly HacToquJero RoroBopa H no BO3MOKHOCTH He no3AHee
31 gexa6pi 1955 roga.

4. flpaBxrenicTBo ABcTpHH npegocaBHT BOIcmam C01o3mHX H CoegHHeHix
,LepacaB H nepcoHany Co1oamHqecxofi KomccmH no ABCrpHm Bnpegb go Hx

BbIBOga H3 ABCTpHH Te >He npaBa, HmmyHHTerTI H yCJlyrH, KOTOpbIMH orm nOJb-

3OBaIHCb HenocpegcTBermo nepeg BCTyUIeHmem B CHny HacTomero AoroBopa.

5. CoIoamie H CoegHHeHnbie aep>aBbl 06,q3yIOTC51 Bo3BpaTHT, flpaBH-

TejibCTBy ABCTpHH nocne BcTynnieHHn B CHJiy Hacroaiuiero )JoroBopa B TeqeHme

nepHoga, npegycMorpeHnoro B IlyHRTe 3 gaHmor CTaTLH :

a) Bcio BamOTy, npegocTaBneHHyio 6e3Bo3me3AHO C0103oaM H CoegH-

HeHHbim AepwaBam gim ijeefl oKmynaimn, KOTOpam OCTaHeTCq HeH3pacxogo-

BaHHo Ha gem OKOHqaHH BblBO1ga C0103HbIX BOACK;

6) Bco aBCTpHAICKyIO Co6CTBeHHoCTh, peKBH3HPoBaHHyIO COO3HbIMHm

BOiCKaMH HJIH COtO3HHqeCxorl KOMHCCHeik H Bce enje HaxoIljpjIOCq B HK

pacnopaH>eHHH. 06513aTeJimcTBa, ilpmHiHTbie Ha OCHOBaHHH 3TOto rIogIIyHKTa,

6ygyT nplMeHgTbCq 6e3 ynjep6a gim IOCTaHOBJIeHKA CTaTBH 22 HaCToq5gero

JoroBopa.

rTACTL IV

IPETEH3HH, BITEKAIOIIIM1E 143 BOIlHII

CmambB 21

PenapagmH

C ABCTpHH He 6ygyT Tpe6OBaTIC5I penapaium, BbITeKaIOnIHe H3 CylleCTBOBa-

HH COCTo1HA BOAHiI B EBpone nocne I CeHTH6pq 1939 roga.

No. 2949



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 243

2. On the coming into force of the present Treaty, the Inter-Allied Com-
mand established under paragraph 4 of the Agreement on Zones of Occupation
in Austria and the Administration of the City of Vienna of 9th July, 1945,1
shall cease to exercice any functions with respect to the administration of the
City of Vienna. The Agreement on Zones of Occupation of Austria shall
terminate upon completion of the withdrawal from Austria of the forces of the
Allied and Associated Powers in accordance with paragraph 3 of the present
Article.

3. The forces of the Allied and Associated Powers and members of the
Allied Commission for Austria shall be withdrawn from Austria within ninety
days from the coming into force of the present Treaty, and in so far as possible
not later than 31st December, 1955.

4. The Government of Austria shall accord to the forces of the Allied
and Associated Powers and the members of the Allied Commission for Austria
pending their withdrawal from Austria the same rights, immunities and facilities
as they enjoyed immediately before the coming into force of the present Treaty.

5. The Allied and Associated Powers undertake to return to the Govern-
ment of Austria after the coming into force of the present Treaty and within
the period specified in paragraph 3 of this Article :

(a) All currency which was made available free of cost to the Allied
and Associated Powers for the purpose of the occupation and which remains
unexpended at the time of completion of withdrawal of the Allied forces;

(b) All Austrian property requisitioned by Allied forces or the Allied
Commission, and which is still in their possession. The obligations under
this sub-paragraph shall be applied without prejudice to the provisions
of Article 22 of the present Treaty.

PART IV

CLAIMS ARISING OUT OF THE WAR

Article 21

REPARATION

No reparation shall be exacted from Austria arising out of the existence of
a state of war in Europe after 1st September, 1939.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 160, p. 359.
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CmambR 22

repMaHcKHe aKTHBbI B ABCTpHH

COBeTCRHI Corn3, CoegHHeHHOe KopojieBCTBO, Coexmemie ITaTbI AMepmH

H cZpaHIuI HMeIOT npaBo pacnIop3icaTbcHq BcemH repMaHcKHMH aKTHBamH B
ABCTpIH, B COOTBeTCTBHH C npOToKOH.IOM BepjmHcxorH KoH4epeHu m OT 2 aBryca

1945 roga.

1. COBeTCxOMy Colo3y nepegaiOTca CPOKOM Ha 30 jieT KOHqeCCHH Ha HecLTe-

IIpObICAOBbIe nojIA, COOTBeTCTByIOIHe 60% OT go6bl'It He4)TH B ABCTpml 3a

1947 rog, a TaIOFe npaBo Co6CTBeHHOCTH Ha Bce 3gaHHH, coopy>KeHHi, o6opyAOBa-
HHe H HHe ICMyigeCTBO, HBJIImuecC npHHajie>KHOCTMO 3TBX He4)TeiipOMbICJIOBbIX

nonefl, coriacHo crmc~y N2 I H icapTe N2 1, npi-LuaraeMofl i-c aoroBopy.

2. COBeTCxOMy CoIo3y nepegamOTcH ROHqeCCHH Ha 600 o Bcex pacnojio>eHHbIX

B BocTo'HOi4 ABCTpm pa3Bego!mIix ruOagei H3 Tex repmaHcKHX allTHBOB, Ha
KOTOpbIe COBeTCRHAI CoIo3 HMeeT IpaBO Ha OCHOBaHHH IoTcgaMCKOrO CornameHma
H KOTOpbIMH OH BjiaeeT B HaCTO5Hiuee Bpem5i, coimaCHO CnHcKy X2N 2 H iapTe
N 2, npaiIaraemoi K aoroBopy.

Ha yI<a3aHHbIX B HacToAXeM ryHITe pa3BegOxHbIX njiotilagix COBeTCKHII

Co o3 HmeeT ripaBO Ha BegeHHe pa3BegKH B TeqeHHe BOCLMH jieT H Ha nociieAyo-
Iu-Wio go6biqy HC4)TH B TexieHHe 25 ieT, Ha4HHai C MoMeHTa OTKpbITHR He4)TH.

3. COBeTCKOMy CoIo3y riepegaiOTcH HecbTeneperoHHbie 3aBOgbI c o6mero-

AOBOi npOH3BOgCTBeHHOri MOMHOCTBIO B 420 TbIC. TOHH CblpOli HecbTH, corJaCHO
crmciy N 3.

4. COBeTCHOMy Co13y nepegaiOTcn npenpHITHH no c6bITy He4bTenpogy]cTOB,

HaXOg~iALHeCCH B ero pacnopADKeHmu, corJ aCHO cnciy N2 4.

5. COBeTCKOCmy C0103y nepegaOTCq aR1THBhI UIPC, pacnono>eHibie
BeirpHm, PyMbHmR H BonrapHH, a Talce, corAacHo crmc y N2 5, 100% axTHBOB

ycaflCiOi GYXOXOgHOrI KoMnamm, HaxogAHUXcq 1 B Bocroqori ABcTpHLH.

6. CoBexcTmA CoIa nepegaeT ABcTpHH HmymeCTBO, npaBa H HHTepeCbI,

yg epXHBaembie HJM Tpe6yeMIe xaK repaHCKHe aITHBLI, BMecTe C HaJIHHbIM

o6opygOBaHaem, a Talc-He nepegaeT BoeHHo-npombiumeHHbie npenpHRTH Bmece
c HaWiHxLim o6opygoBaHnem, >KHjrmIe goMa H ToMy norio6Hoe HegBH)Hoe Hmyue-
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Article 22

GERMAN ASSETS IN AUSTRIA

The Soviet Union, the United Kingdom, the United States of America
and France have the right to dispose of all German assets in Austria in accord-
ance with the Protocol of the Berlin Conference of 2nd August, 1945.

1. The Soviet Union shall receive for a period of validity of thirty years
concessions to oil fields equivalent to 60% of the extraction of oil in Austria
for 1947, as well as property rights to all buildings, constructions, equipment,
and other property belonging to these oil fields, in accordance with list No. 11
and map No. 12 annexed to the Treaty.

2. The Soviet Union shall receive concessions to 60% of all exploration
areas located in Eastern Austria that are German assets to which the Soviet
Union is entitled in conformity with the Potsdam Agreement and which are
in its possession at the present time, in accordance with list No. 23 and map
No 22 annexed to the Treaty.

The Soviet Union shall have the right to carry out explorations on the
exploration areas mentioned in the present paragraph for 8 years and to sub-
sequent extraction of oil for a period of 25 years beginning from the moment
of the discovery of oil.

3. The Soviet Union shall receive oil refineries having a total annual
production capacity of 420,000 tons of crude oil, in accordance with list No. 34.

4. The Soviet Union shall receive those undertakings concerned in the
distribution of oil products which are at its disposal, in accordance with list
No. 4.5

5. The Soviet Union shall receive the assets of the Danube Shipping Com-
pany (D.D.S.G.), located in Hungary, Roumania and Bulgaria; and, likewise,
in accordance with list No. 5,6 100% of the assets of the Danube Shipping
Company located in Eastern Austria.

6. The Soviet Union shall transfer to Austria property, rights and interests
held or claimed as German assets, together with existing equipment, and shall
also transfer war industrial enterprises, together with existing equipment,
houses and similar immovable property, including plots of land, located in

1 See p. 251 of this volume.
2 See pocket at the end of this volume.
' See p. 253 of this volume.
4 See p. 255 of this volume.

See p. 257 of this volume.
o See p. 259 of this volume.
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CTBO, BKJIOx8a 3eMeJlbHbie nXioigagH, HaxogIsumHecq B ABcTpHm, ygep>KHBaeMoe
UB! Tpe6yeMoe B KaqecTBe BOeHHbIX TpoqbeeB, 3a HclAoqeimeM a1THBOB, yia3aH-

Hbix B n.n. 1, 2, 3, 4 H 5 Hacmmr eri cTaTbH, ipHqeM ABCTpWI, CO CBOerk CTopoHbI,
o6a3yecI yruaITHTb COBeTCOmy Coo3y B TexIeI-me eCrCTH .eT 150 mii. amepmai-
cmx .ojijapOB B CBO60AHO KOHBepTmpyeMok BaJuoTe.

YKa3aHma1 cymama 6ygeT BbIAI8aqHBaTbCq ABCTpHeA COBeTCKOMY Co03y
paBHbIAMH tqaCTqMH Kawmble TPH Mecmal no 6.250.000 gojiuapOB CIIA B CBO6oHO
1cOHBepTHpyeMOii BafloTe. flepBbik ILaTe>w 6ygeT HpOH3BegeH nepBoro qHCJla
BTOPOrO Mecga noc~ie mecaa., B KOTOPOM BCTyIIHT B CHJly HacTo~mili )orOOBOp.
IocnegylOugHe Tpexmecwimqle iiaTe>KH npOH3BOAfTCH nepBoro qHCjia COOTBeT-

CTByIOllero Mecqga. flocne9HRA TpexmeciqlHbli flJIa.TeH 6yteT rIpOH3BegeH B
nociegTmi geHb miecmnemero nepHoga co g1111 BcTyIIeHHq B cHJIy q orOBopa.

B OCHOBy nmaTeweri, npegIycMoTpeHHbIX B HaCTm511eri cTaTbe, n1on3o>KeH
gojuiap CILIA 1o ero 3OJIOTOMy 1m8rreTy Ha 1 ceirri6pa 1949 roga, T.e. 35 gOIJIapOB
3a 09Hy yHlI 30JIOTa.

B o6ecneqteme cBoeBpemeHHoi yluIaTbI npHxmTaiogHxcq CCCP yKa3aHHIX
Bbime cymm ABcTpHifCKHA HaioHanoH Hbift BaHK BbiacT rocygapcrBeHHoMy
BaHy CCCP B TeqeHHe AByxeeJ Horo cpoxa Co 9Ha BCTyrMeHHB1 B CHJy HaCTOR-
mero AoroBopa BeKCeJIM Ha o6 yio cymmy 150 mum. gomIapoB CIIA co cpoxamH
ruiaTew1e1, ipegycioTpeHIlM B HacToHugefi CTaTbe.

BbigaBaemLie ABCTpHeRi BeKceim 6ygyr 6ecnpoijeHTHbIMH. rocygapcTBeHHbif

BaHK CCCP He HmeeT B BHgy IIpOH3BOEHTb yxieT BeKcenieli pH CBoeBpemeHHom
H TOXIHOM BbIOJIHeHHH CBOHX 063I3aTeJIICTB ABCTPH lcKHM IlpaBHTeJlbCTBOM H

ABcTpmcKHm HawoHammbi BaHmCO.

7. HlpaBoBoe nonoweHme flI(THBOB

a) Bce 6biBiUHe repmanciue aCrHBMl, nepeuiegmue K COBeTCOmy Co03y
B C0OTBeTCTBUIH C IryHKT.MH 1, 2, 3, 4 H 5 HaCToligeft CTaTbH, OCTalOTCH, 8aK

o6mee flpaBHJlO, flog aBCTpxiicxco i opHcgHmIHefA H4 B COOTBeTCTBHH C 3THM K
Hm 6ygeT npH eHHTCq aBCTpHi4cKoe 3aKIOHOgaTeJIbCTBO;

b) B OTHOLIeHHH noBHHHoCTefA, HoMMepxecKHX H HpoH3BogcTBeHHIx

IpaB H o6noKeHm HaoIoraMH 3T arTHBbl He 6yyT nocTaBeHil B xygne

YCJIOBHi, mem Te, KOTOpbie npHmeHlOTCq HIm 6yxyT npmeHM~rcHT gma

ipegnpHxTHi, npmagae>KamX ABCTpHH H ee rpaxIaHam, a Tax.-He gpyrm
rocygapCTBaM H jfIXam, B OTHOmeHIH KoTopmix 6ygeT llpegocTaBJneH pewcam

HaH6ojImero 6JiarorIpH51TCTBOBaHHq;

c) Bce 6frBume repmaHcKme aKTHBbI, nepemeiume X CCCP, He niOgJeI8aT

HICaaoMy OTy>K. eHHiO 6e3 cornacRm COBeTCKOrO Coma;

d) ABCTpHR5 He 6ygeT tmIHTh iiperJTCTBHf K BLIBO3y npi6bIAeil HIll
mmXx AoXoOoB (a HmeHmo - apeHga) B BHe ripogymu Lum 1m00o6o0i oionyqeH-

HORi CBo60gHO KOHBepTHpyeMori BajIOTbI;
e) flpaBa, Co6CTBeHHoCT, H HHTepecbi, epegaBaembie CoBeTCROmy

CoIo3y, paBHO iaix npaBa, C06CTBeHIOCTb H HHTepeCbI, HoTopmle COBeTCKHAk
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Austria and held or claimed as war booty with the exception of the assets men-
tioned in paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5 of the present Article. Austria for its
part undertakes to pay the Soviet Union 150,000,000 United States dollars in
freely convertible currency within a period of 6 years.

The said sum will be paid by Austria to the Soviet Union in equal three-
monthly installments of 6,250,000 United States dollars in freely convertible
currency. The first payment will be made on the first day of the second month
following the month of the entry into force of the present Treaty. Subsequent
three-monthly payments will be made on the first day of the appropriate month.
The last three-monthly payment will be made on the last day of the six-year
period after the entry into force of this Treaty.

The basis for payments provided for in this Article will be the United
States dollar at its gold parity on 1st September, 1949, that is, 35 dollars for 1
ounce of gold.

As security for the punctual payment of the above-mentioned sums due
to the Soviet Union the Austrian National Bank shall issue to the State Bank
of the U.S.S.R. within two weeks of the coming into force of the present Treaty
promissory notes to the total sum of 150,000,000 United States dollars to become
payable on the dates provided for in the present Article.

The promissory notes to be issued by Austria will be non-interest-bearing.
The State Bank of the U.S.S.R. does not intend to discount these notes provided
that the Austrian Government and the Austrian National Bank carry out their
obligations punctually and exactly.

7. Legal Position of Assets :

(a) All former German assets which have become the property of
the Soviet Union in accordance with paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5 of the
present Article shall, as the general rule, remain under Austrian jurisdiction
and, in conformity with this, Austrian legislation shall apply to them.

(b) Where duties and charges, commercial and industrial rights and
the levying of taxation are concerned, these assets shall be subject to condi-
tions not less favorable than those which apply or will apply to undertakings
belonging to Austria and its nationals and also to other states and persons
who are accorded most-favored-nation treatment.

(c) All former German assets which have become the property of the
Soviet Union shall not be subject to exportation without the consent of the
Soviet Union.

(d) Austria will not raise any difficulties in regard to the export of
profits or other income (i.e. rents) in the form of ouput or of any freely
convertible currency received.

(e) The rights, properties and interests transferred to the Soviet
Union as well as the rights, properties and interests which the Soviet
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Coo3 yc'rynaeT ABCTPHH, HepegaOTC 6e3 BCqKHX o6peMeHeHHR HuH Tpe6OBa-

HHA CO CTOpOHbl COBe 'CKOrO CoIo3a HJH CO CTOPOHHbI ABCTpHH. f-on cnoBaaH

(( o6peMeHeHHrf H Tpe60BaHHA)) noHHMaOTC He TOJIbRO xpenHTOpcxHe

ripeTeH3HH, BblITexamolHe H3 ocyiteCTBjieHHH CoIO3HOrO KOHTpOJIA Hag 3THM

HmyleCTBOM, rIpaBaMH H HHTepecaMH flocJIe 8 Max 1945 roga, HO H BCqKHe

HHbIe npeTeH3HH, B TOM qHcjie Ho HanoraM. B3aHmubxi OTxa3 CoBercKoro

Coo3a H ABcTpHm OT o6pemeHeHHii H Tpe6oBaHHri OTHOCHTCH RO BceM o6peMe-

HeHH5IM H Tpe6OBaHHm1 B TOM o6reme, KaK oHH 6 y xT cyHeCTBOBaTb Ha naTy

ocbopMTieHHu ABcTpHei npaB COBeTcixoro CoIoaa Ha riepegaHHbIe emy 6IBimHe

repMaHcKHe aKTHBbI H Ha gaTy 4aaKTHtiecxoA nepegaqH ABCTpHH aIKTHBOB,

ycTynaeMbix COBeTCKHM COIo3OM.

8. nepegaxia ABCTPHH Bcero HmyuieCrBa, ipaB H HHTepecOB, npegyCMOTpeH-

HbIX B rlyHKTe 6 Hacoqierl CTaTBH, a TaK>Ke ocjopMieHHe ABcTpHei npaB COBeT-

cKoro Coio3a Ha nepegaBaembie 6bimrme repMaHcKme aHTHBbI 6ygyT npOH3BegeHbI

B TexieHHe gByxmecmiHorO cpoma Co AH1 BCTyrnueHHH B CHJy HacToamero ,jLoroBopa.

9. COBeTCKOMy Coo3y nPHHanXe>aRT TaoMe fpaBa, Co6CTBeHHOCmr H HHTepeCbI

Ha Bce aKTHBbI, rge 6bl TaKOBbIe HH HaXOJHJIHCb B BOCTOIHORI ABCTPHH, CO3;aHHbIe

COBeTCKHMH OpraHH3arHHMH Hfi npHo6peTeHHIe HMH nyTeM no~ynKH nocuie

8 MaI 1945 rogia gim 3KCTIyaTaUiHH H yHieCTBa, nepeiHcJIeHHorO HH>Ke B CrrIHCaX

X2No 1, 2, 3, 4 H 5.

K 3THM aKTHBaM 6yryT COOTBeTCTBeHHO IpVleHMHTbC5I HOJIO)*eHHu, H3JIO)KeH-

Hbie B IO4IIgyHITaX (( a )>, (( b ), (( c )) H (( d ) IyHKTa 7 HaCToqmefi cTaTbH.

10. Cnopbl, MOryliere BO3HHKHyTL flpH IIpHmeHeHHH nOrIoKeHHA HaCToimerl

CTaTbH, AOJlIHbI pa3peluaT C5r Ha OCHOBe gByCTOpOHHHX neperoBOpOB Me>Kgy

3aHHTepeCOBaHHbIMH CTOpOHaMH.

B cuiyxiae HegoCTH>xeHH5a coriauIeHHA B nop5gxe AByCTOpOHHHX neperoBopoB

Memgy IlpaBHTeJIBCTBamH COBeTcKOro Co03a H ABCTpHH B TeqeHHe Tpex MeciIXeB,

clIopbi nepea1OTCq Ha pa3pemueHme ap6HTpa>RHORI XOMHCCHH, cocTonifgeA H3 onHoro

npegcraBHTei OT COB'ecxoro Coo3a H onHoro npegcTaB4TejIt OT ABcrpmH, C

BKTIioqeHHeM B KOMHCCHIO Tperbero q'UeHa, H36HpaeMoro no B3aHmHOmy corinameRmo

Mex.gy o6oHmH IHpaBHTeJiCTBamH H3 qncHia rpa>HgaH TpeTbeA cTparbi.

11. CoegmieHHoe ]KopoJIeBC'rBO, CoegHHem1,Ie IUTaTbi AmepHKH H cIpaH-

IWA HacToimIM nepegaloT ABCTPHH BCIO CO6CTBeHHOCTb, npaBa H HHTepeCbI,

ynep>KHBaeMbie HJin Tpe6yeMbie mo6ofi H3 3THX gepw~aB HR.H OT HX HmeHH B ABcTpHH

HaK 6blBuHe repMaHcKHe aKTHBbI HaH BoeHHbie Tpo4beH.

CO6CTBeHHOCTb, ripaBa H HHTepecbi, flepegaBaeMbIe ABCTpHH B COOTBeTCTBHH

c HacTomuHm rIyHKTOM, AO-DKHbI nepeiTH CBO6OgHbIMH OT KaKHx-JH60 o6peMeHe-

HH HJIH Tpe6OBaHHA CO CTOPOHbI CoegiHeHHOrO KopoJIeBCTBa, COe;;HHeHHbIX

IITaTOB AmepHKH H cIDpaHUJ M, BbITeialOHIHX H3 ocyleCTBJieHmi HX IOHTpOJ1H

Hag 3TOr4 Co6CTBeHHOCTbIO, npaBaMH WIH HHTepecamH nocie 8 Maq 1945 roga.
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Union relinquishes to Austria shall be transferred without any charges
or claims on the part of the Soviet Union or on the part of Austria. Under
the words "charges and claims" is understood not only creditor claims
arising out of the exercise of Allied control of these properties, rights
and interests after 8th May, 1945, but also all other claims including
claims in respect of taxes. The reciprocal waiver by the Soviet Union
and Austria of charges and claims applies to all such charges and claims as
exist on the date when Austria formalizes the rights of the Soviet Union
to the former German assets transferred to it and on the date of the actual
transfer to Austria of the assets relinquished by the Soviet Union.

8. The transfer to Austria of all properties, rights and interests provided
for in paragraph 6 of the present Article, and also the formalizing by Austria
of the rights of the Soviet Union to the former German assets to be transferred
shall be effected within two months from the date of the entry into force of the
present Treaty.

9. The Soviet Union shall likewise own the rights, property and interests
in respect of all assets, wherever they may be situated in Eastern Austria, created
by Soviet organizations or acquired by them by purchase after 8th May, 1945
for the operation of the properties enumerated in Lists 1, 2, 3, 4 and 5 below.

The provisions as set forth in sub-paragraphs a, b, c and d of paragraph 7
of the present Article shall correspondingly apply to these assets.

10. Disputes which may arise in connection with the application of the
provisions of the present Article shall be settled by means of bilateral negotiations
between the interested parties.

In the event of failure to reach agreement by bilateral negotia.ions between
the Governments of the Soviet Union and of Austria within three months,
disputes shall be referred for settlement to an Arbitration Commission consisting
of one representative of the Soviet Union and one representative of Austria
with the addition of a third member, a national of a third country, selected by
mutual agreement between the two Governments.

11. The United Kingdom, the United States of America and France
hereby transfer to Austria all property, rights and interests held or claimed by
or on behalf of any of them in Austria as former German assets or war booty.

Property, rights and interests transferred to Austria under this paragraph
shall pass free from any charges or claims on the part of the United Kingdom,
the United States of America or France arising out of the exercise of their
control of these properties, rights or interests after 8th May, 1945.

N
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12. flocne BbinojiHeHH ABcrpHei Bcex o6 I3aTeJmCTB, npegycMoTpeHHLix

IIOCTaHOBIHH5IMH Hacromuerl cTaTEH HJ BbITeIOIUuX H3 3THX noCTaHOBJIeHIHI,

Tpe6OBamS Colo3mIX H Coegmiemmx AepwaB B OTHoIueHHH repMaHcCix aKTHBOB
B ABCTPHH, OCHOBaHHbIe Ha peluemm BepMmcHoRi KoHnepeHuim OT 2 aBrycra

1945 rosa, 6yyr C'HTaThCi noIumOCTLIO yAOBJIeTBopeHI EmIH.

13. ABCTpHA o6.3yeTCq B TOM, IqTO, 3a HCJmOtieHHeM HMpgecTBa IPOCBeTH-

TeJLHIbIX, xyJmTypHbIX, 6jiarOTBOpHTejMibiX H peJmrHo3HbIX opraHm3aIui,
HlaK0e HmyiIeCTBO, npaBa H =HTepecbx, lepegaHMbie eri B ixaqecTBe 6LIBIIJHX

repmaHcKHx aiKTHBOB, He 6yyyT BHOBB nepegaBaTcH B Co6CTBeHHoCTh HeMeIux
iopHAlnecmux au1x, vm Iorga cOHom HmyiixecrBa, nIpaB H mrrepecoB ripeBBi-

LuaeT 260 TEIC. uImmmHrOB, - B C06CTBeHHOCTh HeMeIWHHX 4)143HqeCKHX mgIn.

KpoMe TOrO, ABcTp~a o6f3yeTCR He nepegaBaT B HHoCTpamoe BjiaeHHe Te ipaBa

H IMyieCTBO, yxa3aHHbie B CIIMCaX I H 2 3ToAi CTaTLH, KoTopbIe 6yMTr nepegaimi
ABcTpHm COBeTCKHm C01030M B COOTBeTCTBHH C aBCTpo-coBeTCKHM MeMopaHMMOM

OT 15 anpeim 1955 roga.

14. Ha nonowemm gT0ft craTbH pacnpocLpaHuoTca yCJIOBHA lpmnoweHm II

ic HacTozugemy jlrOBOpy.

CIMICOK NP 1

xoHIeCCHfi Ha He4bTerlpoMbIClOBbie norm
B Boc'rOqHofR ABcTprm, nepegamaemIx CoBerccoMy CoO3y

NRN_ Haumeuoeauue ucegmenpoAiucAoebtx Haumenoeauue
n./n. noAeu 0upM

1. Miojm6epr HTAF
2. Camr-YjmpHx-,EA )JEA
3. Camxr-YjmpHx-Hrgepgoaay HgepgoHay
4. Fecmrw-KpoA4xbeJmg-fIHomap (50% ,o6fitm) 311'

1-1pumeanue : A. COBeTcKoMy Comoy nepegaeTca Bce XO3.I1CTBO nepeIHcIeH-
IHIX BLfIIe He43TerIpoM/ICfIOBbIX noneR, BKMoqa i BeCb (j)OHg cKBaHKHH, I<aK gefil-
CTByIOIMHX, TaI H 6e3geflcTByIOIXHX, CO Bcem MX Ha3eMHbiM H IlOg3eMHIM o6opy-
goBaHmem, He4bTec6opmbie y3JmI, yCTaHOBKH H o6OpyqOBaHHe ima 6ypemm,
KoMnpecCOpHbIe H HaCoCHbie crTau , mexamlqecKrle MacTepcKHe, ra3oumOBiie
yCTaHOBCH, riapoKoTeMHbie yCTaHOBKH, 3jiexTpocTamH1iH H nogcTaHIUHH c immmm
3wIexTpolIepegaxi, Hec)TenpOB0bI, BOAO1pOBOg]EI, arIeKTpocem, naporipoBogbi,
ra3OlpOBOglTl, lpOMBICJIOBbie goporH, lOgbe3gHbIe NyTH, TeJie4)OHHyiO CeTb,
npOTHBOIOHapHIA mHBeHrapb, aBTOMo6HMHOe H TpaRTOpHoe X033IHCTBO, cjny>e6-
Hbie H *uumie 3gaHmR, o6CJIy>ICHBaioiHe HecjTenpombiCjyhI, H npoxee HmyIJeCTBo,
CB513aHHoe c 3xclruyaTatlHeri nepexmcnIeHHbIX He4JTeflpombICjiOBbix IIOjeft.
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12. After fulfillment by Austria of all obligations stipulated in the provisions
of the present Article or derived from such provisions, the claims of the Allied
and Associated Powers with respect to former German assets in Austria,
based on the Decision of the Berlin Conference of 2nd August, 1945, shall be
considered as fully satisfied.

13. Austria undertakes that, except in the case of educational, cultural,
charitable and religious property none of the properties, rights and interests
transferred to it as former German assets shall be returned to ownership of
German juridical persons or where the value of the property, rights and interests
exceeds 260,000 shillings, to the ownership of German natural persons. Austria
further undertakes not to pass to foreign ownership those rights and properties
indicated in Lists 1 and 2 of this Article which will be transferred to Austria
by the Soviet Union in accordance with the Austro-Soviet Memorandum of
April 15, 1955.

14. The provisions of this Article shall be subject to the terms of Annex III
of this Treaty.

LIST No. I

Oil Fields in Eastern Austria on Which Concessions Shall Be Granted to the Soviet Union

Serial No. Name of Oil Field Name of Company

I. Miihlberg Itag
2. St. Ulrich-DEA D.E.A.
3. St. Ulrich-Niederdonau Niederdonau
4. G6sting-Kreutzfield-Pionier

(50% of Production) E.P.G.

Note: A. All properties of the oil fields listed above shall be transferred to the
Soviet Union, including all wells, both productive and non-productive, with all their
surface and underground equipment, oil collecting networks, installations and equipment
for drilling, compressor and pumping stations, mechanical workshops, gasoline installa-
tions, steam-generating plants, electric generating plants and sub-stations with trans-
mission networks, pipe lines, water supply systems and water mains, electric networks,
steam lines, gas mains, oilfield roads, approach roads, telephone lines, fire fighting equip-
ment, motor vehicle and tractor parks, office and living accommodation serving the
fields, and other property connected with the exploitation of the oil fields listed above.

1 See p. 373 of this volume.
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B. flpaBo Co6CTBeHHocTH H apengHbie npaBa Ha Bce XO3AiRCTBO yKa3aHnbIx
Bbnue He4fTenpoMlmI IOBblx noJerI nepegaiomc COBeTCKOMy Coo3y B TOM o6BeMe,
B KaKOM Iio6oe j)H3HqecKoe Him ioprnHqecioe JmIxO, BnageBmee 3THMH HIOJL IMH,
3KCrlyaTHpoBaBiee Hx Hi yqaCTBOBaBiuee B HX 3KCniyaTaIHH, HMeIo ipaBa,
T{TY Him HHTepeC B yxa3aHHOM Xo3JAHCTBe.

B Tex cJIyqaix, Horga Kaicoe-jm160 nmyueCTBO HCIIOJIb3OBajiOCb Ha ripaBax
peHAb I, CpOKH apeHgbI, npegyCMoTpeHble B apeHAHbIX gorOBOpax, HCqHCJnIIOTC3H

C MoMemrra BCryIJreHHH B cmly Hacro5mmero aOrOBopa, npHqeM gericTBHe apeHj~bix
oO0BOPOB He MoHweT 6blTb npexpaumeHo 6e3 cornacla CoBercxoro Com3a..

CHI/ICOK N 2

KOHieccIi Ha pa3Be oqxlie rulaH B Bocroxmoik
ABcTpnu, nepegaBaeMbiX COBeTCHOMy Colo3y

Pa3mep 3a-
JNIP HauAemo6anue Haumenoeanue Kpenae~loui 3a

n.[n. Kouileccuu gupA CCCP nao-
uladu e za

Hofta3Hgiep3ee
JIeiTrare6Hpre

Fpocc-3nAepcgopq4 (BiuOwqaa none

Ajep~oaa)
XaycKupxeH (BnHrloqaa none Aimbr-

JIHXTeHBaPT)
Carr Yibpiix
mIpar-reH6epr

rpOccKpyT
MHcreim6ax
[laacgop4b (50% nnoia)H)
IITeAH6epr

Xayc6pyHm
Apa3eHxo4)eH (rnougaxb Ha aBcTpi4m4-

CKR0 TeppHTOpHH)
Amefic

3H6enxhipTeH
Jleflc

KopHoi6ypr
KjiocrepnoR6ypr (50% mioigagH)
O6epiaa
3Hilepcgopb
3xeH6yprep flclopre

21. Tyjmn
No. 2949

3imBepaT
Kone Dm YHHOH

Hrnepgoay

HTAF
,UEA
Kone 3mb YHHOH

Brnrrepcxajir
rlpoiccar
Dfnr
IIITeAH6epr HacbTa

JEA

Kone Dim Ymon
fIpoiccar
3JMBepaT
HTAF
PHTA.
31I7
rlpoikccar
ThoiTar

Kone 3mL YHHOH

ALoHay im,

122.480
52.700

175.000

4.800
740

3.940

8.000
6.400
3.650

100

350

8.060
7.080
5.000

14.800
30.000

7.900
51.400
25.800
55.410

38.070
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B. The right of ownership and leasehold rights to all the properties of the above-

mentioned producing fields shall be transferred to the Soviet Union to the extent that
any natural or juridical person who owned these fields, exploited them or participated
in their exploitation, had rights in, title to, or interest in the said properties.

In cases where any property was held on lease, the periods of the leases, as provided
for in the lease agreements, shall be calculated from the date of the entry into force of the
present Treaty, and the lease agreements cannot be terminated without the consent of
the Soviet Union.

LIST No. 2

Concessions to Oil Exploration Areas in Eastern
Soviet Union

Austria To Be Transferred to the

Hectarage of the
Serial No. Name of Concession Name of Company area to be ceded

to the U.S.S.R.

Neusiedlersee
Leithagebirge

Gross Enzersdorf
(including the Aderklaa field)

Hauskirchen (including the Alt
Lichtenwarth field)

St. Ulrich
Schrattenberg

Grosskrut
Mistelbach
Paasdorf (50% of the area)
Steinberg

Hausbrunn
Drasenhofen (area on Austrian

territory)
Ameis
Siebenhirten
Leis
Korneuburg
Klosterneuburg (50% of the area)
Oberlaa
Enzersdorf
Oedenburger Pforte

Tulln

Elverat
Kohle Oel

Union

Niederdonau

Itag
D.E.A.
Kohle Oel

Union
Wintershal
Preussag
E.P.G.
Steinberg

Naphta
D.E.A.
Kohle Oel

Union
Preussag
Elverat
Itag
Ritz
E.P.G.
Preussag
Deutag
Kohle Oel

Union
Donau Oel

122,480

52,700

175,000

4,800
740

3,940
8,000
6,400
3,650

100
350

8,060
7,080
5,000.

14,800
30,000
7,900

51.400
25,800

55,410
38,070
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Haumenoneanu
Komqeccu

Kwm6 (50% rmoigagH)
IyjieHgopq4

HopgurreiiepMapK (50% nnoigagH B
COBeTCKoA 3OHe)

MrrenmmTeriepMapK (ruiouxagh B CO-
BeTC OA 3OHe)

recTHHr (50% rioiuagH)

BCEFO I

2)rir
Kojne 3JM, YHROH

31-IF
BmHrepcxarm

26 ioHIqeccH

.lpume'tanue: A. COBeTCKOMy CoIo3y nepegaercA Bce nmyujecTBo, oTHocAigeeci
K nepetmcneIeHHBIM Bbule pa3BegOtqHbIM rUIOunoa9aM.

B. IlpaBo CO6CTBeHHOCTH H apenHg~ie npaBa Ha Bce HMymieCTBO yxaKaHHbIX
BbiuIe pa3BegoqHbiX nmigageft nepegaOTcR COBeTCKOmy Co13y B TOM o6-beMe,
B iKaxoM .no6oe 4)K3HtecKoe Him iopaXaqecmoe .mgo, BnIageBmee 3THMII ruiougag-
AMH, 3KCIjiyaTHpoBaBuiee HX Hm yqacTBOBaBiee B HX 3KCR yaTaim n{eno ipaa,
THTyJI HII Hrrepec B yKa3aHHoM IHmyuecTBe.

B Tex cflyqax, xorga Rat-oe-JI6o HmyJieCTBO HCnoJfi3oBaJIOCb Ha npaBax
apeHgbi, CpOKK apeHgbi, npegyCMoTpeHme B apeHgHbix AorOBOpax, HCqHCJ-IIOTCq
C MomerHa BCTyhiaeHHA B CH.t1y acTonugero aoroBopa, npHqeM gefAcTBHe aperHHbix
AorOBOPOB He moweT 6bIT, rrpempaigeHo 6e3 cornacHRL COBeTcicoro Coo3a.

CIIICOK NP 3

He4bTeneperoHHblX 3aBOAOB B BocToiHOf ABCTpHH,
nepegaBaemwX B C06CTBemoCTL COBeTcoro Coo3a

roaaoeA npOU38a)-
n.n. Haumeuoeanue aaeoooe CMeeHoaA MOU4HOCmb
n.1. e mucRuax rOH cb,-

pog ueg6mu a 1947 z.

Jlo6ay
HoBa
KopHori6ypr
Oicepoc (BTophlIHaq neperOHia)
HeqbreneperommjIr 3aBOg Moc6up6ayM, Hcxnmqa ripH-

Hanewaigee aI~paHIAHH o6opygoBaHme, nognewaite
pecTrrywm

BCEFO

240,0
120,0
60,0

420,0

No. 2949

./N.
n.1n. CGCP nAo-

uiadu 6 za

18.220
60.700

55.650
9.840

250

766.340 ra
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Hectarage of the

Serial No. Name of Concession Name of Company area to be ceded
to the U.S.S.R.

22. Kilb (50% of the area) E.P.G. 18,220
23. Pullendorf Kohle Oel

Union 60,700

24. Nord Steiermark (50% of the area
in the Soviet Zone) E.P.G. 55,650

25. Mittel Steiermark (area in the
Soviet Zone) Wintershal 9,840

26. G6sting (50% of the area) E.P.G. 250

TOTAL 26 Conces- 766,340 ha.
I sions

Note: A. All the properties of the above-mentioned oil exploration areas shall be
transferred to the Soviet Union.

B. The right of ownership and leasehold rights to all the properties of the above-
mentioned oil exploration areas shall be transferred to the Soviet Union to the extent
that any natural or juridical person who owned these oil exploration areas, exploited
them or participated in their exploitation, had rights in, title to, or interest in the said
properties.

In cases where any property was held on lease, the periods of the leases, as provided
for in the lease agreements, shall be calculated from the date of the entry into force of the
present Treaty, and the lease agreements cannot be terminated without the consent of the
Soviet Union.

LIST No. 3

Oil Refineries in Eastern Austria the Property Rights to Which Are To Be Transferred
to the Soviet Union

Annual productive
Serial No. Name of the refinery capacity in 1,000 tons

of crude oil in 1947

1. Lobau 240.0
2. Nova 120.0
3. Korneuburg 60.0
4. Okeros (re-refining)
5. Oil Refinery Moosbierbaum excluding

the equipment belonging to France
and subject to restitution.

TOTAL ] 420.0
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Hpumewanue: A. 3aBobI nepeaIoTCq Co BceM HX _MyumeC'rBOM, BKxlIOiam
TexHojiorHqeCIcHe YCTaHOBKH, 3JIeKTpoCTaHIUHH, ilapoRoTeJbHbie, MexaHHlecKHe
macTepcI{He, He4)TecHjiaxciKoe XO3RACTBo C pe3epByapHlbm niapxoM, HaYIHBHbIMH
3CTaRaaMH H pelHbIMH flpHTaaJIaMH, He4TenpoB0bI, B TOM qHCJ1e He4)TeflpOBO
Jlo6ay-IJHcTepcgop4b, gopomH, nogse3gHbie RyTH, a MHHHCTpaTHBHbie H >HHJ bIe
iOCTpOiKHi, 1pOTHBOriO>KapHbIrl HHBeHTapb H npoqee.

B. IlpaBo CO6CTBeHHOCTH H apeH;Hbie npaBa Ha Bce X03qAiCTBO yI(a3aHHbIX
BblIie Hec)TeneperOHHblX 3aBOAOB riepegaIOTCq ConeTcKoMy Coo3y B TOM o6seMe,
B xaIoM mo6oe 4 H3Hqecmoe HJIH iopHxXHiecxoe JIHl O, BjilaeBmee 3THMH 3aBogaMH,
3KCrIyaTHpOBaBiuee HX HJIH yqaCTBOBaBruee B 4X 3KCIIrTyaTagHH, HMeJiO ripaBa,
THTyJI HJIH HHTepec B yKa3aHHOM XO351iCTBe.

B Tex cJlytlaix, xorga KaKoe-JIH60 mylueCTBO HCflOJIb3OBajIOCb Ha npaBax
apeHAbI, CpOKH apeH~bI, ipegyCMOTpeHHbIe B apeHAHblX goroBopax, HCXIHCJIHIOTC31
c moMeHTa BCTyrlIeIHH B CHJIy HacToAuero aoroBopa, npHxeM TeACTBHe apeHAHbIX
XgoOBOPOB He Mo>ReT 6bITb Ipempaieo 6e3 coriaCHAi COBeTCKoro Co03a.

CII4COK N 4

npeipHITHRI no C6bITy He4Tenpogy{TOB, HaxOZ5ImUHXC51 B BocroqHOA ABCTPHH,
nepegaBaeMbIx B Co6CTBeHHOCTb COBeTctoro Coo3a

n./n. HaumcHoeaue npeanpumnmua

1. )oiie Ia3ojmH A. F. - c6bITOBoe oTeiiei-me B ABcrpmIH I'.M.6.X.
2. A. F. aep Ko.eneepumo5cg5ep6eube Boxym; Een3un-Eeuo.3A- Pep6anc

- OTgeJeIHHe B ABcTpHm, Bjoqai npm-Iagnexaiylo ery HecbTe6a3y

Ha IlpaTepmrmi.
3. Hoea MHIepa.rm 3jm (epTpH6 re3emma43T M .6.X.
4. Iionay - OeAb F.A.6.X.
5. Humao C He4Te6a3oAi Ha IlpaTepinlIHTi.
6. IFHpMb no c6ury raaa Opcea3 F.m.6 .X., 0epn Fa3 A.F., Ijaaq Fa3

F.m.6.X., PerlumaAb Fa3 F.!.6.X. H E.I. MemaH F.A.6.X.
7. He4)Te6a3bi lpamepunumil Buumep Xafeu H Maymxay3en.
8. BupmuaqmAuxe 6opzuyuecee3emuaaq5m A. 6 .X. (BHcDO), Hebrre6ama B

JIo6ay H 3emeJaHbie yqacTcKH.
9. HeciTenpoBoA JIo6ay (ABcrlrA) - Paytuirx (MexocsIoBaxHA), Ha

yqacme OT JIo6ay go rparmibi c qexocnoBaKeHi.

Ilpuienauue: A. rlpegnpHrTrHa nepegalOTCq CO BCeM HX HMyiieCrTBOM, HaxogH-
IIXHMC, B BOCTOqHo ABcrpHH, BIJlloqaRl HecbTe6a3bI, HebTenpOBObThI, pa3gaToT-
Hlie I<OJIOHRH, CJIH3Hblie H HaJIHBHbie 3CTaKagbl, pelHbie rIpHqaJlbI, gopOFH, iOi'b-
e3AHbIe UyTH H npoqee.

KpoMe TOFO COBeTCxomy C0o03y nepegaeci npaBo Co6CTBeHHOCTH Ha BecE,
iiapI KeJIe3HoApOfKHbIX I CTepH, HaXO3uIIgHXCq BO BjiageHH COBeTCIHX OpraHH-
3aIuHH.

B. flpaBo CO6CTBeHHOCTH H apeHgHble npaBa Ha Bce XO3.HI4CTBO yia3aHHbix

Bbime npegnpH5_THf B BocTotiHnOi ABCTPHH no c6bITy HecbTeripOgyKTOB nepe-
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Note: A. The properties of the refineries shall be transferred with all their equip-
ment including technological installations, electric generating stations, steam generating
plants, mechanical workshops, oil depot equipment and storage parks, loading ramps
and river moorings, pipe lines including the pipe line Lobau-Zistersdorf, roads, approach
roads, office and living quarters, fire fighting equipment, etc.

B. The right of ownership and leasehold rights to all the properties of the above-*
mentioned oil refineries shall be transferred to the Soviet Union to the extent that any
natural or juridical person who owned these refineries, exploited them or participated
in their exploitation, had rights in, title to, or interest in the said properties.

In cases where any property was held on lease, the periods of the leases, as provided
for in the lease agreements, shall be calculated from the date of the entry into force of the
present Treaty, and the lease agreements cannot be terminated without the consent of
the Soviet Union.

LIST No. 4

Undertakings in Eastern Austria Engaged in the Distribution of Oil Products, the
Property Rights to Which Are To Be Transferred to the Soviet Union

Serial No. Name of the Undertaking

1. Deutsche Gasolin A.G.-distributing branch in Austria G.m.b.H.
2. A.G. der Kohlenwerkstoffverband Gruppe Benzin-Benzol - Verband-

Bochum-branch in Austria including the oil depot belonging to it
at Praterspitz.

3. Nova Mineral Oel Vertrieb Gesellschaft m.b.H.
4. Donau-Oel G.m.b.H.
5. Nitag with the oil depot at Praterspitz.
6. Firms engaged in gas distribution Erdgas G.m.b.H., Ferngas A.G.,

Zaya Gas G.m.b.H., Reintal Gas G.m.b.H. and B.F. Methane G.m.b.H.
7. Oil depots Praterspitz Winter Hafen and Mauthausen.
8. Wirtschaftliche Forschungsgesellschaft m.b.H. (W.I.F.O.) Oil depot at

Lobau and plots of land.
9. Pipe line Lobau (Austria)-Raudnitza (Czechoslovakia) on the section

from Lobau to the Czechoslovak frontier.

Note: A. The undertakings shall be transferred with all their property located in'
Eastern Austria, including oil depots, pipe lines, distributing pumps, filling and emptying
ramps, river moorings, roads, approach roads, etc.

In addition, the property rights over the whole park of railway tank wagons now in
the possession of Soviet organizations shall be transferred to the Soviet Union.

B. The right of ownership and leasehold rights to all the equipment of the above-
mentioned undertakings situated in Eastern Austria and engaged in the distribution
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AaioTcaq COBeTCKOMy Coio3y B TOM o6seMe, B KaXoM mo6oe 4D43HqecRoe HJm

xopHsAHxecKoe rIHO, BjageBimee 3THmH npe~npHRTH5imH, 3KcyaTHpoBaBuiee H x
BAH yqaCTBOBaBmee B HX qKcruryaTaL=HH, Hmeio npaBa, THTyI im Hmrepec B
yima3aHHoM XO33HCTBe.

B Tex cnyxianx, xorga HaKoe-1H6o Hmyu1eCTBO HCnOJ3OBaJIOCb Ha npaBax

apeH~bI, cpoiKi apeHbIi, npexcmoTpeHHbe B apeHbix goroBopax, Hcq'cnj5oTcA
c MOMeHTa BCTyneH1 B CHJ1Y Hacronilero AoroBopa, npnmem eACrBHe apeHgHbix

gOrOBOPOB He MOweT 6biTb npepameHo 6e3 cornacHu COBeTcoro Coo3a.

C1IFICOK Alp 5

axBOB UAIICr B BocTomort ABcrpHm, nepegaBaembx
CoBeTCKOMy Com3y

I. CyocmpoumetbuaaR eepgob 6 e. Kopnoa6ypze

COBeTCHOmy Coi3y nepegaercq B co6cTBeHHocTL cygocTpoHresmHaR Beplq
B r. KopHof6ypre, pacnoJIoeHH8a Ha jieBOM 6epery peiKa )JIyHa_ Ha 1943 iuuio-
meTpe H 3a1flOM IaOHa TeppHTopHO no o6e cTopombi craporo pyciia peaKH ,yHafi,
o6fefl runouqagio, onpegeimeMoft B 220.770 icagpaTaubix MeTpOB. ABaxTopHa
BepdbH paBHa 61.300 KBagpaTHbim MeTpaM K npoT3DeHHocrE nipHqanmHb1x .unir
- 177 meTpam.

KpoMe Toro CoBeTcKoy Comoy nepegaiOTc3 Ha npaBax apeHgI yqacrmT
Bep43H pa3mepom 2946 RBagpaTHbIX meTpOB.

CoBeTcKomy Comy nepegaoca npaBa co6cTBeHHOCTH H gpyrae npaBa Ha
Bce Xo33IHCTBO Bep4)H B TOM o6seme, B Kaxom X.CT HMeAo npaBa, THTyJI nv
Irrepec B yKa3aHHoM X03HICTBe, Btjuoqa5l Bce 3eMejmHHbie yqacThH, coopyxemm ,
craneJim H 39JIfI H, rLnoByqHe cpegcrBa, npOH3BOgCTBeHHIsIe tAexa, 39aHm5I H
noMeigeHwi, CHJIOBbIe CTaHIHH H TpaHC4)opMaTopHb . no cTaHi WH, >xeJIe3HO-
gopo>KHbIe O.1The3AHbIe nYTH, TpaHCnOPTHbie cpeCTBa, TexHonorHqecxoe H
HpOH3BOgCTBeHHoe o6opygoBaHHe, nHcTpymeHT H HHBeHTapL, OMMyHHHay wH H
Bce iCoMMyHa.ILHOe XO3RHACTBO, >Kuume 3g Ham H 6apaKH, a Tax>Ke ncaxoe gpyroe
HMyigecTBO, npHHagjne>Ragee Bep4H.

II. YtacMu nopma e. Beuw

a) 1-fA y'qacroK (Hop~6am6pioe).

1. Yqacrox nopTa OT oTmeTKH 1931, 347.35 mmuomerpa Tememml ,,yHaR Ao
oTMerTm 1931, 211.65 miomerpa, BKumqoatuoit B ce6a yqacToR ,LTouay-3aua-
eepifnay, H oT oTMeTH 1931, 176.90 KHnomeTpa ,go oTmeTmH 1930, 439.35 KHImoeTpa
Te'qemm AIyHaR, BKmuoqamUfI B ce6Bq yqacTKH Hopc6au6ploKe H Ieuweu6pwiKe,
o6nieft npoTRRe-HHocTrro no npnHajmHomy 4poHTy 873,2 MeTpa H cpeAHeft IuHpHHOlf

KomO 70 MeTpoB.

b) 2-ft yqacrox (Hopg6aiueHge).

2. YacTox nopTa OT oTMeTKH 1929, 803.00 KmnomeTpa go OTmerRH 1929,
618.00 KHjiomeTpa TeqeBBH JltyHaq, ginniofi no npffqanHomy epoHTy 185,00 meTpa
H cpegHeft iuHpHHofi OO1O 15 meTpOB C npHJeraiomHMH K Hemy 1 ym5 xeie3HO-
,OPOpKHBImH nyT3HMH, a TaioKe yqacroK rviougagH Koumy-aAb6ebep.
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of oil products shall be transferred to the Soviet Union to the extent that any natural or
juridical person who owned these undertakings, exploited them or participated in their
exploitation, had rights in, title to, or interest in the said equipment.

In cases where any property was held on lease, the periods of the leases, as provided
for in the lease agreements, shall be calculated from the date of the entry into force of the
present Treaty, and the lease agreements cannot be terminated without the consent of
the Soviet Union.

LIST No. 5

Assets of the D.D.S.G. in Eastern Austria To Be Transferred to the Soviet Union

I. Shipyard in the Town of Korneuburg

The property rights of the shipyard in the town of Korneuburg situated on the left
bank of the Danube at Kilometer 1943 and occupying territory on both sides of the old
bed of the river Danube, with an aggregate area estimated at 220,770 square meters are
to be transferred to the Soviet Union. The wharf area is equal to 61,300 square meters
and the berth accommodation to 177 meters.

Furthermore, rights in the lease of the shipyard area of 2,946 square meters are to
be transferred to the Soviet Union.

Property rights and other rights to all the equipment of the shipyard to the extent
that the D.D.S.G. had rights, or title to or interest in the said equipment, including
all plots of land, buildings, dockyards and slips, floating tackle, workshops, buildings
and premises, power stations and transformer sub-stations, railway sidings, transport
equipment, technological and operational equipment, tools and inventory, communica-
tions and all communal welfare installations, dwelling houses and barracks, and also
all other property belonging to the shipyard are to be transferred to the Soviet Union.

II. Areas of the Port of the City of Vienna

a) First Area (Nordbahnbruecke)

1. Port area from point 1931, 347.35 kilometers along the course of the Danube
to point 1931, 211.65 kilometers, including in it the Donau-Sandwerkplatz area, and
from point 1931, 176.90 kilometers to point 1930, 439.35 kilometers along the course
of the Danube, including in it the areas Nordbahnbruecke and Zwischenbruecke, extending
along the wharfside for a total distance of 873.2 meters and with an average width of
about 70 meters.
b) Second Area (Nordbahnlaende)

2. Port area from point 1929, 803.00 kilometers to point 1929, 618.00 kilometers
along the course of the Danube, extending along the wharfside for a distance of 185.00
meters and with an average width of about 15 meters with the two adjacent railways and
also the plot of the Kommunal Baeder area.
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c) 3-Rk ytiacTox (1IpaTepiali).

3. YqacTOK nopTa OT OTMeTM4 1928, 858.90 KHJoMeTpa go OTMeTKH 1927,
695.30 KHnoMeTpa TeqeHHH ayHaa, wumuofi 1163,60 MeTpOB H cpegHelk WHpHHORk

oxorio 70 MeTpOB.

d) 4-Ak yxiaCTOIK.

YqacroK nopTa, rpaHHiaHRk Ha OTMeTme 1925, 664.7 xHJLoMeTpa peKH ,iIyHaHl
c ytaCTKOM nopTa, HaXOA H1mMCH B IHOJM53OBaHHH y Bemrepcmoro napOxo9CTBa, H
Ha OTMeTKe 1925, 529.30 iHjioMeTpa c yqacrmoM, 3aHHTbIM >Kejle3HOR goporofl
(KaA6aHxo4), o6gerl H4pOT5D*CeHHOCTMO Ho HpH'iaJILHOMy 4bpOHTy 135,4 meTpa H
cpegHek IUHp1Hoi OKOO 70 MeTpOB.

HepexiHcjieHHbie qeTbIpe yqaCTKa HOpTa nepegaKOTCH CO BceMH rHApOTeXHH-
qecKHMH coopy>ReHHAMH, CKJIagmvH, Mara3HHaMI4, HaBecaMi4, peTHbIM BOK3anIOM,
npOH3BOgCTBeHHbIMH, cJIyHxe6HbIMH H HKHJIblMH 3gaHHqMH, BCHIOMOraTeJIbHbIMH
HoCTporiKaMH H COOpy><eHHqMH, Cpe CTBaMH MexaHH3agIJHH H Horpy3O-pa3rpy3Oq-

HbIM 060pygOBaHHeM H MexaHH3MaMH, peMOHT14IMH MacTepcKHMH C 06OpyAOBaHHeM,
Tpa4cqnopmaTOpHblmH rOgCTaHIRAHMH 14 aneKiTpOo6OpygoBaHeM, KoMMyHH1KaIgH5IMH,
ROMMyHaJIbHbIM XO3.IqkCTBOM, BceM IIyTeBbIM 14 TpaHCIIOpTHbIM X03 HCTBOM, a
TaKo~e BCeM 060pygOBaHi4eM 14 HHBeHTapeM.

nI. I'iyutecmeo u o6opyaoaanue azeumcm6, peumbix 6oK3aAo6 U CKAa)o

n./n. Haumenoeanue
n1,2112

e. Hubeppanna

1. AreHTCTBO H croia, coe 3,ai4e

e. 06epmioab

2. Are'rcrBo H cK1agciCoe 3;aime
3. 3eMejmHbifl yqacroK 536 KB. M.

z. Hoxayc

4. 3anu oxI<HaHH

e. Maymxay3eu

5. 3gaH-e areacTa

z. Batb3ee

6. 3,aHHe arelrcTBa
7. Clag

e. Fpeau

8. 3AaHHe areHTCTBa n cxjiaga

z. 3apmuHmuzmerm

9. 3,qaHe areHTCTBa

z. H66c

10. 3game areHTcrBa
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c) Third Area (Praterkai)

Port area from point 1928, 858.90 kilometers to point 1927, 695.30 kilometers along
the course of the Danube, for a distance of 1163.60 meters and with an average width
of about 70 meters.

d) Fourth Area

Port area, bordering on point 1925, 664.7 kilometers, on the Danube on the area
of the port used by the Hungarian Steamship Company, to point 1925, 529.30 kilometers
on the area occupied by the railway (Kaibahnhof), extending along the wharfside for a
total distance of 135.4 meters and with an average width of about 70 meters.

The four areas of the Port enumerated shall be transferred with all the hydro-technical
constructions, warehouses, magazines, sheds, river station, operational, service and
dwelling houses, auxiliary buildings and constructions, mechanical and loading and
unloading equipment and mechanisms, repair shops with equipment, transformer sub-
stations and electrical equipment, communications, communal welfare installations, all
road and transport installations and also all equipment and inventory.

III. Property and Plant of the Agencies, of River Stations and* Stores

Serial Number Name

Niederranna

1. Agency and warehouse building.

Obermuehl

2. Agency and warehouse building.
3. Land plot 536 square meters.

Neuhaus

4. Waiting room.

Mauthausen

5. Agency building.

Wallsee

6. Agency building.
7. Warehouse.

Grein

8 Agency and warehouse building.

Sarmingstein

9. Agency building.

Ybbs

10. Agency building.
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n./n. Haumemoeauue

a. 1lex..Rpm
11. )Kmoe 3;aHHe
12. 3AaHie arercTBa
13. 3eMexmHbIfl ymacrox 1598 iB. M.

Z. Me,zbK
14. CGiaA (B ropoge)
15. 3a~i oiH(amA H 3gaime KaHtxenspHm
16. Cxmaari

a. lJeU6WZe.lb
17. 3a~i oxruiarmm

i. Azzc6ax ,aopg5
18. 3xgaime arercrBa
19. Cm~ag

z. 1Mnumtq
20. 3gaHme areHrcrBa
21. Cxg~a
22. 3eMezmHbIfl yqacTox 1355 KB. M.

z. BerlceUKupxeU
23. 3gaime i~aHLeJmpHH H 3an omHaHH
24. CKma
25. 3em em, mxiA yqacTox 516 KB. M.

z. ,;Toputume~iu
26. 3gaHme arerrcrBa

Z. IImeim
27. )Kmoe 3gamte
28. 3gaHe cinaga H 3aii ox<Hgama
29. 3eMeimHb il yxiacrox ilpH wrHaom goMe

z. Kpemc
30. 3aIe areHrcTBa

z. XoAzzen6ypz
31. 3ani o>KHaHHh

z. TyAb

32. 31xaHre areHTCTBa

z. Fpeag5emmeau

33. HaBec
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Serial Number Name

Poechlarn
11. Living premises.
12. Agency building.
13. Land plot 1598 square meters.

Melk
14. Warehouse (in the city).
15. Waiting room and office.
16. Warehouse.

Schoenbuehel
17. Waiting room.

Aggsbach-Dorf
18. Agency building.
19. Warehouse.

Spitz
20. Agency building.
21. Warehouse.
22. Land plot 1355 square meters.

Weissenkirchen
23. Office and waiting room.
24. Warehouse.
25. Land plot 516 square meters.

Duernstein
26. Agency building.

Stein
27. Living premises.
28. Waiting room and warehouse building.
29. Land plot alongside house.

Krems

30. Agency building.

Hollenburg
31. Waiting room.

Tulln
32. Agency building.

Greifenstein
33. Shed.
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n.n oHaumenoeanuen./m.

e. KopnoW6ypz

34. 3game KaccbI H 3aJI O)KHgaHHH

z. Xall6ype

35. )KHioe 3gaRHH
36. 3gaHHe areHTCTBa
37. Cna;
38. 3eMejm~mbi yqacrox 754 KB. M.

e. Apnccop95

39. 3gaHHe areHTCTBa

Ilpucmanu:

40. MemKIUTPOM
41. 14cnepgop4j
42. Map6ax
43. BeixreHerr
44. 31ori4q-AJMTeH6ypr
45. JIBeHTeHtop4
46. KpHTIleHxop4

IlepeqHcjIeHHoe B paagene III HmyuecTBO nepegaeTcq co BceM o6opyAoBaHHeM
H HHBeHTapeM.

IV. Hiytqecmao a zop. Bena

1. ){K4IOfl 9oM Ha 3piwepI~or-KapI-MIaTiA N2 11 (paHee goM N2 6), BO BTOpOM
paRoHe, Ha CO6CTBeHHOM 3eMeJIHOM yqacTxe.

2. Co6cTBeH~mbi 3eMeJlHblir yiacToK H goM Ha yjiHLe XaIgeamcKaii, N2 204,
BO BTopoM pafloHe.

3. Co6crBeHHbie He3acTpoeHHbie yxiacTKH Ha BeJmMTpacce, BO BTOpOM
paiioHe, KagacTpoBsie NNO- 1660, 1661, 1662.

4. ApeIgoBamnfiA 3eMejmiibiU yqacToK no ymige XaHgeJmcKail, N2 286, BO
BTOpOM paRoHe.

HIepeqHcjieHnoe B pa3geie IV HMyuXeCTBO nepegaemcq CO Bcem o6opyAoBaHem
H HHBeHTapeM.

IIpHeqaHHe K pa3qejlam II, III H IV

3emliA, 3aHHTam nog ytacTKH nIOpTa, yKa3aHHOlO B pa3gene II HacTonAmero
ClHCKa, O 3gaHHn areHTCTB, peqHbie BOK3aJIbI H CKIJI bI H IOJ gpyr~e ioCTpofiKH,
nepeqxciJeHHbie B pa3geIax III H IV HacTonigero cnHcKa, a TaKKe Bce HlmyIeCTBO,
yKa3aHHOe B pa3ge~iax II, III H IV, llepegaloTC31 CCCP Ha Tex wKe npaBOOCHOBa-
HH5X, Ha KOTOpIbX 3eM.IT H Lpyroe HmymeCTBO HaXOAHJC BO BJIageHHH JACF
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Serial Number Name

Korneuburg
34. Waiting room and booking office building.

Hainburg

35. Living premises.
36. Agency building.
37. Warehouse.
38. Land plot 754 square meters.

Arnsdorf
39. Agency building.

Landing Stages

40. Melkstrom.
41. Isperdorf.
42. Marbach.
43. Weitenegg.
44. Deutsch-Altenburg
45. Zwentendorf.
46. Kritzendorf.

The property enumerated in Section III. is to be transferred with all equipment
and inventory.

IV. Property in the City of Vienna

1. Living house at No. 11, Archduke Karl Square (formerly house No. 6), 2nd
District, standing on its own land.

2. Freehold land and house at 204 Handelskai, 2nd District.

3. Freehold building plots in Wehlistrasse, 2nd District, Catastral Registry Nos.
1660, 1661, 1662.

4. Leased land plot at No. 286 Handelskai, 2nd District.

The property enumerated in Section IV. is to be transferred with all equipment and
inventory.

Note to Sections II., III. and IV

The land, occupied by the Port area mentioned in Section II. of the present list,
and also by the agency buildings, river stations, warehouses and other buildings, enumerat-
ed in Sections III. and IV. of the present list and also all property indicated in Sections
II., III. and IV. are to be transferred to the U.S.S.R. on the same legal basis on which
this land and other property were held by the D.D.S.G., with the proviso that the land

NO 2949
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c TeM, IqTO 3eMJi H HMyugeCTBO, HaXOAHBuieec B CO6CTBeHHOCTH XI]lCr Ha 8 Maa
1945 roga, nepeXOXaT B CO6CTBeHHOCTb CCCP.

B Tex csiyqaax, Korga goroBopbi, KOTOpbIMH ycTaHaBJIHBaJIOCE, npaBoocHoBa-
ime gnA nepexoga 3emJi BO BjiageHHe ,IACr, He npegycmaTprHBani nepexoga
x ,IJ CF npaB Co6CTBeHHOCTH Ha 9Ty 3eMJuO, l-paB4TemCTBO ABCTpmI 06q3aHo
o)OpMHTb nepexog K CCCP npaB, npHo6peTeHHix iiCr no TaRmH oroBopaM,
H npojioHrHpoBaTh gerCrBHe nocneJHKX Ha HeonpegeieHHLm CPOK C TeM, qIo B
6ygygeM gerilcBe TaKIux gOFOB0OB He MoneT 6brrb npeipageno 6e3 coriacHa
-IpaBHTeriCTBa CCCP.

O6-,eM o6m3aTejucTB no 3THM gorOBopam Co CTOpOHbI CCCP noginewKAT
onpegenenmo no cornameHmo Me>)gy IlpaBHTemcTBOM CCCP H flpaBH'remcrBO M
ABCTpHH, npHqetm 3TH o6513aTeJICTBa He gOJ-iHbI npeBB biam Tex 06&3aTemCTB,
KOTOphle npMHHJIO Ha ce6.I )]CF no xoroBopaM, 3avjiiqeHHbIM o 8 maq 1945 roga.

V. Cyda, npunaAexcatque ,IjCF, ,uaxo6sujueci a Bocmonnog Aecmpuu
u nepe~aaembe CoeemcKo~fy Coo3y

Cope eu- Mou0Rocmb rpy3o-
'JVi __o Tun cycna noe nau~emo- Cmapoe uaum enoaue e owaiu- no~em-

n./n. eaue Nbix cuAaX UOCMb

2 3 4 5 6

BycHpHbIRi na-
POXOJI

ByRcHpHbIpi Te-
nnoxo

rlaccacHpcRud
napoxog

HecaMoxogHrxl
TaHmep

Hecamoxognbirl
TaHxep

HecamoxoAHbIri
TaHKep

HecamoxognbIri
TaHmep

H ecamoxogxuirl
TaniKep

Hecamoxoma
cyxorpy3HaI

6ap>Ka
HecamoxogHa

cyxorpyaHae
6apwa

HecaMoxogiaa
cyXorpy3Hai

6aprxa
HecamoxomaR
cyxorpy3HaH

6apma
HecamoxonaH
cyxorpy3HaR

6apwa

BAaac)u-
60CroOK

Kpou-
uimaam

Ka8Ka3

104

144

161

09765

29

22

23

EJI-72

654

689

-epceu6oaz

Epeten

FeAUOC

,.,lCF-09714

,~lCF-09756

,aZCF-05602

,TlCI-09765

.JLiCF-XXIX

npHmHTa nocne

npm uiTa nocne
AOCTPOrfl

,aaCF-EJI- 72

],ZLCF-67277

,IZCF-6566
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and other property owned by the D.D.S.G. on 8th May, 1945, pass into the ownership
of the U.S.S.R.

In cases where agreements which established the legal basis for the transfer or land
to the D.D.S.G. did not provide for the transfer to the D.D.S.G. of the ownership rights
to this land, the Austrian Government shall be obliged to formalize the transfer to the
U.S.S.R. of rights, acquired by the D.D.S.G. by such agreements, and to prolong the
validity of the latter for an indefinite period with the proviso that in the future the validity
of such agreements shall not be canceled without the consent of the Government of the
U.S.S.R.

The extent of the Soviet Union's liabilities in respect of these agreements is to be
determined by agreement between the Government of the U.S.S.R. and the Government
of Austria. These liabilities shall not exceed the liabilities undertaken by the D.D.S.G.
in accordance with agreements concluded on or before 8th May, 1945.

V. Vessels, Belonging to the D.D.S.G. Located in Eastern Austria and To Be Transferred
to U.S.S.R.

Horse Cargo
No. Type of Vessel Present Name Old Name Power carrying

capacity

Tug

Tug

Passenger
steamer

Dumb tanker
barge

Dumb tanker
barge

Dumb tanker
barge

Dumb tanker
barge

Dumb tanker
barge

Dumb dry cargo
barge

Dumb dry cargo
barge

Dumb dry cargo
barge

Dumb dry cargo
barge

Dumb dry cargo
barge

Vladivostock

Cronstadt

Caucasus

104

144

161

09765

29

22

23

EL-72

654

689

Persenbeug

Bremen

Hellios

DDSG-09714

DDSG-09756

DDSG-05602

DDSG-09765

DDSG-XXIX

(Taken over after
completion)

(Taken over after
completion)

DDSG-EL-72

DDSG-67277

DDSG-6566

N- 2949



268 United Nations - Treaty Series 1955

Coepemen- Moupnocmb Fpy3o-
JVRNR Tun cyt~na Hoe uauAeno- Cmapoe naumeuoanu e A 4owau- noihe,m-
n.1n. eauue nbux cuaax Hocmb

1 2 3 I 4 5 6

14. Hecamoxogmaa
cyxorpy3Hasi

6apla
15. Hecamoxogaq

cyxorpyHanai
6apca

16. HecamoxogmaR
CyXO'py3Halq

6apwa
17. Hecamoxog1aH

cyxorpy3Haa
6apwa

18. Hecamoxogmaq
cyxorpyp3Haa

6apw~a
19. HecaMoxoALaq

cyxorpy3Ha
6apca

20. Hecamoxogmaaq
cyxorpy3Haa

6apwa
21. HecaMoxojimaa

cyxorpy3Ha5i
6apwa

22. HecaMoxo/nas
cyxorpyaa

6apwa
23. HecaMoxoaq

cyxorpy3nai
6apwa

24. HecamoxoHaq
CyXOrpy3laa

6ap>ia
25. rInauuoyT
26. flnamtoyr
27. AIByxTpy6Hbfii

HOHTOH

28. .I]ByXTpy6Hblii
IIOHTOH

29. J1AByXTpy6HbIl
I'IOHTOH

30. ae6apmagep
31. HOHTOH
32. Becnaaiy6Hblfi

nriamKoyT
33. HJIOsyqHfl mpaH
34. HioByiHAi KpaH
35. onOTO
36. IOHTOH
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1058

5016

5713

5728

6746

65204

67173

10031

5015

6525

67266
304
411

PII-IV

Pil-VI

Pn-xx
EH-97
ErI-120
Tpaynep

rI-I

1-2
HT-7
HT-8

JUCr-1058

ZUCr-5016

I)lCr-5713

J)ICr-5728

JkgCF-6746

JalhCF-65204

J7JUCr-67173

gjCr- 10031

JU]lCr-5015

flgCF-6525

]iUlCF-67266
Hozanua
B-238

PI-IV

,)14'CF-P17-VI

hiCr-PI1-XX
,JJCF-EH-9721
,j, Cr-EH-120

Tpaynep

6-H
]T~C-21
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Dumb dry cargo
barge

Dumb dry cargo
barge

Dumb dry cargo
barge

Dumb dry cargo
barge

Dumb dry cargo
barge

Dumb dry cargo
barge

Dumb dry cargo
barge

Dumb dry cargo
barge

Dumb dry cargo
barge

Dumb dry cargo
barge

Dumb dry cargo
barge

Lighter
Lighter

Double funnel
pontoon

Double funnel
pontoon

Double funnel
pontoon

Landing stage
Pontoon

Deckless Lighter

Floating Crane
Floating Crane

Pontoon
Pontoon

6746

65204

67173

10031

5015

6525

67266

304
411

RP-IV

RP-VI

RP-XX

EP-97
EP-120
Trauner

P-1
P-2

PT-7
PT-8

DDSG-10 8

DDSG-5016

DDSG-5713

DDSG-5728

DDSG-6746

DDSG-65204

DDSG-67173

DDSG-10031

DDSG-5015

DDSG-6525

DDSG-67266

Johanna
V-238
RP-IV

DDSG-RP- VI

DDSG-RP-XX

DDSG-EP-9721
DDSG-EP-120

Trauner

(nameless)
DDSG-21
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Cmamba 23

ABcTpulCKasI Co6CTBeHHOCrL B FepmaHHH H OTKa3 ABCTpHIH

OT npeTeH3Hfl x Fepmamin

1. Co gHA BcTyrImeHHH B cmIy HacToamuero )]AorOBopa HMyIleCTBO ABcTpIAf-

cKoro -IpaBHTeJmCTBa Ho1IH aBCTpHfiCKHX rpaxgaH, Haxovmgeec B FepMaHHH,

BKinotai HMyigecTBo, HacHjibCTBeHHO BbIBe3eHHoe c aBCTpHrICROrH TeppHTOpHH B

FepMamo nocne 12 mapTa 1938 roga, 6ygeT B03BpaigeHO ero co6crBeHHHaM.

3TO noioweHe He 6ygeT fplMeHTbCH K HmyL1ecrBy BoeHHbix npeCTyHMMKOB

HAIH JHI, HOgBeprmlHXCq Haxa3aHHIO B nop~gxe npoBegeHHH mep no AeHaiwHH-

lcaIuH; Tatcoe HmyIyieCTBO 6ygeT nepegaHo B pacnopaaeme ABcrpIficKoro f-paBH-

TeJIZCTBa, eciHn OHO He HBJLqHJIOCb npegmerom 6IOKHPOBaHHH HH I<OH4HCcKaqHH

COFJIaCHO 3axOHaM H pacnopRHHaemM, Haxog5mHHmC3 B ciuie B FepMaHmH nociie

8 masi 1945 roga.

2. BOCCTaHOBjieHHe npaB Ha aBCTpHRiCKyIO C06CTBeHHOCTB B repMaHHH AOnWHO

ocyigeCTBJSTLC1 B COOTBeTCTBHH C mepopH1THRMH, KOTOpbie 6ynyT onpegeemi
oFKKlyrmpyouHmH epmaHHiO Aep>KaBamH B HX 30HaX oKKynaIHH.

3. Be3 ymep6a gi5 3THX HocTaHoBjeIHHH H TnO6bix gpyrHx meponpimHri,

npefnpHmnTbX B nOJIb3y ABCTpHm H ee rpa>KgaH aepxKaBam, OKRYHHPYIOIHMH

repMaHio, 6e3 yuqep6a gi5 geICTBHTeibHOCTH ye AOCTHtHyTLIX yperyiHpoBaHHAi,

ABcTpHR, OT cBoero HmeHH H OT HmeHH aBCTprHCKHX rpawKgaH OTKa3bIBaecTc OT

Bcex ripeTeH3HfA B OTHOIneHHH repmaHHH H repMaHCKHX rpa>RgaH, OCTaBHIHXCH

HeyperyjmpOBaHHbMH Ha 8 Ma i 1945 roga, 3a HMcmiotieHHem fpeTeH3MiA, BbITe-

Ka]IIUHX H3 ROHTpaKTOB H npyrxx o6531aTeYifcTB, 3aKInotieMbix go 13 mapTa

1938 roga, H npaB, npHo6peTeHmLIx o 3TOAi gaTmi. 3 TOT 0TKa3 6yneT paccmaTpH-
BaTbiC KaR BjIIoaIOal~I Bce Tpe6oBaHH5I B OTHOmIemH corJaueHHiA, 3aKAIoqeH-

Hbix repmaHmefl BO BpeAi arHeKcH ABCTpHH, H Bce nipeTeH3HH 3a HOTepH HH

yuep6, BO3HHIIHe B TexeHae 3Toro nepHoga, B qaCTHOCTH, B OTHO1IeHHH O6IH-

raw& repmaHc~oro rocygapcTBeHaoro goara, HaxogHIaXCq B pyKax flpaBH-

Te-IbCTBa ABcrpm Him ee rpa>*gaH, H BaJOThI, Ha bTOH H3 o6pameHHH BO BpemR

KoHBepcHH. Taa r BaJIOTa 6ygeT yumIToeHa nocJe BCTyrlJeHHIq B CHJIly HaCTOH-

tmero aorOBopa.

Cmambq 24

OTKa3 ABCTpHH OT flpeTeH3HI K COIO3HHKam

1. ABcTpH OTKa3hIBCaemi OT BCeX npeTeH3HH AIO6oro xapaKTepa OT HimeHH

fIpaBHTeJIcTBa ABCTpHH HiH aBCTpHrHCKHX rpa>RgaH K CO1O3Hb x H CoeeHHeHbIM

,aepwKaBa, CBHf3aHHbIX HenocpegCTBeHHo C BOAHORI B EBpone nocne 1 CeHTR6pq

1939 roga HiH BbTeKaIOILgHX H3 mepoflpH3lTni, IpegnpHHlTbX B CHAy cyi1teCTBO-
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Article 23

AUSTRIAN PROPERTY IN GERMANY AND RENUNCIATION

OF CLAIMS BIJ AUSTRIA ON GERMANY

1. From the date of the coming .into of the present Treaty the property
in Germany of the Austrian Government or of Austrian nationals, including
property forcibly removed from Austrian territory to Germany after 12th March,
1938 shall be returned to its owners. This provision shall not apply to the
property of war criminals or persons who have been subjected to the
penalties of denazification measures; such property shall be placed at the disposal
of the Austrian Government if it has not been subjected to blocking or con-
fiscation in accordance with the laws or ordinances in force in Germany after
8th May, 1945.

2. The restoration of Austrian property rights in Germany shall be effected
in accordance with measures which will be determined by the Powers in occupa-
tion of Germany in their zones of occupation.

3. Without prejudice to these and to any other disposition in favor of
Austria and Austrian nationals by the Powers occupying Germany, and without
prejudice to the validity of settlements already reached, Austria waives on its own
behalf and on behalf of Austrian nationals all claims against Germany and German
nationals outstanding on 8th May, 1945 except those arising out of contract
and other obligations entered into, and rights acquired, before 13th March,
1938. This waiver shall be deemed to include all claims in respect of transactions
effected by Germany during the period of the annexation of Austria and all
claims in respect of loss or damage suffered during the said period, particularly
in respect of the German public debt held by the Austrian Government or its
nationals and of currency withdrawn at the time of the monetary conversion.
Such currency shall be destroyed upon the coming into force of the present
Treaty.

Article 24

RENUNCIATION BY AUSTRIA OF CLAIMS

AGAINST THE ALLIES

1. Austria waives all claims of any description against the Allied and
Associated Powers on behalf of the Austrian Government or Austrian nationals
arising directly out of the war in Europe after 1st September, 1939, or out of
actions taken because of the existence of a state of war in Europe after that
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BaHH COCTOHHH5I BOrHbI B EBpone nocne 3T011 ]aTbi, He3aBHCHMO OT TorO, HaxoAH-

aiacb nm B TO BpeM3J COOTBeTCTByIOJa CoIo3Ha HnH CoegHmeHHaH qepwaBa B

COCTOHHH BOAH1I C repmaHneri HJIH HeT. 3TOT OTKa3 OT npeTeH3HAi BiJIotImeT

nmmecjiepyigee :

a) npeTeH3HH B CB313H C floTepmMH HiH y11ep6oM, nOHeceHHLIM Bcfleg-

CTBHe efiCTBlfi BOopye>KHHbIX cmI HMl BjiacTefi Coo3ImX HfH Coe meHbIX

Aep>KaB;

b) npeTeH311H, BbITeKaIoIIAHe H3 rIpHCyTCTBHH, oiepaufi Him gefCTBHrl

Boopy>KeHHbIX cnii m BuiacreR COxo3HbIX m CoegHHeHHbrx epxaB Ha

aBCTpHAiCKOR TeppHTOpHH;

c) npeTeH3HH B OTHOwIeHHH peuieHHH HRIH paciopR>xeHnH HpH3OBbIX

CygOB C003HBIX HJIH CoegrHemlbix Xlep>KaB, npHiem ABcTpHA npH3HaeT

gefICTBHTeibHbuAH H o6H3aTeJIbHbIMH Bce peinenHH H pacniopHCeHHH TaKHX

IIpH3OBbIX CyAOB, BbIHeCeHHbIe 1 ceHTq6pa 1939 roga HaH HO39Hee, OTHOCH-

TeJIbHO CYAOB HiH rpy3oB, rIpHHagneHagmx aBCTpHfiCI{HM rpawgaHaM, HJIH

OTHOCHTeJIBHO OIrlaTbI H3gep>weK;

d) ripeTeH3HH, BbITeKaioiHe H3 ocym~ecTBjieHH npaB BOiriomer CTOPOHbl
HIlH H3 mep, niplm5mix c qeJIbio ocyuleCrBieHH 3THX npaB.

2. IIouo>xemui HacToqlgefi CTaTbH gOjD*KCHI HCKIIOqaT.b IIOJIHOCTLIO H 0KOH-

TqaTeRHO Bce flpeTeH3HH yKa3aHHorO BbIlUe xapaRTepa, XOTOpbIe OTHblIHe 6 yAYT

npeKpamLeHi, KTO 6bi HH 31BJUMCq 3aHHTepeCOBaHHOfA CTOpOHOA. JIpaBHTeIhCTBO

ABCTpHH coruamaerc3 BbIIIJIaTHTb cnpaBegJIHByIO KomneiHcaUlO B umHJmiax

JIiam, KOTOpbIe rpegocTaBHJM Boopy>KeHHbIM cmIiam CO1O3HIX WMI CoegmieH-
HbIX ep>}1aB Ha aBCTpHflCKfi TeppHTOpHH cHa6>i.eHHe H=H yciyri no pe<BH3HIUHH,

a T aKe uim ygoBwieTBOHpeH B03HHKUIHX Ha aBcTpHHCKori TeppHTopHHn peTeH3HHi
3a HeBOeHHblii yirep6, npegsbqBnieHHbIX Boopy>KeHHbIM cimav COIO3HEX II Coe-

gmHeHHm]X )IepxcaB.

3. ABCTPHH paBHLIM o6pa3OM OTxa3bIBaeTcq OT Bcex npeTeH3Hf TaIoro
xapaRTepa, KOTOpfi yI<a3aH B nyHRTe 1 HacToueRi CTaTY.H, OT HmeHHrfpaBHTeJIM-

CTBa ABCTpmi Him aBCTpHIfCKHX rpawgaH K J o6of H3 061ememmm Hauggi,
gmIOMaTH~qecmce OTHOuem KOTOPORI C repmaHHefi 6blum HOpBaHLI B nepHog
me>v*gy I ceiffq6pq 1939 roga H I HHBapq 1945 roga H KOTOpa5I npe~npHmHaa

gerICTBH5 B COTpygHIqeCTBeC COO3HobIMH H CoeqHHeHmlI Ha JaepHxaBaH.

4. IpaBHTeimCTBO ABCTpHH gO-KHO npHHTh Ha ce6u nojHio OTBeTCTBeH-

HOCTb 3a BCIO BoeHIHY-O Ban2OTy COIO3HHMOB, 9OCTOHHCTBom 5 II.JIHHrOB H

MeHbme, BbIlyIIgeHHyIO B ABCTPHH CO103HLIMH BoeHHBIMH BuaCTHmH, BmJIOtaq

BCIO TaKylO BaJIIOTy, KOTOpa1 6ygeT HaxogITbCH B o6pauieHHH Ha geHb BCTyHIieHHH

B cI4iy HacTouI~ero qorOBopa. BaHIHOTbI gOCTOHHCTBOM BbIlIe 5 LuiuirOB,

BbmyueHHbie CO103HBIMH BoeHHhIMH BjiacTHmH, 6ygyT yHHqToHueHbI, H HHKaKHe

rIpeTeH3HH He MoryT 6bIm npegZb5iBjenHi B 3TOfl CBH3H K Kaxofl-JIH60 H3 COlO3HbIx

H COegHHeHHbMX Iep>RaB.
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date whether or not such Allied or Associated Power was at war with Germany
at the time. This renunciation of claims includes the following :

(a) Claims for losses or damages sustained as a consequence of acts of
armed forces or authorities of Allied or Associated Powers;

(b) Claims arising from the presence, operations or actions of armed
forces or authorities of Allied or Associated Powers in Austrian territory;

(c) Claims with respect to the decrees or orders of Prize Courts of
Allied or Associated Powers, Austria agreeing to accept as valid and binding
all decrees and orders of such Prize Courts on or after 1st September, 1939
concerning ships or goods belonging to Austrian nationals or concerning
the payment of costs;

(d) Claims arising out of the exercice or purported exercice of bellig-
erent rights.

2. The provisions of this Article shall bar, completely and finally, all
claims of the nature referred to herein, which shall henceforward be extinguished,
whoever may be the parties in interest. The Austrian Government agrees
to make equitable compensation in schillings to persons who furnished supplies
or services on requisition to the forces of Allied or Associated Powers in Austrian
territory and in satisfaction of noncombat damage claims against the forces of
the Allied or Associated Powers arising in Austrian territory.

3. Austria likewise waives all claims of the nature covered by paragraph 1
of this Article on behalf of the Austrian Government or Austrian nationals
against any of the United Nations whose diplomatic relations with Germany
were broken off between 1st September, 1939 and 1st January, 1945, and which
took action in co-operation with the Allied and Associated Powers.

4. The Government of Austria shall assume full responsibility for Allied
military currency of denominations of five schillings and under issued in Austria
by the Allied Military Authorities, including all such currency in circulation
at the coming into force of the present Treaty. Notes issued by the Allied
Military Authorities of denominations higher than five schillings shall be
destroyed and no claims may be made in this connection against any of the
Allied or Associated Powers.
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5. Oria3 ABCTpHH OT ripeTeH3HAI, cornacHo nyHKTY I HacTOmllgefl cTaTbH,

BxuoqaeT JImO6bIe npeTeH3HH, BbITeKaIOIHue 143 Mep, I1pHH31TIIX _IlO6Oi H3 C0103HIX

H CoegHHeHHbIX aep>KaB B OTHoiuemm CyAOB, npHmagewaBmnx aBCTpHfiCKHM

rpa4(gaHam Maewqy 1 ceHr6pq 1939 roga H AHeM BCTywIe1HH B CH1fy HaCTo0iuero
AIrOBopa, a TaioKce jlO6ble ipeTeH31fl H gOnlM, BbITea0iHe H3 HIHe reiTBylo-

IIJRX IXOHBeHIAHIl 0 BOeHHOnIieHHIIX.

tlACTB V

COBCTBEHHOCTb, fPABA H HHTEPECLI

Cmambiz 25

CO6CTBeHHOCTL O6LeimeHHbimx Hagiw B ABcTpHH

1. ABCTptI, fIoClOJmhKy em 3TO euie He cgeJIaHo, BOCCTaHOB14T Bce 3aKOHHbIe
npaBa H rHTepecbi O6-exxmemuHix HaLtW H Hx rpawgam B ABCTpaH, Kax oHH

CylgeCTBOBaJIH Ha geHb HalaJIa BOtHfil repMaHHH C COOTBeTCTByIOieA O6egH-
HeHHoiA Haiueri, H BepHeT BCio Co6CTBemoCTb O6segmemnibx HaWift H HX rpa>-
gaH B ABCTpxm B TOM COCTOMHH, B KOTOpOM. OHa HaXOAHTC5H B HacToawee BpeMH.

2. IlpaBHTeJibcrBo ABCTpll O6H3yeTc31 BOCCTaHOBHTb BCIO CO6CTBeHHocmr,

npaBa H HHTepecbi, nognagaonqHe riOg gerICTBHe 3TO CTaTLH, 6e3 BC31KHX o6pe-
meHeHH1 H 06n0ioeHHiA mo6oro poga, KOTOPbIM OHH MOrJIH IIOgBeprHyTbC1 B
pe3yJMTaTe BOAHbI C repmamei H 6e3 B3HMaHL I paBHTeibCTBoM ABCTpHH
KaKlHx-Jm6o C6opOB B CB3I3H C HX BO3BpaHleimem. IIpaBHTeibCTBO ABcTpHHl aHHy-
JlHpyeT BCe MeporIpHHTHRq HO OTO6paHmo, celBecTpy wJm KOHTPOJIIO, llpoBegeHiie
B OTHOIeHHH Co6CTBeHHOCTH O6begiHeHHbIX Haiquiii B ABCTPHH B IepHo M e>xgy
9HeM Hatiajia BOiIHbI FepMaHHn C COOTBeTCrByioueA O6-,eAHHemori Hagtei H
gHeM BCTyrLmieHH5I B CHJIy HaCTOaHuero UoroBopa. B cjlytiae HeBo3BpageHHq co6-
CTBeHHOCTH B TeqeHme 6 mecqfleB CO Am BcTyfLJIeHH5 B cHIy HacToamiero AoroBopa,

3aIBJIeHHe 0 Bo3BpaueH CO6CTBeHHOCTH 90JH>KHO 6biITb npegcTaBjeHo aBCTpHH-
CKHM BJIaCT31M He l03gHee 12 MecmA1eB CO MHH BCTyrmeHH51 B CHJIy HacTo1iiero

IrOBopa, 3a HCmLIIOxeHHeM cJIyIaeB, xorga 3aHfBHTeflb Mo(eT )goKa3aTb, 14TO OH
He MOr rojaTL cBoero 3a5IBjIeHH5I B TeqeHHe 3TOrO cpo-ca.

3. lpaBHTeJiCTBO ABCTpHK gonmaco aHHyjiHpOBaTL nepegaim, OTHOCA1UlHeci
i<Co6CrBemoCm, npaBam H HHTepecaM BC5KO poga, npHHagne>xauinm rpa*KgaHaM

O6-egimembrx Haimi, B Tex ciiyxiaqx, xorga TaKHe nepegaxH 6blJI pe3ymTaToM
HaCHJIH CO cTopOHLI rIpaBHTeJILCTB gepuaB OCH HJIH HX OpraHOB B flepHog Me>)*(y
HamaJIOM BoIHmb repMaHHH C COOTBeTcrByioiei O6begimeboi Haieri H 8 maa

1945 roga.

4. a) B Tex cJIyqa1x, Korga IIpaBmreJMcTBo ABCTpHH npegocTaBmqeT KOMIeH-
camIJio 3a y6bITOK BcjiegCTBHe HoBpe>KgeuqeHl InH fop-m Co6CTBeHHoCTH B
ABCTpHH BO Bpemi oiCynalim ABCTpHH FepMarmiei HJIH BO Bpe BO14HII,

rpa>,RaHe O6,egHHeHHbX HaUnii He AOJIWHbl CTaBHThC31 B meHee 6iiaro-
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5. The waiver of claims by Austria under paragraph 1 of this Article
including any claims arising out of actions taken by any of the Allied or Asso-
ciated Powers with respect to ships belonging to Austrian nationals between
tst September, 1939 and the coming into force of the present Treaty as well as
any claims and debts arising out of the Conventions on prisoners of war now
in force.

PART V

PROPERTY, RIGHTS AND INTERESTS

Article 25

UNITED NATIONS PROPERTY IN AUSTRIA

1. In so far as Austria has not already done so, Austria shall restore all
legal rights and interests in Austria of the United Nations and their nationals
as they existed on the day hostilities commenced between Germany and the
United Nation concerned, and shall return all property in Austria of the United
Nations and their nationals as it now exists.

2. The Austrian Government undertakes that all property, rights and inter-
ests falling under this Article shall be restored free of all encumbrances and
charges of any kind to which they may have become subject as a result of
the war with Germany and without the imposition of any charges by the Austrian
Government in connection with their return. The Austrian Government shall
nullify all measures of seizure, sequestration or control taken against United
Nations property in Austria between the day of commencement of hostilities
between Germany and the United Nation concerned and the coming into force
of the present Treaty. In cases where the property has not been returned
within six months from the coming into force of the present Treaty, applications
for the return of property shall be made to the Austrian authorities not later
than twelve months from the coming into force of the Treaty, except in cases
in which the claimant is able to show that he could not file his application within
this period.

3. The Austrian Government shall invalidate transfers involving property,
rights and interests of any description belonging to United Nations nationals,
where such transfer resulted from force exerted by Axis Governments or their
agencies between the beginning of hostilities between Germany and the United
Nation concerned and 8th May, 1945.

4. (a) In cases in which the Austrian Government provides compensation
for losses suffered by reason of injury or damage to property in Austria which
occurred during the German occupation of Austria or during the war, United
Nations nationals shall not receive less favorable treatment than that accorded
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npH3rTHoe IojioHxeHHe, xieM aBcTpHIlcRHe rpaH'aHe; H B TaKHX CiIyxlaAx

rpa>Kgane O6Le0aHHeHmbrx HaHRi, HmeioaUHe nipmorl HJIH KOCBeHHbIri co6-

CTBeHHHlqecKHH HHTepec B Kopnopatwix uiH acco1HalIX, HalAHOHaIhHOCTb

OTOpBIX He 3IBJIHeTC51 HalIOHaJIbHOCTLO O6LeBegHHeHHbIx HaIUd B 3HaxelHHH

nyHRTa 8,,a" HacToquxer cTaTbH, gOmf*KHbI lOJIy'laTm iOMneHcaI HIo, HCqHCJDme-

MyIO Ha OCHOBe o6MHX y6bITKOB HJIH yumep6a, OHeceHHlix RopnopaIHei Him
accoHalmgefi, H COCTaBnIqIOWYio no OTHoieHHIO K TaRHm y6blTraM HJiH yumep6y

Ty we nponopmo, Kaxylo cocTaBiIOT nIpHHOCqHIHe AOXO Kirrepecli TaKHx

rpam)RaH no OTHoIHHO K IxaIHTaJIy KopnopalHH Him accoiwaliW.

b) flpaBHTemCTBo ABCTPHH llpegocTaBHT O6egIHaemubi Hamm H Hx

rpaH aHaM npH pacnpeeneHm MaTepHaOJIB gwi pemoHTa Him BOCCTaHOBJIeHHH

HX Co6CTBeHHOCTH B ABCTpHH, a Taxoxe lpR pacnpegeuemm HHocrpaHHbix geBR3

xUIJI HmHopTa TaKHx maTepHaJIOB TaKorI >xe pe.HHm, xaK H TOT, KOTOpbiA npH-

meHeTc1 B OTHOHIeHH aBcTpHflCKFX rpawgaH.

5. Bce flpOH3BegeHHbie B ABCTpHH pa3ymHbie pacxogi no npebamnuenmio

npeTeH3Hri, BKJIO'q5 pacxo9bI Ha nogcqeT lOTepb Him yLUep6a, gORWHO HeCTH

flpaBHTejibcTBo ABCTpHH.

6. rpawgane O6bemiemm x HaiUI H HX CO6CTBeHHOCTh gojDmKHbI 6bIm

OCBO6o}KgeHbI OT BC3KHX HCKJIOqHTeJRhHbIX HaJIorOB, C60pOB HIB nogaTerl, Haa-

rmHmuxc Ha HX OCHOBHBIe CDoHgbI B ABCTPHH IlpaBHTeJImCTBOM ABCTpHH Him

JU060H aBCTpHRtCKOri BJIaCTbI B nepHog mewgy AHeM Ka yIHy LjHH repMaHCKMX

Boopy )eHHbIX CHJI H AHeM BcTyrUieHHH B CHIy Hacrozuiero alOrOBopa co cie-

imaJbHOR ueJmIO IIOnpbITHH pacxoAoB, CB3H3aHHbIX C BOHoiA, HMI HIOKp bHq

H3epeHeI Ha oKynais oHHbIe BoHcua. JIho6bIe cyMMbI, BbI1JIeLbHHIe TaKHm

o6pa3oM, AOJfl*HbI 6bITl BO3BpaigeHbI.

7. 3amtITepecOBaImbIrl co6CTBeHHmK H rlpaBTeihCTBo ABcTpHH moryT 3aKr=o-

xIaT cornamefmi B3aMeH n10 oCeHHA HacTomqerI cTaTH.

8. IlpH eHqembie B HaCTO5InIge cTaTbe.

a) BipaweHHe < rpa>mKae O6,egHHembix Haug O o3HaqaeT 4lm3H-

qeCKHX 3M, HBJIOIimXCH iX MOMeHTy BcTylIJIeHHR3 B cH.Iy HacTonutero )oro-

Bopa rpammaHamH mo6oif H3 O6begumeHmuix Haluif, Him KopniopaiWHH Him

accolIHaIJHH, opraHH30BaHHrie K 3ToMy MOMeHTy nO 3aKOHaM JII160R H3 06i-
eAHHeHHbIx Haujfi, UpH yCJIOBHH, wTo yixa3aHHbie JIHija, IopnopaI IH HJIR

accolHaIAHH HMeJIH TaIor cTaTyT TaK>xe H Ha 8 Maul 1945 roga.
Bbipa>xeHHe (( rpamxgaHe O6sejImHeHHbIx HaiXA )) BKjIO'qaeT TaxKe1 B

ce6ui Bcex 4H3H'eCKHX JiMLX, opropa~IMH H accolHaIWH, KOTOpbIe Ha OCHOBaHIH

3aKoHoB, gerlCTBOBaBIuIHX B ABcTprm BO BpeMA BO HBI paccMaTpHBaJIHcb KaK

Bpa>KecKHe.

b) BbipaweHe c CO6cTBeHHmK o3HaxiaeT OHy H3 O6-egxmiembix

Hatfli Him rpamxaHHma OgHOft H3 O6fegHeimHix Hatii, xaK onpegeileHo

B 1onHIxiKTe a) BbIUe, Hmeiomero npaBo Ha gaHHyio co6CTBeHHOCTh, H BIJIO-
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to Austrian nationals; and in such cases United Nations nationals who hold,
directly or indirectly, ownership interests in corporations or associations which
are not United Nations nationals within the meaning of paragraph 8 (a) of this
Article shall receive compensation based on the total loss or damage suffered
by the corporations or associations and bearing the same proportion to such loss
or damage as the beneficial interest of such nationals bears to the capital of the
corporation or association.

(b) The Austrian Government shall accord to United Nations and their
nationals the same treatment in the allocation of materials for the repair or
rehabilitation of their property in Austria and in the allocation of foreign exchange
for the importation of such materials as applies to Austrian nationals.

5. All reasonable expenses incurred in Austria in establishing claims,
including the assessment of loss or damage, shall be borne by the Austrian
Government.

6. United Nations nationals and their property shall be exempted from
any exceptional taxes, levies, or imposts imposed on their capital assets in Austria
by the Austrian Government or by any Austrian authority between the date of
the surrender of the German armed forces and the coming into force of the
present Treaty for the specific purpose of meeting charges arising out of the
war or of meeting the costs of occupying forces. Any sums which have been
so paid shall be refunded.

7. The owner of the property concerned and the Austrian Government

may agree upon arrangements in lieu of the provisions of this Article.

8. As used in this Article :

(a) "United Nations nationals" means individuals who are nationals
of any of the United Nations, or corporations or associations organized
under the laws of any of the United Nations, at the coming into force of
the present Treaty, provided that the said individuals, corporations or asso-
ciations also had this status on 8th May, 1945.

The term "United Nations nationals" also includes all individuals,
corporations or associations which, under the laws in force in Austria
during the war, were treated as enemy.

(b) "Owner" means one of the United Nations, or a national of one
of the United Nations, as defined in sub-paragraph (a) above, who is
entitled to the property in question, and includes a successor of the owner,
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tiaer npeemiKa TaKoro co6cTBeHmHKa, HpH ycJIOBHH, wro npeeMHHK Taxwe

SIBSmercaq rpaMwammo M orHoH 13 O6-beimemmix HauiA, KaK onpegeieHo
B oriogiyHITe a), Haun O6-emeHHoi HaiieRi. Ec i npeeMHHK HpHo6peI

CO6CTBeHHOCTL B lOBpe>geHHom BHge, TO JIHIXO nepegaoree coxpaHaeT CBOH

npaBa Ha Bo3meHHe Ha OCHOBaHHH Hacro5IHei CTaTbH 6e3 ywep6a gia
o6z3aTeJmcTB, cyigecTByiOHHx Me>Kgy Jm.ioM nepegaiouxHM H JIHqOM npHo-

6peTaouHM B COOTBeTCTBHH C BHyTpeHHHMH 3aiCoHaMH.

c) BbipaweHHe (( Co6CTBeHHOCTb ) 03HaqaeT BCIO gBH1(HMYIO HJIH Heg-

BH>KHMyIO CO06CTBeHHOCT,, maTepHaJibHyIo HJIH HeMaTepHaJibHyIo, BKIIIMqaH

IpoMbuuJieHHyIO, JmTepaTypHyO H xygo>ecTBeHHyIO co6CTBeHioCTb, a TaKwe

Bce npaBa wiH HHTepecbi BCSKOO poga B CO6CTBeHHOCTH.

9. flocTaHOBjieHrH HacTowrnei craTLH He pacnpocTpaHRIOTCa Ha nepegatm

CO6CTBeHHocTH, upaB Hiii HrrepecoB O6-egmemnix Halid H Ix rpa>KgaH B

ABCTPHH, npOH3BeleHiHIe B COOTBeTCTBHH C 3fKOHaMH H IOCTaHOBJIeHH31MH,

coxpaHHBmHM CBOIo cHjiy B RaqecTe aBCTpHfiCKHX 3aiRoHOB Ha 28 HowH 1946 roga.

I0. IlpaBITenbCTBO ABcTpHH nlpH3HaeT, 'qTO coriaueHHe B BpHOHe OT 10

aBrycTa 1942 roga HBJUleTCq HecyuieCTBYIOIIHM H HegeAiCTBHTeJbHbIM. OHO o6i-
3yeTcH yqacTBOBaTb c gpyrlmH CTOpOHaMH, IIOrHCaBIuHmH PmcKoe cormiaineHme

OT 21 MapTa 1923 roga, B 9iu6blX ieperoBopax, HmimlOX lxeJmIO BRwOtieHHe B ero
nocTaHOBAeHHA Heo6XoXHM IX H3meHeHHAf guH o6ecieqeHmi cnpaBeARmBoro

yperyJMpoBaHm HnpeXycmOTpeHHbIX B Hem eweroAHbIX nJiaTeHKeR.

CmambR 26

Co6CTBeHH0cTb,, IpaBa H HHTepeCbl Hai;0HaJIhHbIX MeHLLUHHCTB

B ABcrpHH

1. ABCTPHq, HoCKOJImIcy eio 3T0 eIe He cgeJIaHO, o6&3yeTrc, 'TO BO Bcex

criyqaax, xorga C06CTBeHHOCTh, 3aKOHHLie ripaBa Hm mrrepec~i B ABCTpHH iiog-

Beprmcb nocne 13 mapTa 1938 roga HacHjibCTBeHHOti nepegaqe wim cexBecTpy,

IOH4)HcKaLv m HH KOHTp0JlO BcjIegCTBHe pacoBoro ilpoHcxo>ieHHH HiH peiHrH

co6cTBeHHKa, 3Ta co6CTBeHHOcTb 6yeT B0313paigeHa, a 3ai<OHHbie npaBa H HHTepecbI

6yxyT BoCCTaHOBjieHbI BmecTe C npHBXo05nIHMH npaBamH. EcmI B03BpaiUeHHe HJIH
BOccraHOBJieHHe HeBO3MO>KHO, TO 3a noTepH, lOHeceHHbie B pe3yJIbTaTe TalHX mep,

6ygeT BbinjatieHa xOMiieHcaivHa B TaKom >Ke pa3mepe, B KaKom OHa llpegocTa-

BJIaeTCB iIH Mo>KeT 6biTL npegocTaBJiela aBCTpHICKHM rpa>KgaHam Boo6te B

OTHOIneHHH BoeHHoro yuwep6a.

2. ABCTpH5I coriialuaeTcH B3ITI flO CBOI KOHTpOJIh BClO C06CTBeHHOCTB, 3aKOH-

Hbie npaBa H HHTepeCbI B ABCTpHH, npmagne>RawHe Jlunam, opraHm3aijm HjH

o611xecrBam, ROTOpbIe HH HBHgyaJMhHO HIuH B KaqeCTBe qJIeHOB rpylnn 5IBqjHCb

o6beKTamH nipHmeHemm pacoBbix, pe1HrHO3HIX HJIH .rpyrX HaLAHcTcKHx ep

npeciegOBaHHi, eCJIH, B cjiyqae OT eJ HbrX HIH, TaRai co6CTBeHHocTB, npaBa H

HHTepecbi oCTajiHCb 6e3 HacieHHKa HJIH HeBoCTpe6oBaHHlMH B TeqeHHe 6 Mecsu.geB
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provided that the successor is also a United Nation or a United Nations
national as defined in sub-paragraph (a). If the successor has purchased
the property in its damaged state, the transferor shall retain his rights
to compensation under this Article, without prejudice to obligations between
the transferor and the purchaser under domestic law.

(c) "Property" means all movable or immovable property, whether
tangible or intangible, including industrial, literary and artistic property,
as well as all rights or interests of any kind in property.

9. The provisions of this Article do not apply to transfers of property,
rights or interests of United Nations or United Nations nationals in Austria
made in accordance with laws and enactments which were in force as Austrian
Law on 28th June 1946.

10. The Austrian Government recognizes that the Brioni Agreement of
10th August, 1942 is null and void. It undertakes to participate with the other
signatories of the Rome Agreement of 21st March, 1923, in any negotiations
having the purpose of introducing into its provisions the modifications necessary
to ensure the equitable settlement of the annuities which it provides.

Article 26

PROPERTY, RIGHTS AND INTERESTs OF MINORITY GROUPS

IN AUSTRIA

1. In so far as such action has not already been taken, Austria undertakes
that, in all cases where property, legal rights or interests in Austria have since
13th March, 1938, been subject of forced transfer or measures of sequestration,
confiscation or control on account of the racial origin or religion of the owner,
the said property shall be returned and the said legal rights and interests shall
be restored together with their accessories. Where return or restoration is
impossible, compensation shall be granted for losses incurred by reason of such
measures to the same extent as is, or may be, given to Austrian nationals generally
in respect of war damage.

2. Austria agrees to take under its control all property, legal rights and
interests in Austria of persons, organizations or communities which, individually
or as members of groups, were the object of racial, religious or other Nazi measures
of persecution where, in the case of persons, such property, rights and interests
remain heirless or unclaimed for six months after the coming into force of the
present Treaty, or where in the case of organizations and communities such
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Co 9HR BcTriJiH5 B CHAiy Hacoiuero a] oroBopa, a B cjriyxae opraHH3agHfl H

o6igeCTB, - ecnii TaMHe opraHH3augH Him o6mecTBa nepecTaim cynieCTBoBaTb.

ABCTpHR nepegacT TaKylO CO6CTBeHHOCT,, ipaia H mTepecbi COOTBeTCTByOpiHM

areHTCTBaM HRH OpraHH3aaiIm, KOTOpble gOJDHI-iI 6bITb yia3aHbi rJIaBamH qeTbipex

MHCCHiA B BeHe, ipH cornacoaHmH c IlpaBrlTeJMCTBoM ABCTpHm, MIR HClIOIH63O-

BaHMR B tgenAx oxaaRH HOM019H H BOCCTaHOBJIeHHI riOHo>KeHHHI >IepTB ripecie-

gOBaHHI CO CTOpOflbI gep><aB OCH, nlpH yCJIOBHH, To BbIi14eyKa3aHHbie rIOJi0>IemU

He 0653blBaiOT ABcTpmO npO3BOwgi rLaTeKH B HHoCTpaHHOk BanlOTe HTIH gpyrre

riepeBo~bi 3a rpaRHiy, XOTOpLie qBRiHCb 6bi 6peMeHem gqi 3KOHomHKH ABCTPHH.

Taxaa inepegaqa gojDKHa 6biTb npoI3BegeHa B Tetieilme 18 MeCleCB Co AHH BCTy-

ieHRU B culiy Hacroamero goroBopa H goiA(Ha BI{JIOqaT C06CTBeHHoCTE,, npaBa

H HHTepecbi, BOCCTaHOBJIeHHe ROTOPbMX Tpe6yerc corniacHo nymTy I Hacroaimei

CTaTi.H.

Cmamba 27

ABCTpHlfCRai Co6CTBeHHocrh Ha TeppHTOPHH C0103HbIX

H CoegHHeHHbIX aepxaB

1. Col03Hile H CoegHHeHHbIle aepwaBbI 3aqBJ5I5OT 0 CBOeM HamepeHHH Bep-

HyTh aBCTpHntCKylO Co6CTBeHHOCT,, npaBa H HHTepeCblI B TOM BH~e, B IaIOM OHH B

HacTomme BpeMSi CylgeCTBYIOT Ha HX TeppHTopHRx, HJM BepHyTb BbIpytIRY OT

JIM(BHgaIH, pacnopamemu HJM peajm3JJHH TaIOR CO6CTBeHHOCTH, npaB HJIm

HHTepecoB, nocne OIIaTbI BceX HapocmulX HaJIOFOB, agMHHHCTpaTHBHbIX pacxooB,

npeTeH3Hi RpegHTopOB H gpyrrx n 06HbIX pacxo0B, B TeX cJyaix, Korga 3Ta

CO6CTBeHHoCTIb, npaBa Hi HHmepecbi 6bUIH JIHRBHAHpOBaHbI, H14H HMH pacnopi-

gHJImCb Hu omH 6blm Hmbim o6pa30M peaIH3OBaHbi. AJ1Lq 3TOl i euiH CoIo3Hbie H

CoegmHembie ;epwaBbI 6yryT rOTOBbI 3aRJnIOqHTI cornameme c 1IpaBHTeJmCTBOM

ABCTpHH.

2. HeCMOTPJq Ha npegIxyulge nocTaHoBJIHeHI, cIegepaTHBHaq Hapogmaa

Pecny6mca lOrocuaBmI 6ygeT HmeTr npao B351Tb, ygep>RaTb HJH JIHIKBHgHpoBaT

aBCTpHiCKyiO Co6CTBeHHoCTh, npasa H HrTepechi, KOTOpbIe Ha Aeim BCTyleHR

B CHAy Hacmoumero jlorOBopa 6yryT HaxogHrbCq Ha ee TeppHTopHH. IIpaBHTeJmCTBO

ABCTpHH o6I3yeTCm KoMnIeHCHpoBaTb aBCTpHricKHx rpa>F.AaH, Ha CO6CTBeHHOCTh

KOTOPbIX pacrepocTpaH fleTc C eAcTBHe aacToamgero nymcra.

CmambA 28

1. CoIO3HbIe H CoegHHeHHbie IepKaBb i npH3HaIOT, ITO ipoieHTrHb ie IJIaTe>H(

H aHaHJOrH'qHbie HatlHcueHHR Ha igeHHbie 6yMarH 1IpaBH'TebcrBa ABCTpHH, cpox

BbIrLIaTbI KOTOpbIX npHXOAHTCH Ha nepHOA me>wqy 12 mapTa 1938 roga H 8 MaR 1945

roga, ripecTaBJMIOT Co6of nipeTeH3HFO K FepmaHmH, a He K ABCTpHH.

2. CoIO3HbIe H CoeHHeHHbie aep>xaBbI 3aHB5I lOT o CBOeM HamepeHHH He

BOCIIOJlH3OBaTbC31 IIO0wKeHHAMH 3ariMOBEiX cormameHHiA, 3aiulOqeHHbIX flpaBH-
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organizations or communities have ceased to exist. Austria shall transfer such
property, rights and interests to appropriate agencies or organizations to be
designated by the Four Heads of Mission in Vienna by agreement with the Aus-
trian Government to be used for the relief and rehabilitation of victims of
persecution by the Axis Powers, it being understood that these provisions do
not require Austria to make payments in foreign exchange or other transfers
to foreign countries which would constitute a burden on the Austrian economy.
Such transfer shall be effected within eighteen months from the coming into
force of the present Treaty and shall include property, rights and interests re-
quired to be restored under paragraph 1, of this Article.

Article 27

AUSTRIAN PROPERTY IN THE TERRITORY OF THE ALLIED

AND ASSOCIATED POWERS

1. The Allied and Associated Powers declare their intention to return
Austrian property, rights and interests as they now exist in their territories or
the proceeds arising out of the liquidation, disposal or realization of such prop-
erty, rights or interests, subject to accrued taxes, expenses of administration,
creditor claims and other like charges, where such property, rights or interests'
have been liquidated, disposed of or otherwise realized. The Allied and Asso-
ciated Powers will be prepared to conclude agreements with the Austrian Gov-
ernment for this purpose.

2. Notwithstanding the foregoing provisions, the Federal Peoples' Re-
public of Yugoslavia shall have the right to seize, retain or liquidate Austrian
property, rights and interests within Yugoslav territory on the coming into
force of the present Treaty. The Government of Austria undertakes to com-
pensate Austrian nationals whose property is taken under this paragraph.

Article 28

DEBTS

1. The Allied and Associated Powers recognize that interest payments
and similar charges on Austrian Government securities falling due after 12th
March, 1938, and before 8th May, 1945, constitute a claim on Germany and not
on Austria.

2. The Allied and Associated Powers declare their intention not to avail
themselves of the prcvisions of loan agreements made by the Government of
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TeIfiCTBOm ABCTpHH go 13 mapTa 1938 roga B TOil qaCTH, B MOTOPOR 3TH iiOJIO>eHH
npeXoCTaBiR3uM xpe~ropaM npaBo KOHTpOJI5 Hag rocygapTBeHmMmH 4mHaHcamH

ABCTPHIH.

3. Cyigec'rBOBaHme COCTOMH BOAHbI MeW>AY Coo03mmHuI H CoeAHHeRmbimH
AepwKaBamH H repMaHHeRi camo no ce6e He 6ygeT CqHTaTbCH cl aKTopoM, BJUMH5HOmM
Ha o6Bq3aTeimCTBO BbIrIqaHBaTb AteHe)*Hlie goynrH, BbITeKaioumHe H3 063I3aTeIbCTB
H xoHTpaRToB, cyi1xeCTBOBaBUHX go B03HHHoBeHHq COCTOIHHI BOMIHbI, - a
TaIoie H3 npHo6peTeHHbix go 3TOF0 BpeMeHH HpaB, - cpoK yMaTI KOTOpBIX

HaCTrI o AHR BCTyfLJieHHA B cniny Hacmuxero aoroBopa H KOTOpBIe HpHxm-
TaEOTCB C IlpaBHTeMcTBa Hmi rpawmaH ABCTPHiI rIpaBHTemcTBy Mm rpaxaHa
o09OA H3 CoI03,1X H CoegmeHmrix jlep>IaB, HJI KOTOpbie npHIHTaIOTCq C
rfpaBITeiucTBa nim rpa gam OHOR H3 CO03HIX H CoegHHeHrmix aep)KaB ilpa-

BRTemJICTBy Him rpawIgaHam ABCTpHH.

4. 3a HcKioqeHHeM cJIyxiaeB, cneipnalmHo npegyCMOTpeHHbIX B HaCTo5IMeM
,JIoroBope, HH'ro B HeM He OJDKHO TOJIKOBaT/CRi KaK HaHocumee yuep6 OTHO-
memimv Memrey ge6HTopamim, H KpegrTopanH, BbITeKaIOlgHM H3 KOHTpaKTOB,
3aJOtieHHbIX go 1 ceRTl6pH 1939 roga IIpaBHTeILCTBOM ABCTPHH HJIm ngaMH,
IOTOpbIe 3BiqjCiHc aBCTpHRiCHm rpa>xgaHam Ha 12 mapTa 1938 roga.

tIACT 5 VI

OBIIHE 3KOHOMHWIECKHE OTHOUIEHHI

Cmambn 29

1. Ao 3aKjoqeMR ToprOBbIX ;OrOBOpOB Him coriiamei{H me>H(Y OTgeJl-
Him H O6Segumemmrn i HagmmH H ABCTpHeR flpaBrremcrBo ABCTPH1 6yreT
npegocTaBMqTb B Teqe4He 18 MecqixeB co HlA BcTrynLJeHH5 B cHjiy HaCTOsmero
,loroBopa HH>ReyRa3aHHbi peumH xa>goi H13 OS6iegxHeimbix Haiuig, KOTOpai
Ha Haxanax B3aHMHOCTH 4aIcTecIuH npegocTaBHIT ABcTpHm aHaiorHign pewKHM
B IO o6HIIX BorIpocax:

a) Bo BceM, wo KacaeTcI oinimH H c6opoB no HimiopTy HJIm 3KcnopTy,
BHyTpeHHero o6.nonceHm HM iOPTHpyeMbIX ToBapOB, a Taioxe Bcex rIpaBm,
omocmuqxcq x ToMy, Oi-exgmemm~im Haumi 6ygeT npegocraB.ieH 6e3y-
CJIOBHhIR perH{M HaH6oimmero 6naronpHr3TCTBoBaHnq;

b) Bo Bcex gpyrmx OTHOHiemHHx ABCTpHiI He oJILKHa npoBobTb npoH3-
BOJMhHOR1 gcCKpHhmHHaIHuH, HanpaBIeHHOik fpOTHB ToBapOB, IpOH3BOgHMbIX
Ha Mo60i TeppHTopHH no6of 13 O67e HHemix Haiufi, im npegHa3Ha-
'qermix I m 3TOiR TeppHlTopmi, no cpaBreimio c nogo6HimH TOBapamH,
rIpOH3BOtHMbIMH Ha TeppHTopHH moorl gpyrori H3 O5e-bemeHbix Haindi
Hm Ha TeppHTOpHH iuo6okI pyrofi HHoCTpaHHoi gep>aBbI HuH npegua3Ha-
xieHHimMH g3M 3THX TeppTopnik;
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Austria before 13th March 1938, in so far as those provisions granted to the
creditors a right of control over the government finances of Austria.

3. The existence of the state of war between the Allied and Associated
Powers and Germany shall not, in itself, be regarded as affecting the obligation
to pay pecuniary debts arising out of obligations and contracts that existed,
and rights that were acquired before the existence of the state of war, which
became payable prior to the coming into force of the present Treaty, and which
are due by the Government or nationals of Austria to the Government or nation-
als of one of the Allied and Associated Powers or are due by the Government
or nationals of one of the Allied and Associated Powers to the Government or
nationals of Austria.

4. Except as otherwise expressly provided in the present Treaty, nothing
therein shall be construed as impairing debtor-creditor relationships arising
out of contracts concluded at any time prior to 1st September, 1939, by either
the Government of Austria or persons who were nationals of Austria on 12th
March, 1938.

PART VI

GENERAL ECONOMIC RELATIONS

Article 29

1. Pending the conclusion of commercial treaties or agreements between
individual United Nations and Austria, the Government of Austria shall,
during a period of eighteen months from the coming into force of the present
Treaty, grant the following treatment to each of the United Nations which,
in fact, reciprocally grants similar treatment in like matters to Austria

(a) In all that concerns duties and charges on importation or exporta-
tion, the internal taxation of imported goods and all regulations pertaining
thereto, the United Nations shall be granted unconditional most-favored-
nation treatment;

(b) In all other respects, Austria shall make no arbitrary discrimination
against goods originating in or destined for any territory of any of the United
Nations as compared with like goods originating in or destined for territory
of any other of the United Nations or of any other foreign country;
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c) rpamxgaHaM O6 egnemu ix Haiwi9, B TOM iHcjie pIopHHqeciHm
jigaM, gOjD*KeH 6biTEi npegocraBneH HalHOHajIbHbrIl peKHm H pe.ACu HaH-

6OJIbLuxero 6AIaronpHfcTBOBaHH5I BO Bcex BOnpOCax, Kacaioiigxc-I TOprOBIH,

npoMbimjieHHocTH, CyJOXOgCTBa H gpyrHx BH9OB TOproBorl geRTelbHOCTH B

ABcTpmH. 3TH nOCTaHOBjieHHJ He g0jiHbI nprmeHaMTLC51 i KommepqecmofR
aBHagH;

d) ABCTPH3I He 6yieT npegocTaBJITb HHxaorO HCKJIOEIHTeJIbHOrO HJIH

rpegnoqTHTeJHorO npaBa {aKoHi 6B TO HH 6bI.O cTpaHe B OTHOiUeHHH HCHOJIb-

30BaHHH KommepxecKmx CaMOJIeTOB B MeA HapOgHOM COIgeHHH; OHa npego-

CTaBHT BCeM O67LegHHeHHbhi Hauimm paBHbie BO3MO)KHOCTH B ripHo6peTeHHH

Ha aBCTpHiRCHOfi TeppHTOpHH npaB B 06.nacTH MeHCyHapOAHjOi HommepxecKofi

aBHaiXHm, BKoJIIO t a5I npaBo nocagKm 9J5I 3aflpaBKH ropotIHM H peMOHTa; 'ITO

RaCaeTC1I HCIOJIB3OBaHHI KommepT-ecKHX CaMOJIeTOB B Me)-RAyHapOgHOM co06-

ineHmH, OHa npegoCTaBHT BCeM 06ibeuHneHHblM HaUirnm Ha OCHOBe B3aIMHOCTH

H 6e3 gHCKpHMHHatAHR npaBo 6ecnocagoxmoro nojieTa Hag aBCTpHiCKHOi TeppH-

TopHefi. DTH HIoCTaHOBJIeHHIA He AOJDI(HbI 3aTparIBaTb HHTepecOB Ha;HOHajin-

HOfi 06pOHbi ABCTpHH.

2. BbnIeynOM3nyTbIe o6JI3aTeJIbCTBa ABCTpHH AOJI*HbI nOHHMaTbCq B TOM

cmbicJe, tITO Ha HHX pacripocTpanRoTca H37hITH31, O6bLIHO BxJmoxaBlUHeC5I B TOP-

roBbIe gOrOBOpbI, 3aKnoqeleHb xe ABCTpHei go 13 mapTa 1938 roga, a nocTaHo-

BjieHH3I, OTHOC~uAIHeCJ X B3aHMHOCTH CO CTOpOHbI Ka)*gOrl H3 067BegHHeHHbIX

HaiWlI, ojm*Hbi HOHH~maTbC5 B TOM cmLIcJIe, Wro Ha HHX pacnpocTpaHRoTC5I

H375ITHAI, O6bIlqH0 BKIomqaeMbie B TOprOBbie )Or0BOpblI aHHoro rocygapcTBa.

tIACTL9 VII

PA3PEIIIEH1IE CHOPOB

CmambR 30

1. CHopbI, Moryup1He B03HHKHyTL flpH ocyIieCTBJIeHHH CTaTBH, 03arjiaBjieHHOA
"C05rCTBeHHocT 06LegHe n ix HaIniA B ABCTpHH )) HacTo~itgero aoro~opa,

gomimbi rIepegaBaTbci CoriacnTemIfHo KomimccHH, COCTaBjieHHOr Ha napHTeTHbIx

HalqaJIax H3 ogioro npegcTaBnesim IpaBHTemhCTBa 3aHHTepecOBaHHOrl O6beAH-

nennofR Hagim H OgHOrO npegcTaBrrejin HpaBi4TeJImCTBa ABCTpHH. Ec;M B TeqeHHe

Tpex mecigeB nocne nepegaxm cnopa CornacHTejHOib KOMHCCHH He 6ygeT J]OCTHr-

HyTO coriamueHHA, xa>oe H3 rIpaBHTeibCTB Mo>ReT riOTpe6oBaTb BRjIOleHHJI B

KOMHCCHIO TpeTbero m-ieHa. H36HpaeMoro HO B3aHMHOMy corJIaLueHHIO Me>Kgy

o6oHmm fIpaHremcTBaMH H3 4Hcjia rpa>KgaH TpeTberi cTpaIbI. Ecmn ABa HpaBH-

TeJIECTBa B TexeHHe AByX MeCqI{eB He CMOryT 9OCTHrHyTb cormIameHH3 OTHOCHTeJIEHO

H36paHHa TpeTbero qieHa KoivHccnH, OHH o6paulalOTCa K FjiaBam 1]nnoaTHqecKmx

MHCCHfi COBeTCKOrO Colo3a, CoeHnHemHoro Ropo.ieBCTBa, CoeAHHeHHJIX IIITaTOB

AMepHKH H cIpaHIHH B BeHe, KOTOpbIe Ha3HaTiaT TpeTbero xmeHa KoMHCCHH. Ecii
FjiaBbI JIHrIIOMaTH'qecHHX MHCCHIA He CMOryT B TexeHHe oAHoro mecatia corJiaCHTbCqi
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(c) United Nations nationals, including juridical persons, shall be
granted national and most-favored-nation treatment in all matters pertaining
to commerce, industry, shipping and other forms of business activity
within Austria. These provisions shall not apply to commercial aviation;

(d) Austria shall grant no exclusive or preferential rights to any
country with regard to the operation of commercial aircraft in international
traffic, shall afford all the United Nations equality of opportunity in ob-
taining international commercial aviation rights in Austrian territory,
including the right to land for refuelling and repair, and, with regard to the
operation of commercial aircraft in international traffic, shall grant on a
reciprocal and non-discriminatory basis to all United Nations the right to fly
over Austrian territory without landing. These provisions shall not affect
the interests of the national defense of Austria.

2. The foregoing undertaking by Austria shall be understood to be subject
to the exceptions customarily included in commercial treaties concluded by
Austria prior to 13th March, 1938; and the provisions with respect to reciprocity
granted by each of the United Nations shall be understood to be subject to the
exceptions customarily included in the commercial treaties concluded by that
State.

PART VII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 30

1. Any disputes which may arise in giving effect to the Article entitled
"United Nations Property in Austria" of the present Treaty shall be referred
to a Conciliation Commission established on a parity basis consisting of one
representative of the Government of the United Nation concerned and one
representative of the Government of Austria. If within three months after
the dispute has been referred to the Conciliation Commission no agreement has
been reached, either Government may ask for the addition to the Commission
of a third member selected by mutual agreement of the two Governments from
nationals of a third country. Should the two Governments fail to agree within
two months on the selection of a third member of the Commission, either
Government may request the Heads of the Diplomatic Missions in Vienna of
the Soviet Union, of the United Kingdom, of the United States of America,
and of France to make the appointment. If the Heads of Mission are unable
to agree within a period of one month upon the appointment of a third member,
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o Ha3HaqeHHn 3TorO TpeTbero qneHa, TO mo6aai H3 CTOpoH Mo>KeT o6paTHTqc K

reHepaimHoMy CeKperapio 061,egimeHmb Haujk c nfpocb6oii nlpOH3BeCTH 3TO

Ha3HaemHe.

2. Korga Ta wum HiaA CorjiaCHTejMHaq KomnccHi 6ygeT yqpe) KJeHa cornacHo

nyHKTy 1 HacToiAUei craTLH, B ee xo~meTeHgH4O 6ygeT BXOHT.b paapeUIeHHe BCex

CHOpOB, KOTOpbIe MOryT Bniocie~cTBHH BO3HHKHyTL Me>Ry 3aHHTepeCOBaHHOrl

cTpaHOrI O6e meHHbix Han~fi H ABCTPHefA npn ipHmeHeHaH H TOJIKOBaHaH CTaTLH,

yla3aHHOI B riyHITe 1 Hacronuerl CTaTbH, H OHa 6ygeT BbIIIOJIHITb (DyHKIHH,

BO3JIO>KeHHbIe Ha Hee 3THMH nOCTaHOBJIeHH5ImH.

3. KaxcaA Cor-acHTeJnbHaq KOMHCCrq oipegeniT CBOIO C06CTBeHHyio npo-

txeXAypy, yCTaHaBJIHBaI HpaBHJla, COOTBeTCTByIOUgHe ipHHiHlaM cipaBeJMIBOCTH

-H npaBoCyJ rH.

4. Ka,*goe HpaBTeihcTBo 6ygeT uiaTHTb Ka3iOBaHHe ToMy UIjery Cornacm-

TejlhHOI IOMHCCHH, XOTOpOro OHO Ha3HaqHT, a TaKfCe m-o6oMy nlpegcTaBHTeino,

KOTOPOMy OHO MO>ReT nOpy4HTL HpegCTaBJIAITb ero B I'(OMHCCHH. Ka-aJiOBame

TpeTbero xmeHa 6ygeT yCTaHOBjieHO no cieimaMHOMy corinameHmo Me~mgy 3aHH-

TepeCOBaHHbIMH flpaBHTeJIbCTBaMH, H 3TO )EaJMoBaHie BMeCTe c o6Iu Hm pacxogamH

xawgoR KomHccmH 6ygeT BUirmaxIHBaTbcH o6o-nH HIpaBHTemcrBamHn B paBHbIX

goimx.
5. CropoHbn ipHHHmmaOT Ha ce6f 06H3aTeJnhCTBO, xITO HX BnaCTH 6 ygyT oxa3bI-

BaTb CorJiaCHTeJIHOi IKOhMHCCHH HenocpegCTBeHHo BCqKoe cogeAiCTBHe B npegeniax

CBOHX IOrIHOMOHIug.

6. PemueHe 6OJIblIIHHCTBa xmleHOB KonIHccHI 6ygeT qBJIITbCA petUeHaem

KOmHCCHH H 90JKHO HpHHmhMaTbC3 CTOpOHaMH KaK OKOHqaTelhHoe H o63l3aTeymHoe.

tVACTI VIII

PA3HbIE 3KOHOMHMECKHE HOCTAHOBJIEHIHA

Cmambi 31

IfOcTaHOBJIeHmm, OTHOCquixJ5ecq K LHaIo

HaBiaiis Ha peKe ALyHaAk goinDuia 6BITE CBO6OHOrl H OTKpMrrofi gim rpa*xaH,

TOprOBIX CyAOB H TOBapOB Bcex rocygapcTB Ha OCHOBe paBeHCTBa B OTHomueHHH

nOlTOBb1X H HaBHralHOHH1IX c6OpOB H yC1OBHrl TOprOBoro cyAOxogCTBa. Bblne-

maioweHmoe He pacnpocTpaHAercH Ha nepeBo3aK Me>Kgry nopTaMn ogHoro H Toro

>xe rocyrapcTBa.

CmambA 32

TpaH3HT

1. ABcTpHq oIaw)eT cogreICTBHe, B npegeJiax Bo3MoKHoro, B )*(ejIe3HOAOpOW-

HMx TpaH3HTHbIX nepeBO3Kax Ha CBOefl TeppHTOpHH, C paayAiHbmH TapH4)amH, H
6ygeT rOTOBa C 3TOrf i enmEO 3aKnjioxHTb c cocemim rocygapCTBa~m B3aHmHbie
CoPIaLieHHi.
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the Secretary-General of the United Nations may be requested by either party
to make the appointment.

2. When any Conciliation Commission is established under paragraph 1
of this Article, it shall have jurisdiction over all disputes which may thereafter
arise between the United Nation concerned and Austria in the application or
interpretation of the Article referred to in paragraph I of this Article and shall
perform the functions attributed to it by those provisions.

3. Each Conciliation Commission shall determine its own procedure,
adopting rules conforming to justice and equity.

4. Each Government shall pay the salary of the member of the Conciliation
Commission whom it appoints and of any agent whom it may designate to
represent it before the Commission. The salary of the third member shall be
fixed by special agreement between the Governments concerned and this salary,
together with the common expenses of each Commission, shall be paid in equal
shares by the two Governments.

5. The parties undertake that their authorities shall furnish directly to
the Conciliation Commission all assistance which may be within their power.

6. The decision of the majority of the members of the Commission shall
be the decision of the Commission, and shall be accepted by the parties as
definitive and binding.

PART VII
MISCELLANEOUS ECONOMIC PROVISIONS

Article 31
PROVISIONS RELATING TO THE DANUBE

Navigation on the Danube shall be free and open for the nationals, vessels
of commerce, and goods of all States, on a footing of equality in regard to port
and navigation charges and conditions for merchant shipping. The foregoing
shall not apply to traffic between ports of the same State.

Article 32
TRANSIT FACILITIES

1. Austria shall facilitate as far as possible railway traffic in transit through
its territory at reasonable rates and shall be prepared to conclude with neigh-
boring States reciprocal agreements for this purpose.
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2. Cow3Hie H CoegHueHmmie AepcaBbl 06a13ay1TCq niogepHaT BKJO-

eme B yperyIHpoBaHHe B OTHOHeHHHI FepMamIH nojiowceHr, xacaiouAxca

o6nierqeHH5 TpaH3HTa H co061leHHR 6e3 B3HMaflIm Tamo>IeHHbiX rIOIniHH H C6OpOB

meH<.y 3ajmA6yprom H JIo4epoM (3amrb6ypr) xiepe3 PerixeHxajvl-IRTefiHnacc H

mem*gy lllapmnrr (THpoJM) H 3pBamu (THpoJm) qepe3 FapmHUIt-apTeH KHpxeH.

CmambA 33

O6iacrL np~meiemm

CTaTb HacTomiero DIoroBopa, o3arnaBneHmmie (( C06CTBeHHOCT O67 eAH-
HeHHJ Ix HauUIR B ABCTpHH )) H ( O6nAHe 3KoHomHqecKHCe OTHOUeHH5 )), 6yAyT HpH-

mreH1TbCH 1 COIO3HbIM H COegHHeHHLIM AepwaBaM H R TeM H3 O67 eAHIeHHbIX

Haiuii, KOTOpbie H em 3TOT CTaTyC Ha 8 maa 1945 rogra H gHJ10MaTHxiecKHe OTHO-

ieHH5i KOTOpbIX C repMaHHeg 6blJIH IlOpBaHbI B nepoHo Me>{gy I cemrA6pi 1939
rog~a H I 5iHBapq 1945 roga.

IACTL IX

3AKIO0IHTEJIbHLIE IIOCTAHOBJIEHHIM

CmambM 34

rJiaBI MHccHHt

1. B Texieime nepHoga, He npeBb miainero 18 MecsgeB Co AH31 BcTyniieHHS

B CHJIY Hacrommgero aorOBOpa, rJIaBTbI jHmoMaTHmecRHx MHCCHI CoBercioro

Colo3a, CoeHmeHHoro KoponeBcTBa, CoegumeHHbIX IUTaTOB AmepHKH H (IpaHAMH
B BeHe, geicTByH no cornacoBaHmo, 6ygyT npegcTaBJMTb CoI03mbie H CoegH-eH-
Hbie Aep>KaBbI B CHOuieHHZX c f-paBHTebcmTom ABcTpHr 1O BceM BOrpocam,
RacaloIAiHMCs BbIIoJIHeHHI H TOJUBaHma Hacosiuqero AoroBopa.

2. -leTmipe rhiaBbl MCCHI 6yryT npegocTaBjTb fIpaBHTeibCTBy ABCTpHm
Taime pyKOBOgCTBO, TexHHxiec He COBeTbI H pa3H1CHeHHi, xaHe moryT 6bITb
Heo6xoHmJi JI5 o6ecneqeHH 6bl cTporo H 3c4CeKTHBHorO BbMOJIHeHH31 HaCToH-
iiero AoroBopa B COOTBCTCTBHH C ero AYXOM H TeKCToM.

3. fIpaBHTejmcTBo ABCTpHH o6H3yeTc5i npegocTaBJHrjm ynoMHYTbIM qipeM
rPiaBam MHCCHii BCIO Heo 6 xogHmyio H I4opmagHm H oHa3bMaTb JII6oe cogecrBHe,

IXOTOpOe OHH MoryT nOTpe6OBaTb nipH BbIriOJIHeHHH 3agaq, B03JIOKeHHmX Ha HMX

Hacruoam AorOBOPOM.

Cmamb.8 35

TonoBam-e JoroBopa

1. 3a HCKIOqeHHeM Tex cJIyiaeB, xorga HHOR riOpRAOK cneIHaja bHo npegy-
CMOTpeH KaKoii-JiH60 H3 cTaTefI uacToqrnlero AoroBopa, Y1io6or cfop OTHOCHTeJILHO

TOJIKOBaHHf HJIH BbIIOJIHeHHo 3TO0o aoroBopa, He yperyunpoBammbiA nyTem
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2. The Allied and Associated Powers undertake to support inclusion in
the settlement in relation to Germany of provisions to facilitate transit and
communication without customs duties or charges between Salzburg and Lofer
(Salzburg) across the Reichenhall-Steinpass and between Scharnitz (Tyrol)
and Ehrwald (Tyrol) via Garmisch-Partenkirchen.

Article 33

SCOPE OF APPLICATION

The Articles entitled "United Nations Property in Austria" and "General
Economic Relations" of the present Treaty shall apply to the Allied and Associat-
ed Powers and to those of the United Nations which had that status on 8th May,
1945, and whose diplomatic relations with Germany were broken off during
the period between 1st September, 1939 and 1st January, 1945.

PART IX

FINAL CLAUSES

Article 34

HEADS OF MISSION

1. For a period not to exceed eighteen months from the coming into force
of the present Treaty, the Heads of the Diplomatic Missions in Vienna of the
Soviet Union, the United Kingdom, the United States of America and France,
acting in concert, will represent the Allied and Associated Powers in dealing
with the Government of Austria in all matters concerning the execution
and interpretation of the present Treaty.

2. The Four Heads of Mission will give the Government of Austria such
guidance, technical advice and clarification as may be necessary to ensure the
rapid and efficient execution of the present Treaty both in letter and in spirit.

3. The Government of Austria shall afford to the said Four Heads of
Mission all necessary information and any assistance which they may require
in the fulfillment of the tasks devolving on them under the present Treaty.

Article 35

INTERPRETATION OF THE TREATY

1. Except where another procedure is specifically provided under any
Article of the present Treaty, any dispute concerning the interpretation or
execution of the Treaty which is not settled by direct diplomatic negotiations
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npambix mHIImoMaTHqecKHx neperoBOpOB, gOJmeH lepegaBaTbCH qerbipeM FriaBam
Mccil, gericTByI1IHM Ha OCHOBaHHM CTaTH 34, C TeM HcminoqeHmeM, TO B aTOM

cnytqae TiaBbi Miccni~ He 6ygyT orpaHniqeHLi cpomOM, npegyCMoTpeHHmIM 3TOi

CTabei. JMo6oi TaKOr cMop, He pa3peiueHHmAi FnaBamH MHccHIi B TexeHme gByX
MecHlmeB, gomaceH, ecJIH cnopmnue CTOpOHbI He flPHAyT K B3aHmHOMY cornalneHHo
o6 mmIX cnoco6ax yperynHpoBamH cnopa, oepegaBaTbci, lO Tpe60BaHHo lo60i H3
CliOpmHx CTOPOH, B KOMHCCHIO B cocTaBe OgHOro IpegCTaBHTeJI OT Ka>KOi H3

CTOpOH H TpeTero tmleHa, BbI6paHHOro HO B3aHMHOmy coriiauieHmo gByX CTOpOH H3

rpa),gaH TpeTbeft cTpaHi. Ecim ABYM CTOpOHaM He ygacrc3 B meCqtlHbIl CpOx

nPHAfTH K coriiaweHmo OTHOCHTeJIhHO Ha3HaqeMM Tperbero qnieHa, TO .no6aq H3
HHx Mo>ReT o6paTHMC K FeHepajmnoMy CeKpeTapio O6LemHmeHHbrX HaLuIH c
npOcb6orl HIpOH3BeCTH 3TO Ha3HateHme.

2. PeiueHme 60JMIHHCTBa tmIeHOB I(OMHCCHPi 6ygeT qBJ3ITbCq peLUeHmem
KOMHCCHH H OJD*(HO nipmmaTc5i CTOpOHaMH KaK oKoHqaTeJMHoe H o6.I3aTeJMHoe.

Cmamba 36

CHAa Hpnowemig

flocTanoBneHml FlpHnoxeHHA1 6ygyT HmeTL CHJIy H gefcTBHe, KaK HeoT'~em-
nIemaa qaCTb Hacronugero Aoromopa.

Cmambul 37

IlpncoegHHeHne K aorOBOpy

1. Jho6oAi tJIeH Opram3aum O6iemeHHbix HalmiA, Haxo:Ummkiflc B
cocTo5HHH BoAHbi c FepMamaeri, KoropTLb Hmeji cTaTyc O6BegneHoig Harem
Ha 8 MaR 1945 roga, H He qBJIfOIUJIRC31 CTOpOHOA, rioXrmcaBidi HacTojH1pii

JlRoroBop, MO2I1eT npicoeglHHHTbC5 K 3TOMY .JorOBOpy H nIociie ipHcoegHHemuI
6ygxeT nIm ixene i oroBopa ctimaTycR oguoRi H3 Coejgmemmix LepncaB.

2. AjTabi ipmcoemmeHmK 6y;WT cgami Ha xpaneHme rlpaBHrenbCTBy Coo3a
COBeTCmiX Cogt mawCmecKHx Pecny6mm H 6yHWr HmeTL cHjiy co x H cga'H.

CmambA 38

PaTH4rnxaiuma XJoroBopa

1. HacomHgA oroBop, pyccKRR, armiCKti, 4bpaHW3CKHr H HeMeuLukH
TeICCTbI KoToporo 3IBRIRIOTCH ayTeHTHqHIIMH, 6ygeT paTH4 HgHpoBaH.

.]aOrOBOp BcTyrfT B CHJ-y Hemegaemlo nocnie cgatH paTH4)HxauHOHlIX

rpamoT Coo3oM COBeTcKHX ColwamcTHqecKmx Pecny6jmx, CoeHHeHHim Kopo-
JIeBCTBOM Bemco6prraHmi H CeBepHoii HpnaHH, CoegmHeHnltm IIUTaTa!H
AmepHKH H cI(paHiHet, C oAHOi CTOpOHbl, H ABCTpHeRi, - C gpyrori. PaTH4DHKa-
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shall be referred to the Four Heads of Mission acting under Article 34, except
that in this case the Heads of Mission will not be restricted by the time limit
provided in that Article. Any such dispute not resolved by them within a
period of two months shall, unless the parties to the dispute mutually agree
upon another means of settlement, be referred at the request of either party
to the dispute to a Commision composed of one representative of each party
and a third member selected by mutual agreement of the two parties from
nationals of a third country. Should the two parties fail to agree within a
period of one month upon the appointment of the third member, the Secretary-
General of the United Nations may be requested by either party to make the
appointment.

2. The decision of the majority of the members of the Commission shall
be the decision of the Commission, and shall be accepted by the parties as
definitive and binding.

Article 36

FORCE OF ANNEXES

The provisions of the Annexes shall have force and effect as integral parts
of the present Treaty.

Article 37

ACCESSION TO THE TREATY

1. Any Member of the United Nations which on 8th May, 1945 was at
war with Germany and which then had the status of a United Nation and
is not a signatory to the present Treaty, may accede to the Treaty and upon
accession shall be deemed to be an Associated Power for the purposes of the
Treaty.

2. Instruments of accession shall be deposited with the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics and shall take effect upon deposit.

Article 38

RATIFICATION OF THE TREATY

1. The present Treaty, of which the Russian, English, French and German
texts are authentic, shall be ratified. It shall come into force immediately
upon deposit of instruments of ratification by the Union of Soviet Socialist
Republics, by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
by the United States of America, and by France of the one part and by Austria
of the other part. The instruments of ratification shall, in the shortest time
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tjxIombie rpamomxi 6yYr B xpaTtahtuHiA cpo1 c~aHbi Ha xpaHeHle JIpaBHTeIBcTBy
Coo3a COBeTCLUIX CoIaJmcTrHqecCHx Pecny6.mm.

2. B OTHOmeHmi xaA*oi R3 COI03IX HJIH Coexumemmx aep>KaB, paTH4H-
matgHmHHoa rpamoTa (OTOpOR 6ygeT caaa nocne 3Toro, OrOBOp BcrynHT B CHjIy CO
mm cgaqn Ha xpaHeaHe. HacTogumfl jorOBop 6y~eT cgaH B apXHBLI UIpaBHreJmcBa
Coo3a COBeTCmiX Cot amcTrqecmix Pecny6nmx, X0Topoe pa3oiUJIeT 3aBepeHnbie
ROIMH ra)-ROMy H3 nonicaBmX HacToqnwAtt LoroBop Him flpHcoeHHImBUixCq

R HeMy rocygapCrB.
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possible, be deposited with the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics.

2. With respect to each Allied and Associated Power whose instrument
of ratification is thereafter deposited, the Treaty shall come into force upon
the date of deposit. The present Treaty shall be deposited in the archives
of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, which shall
furnish certified copies to each of the signatory and acceding States.
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NO 2949. TRAIT D'I TAT' PORTANT RRTABLISSEMENT
D'UNE AUTRICHE INDP-PENDANTE ET D1tMOCRATI-
QUE. SIGNR A VIENNE, LE 15 MAI 1955

PRteAMBULE

L'Union des R~publiques Sovi6tiques Socialistes, le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les ttats-Unis d'Am~rique et la France
ci-dessous d6sign6s comme les Puissances Alli6es et Associ6es d'une part, et
'Autriche d'autre part;

Consid~rant que le 13 mars 1938, l'Allemagne hitl~rienne a annex6 l'Au-
triche par la force et a incorpor6 son territoire au Reich allemand;

Consid~rant que, par la d~claration de Moscou publi6e le 1er novembre
1943, les gouvernements de l'Union des R~publiques Sovi~tiques Socialistes,
du Royaume-Uni et des t-tats-Unis d'Am~rique ont d~clar6 qu'ils considraient
comme nulle et non avenue l'annexion de l'Autriche par l'Allemagne A la date
du 13 mars 1938 et ont affirm6 leur d~sir de voir l'Autriche r~tablie en tant
qu'letat libre et ind6pendant, et que le Comit6 frangais de Liberation Nationale
a fait une d~claration analogue le 16 novembre 1943;

Consid~rant que, par suite de la victoire des Allies, l'Autriche a &6 lib6r~e
de la domination de l'Allemagne hitl6rienne;

Considrant que les Puissances Alli~es et Associ~es et l'Autriche, tenant
compte de l'importance des efforts que le peuple autrichien lui-meme a dj
entrepris et devra encore entreprendre pour la reconstruction et la r6organisation
d~mocratique de son pays, sont d6sireuses de conclure un Trait6 rtablissant
l'Autriche en tant qu'lRtat libre, ind~pendant et d~mocratique, contribuant
ainsi la restauration de ]a paix en Europe;

Consid6rant que les Puissances Alli~es et Associ~es sont d~sireuses de
r~gler par le pr6sent Trait6, en conformit6 avec les principes de justice, toutes
les questions demeur~es en suspens du fait des 6v~nements ci-dessus rappel~s,
y compris l'annexion de l'Autriche par l'Allemagne hitl~rienne et la participation
de l'Autriche i la guerre en tant que partie int~grante de l'Allemagne;

1 Entr6 en vigueur le 27 juillet 1955, & la suite du d~p~t aupr~s du Gouvernement de 'Union
des Rpubliques socialistes sovi~tiques des instruments de ratification de 1'Union des Rpubliques
socialistes sovi~tiques, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, des P-tats-Unis
d'Am~rique, de la France et de l'Autriche, conform6ment a I'article 38.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 2949. STAATSVERTRAG BETREFFEND DIE WIEDER-
HERSTELLUNG EINES UNABHANGIGEN UND DEMO-
KRATISCHEN OSTERREICH

PRAAMBEL

Die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, das Vereinigte Konig-
reich von Grof3britannien und Nordirland, die Vereinigten Staaten von Ame-
rika und Frankreich, in der Folge die Alliierten und Assoziierten Muchte
genannt, einerseits und Osterreich anderseits;

Im Hinblick darauf, da3 Hitler-Deutschland am 13. Marz 1938 Osterreich
mit Gewalt annektierte und sein Gebiet dem Deutschen Reich einverleibte;

Im Hinblick darauf, daB in der Moskauer Erkldrung, verlautbart am 1.
November 1943, die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken,
des Vereinigten Konigreiches und der Vereinigten Staaten von America er-
klhrten, daB sie die Annexion Osterreichs durch Deutschland am 1.3. Marz 1938
als null und nichtig betrachten, und ihrem Wunsche Ausdruck gaben, Oster-
reich als einen freien und unabhingigen Staat wiederhergestellt zu sehen und
daB das Franz6sische Komitee der Nationalen Befreiung am 16. November 1943
eine ihnliche Erkliirung abgab;

Im Hinblick darauf, daB als ein Ergebnis des alliierten Sieges Osterreich
von der Gewaltherrschaft Hitler-Deutschlands befreit wurde;

Im Hinblick darauf, daB3 die Alliierten und Assoziierten Machte und
Osterreich unter Berficksichtigung der Bedeutung der Anstrengungen, die
das 6sterreichische Volk zur Wiederherstellung und zum demokratischen
Wiederaufbau seines Landes selbst machte und weiter zu machen haben wird,
den Wunsch hegen, einen Vertrag abzuschlie3en, der Osterreich als einen
freien, unabhdngigen und demokratischen Staat wiederherstellt, wodurch sie
zur Wiederaufrichtung des Friedens in Europa beitragen;

In Hinblick darauf, daB die Alliierten und Assoziierten Michte den Wunsch
haben, durch den vorliegenden Vertrag in tUbereinstimmung mit den Grund-
dtzen der Gerechtigkeit alle Fragen zu regeln, die im Zusammenhange mit den
oberwifhnten Ereignissen einschlie3lich der Annexion Osterreichs durch
Hitler-Deutschland und seiner Teilnahme am Kriege als integrierender Teil
Deutschlands noch offenstehen; und
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Consid6rant que les Puissances Alli6es et Associ6es et l'Autriche sont
d~sireuses de conclure h cet effet le present Trait6 pour former la base de relations
amicales entre elles, permettant ainsi aux Puissances Alli6es et Associ6es d'ap-
puyer la demande que l'Autriche pr~sentera pour devenir membre de l'Organi-
sation des Nations-Unies;

Pour ces motifs ont d~sign6 les Plnipotentiaires soussign6s lesquels, apr~s
presentation de leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

PARTIE I

CLAUSES POLITIQUES ET TERRITORIALES

Article 1

RfTABLISSEMENT DE L'AUTRICHE EN TANT QU']lTAT LIBRE ET IND PENDANT

Les Puissances Alli~es et Associ~es reconnaissent que l'Autriche est rdtablie
en tant qu'Itat souverain, ind~pendant et ddmocratique.

Article 2

MAINTIEN DE L'INDI PENDANCE DE L'AUTRICHE

Les Puissances Alli~es et Associ~es ddclarent qu'elles respecteront Fin-
d~pendance et l'intdgrit6 territoriale de l'Autriche, telles qu'elles sont 6ta-
blies par le prdsent Trait6.

Article 3

RECONNAISSANCE PAR L'ALLEMAGNE DE L'INDAPENDANCE DE L'AUTRICHE

Les Puissances Alli~es et Associ~es feront figurer dans le Trait6 de Paix
allemand des dispositions assurant la reconnaissance par l'Allemagne de la
souverainet6 et de l'ind~pendance de l'Autriche et la renonciation par l'Alle-
magne h toutes revendications territoriales et politiques l'encontre de l'Au-
triche et du territoire autrichien.

Article 4

INTERDICTION DE L'ANSCHLUSS

1. Les Puissances Alli6es et Associ6es d6clarent que toute union politique ou
6conomique entre 'Autriche et l'Allemagne est interdite. L'Autriche reconnait
pleinement les responsabilit~s qui lui incombent h ce sujet et s'engage h ne par-
ticiper h aucune union politique ou 6conomique avec l'Allemagne sous quelque
forme que ce soit.
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Im Hinblick darauf, daB die Alliierten und Assoziierten Maichte und
Osterreich zu diesem Zwecke den Wunsch hegen, den vorliegenden Vertrag
abzuschlie3en, um als Grundlage freundschaftlicher Beziehungen zwischen
ihnen zu dienen und um damit die Alliierten und Assoziierten Machte
in die Lage zu versetzen, die Bewerbung Osterreichs um Zulassung zur Organi-
sation der Vereinten Nationen zu unterstitzen;

Haben daher die unterfertigten Bevollmdchtigten ernannt, welche nach
Vorweisung ihrer Vollmachten, die in guter und geh6riger Form befunden
wurden, fiber die nachstehenden Bestimmungen ubereingekommen sind:

TEIL I

POLITISCHE UND TERRITORIALE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

WIEDERHERSTELLUNG OSTERREICHS ALS FREIER UND UNABHANGIGER STAAT

Die Alliierten und Assoziierten Machte anerkennen ,daB Osterreich als
ein souveraner, unabhaingiger und demokratischer Staat wiederhergestellt ist.

Artikel 2

WAHRUNG DER UNABHANGIGKEIT OSTERREICHS

Die Alliierten und Assoziierten Machte erkliaren, daB sie die Unabhingig-
keit und territoriale Unversehrtheit Osterreichs, wie sie gemdB dem vorliegenden
Vertrag festgelegt sind, achten werden.

Artikel 3

ANERKENNUNG DER UNABHXNGIGKEIT OSTERREICHS DURCH DEUTSCHLAND

Die Alliierten und Assoziierten Michte werden in den deutschen Frie-
densvertrag Bestimmungen aufnehmen, welche die Anerkennung der Sou-
veranitat und Unabhangigkeit Osterreichs durch Deutschland und den Ver-
zicht Deutschlands auf alle territorialen und politischen Anspriiche in bezug
auf Osterreich und 6sterreichisches Staatsgebiet sichern.

Artikel 4

VERBOT DES ANSCHLUSSES

1. Die Alliierten und Assoziierten Machte erk1iren, daB eine politische
oder wirtschaftliche Vereinigung zwischen Osterreich und Deutschland ver-
boten ist. Osterreich anerkennt voll und ganz seine Verantwortlichkeiten auf
diesem Gebiete und wird keine wie immer geartete politische oder wirtschaft-
liche Vereinigung mit Deutschland eingehen.

N- 2949
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2. Afin d'emp~cher une union de cette nature, l'Autriche s'engage i s'abs-
tenir de tout accord avec l'Allemagne, ainsi que de tout acte ou de toute mesure
de nature A favoriser, directement ou indirectement, une union politique ou
6conomique avec l'Allemagne ou A compromettre son int6grit6 territoriale ou
son ind6pendance politique ou 6conomique. L'Autriche s'engage en outre h
interdire sur son territoire tout acte susceptible de favoriser directement ou
indirectement une union de cette nature et h interdire l'existence, la recons-
titution et l'activit6 de toute organisation ayant pour objectif l'union politique
ou 6conomique avec l'Allemagne, ainsi que la propagande pan-germaniste en
faveur de l'union avec l'Allemagne.

Article 5

FRONTIRES DE L'AUTRICHE

Les frontibres de l'Autriche demeureront telles qu'elles 6taient au I er janvier

1938.

Article 6

DROITS DE L'HOMME

1. L'Autriche prendra toutes les mesures n~cessaires pour assurer h toutes
les personnes relevant de sa juridiction, sans distinction de race, de sexe, de
langue ou de religion, la jouissance des droits de l'homme et des libert~s fon-
damentales, y compris la libert6 d'expression de la pens&e, la libert6 de presse
et de publication, la libert6 de culte, la libert6 d'opinion et de r6union.

2. L'Autriche s'engage en outre A ce que les lois en vigueur en Autriche
n'entrainent, ni par leur texte ni par les modalit6s de leur application, aucune
discrimination directe ou indirecte entre les ressortissants autrichiens en raison
de leur race, de leur sexe, de leur langue, ou de leur religion, tant en ce qui
concerne leur personne, leurs biens, leurs int~r~ts commerciaux, professionnels
ou financiers, leur statut, leurs droits politiques et civils qu'en toute autre mati~re.

Article 7

DROITS DES MINORIT S SLOVENE ET CROATE

1. Les ressortissants autrichiens appartenant aux minorit6s slovene et
croate en Carinthie, Burgenland et Styrie jouiront de pair avec tous les autres
ressortissants autrichiens des m6mes droits que ceux-ci, y compris le droit
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2. Um einer solchen Vereinigung vorzubeugen, wird Osterreich keiner-
lei Vereinbarung mit Deutschland treffen oder irgendeine Handlung setzen
oder irgendwelche Ma~nahmen treffen, die geeignet wiren, unmittelbar oder
mittelbar eine politische oder wirtschaftliche Vereinigung mit Deutschland
zu f6rdern oder seine territoriale Unversehrtheit oder politische oder wirt-
schaftliche Unabhiingigkeit zu beeintrichtigen. Osterreich verpflichtet sich
ferner, innerhalb seines Gebietes jede Handlung zu verhindern, die geeignet
ware, eine solche Vereinigung mittelbar oder unmittelbar zu f6rdern, und
wird den Bestand, das Wiederaufleben und die Tatigkeit jeglicher Organi-
sationen, welche die politische oder wirtschaftliche Vereinigung mit Deutsch-
land zum Ziele haben, sowie grofdeutsche Propaganda zugunsten der Ver-
einigung mit Deutschland verhindern.

Artikel 5

GRENZEN OSTERREICHS

Die Grenzen Osterreichs sind jene, die am 1. Janner 1938 bestanden
haben.

Artikel 6

MENSCHENRECHTE

1. Osterreich wird alle erforderlichen MaBnahmen treffen, um allen
unter 6sterreichischer Staatshoheit lebenden Personen ohne Unterschied von
Rasse, Geschlecht, Sprache oder Religion den GenuB der Menschenrechte
und der Grunfreiheiten einschlieBlich der Freiheit der MeinungsduBerung,
der Presse und Ver6ffentlichung, der Religionsausubung, der politischen Mein-
ung und der 6ffentlichen Versammlung zu sichern.

2. Osterreich verpflichtet sich weiters dazu, daB die in Osterreich geltenden
Gesetze weder in ihrem Inhalt noch in ihrer Anwendung zwischen Personen
6sterreichischer Staatsangehorigkeit auf Grund ihrer Rasse, ihres Geschlechtes,
ihrer Sprache oder ihrer Religion, sei es in bezug auf ihre Person, ihre Ver-
m6genswerte, ihre geschiiftlichen, beruflichen oder finanziellen Interessen,
ihre Rechtsstellung, ihre politischen oder burgerlichen Rechte, sei es auf irgen-
deinem anderen Gebiete, diskriminieren oder Diskriminierungen zur Folge
haben werden.

Artikel 7

RECHTE DER SLOWENISCHEN UND KROATISCHEN MINDERHEITEN

1. Osterreichische Staatsangeh6rige der slowenischen und kroatischen
Minderheiten in KArnten, Burgenland und Steiermark genief3en dieselben
Rechte auf Grund gleicher Bedingungen wie alle anderen 6sterreichischen
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d'avoir leurs propres organisations, de tenir leurs reunions et de possgder une
presse- dans leur propre langue.

2. Ils ont droit i'enseignement primaire en langue slovene ou croate et
un nombre proporttonnel d'&ablissements propres d'enseignement secondaire;

A cet effet, les programmes scolaires seront revus et une section de l'inspection
de l'enseignement sera cr66e pour les 6coles slov~nes et croates.

3. Dans les circonscriptions administratives et judiciaires de Carinthie,
Burgenland et Styrie ohi reside une population slovene ou croate, ou une popula-
tion mixte, le slovene ou le croate seront admis comme langue officielle en plus
de l'allemand. Dans ces circonscriptions, la terminologie et les inscriptions
topographiques seront en langue slovene ou croate aussi bien qu'en allemand.

4. Les ressortissants autrichiens appartenant aux minorit6s slov~ne et
croate en Carinthie, Burgenland et Styrie participeront dans les m6mes conditions
que les autres ressortissants autrichiens aux activitgs des organismes culturels,
administratifs et judiciaires dans ces territoires.

5. Sera interdite l'activit6 des organisations qui ont pour but de priver les
populations croate ou slovene de leur caract~re et de leurs droits de minorit6.

Article 8

INSTITUTIONS DAMOCRATIQUES

L'Autriche aura un gouvernement d6mocratique fond6 sur des 6lections
au scrutin secret, et garantira h tous les citoyens.le suffrage libre, 6gal et universel
ainsi que le droit d'ftre 6lu i une fonction publique, sans distinction de race,
de sexe, de langue, de religion ou d'opinion.

Article 9

DISSOLUTION DES ORGANISATIONS NAZIES

1. L'Autriche compl~tera les mesures d~jh prises sous forme de lois appro-
pri6es approuv6es par la Commission Allie pour l'Autriche, en vue de liquider
le parti national-socialiste et les organisations qui lui 6taient affili6es ou qui
6taient plac6es sous son contrble, y compris les organisations politiques, militaires
ou para-militaires qui existaient en territoire autrichien; l'Autriche poursuivra
6galement les efforts entrepris pour 6liminer de sa vie politique, 6 conomique
et culturelle toute trace de nazisme, pour s'assurer que les organisations mention-
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Staatsangeh6rigen einschliel31ich des Rechtes auf ihre eigenen Organisationen,
Versammlungen und Presse in ihrer eigenen Sprache.

2. Sie haben Anspruch auf Elementarunterricht in slowenischer oder
kroatischer Sprache und auf eine verhiltnismlige Anzahl eigener Mittel-
schulen; in diesem Zusammenhang werden Schullehrpldne iiberpriift und
eine Abteilung der Schulaufsichtsbeh6rde wird fur slowenische und kroatische
Schulen errichtet werden.

3. In den Verwaltungs- und Gerichtsbezirken Karntens, des Burgenlandes
und der Steiermark mit slowenischer, kroatischer oder gemischter Bev6lkerung
wird die slowenische oder kroatische Sprache zusatzlich zum Deutschen als
Amtssprache zugelassen. In solchen Bezirken werden die Bezeichnungen und
Aufschriften topographischer Natur sowohl in slowenischer oder kroatischer
Sprache wie in Deutsch verfaBt.

4. Osterreichische Staatsangeh6rige der slowenischen und kroatischen
Minderheiten in Kirnten, Burgenland und Steiermark nehmen an den kul-
turellen, Verwaltungs- und Gerichtseinrichtungen in diesen Gebieten auf
Grund gleicher Bedingungen wie andere 6sterreichische Staatsangeh6rige
teil.

5. Die Tatigkeit von Organisationen, die darauf abzielen, der kroatischen
oder slowenischen Bev6lkerung ihre Eigenschaft und ihre Rechte als Minderheit
zu nehmen, ist zu verbieten.

Artikel 8

DEMOKRATISCHE EINRICHTUNGEN

Osterreich wird eine demokratische, auf geheime Wahlen gegriindete
Regierung haben und verbiirgt allen Staatsbiirgern ein freies, gleiches und
allgemeines Wahlrecht sowie das Recht, ohne Unterschied von Rasse, Ge-
schlecht, Sprache, Religion oder politische Meinung zu einem 6ffentlichen
Amte gewahlt zu werden.

Artikel 9

AUFL6SUNG NAZISTISCHER ORGANISATIONEN

1. Osterreich wird die bereits durch die Erlassung entsprechender und
von der Alliierten Kommission fUr Osterreich genehmigter Gesetze begonnenen
MaBnahmen zur Aufl6sung der nationalsozialistischen Partei und der ihr
angegliederten und von ihr kontrollierten Organisationen einschlie~lich der
politischen, militarischen und paramilitarischen auf 6sterreichischem Gebiet
vollenden. Osterreich wird auch die Bemiihungen fortsetzen, aus dem 6ster-
reichischen politischen, wirtschaftlichen und kulturellen Leben alle Spuren
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n6es ci-dessus ne seront pas reconstitutes sous une forme quelconque et pour
pr~venir toute activit6 et propagande nazie et militariste en Autriche.

2. L'Autriche s'engage dissoudre toutes les organisations politiques,
militaires et para-militaires de type fasciste existant sur son territoire, ainsi que
toutes autres organisations menant des activit~s hostiles h 'une quelconque des
Nations Unies ou ayant pour objet de priver le peuple de ses droits dimocra-
tiques.

3. L'Autriche s'engage h interdire, sous peine de sanctions judiciaires qui
seront dtermin~es sans d~lai conform~ment aux lois autrichiennes, 1'existence
et l'activit6 sur le territoire autrichien des organisations mentionn6es ci-dessus.

Article 10

DISPOSITIONS SPkCIALES CONCERNANT LA L GISLATION

1. L'Autriche s'engage h maintenir et h continuer appliquer les principes
inclus dans les lois et d6crets adopt6s par le Gouvernement et le Parlement
autrichiens depuis le ler mai 1945 et approuv6s par la Commission Alli~e pour
l'Autriche, ayant pour objet la liquidation des vestiges du regime nazi et le r6-
tablissement du syst~me d~mocratique, A completer les mesures l~gislatives
et administratives d6jh prises ou en cours d'ex~cution depuis le ier mai 1945,
A codifier et h appliquer les principes 6nones dans les articles 6, 8 et 9 du pr6sent
Trait6 et pour autant qu'elle ne 'a d6jA fait, A rapporter ou h modifier toutes les
mesures l~gislatives et administratives adopt~es entre le 5 mars 1933 et le 30 avril
1945 qui sont incompatibles avec les principes enonc~s dans les articles 6, 8 et 9.

2. L'Autriche s'engage en outre A maintenir en vigueur la loi du 3 avril
1919 relative i la maison de Habsbourg-Lorraine.

Article 11
RECONNAISSANCE DES TRAIT S DE PAIX

L'Autriche s'engage h reconnaitre la pleine valeur des Trait6s de Paix
avec 'Italie,' la Roumanie2 , la Bulgarie3 , la Hongrie 4 et la Finlande5, ainsi que

L Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 49 et 50.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 42, p. 3.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 41, p. 21.
Nations Unries, Recuei des Traitds, vol. 41, p. 135.

'Nations Unies, Rectei des Traitis, vol. 48, p. 203.
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des Nazismus zu entfernen, um zu gewAihrleisten, daB die obgenannten Organi-
sationen nicht in irgendeiner Form wieder ins Leben gerufen werden, und
um alle nazistische oder militaristische Titigkeit und Propaganda in Osterreich
zu verhindern.

2. Osterreich verpflichtet sich, alle Organisationen faschistischen Cha-
rakters aufzul6sen, die auf seinem Gebiete bestehen, und zwar sowohl poli-
tische, militarische und paramilitdrische, als auch alle anderen Organisationen,
welche eine irgendeiner der Vereinten Nationen feindliche Tatigkeit entfalten
oder welche die Bev6lkerung ihrer demokratischen Rechte zu berauben bestrebt
sind.

3. Osterreich verpflichtet sich, unter der Androhung von Strafsanktionen,
die umgehend in Obereinstimmung mit den osterreichischen Rechtsvor-
schriften festzulegen sind, das Bestehen und die Tdtigkeit der obgenannten
Organisationen auf 6sterreichischem Gebiete zu untersagen.

Artikel 10

BESONDERE BESTIMMUNGEN UBER DIE GESETZGEBUNG

1. Osterreich verpflichtet sich, die Grundsiitze, die in den von der 6ster-
reichischen Regierung und vom osterreichischen Parlament seit dem 1. Mai
1945 angenommenen und von der Alliierten Kommission fOr Osterreich ge-
nehmigten, auf die Liquidierung der 1berreste des Naziregimes und auf die
Wiederherstellung des demokratischen Systems abzielenden Gesetze und
Verordnungen enthalten sind, aufrechtzuerhalten und ihre Durchfuhrung
fortzusetzen, die seit dem 1. Mai 1945 bereits getroffenen oder eingeleiteten
gesetzgeberischen und administrativen Maf3nahmen zu vollenden und die in
den Artikeln 6, 8 und 9 des vorliegenden Vertrages festgelegten Grundsatze
zu kodifizieren und in Kraft zu setzen und, soweit dies nicht schon geschehen
ist, alle gesetzgeberischen und administrativen MaBnahmen, die zwischen
dem 5. MArz 1933 und dem 30. April 1945 getroffen wurden und die in Wider-
spruch mit den in den Artikeln 6, 8 und 9 festgelegten Grundsatzen stehen,
aufzuheben oder abzuandern.

2. Osterreich verpflichtet sich ferner, das Gesetz vom 3. April 1919,
betreffend das Haus Habsburg- Lothringen, aufrechtzuerhalten.

Artikel 11

ANERKENNUNG DER FRIEDENSVERTRAGE

Osterreich verpflichtet sich, die volle Geltung der Friedensvertr age mit
Italien, Rumanien, Bulgarien, Ungarn und Finnland und anderer Abkommen
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des autres accords ou arrangements qui ont 6t6 ou seront conclus par les Puis-
sances Alli6es et Associ6es en ce qui concerne l'Allemagne et le Japon en vue du
r~tablissement de la Paix.

PAR TIE HI

CLAUSES MILITAIRES ET A RIENNES

Article 12

INTERDICTION AUX ANCIENS MEMBRES D'ORGANISATIONS NAZIES

ET A CERTAINES AUTRES CATIAGORIES DE PERSONNES DE SERVIR DANS

LES FORCES ARM ES AUTRICHIENNES

Ne pourront en aucun cas faire partie des forces arm6es autrichiennes:

1. les personnes qui ne poss~dent pas la nationalit6 autrichienne;

2. les ressortissants autrichiens qui ont 6t6 ressortissants allemands A un
moment quelconque avant le 13 mars 1938;

3. les ressortissants autrichiens ayant servi avec le grade de colonel ou un
grade sup6rieur dans les forces armies allemandes au cours de la p6riode du
13 mars 1938 au 8 mai 1945;

4. A l'exception des personnes qui auront &6 r6habilit~es par l'autorit6
comp~tente conform6ment a la loi autrichienne, les ressortissants autrichiens
entrant dans l'une quelconque des cat6gories ci-apr~s :

a) personnes qui, A un moment quelconque, ont appartenu : au parti
national-socialiste (N.S.D.A.P.) ou aux organisations d6nomm6es ( S.S. #,
4 S.A.> ou << S.D. *; ou A la police secr&e d'tat (Gestapo); A l'association
des soldats nationaux-socialistes (N. S. Soldatenring) ou h l'association des
officiers nationaux-socialistes (N.S. Offiziersvereinigung);

b) officiers du ((Corps des aviateurs nationaux-socialistes)> (N.S.F.K.)
ou du ( Corps motoris6 national-socialiste * (N.S.K.K.) ayant exerc6 un
commandement correspondant au moins au grade d'(( Untersturmfiihrer
ou A son 6quivalent;

c) fonctionnaires d'une organisation quelconque affili6e au N.S.D.A.P.
ou contr616e par lui et qui y ont exerc6 un commandement au moins 6qui-
valent h celui d'(( Ortsgruppenleiter >;

d) auteurs d'ceuvres imprim6es ou de sc6narios class6s par les com-
missions comptentes institu6es par le Gouvernement autrichien dans la
cat6gorie des oeuvres interdites en raison de leur caractre nazi;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358, et
vol. 199, p. 344.
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oder Regelungen anzuerkennen, die von den Alliierten und Assoziierten Machten
bezfiglich Deutschlands und Japans zur Wiederherstellung des Friedens herbei-
gefiihrt worden sind oder kiinftig herbeigefUhrt werden.

TEIL H

MILITARISCHE UND LUFTFAHRT-BESTIMMUNGEN

Artikel 12

VERBOT DER DIENSTLEISTUNG IN DEN OSTERREICHISCHEN STREITKRAFTEN

FUR EHEMALIGE MITGLIEDER NAZISTISCHER ORGANISATIONEN UND ANGEHORIGE

BESTIMMTER ANDERER PERSONENKREISE

Folgenden Personen ist es in keinem Falle erlaubt, in den 6sterreichischen

Streitkraften zu dienen :

1. Personen, die nicht die 6sterreichische Staatsangeh6rigkeit besitzen.

2. Osterreichische Staatsangeh6rige, die zu irgendeiner Zeit vor dem
13. Marz 1938 deutsche Staatsangeh6rige waren.

3. Osterreichische Staatsangeh6rige, die in der Zeit vom 13. Mdrz 1938
bis zum 8. Mai 1945 in der deutschen Wehrmacht im Range eines Obersten
oder in einem h6heren Range gedient haben.

4. Osterreichische Staatsangeh6rige, die in eine der folgende Kategorien
fallen, mit Ausnahme solcher Personen, die von den zustaindigen Stellen gem~i3
dem 6sterreichischen Recht entlastet worden sind:

a) Personen, die zu irgendeiner Zeit der Nationalsozialistischen
Deutschen Arbeiterpartei (NSDAP), oder den SS-, SA- oder SD-Orga-
nisationen, der Geheimen Staatspolizei (Gestapo) oder dem national-
sozialistischen Soldatenring oder der nationalsozialistischen Offiziersver-
einigung angeh6rt haben;

b) Fiihrer im nationalsozialistischen Fliegerkorps (NSFK) oder in
dem nationalsozialistischen Kraftfahrerkorps (NSKK) in einem Range
nicht geringer als der eines Untersturmffihrers oder Gleichgestellten;

c) Funktioridre in einer der von der NSDAP kontrollierten oder ihr
angegliederten Organisation in keinem niedrigeren Range als dem ent-
sprechend einem Ortsgruppenleiter;

d) Verfasser von Druckwerken oder von Drehbiichern, die wegen
ihres nazistischen Charakters von den von der 6sterreichischen Regierung
bestellten zustandigen Kommissionen in die Kategorie verbotener Werke
eingereiht wurden;
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e) chefs d'entreprises industrielles, commerciales et financi~res qui,
sur la base de rapports officiels et d'authenticit6 reconnue, 6tablis par les
associations industrielles, commerciales ou financi~res existantes, par les
syndicats ou par les partis politiques ont 6t6 reconnus par la Commission
comptente comme ayant collabor6 activement h la r~alisation des fins
du N.S.D.A.P. ou de l'une quelconque de ses organisations affili~es, soutenu
les principes du national-socialisme, subventionn6 la propagande des
organisations nationales-socialistes ou leurs activit~s, ou ont fait en faveur
de ces organisations ou de leurs activit~s de la propagande et qui, par l'un
quelconque de ces moyens, ont agi au detriment de l'Autriche ind~pendante
et d~mocratique.

Article 13

INTERDICTION D'ARMES SPkCIALES

1. L'Autriche ne poss~dera, ne fabriquera ni n'exp6rimentera: a) aucune
arme atomique; b) aucune autre arme principale adaptable actuellement ou
dans l'avenir A la destruction en masse et d6finie comme telle par les organismes
comptents de l'Organisation des Nations Unies; c) aucun projectile auto-
propuls6 ou dirig6, aucune torpille, aucun dispositif destin6 h leur lancement
ou h leur contr6le; d) aucune mine marine; e) aucune torpille humaine ;f) aucun
sous-marin ou autre batiment submersible; g) aucune vedette lance-torpilles;
h) aucun type sp6cialis6 de bAtiment d'assaut; i) aucun canon d'une port~e
sup~rieure h 30 km; j) aucun produit asphyxiant, v6sicant ou toxique ou subs-
tance biologique en quantit~s plus grandes ou de type autre que ceux n~cessaires
pour les besoins civils normaux et aucun appareil congu pour produire et lancer
ou r~pandre ces produits ou substances pour fins de guerre.

2. Les Puissances Alli~es et Associ~es se r~servent le droit d'ajouter au
pr6sent article des interdictions relatives i toute arme qui pourrait 8tre invent6e
A la suite de d6couvertes scientifiques.

Article 14

SORT DU MATARIEL DE GUERRE D'ORIGINE ALLIAE OU ALLEMANDE

1. Tout le mat6riel de guerre d'origine alli6e se trouvant en Autriche sera
mis la disposition de la Puissance Alli6e ou Associ6e int6ress6e, conform6ment
aux instructions donn6es par cette Puissance.

L'Autriche renoncera h tous droits sur le mat6riel de guerre ci-dessus
mentionn6.
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e) Leiter industrieller, kommerzieller und finanzieller Unterneh-
mungen, die auf Grund von offiziellen und authentischen Berichten von
bestehenden industriellen, kommerziellen und finanziellen Vereinigungen,
Gewerkschaften und Parteiorganisationen von den zustiindigen Kommis-
sionen als schuldig befunden wurden, an der Durchfihrung der Ziele der
NSDAP oder einer der ihr angeschlossenen Organisationen aktiv mit-
gearbeitet, die Prinzipien des Nationalsozialismus unterstiitzt, national-
sozialistische Organisationen oder ihre Tdtigkeit finanziert oder fir sie
Propaganda getrieben und damit den Interessen eines unabhiingigen und
demokratischen Osterreich geschadet zu haben.

Artikel 13

VERBOT VON SPEZIALWAFFEN

1. Osterreich soll weder besitzen noch herstellen noch zu Versuchen
verwenden: a) irgendeine Atomwaffe, b) irgendeine andere schwerere Waffe,
die jetzt oder in der Zukunft als Mittel fir Massenvernichtung verwendbar
gemacht werden kann und als solche durch das zustindige Organ der Vereinten
Nationen bezeichnet worden ist, c) irgendeine Art von selbstgetriebenen oder
gelenkten Geschossen, Torpedos sowie Apparaten, die ffir deren AbschuB und
Kontrolle dienen, d) Seeminen, e) Torpedos, die bemannt werden k6nnen,

f) Unterseeboote oder andere Unterwasserfahrzeuge, g) Motor-Torpedoboote,
h) spezialisierte Typen von Angriffs-Fahrzeugen, i) Geschiitze mit einer Reich-
weite von mehr als 30 km. j) erstickende, atzende oder giftige Stoffe oder biolo-
gische Substanzen in gr6f3eren Mengen oder anderen Typen als solchen, die
fir erlaubte zivile Zwecke ben6tigt werden, oder irgendwelche Apparate, die
geeignet sind, solche Stoffe oder Substanzen ftir kriegerische Zwecke herzu-
stellen, zu schleudern oder zu verbreiten.

2. Die Alliierten und Assoziierten Machte behalten sich das Recht vor,
zu diesem Artikel Verbote von irgendwelchen Waffen hinzuzufiigen, die als
Ergebnis wissenschaftlichen Fortschritts entwickelt werden k6nnten.

Artikel 14

VERFUJGUNG UBER KRIEGSMATERIAL ALLIIERTEN UND

DEUTSCHEN URSPRUNGS

1. Alles Kriegsmaterial alliierten Ursprungs in Osterreich wird der be-
treffenden Alliierten oder Assoziierten Macht gemdf3 den von dieser Macht
gegebenen Weisungen zur Verfilgung gestellt werden. Osterreich verzichtet
auf alle Rechte an dem obenerwaihnten Kriegsmaterial.
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2. Dans un d6lai d'un an h partir de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent
Trait6, l'Autriche devra rendre impropre A tout usage militaire ou d6truire :

-tout le materiel de guerre en exc~dent d'origine allemande ou de toute
autre origine non alli6e;

-dans la mesure ot ils se rapportent A du mat6riel de guerre moderne,
tous les dessins allemands et japonais, y compris les bleus, les prototypes, les
modules exp6rimentaux et les plans existants;

-tout le mat6riel de guerre interdit en vertu de l'article 13 du pr6sent
Trait6;

-toutes les installations sp6cialis6es, y compris l'6quipement de recherche
et de production, interdites en vertu de l'article 13 qui ne sont pas convertibles
pour des recherches, des 6tudes ou des constructions autoris6es.

3. Dans les six mois qui suivront la date d'entr6e en vigueur du present
Trait6, l'Autriche devra fournir aux Gouvernements de l'Union Sovi~tique, du
Royaume-Uni, des Rtats-Unis d'Am6rique et de la France, une liste du mat6riel
de guerre et des installations 6numr6s au paragraphe 2.

4. L'Autriche ne devra fabriquer aucun mat6riel de guerre de conception
allemande.

L'Autriche ne devra ni acqu6rir, ni poss6der, soit a titre public, soit A titre
priv6, ou de toute autre fagon, aucun mat6riel de guerre de fabrication, d'origine
ou de conception allemandes, avec la seule exception que le Gouvernement
autrichien pourra utiliser, pour la mise sur pied des forces arm6es autrichiennes,
des quantit~s limit~es de materiel de guerre de fabrication, d'origine ou de
conception allemandes, rest6 en Autriche apr6s la seconde guerre mondiale.

5. La definition et la liste du materiel de guerre, aux fins du pr6sent Trait6,
figurent A l'annexe 1P.

Article 15

ACTION PR]VENTIVE CONTRE LE RILRMEMENT

DE L'ALLEMAGNE

1. L'Autriche s'engage A apporter son enti~re collaboration aux Puissances
Alli6es et Associ6es en vue de mettre l'Allemagne dans l'impossibilit6 de prendre,
hors du territoire allemand, des mesures tendant A son r6armement.

2. L'Autriche ne devra pas employer ou entrainer dans son aviation civile
ou militaire, ou dans l'exp6rimentation, la conception, la production ou l'entre-
tien du mat6riel de guerre : - des personnes qui sont ou ont 6t6 h un moment
quelconque, ant6rieurement au 13 mars 1938, ressortissants allemands; -
ou des ressortissants autrichiens A qui Particle 12 interdit d'appartenir

1 Voir p. 374 de ce volume.
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2. Innerhalb eines Jahres vom Inkrafttreten des vorliegenden Vertrages
soil Osterreich fur Militarzwecke unbrauchbar machen oder vernichten :

alles dberschussige Kriegsmaterial deutschen oder nichtalliierten Ursprungs;

insoweit als sie sich auf modernes Kriegsmaterial beziehen, alle deutschen
und japanischen Zeichnungen einschlieBlich vorhandener Werkszeichnungen,
Muster und Experimentiermodelle und Pline;

alles Kriegsmaterial, das durch Artikel 13 des vorliegenden Vertrages
verboten ist;

alle spezialisierten Einrichtungen einschlie~lich Forschungs- und Produk-
tionsausriistung, die durch Artikel 13 verboten sind und nicht fUr eine erlaubte
Forschung, Entwicklung oder Konstruktion umgeiindert werden k6nnen.

3. Osterreich wird innerhalb von sechs Monaten nach Inkrafttreten des
vorliegenden Vertrages den Regierungen der Sowjetunion, des Vereinigten
K6nigreiches, der Vereinigten Staaten von Amerika und Frankreichs eine Liste
von Kriegsmaterial und Einrichtungen iibermitteln, die in Paragraph 2 auf-
gezahlt sind.

4. Osterreich soil kein Kriegsmaterial deutschen Entwurfes herstellen.

Osterreich soil kein Kriegsmaterial deutscher Erzeugung oder deutschen
Ursprungs oder Entwurfes 6ffentlich oder privat oder durch irgendwelche
andere Mittel erwerben oder besitzen, mit der Ausnahme, daB die 6sterreichische
Regierung zur Aufstellung der 6sterreichischen Streitkrafte beschriinkte Mengen
von Kriegsmaterial deutscher Erzeugung, deutschen Ursprunges oder Entwurfes,
das nach dem Zweiten Weltkrieg in Osterreich verblieben ist, verwenden kann.

5. Eine Definition und Liste des Kriegsmaterials fUr die Zwecke des
vorliegenden Vertrages sind in Annex I enthalten.

Artikel 15

VERHINDERUNG DER DEUTSCHEN WIEDERAUFRUSTUNG

1. Osterreich arbeitet mit den Alljierten und Assoziierten Machten voll
zusammen, um zu gewiihrleisten, daB Deutschland nicht in der Lage ist, auBer-
halb des deutschen Territoriums Schritte fur eine Wiederaufriistung zu unter-
nehmen.

2. Osterreich soil in der militarischen oder zivilen Luftfahrt oder bei
Experimenten, Entwiirfen, bei der Produktion oder Instandhaltung von Kriegs-
material weder verwenden noch ausbilden :

Personen, die deutsche Staatsangeh6rige sind oder zu irgendeiner Zeit vor
dem 13. Marz 1938 deutsche Staatsangehorige waren;
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aux forces armies; - ou des personnes qui ne sont pas ressortissants autri-
chiens.

Article 16

INTERDICTIONS RELATIVES AUX AVIONS CIVILS
DE CONCEPTION ALLEMANDE OU JAPONAISE

L'Autriche s'engage n'acqu6rir ou fabriquer aucun avion civil de mod~le
allemand ou japonais ou comportant des 6l6ments importants de fabrikation ou
de conception allemande ou japonaise.

Article 17

DURAE D'APPLICATION DES LIMITATIONS

Chacune des clauses militaires et a6riennes du present Trait6 demeurera
en vigueur aussi longtemps qu'elle n'aura pas 6t6 modifi~e enti~rement ou
partiellement par accord entre les Puissances Alli~es et Associ~es et l'Autriche,
ou, apr~s que l'Autriche sera devenue membre de l'Organisation des Nations
Unies, par accord entre le Conseil de Skcurit6 et l'Autriche.

Article 18

PRISONNIERS DE GUERRE

1. Les Autrichiens qui sont actuellement prisonniers de guerre seront
rapatri6s d&s que possible conform6ment aux arrangements qui devront tre
conclus entre chacune des Puissances qui d~tiennent ces prisonniers et l'Autriche.

2. Tous les frais, y compris les frais de subsistance, entrain6s par le trans-
fert des Autrichiens qui sont actuellement prisonniers de guerre depuis leurs
centres de rapatriement respectifs, choisis par le Gouvernement de la Puissance
Alli~e ou Associ~e int6ress6e, jusqu'au lieu d'entr~e sur le territoire autrichien,
seront i la charge du Gouvernement autrichien.

Article 19

SUPULTURES DE GUERRE ET MONUMENTS AUX MORTS

1. L'Autriche s'engage A respecter, h pr.eserver et h entretenir sur le terri-
toire autrichien les s~pultures des combattants, des prisonniers de guerre et des
ressortissants transfrms de force en Autriche, des Puissances Alli~es et autres
Nations Unies qui furent en 6tat de guerre avec l'Allemagne, ainsi que les
monuments et emblkmes places sur ces s~pultures, de mime que les monuments
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oder 6sterreichische Staatsangehorige, die von der Dienstleistung in den
Streitkriiften geml3 Artikel 12 ausgeschlossen sind;

oder Personen, ide nicht osterreichische Staatsangeh6rige sind.

Artikel 16

VERBOT BETREFFEND ZIVILFLUGZEUGE DEUTSCHER UND

JAPANISCHER BAUART

Osterreich soll zivile Luftfahrzeuge deutscher oder japanischer Bauart
oder solche Lufffahrzeuge, die eine grOf3ere Zahl von Teilen deutscher oder
japanischer Herstellung oder Bauart enthalten, weder erwerben noch erzeugen.

Artikel 17

DAUER DER BESCHRANKUNGEN

Jede der militarischen und Luftfahrtsbestimmungen des vorliegenden
Vertrages bleibt in Kraft, bis sie zur Ganze oder zum Teil durch ein Abkommen
zwischen den Alliierten und Assoziierten Mdchten und Osterreich oder, nachdem
Osterreich Mitglied der Vereinten Nationen geworden ist, durch ein Abkommen
zwischen dem Sicherheitsrat und Osterreich abgeiindert wird.

Artikel 18

KRIEGSGEFANGENE

1. Osterreich, die derzeit Kriegsgefangene sind, sollen sobald als m6glich
gem if3 Regelungen, die zwischen den einzelnen Maichten, die solche Kriegs-
gefangene festhalten, und Osterreich zu vereinbaren sind, heimbefordert werden.

2. Alle Kosten einschlieBlich der Unterhaltskosten, die sich aus dem
Transport von Osterreichern, die derzeit Kriegsgefangene, sind aus den in
Betracht kommenden Sammelstellen, wie sie von der Regierung der betreffenden
Alliierten oder Assoziierten Macht ausgewiihlt worden sind, bis zum Punkte ihres
Eintrittes auf 6sterreichisches Gebiet ergeben, werden von der 6sterreichischen
Regierung getragen werden.

Artikel 19

KRIEGSGRABER UND DENKMALER

1. Osterreich verpflichtet sich, die auf osterreichischem Gebiet befindlichen
Graber von Soldaten, Kriegsgefangenen und zwangsweise nach Osterreich
gebrachten Staatsangeh6rigen der Alliierten Machte und jener der anderen
Vereinten Nationen, die sich mit Deutschland im Kriegszustand befanden, zu
achten, zu schiitzen und zu erhalten; desgleichen die Gedenksteine und Embleme
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6rig6s la gloire des armies qui ont combattu sur le territoire de l'Autriche
contre l'Allemagne hitl~rienne.

2. Le Gouvernement de 'Autriche reconnaltra toute commission, d6l-
gation ou autre organisme autoris6 par l'letat int6ress6 en vue d'identifier,
relever, entretenir ou r~glementer les s~pultures et constructions vis~es au
premier paragraphe; il facilitera la t~che de ces organismes, et conclura avec
l'Ietat int~ress6 ou avec la commission, d~l6gation ou autre organisme autoris6
par cet Rtat, les conventions relatives aux s6pultures et constructions pr~cit~es
qui pourront 8tre n~cessaires. I1 accepte 6galement, sous r6serve de l'observation
des prescriptions sanitaires raisonnables, d'accorder toutes facilit~s pour l'ex-
humation et le transport dans leur patrie des restes inhum6s dans les s6pultures
susvis~es, et ce, soit la demande des organes officiels de l'Rtat intress6, soit
A la demande des parents des personnes inhum6es.

PAR TIE III

Article 20

RETRAIT DES FORCES ALLI ES

1. L'Accord de Contr6le pour l'Autriche du 28 juin 19461 prendra fin la
date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6.

2. D~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6, le commandement interalli6
institu6 en vertu du paragraphe 4 de l'accord du 9 juillet 19452 sur les zones
d'occupation en Autriche et sur l'administration de la Ville de Vienne cessera
d'exercer toutes fonctions relatives h l'administration de la Ville de Vienne.
L'accord sur les zones d'occupation en Autriche prendra fin d~s que le retrait
d'Autriche des forces des Puissances Alli6es et Associ6es sera termin6 dans le
d6lai pr~vu au paragraphe 3.

3. Les forces des Puissances Alli6es et Associ6es et les membres de la
Commission Alli~e pour l'Autriche seront retir6s d'Autriche dans un d6lai de
quatre-vingt-dix jours h partir de la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Trait6 et, dans toute la mesure possible, au plus tard le 31 d~cembre 1955.

4. Le Gouvernement autrichien accordera aux forces des Puissances Alli6es
et Associ~es et aux membres de la Commission Alli6e pour l'Autriche jusqu'au

I Natons Unies, Recuedi des Traitis, vol. 138, p. 85.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 160, p. 359.
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dieser Graber sowie Denkmaler, die dem militarisehen Ruhm der Armeen
gewidmet sind, die auf 6sterreichischem Staatsgebiet gegen Hitler-Deutschland
gekampft haben.

2. Die 6sterreichische Regierung wird jede Kommission, Delegation oder
andere Organisation anerkennen, die von dem betreffenden Land ermachtigt ist,
die in Paragraph 1 angefhfirten Graber und Bauten zu identifizieren, zu regis-
trieren, zu erhalten und zu regulieren; sie wird die Arbeit solcher Organisationen
erleichtern, sie wird hinsichtlich der obenerwahnten Graber und Bauten die
fUr n6tig befundenen Abkommen mit dem betreffenden Land oder mit jeder
von ihm bevollmachtigten Kommission oder Delegation oder mit irgendeiner
anderen Organisation abschlielen. Sie erklirt desgleichen ihr Einverstindnis,
in Obereinstimmung mit angemessenen sanitdren Vorsichtsmaf3nahmen jede
Erleichterung fUr die Exhumierung und tVberfuihrung der in den erwaihnten
Grabern bestatteten Oberreste in deren Heimatland zu gewdhren, sei es auf
Ansuchen der offiziellen Organisationen des betreffenden Staates oder auf
Ansuchen der Angeh6rigen der beerdigten Personen.

TEIL III

Artikel 20

ZURUCKZIEHUNG DER ALLIIERTEN STREITKRAFTE

1. Das tVbereinkommen iber den Kontrollapparat in Osterreich vom
28. Juni 1946 verliert mit dem Inkrafttreten des vorliegenden Vertrages seine
Wirksamkeit.

2. Mit dem Inkrafttreten des vorliegenden Vertrages h6rt die gemS3
Paragraph 4 des Abkommens fiber Besatzungszonen in Osterreich und die
Verwaltung der Stad Wien vom 9. Juli 1945 errichtete interalliierte Kom-
mandatur auf, irgendwelche Funktionen hinsichtlich der Verwaltung der Stadt
Wien auszufiben. Das Vbereinkommen iber die Besatzungszonen in tosterreich
tritt mit der Beendigung der Raumung Osterreichs durch die Streitkrafte der
Alliierten und Assoziierten Machte gemaB Paragraph 3 dieses Artikels auBer
Kraft.

3. Die Streitkrafte der Alliierten und Assoziierten Machte und die Mit-
glieder der Alliierten Kommission fflr Osterreich werden innerhalb von neunzig.
Tagen, angefangen vom Inkrafttreten des vorliegenden Vertrages, soweit irgend
m6glich, spatestens bis zum 31. Dezember 1955, aus Osterreich zurilckgezogen.

4. Die 6sterreichische Regierung wird den Streitkraiften der Alliierten und
Assoziierten M achte und den Mitgliedern der Alliierten Kommission ffir
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moment de leur retrait du territoire autrichien, les m6mes droits, immunit~s
et privileges dont ils jouissaient imm6diatement avant l'entr6e en vigueur du
pr6sent Trait6.

5. Les Puissances Alli6es et Associkes s'engagent i restituer au Gouverne-
ment autrichien apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6 et dans le d~lai
pr~vu au paragraphe 3 de cet article:

a) toute la monnaie mise gratuitement h la disposition des Puissances
Alli6es et Associ6es pour les besoins de l'occupation et qui n'aura pas &6
utilis6e au moment oi prendra fin le retrait des forces alli6es;

b) tous les biens autrichiens r6quisitionn6s par les forces alli6es ou la
Commission Alli6e et se trouvant encore en leur possession. L'engagement
stipul6 dans cet alin6a s'applique sans pr6judice des dispositions de l'article
22 du pr6sent Trait6.

PARTIE IV

RI1CLAMATIONS Nt ES DE LA GUERRE

Article 21

RPARATIONS

Aucune r6paration ne sera exig6e de l'Autriche du fait de l'6tat de guerre
ayant exist6 en Europe depuis le Ier septembre 1939.

Article 22

AvoIRS ALLEMANDS EN AUTRICHE

L'Union Sovi~tique, le Royaume-Uni, les ]Rtats-Unis d'Am6rique et la
France ont le droit de disposer de tous les avoirs allemands en Autriche, con-
form~ment au protocole de la Conf6rence de Berlin du 2 aofit 1945.

1. L'Union Sovi6tique recevra, pour une dur6e de trente ans, des conces-
sions sur les zones d'extraction de p~trole correspondant a 60% de l'extraction
en Autriche pour l'annie 1947, ainsi que le droit de proprit6 sur tous les bAti-
ments, installations, 6quipements et autres biens qui appartiennent i ces zones
d'extraction, conform~ment i la liste no 11 ci-dessous et i la carte no 12 annex6e
au Trait6.

I Voir p. 322 de ce volume.

2 Voir la pochette h la fin de ce volume.
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Osterreich bis zu ihrer Zuriickziehung aus Osterreich alle Rechte, Immunit~iten
und Begfinstigungen gewihren, die ihnen unmittelbar vor dem Inkrafttreten
dieses Vertrages zustanden.

5. Die Alliierten und Assoziierten Machte verpflichten sich, der 6ster-
reichischen Regierung nach Inkrafttreten dieses Vertrages und innerhalb der in
Paragraph 3 dieses Artikels vorgesehenen Frist zurfickzustellen :

a) alles Geld, das den Alliierten und Assoziierten Machten fOr Ok-
kupationszwecke kostenlos zur Verffigung gestellt worden und im Zeit-
punkt der Beendigung der Zuruickziehung der alliierten Streitkriifte unver-
ausgabt geblieben ist;

b) alles 6sterreichische Eigentum, das von alliierten Streitkraften oder
von der Alliierten Kommission requiriert wurde und sich noch in deren
Besitz befindet. Die sich aus diesem Absatz ergebenden Verpflichtungen
sind vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels 22 dieses Vertrages zu
erffillen.

TEIL IV

AUS DEM KRIEG HERRQCHRENDE ANSPRQCHE

Artikel 21

REPARATIONEN

Von Osterreich werden keine Reparationen verlangt, die sich aus dem
Bestehen eines Kriegszustandes in Europa nach dem 1. September 1.939 ergeben.

Artikel 22

DEUTSCHE VERMOGENSWERTE IN OSTERREICH

Die Sowjetunion, das Vereinigte Konigreich, die Vereinigten Staaten von
Amerika und Frankreich haben das Recht, uber alle ehemaligen deutschen
Vermbgenswerte in Osterreich gemdO dem Protokoll der Berliner Konferenz
vom 2. August 1945 zu verfUgen.

1. Die Sowjetunion erhiilt ffir eine Geltungsdauer von dreiBig Jahren
Konzessionen auf Olfelder. die 60% der Olf6rderung in Osterreich im Jahre 1947
entsprechen, sowie Eigentumsrechte an allen Geb auden, Konstruktionen,
Ausrfistung und anderen Vermogenschaften, die gemdI3 Liste Nr. 1 und Karte
Nr. 1, welche dem Vertrag angeschlossen ist, zu diesen Olfeldern geh6ren.
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2. L'Union Sovi6tique recevra des concessions sur 60% de toutes les zones
de prospection situ~es en Autriche orientale qui sont des avoirs allemands aux-
quels l'Union Sovi~tique a droit en vertu de l'accord de Potsdam, et qui sont
actuellement en sa possession, conform~ment A la liste no 21 ci-dessous et i la
carte no 22 annex6e au Trait.

L'Union Sovi~tique aura pendant huit ans le droit de proc6der A des re-
cherches dans les zones de prospection vis~es au present paragraphe; elle aura
un droit sur l'extraction subs~quente du p~trole pendant une duroe de vingt-
cinq ans A partir de la date de la d~couverte du p~trole.

3. L'Union Sovi~tique recevra des raffineries de p~trole repr~sentant une
capacit6 annuelle totale de production de 420.000 tonnes de p~trole brut, con-
form~ment A la liste no 33 ci-dessous.

4. L'Union Sovitique recevra celles des entreprises employ6es A la distri-
bution des produits p6troliers qui sont A sa disposition, conform6ment A la liste
no 44 ci-dessous.

5. L'Union Sovi6tique recevra les avoirs de la D.D.S.G. situ6s en Hongrie,
en Roumanie et en Bulgarie, et aussi, conform6ment h la liste no 55 ci-dessous,
100% des avoirs en Autriche orientale de la Compagnie de Navigation du Danube.

6. L'Union Sovi~tique c6dera A l'Autriche les biens, droits et intrets
d6tenus ou revendiqu~s au titre des avoirs allemands, y compris l'6quipement
industriel existant : elle c6dera 6galement les entreprises d'industrie de guerre,
ayec l'6quipement industriel existant, les maisons et biens immobiliers de nature
similaire, y compris les parcelles de terrain situ~es en Autriche, d6tenus ou
revendiqu~s h titre de butin de guerre, h l'exception des avoirs vis6s aux para-
graphes 1, 2, 3, 4 et 5 du present article. L'Autriche, de son c6t6, s'engage A
payer A l'Union Sovi6tique 150.000.000 de dollars amricains en devises libre-
ment convertibles, dans un d6lai de six ans.

L'Autriche versera A l'Union Sovi6tique la somme pr6cit6e par tranches
trimestrielles 6gales d'un montant de 6.250.000 dollars am6ricains en devises
librement convertibles. Le premier paiement sera effectu6 le premier jour du
deuxi~me mois suivant le mois de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6. Les
versements trimestriels subs6quents seront effectu6s le premier jour du mois
appropri6. Le dernier versement trimestriel se fera le dernier jour de la p6riode
de six ans apr~s l'entr~e en vigueur du Trait6.

1 Voir p. 324 de ce volume.
Voir la pochette A la fin de ce volume.

s Voir p. 326 de ce volume.
'Voir p. 328 de ce volume.
'Voir p. 330 de ce volume.
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2. Die Sowjetunion erhiilt Konzession auf 60% aller im 6stlichen Osterreich
gelegenen Schurfgebiete, die deutsche Verm6genschaften sind, auf welche die
Sowjetunion gemaB dem Potsdamer Abkommen Anspruch hat und welche
derzeit in ihrem Besitz sind, gemaI3 der Liste Nr. 2 und der Karte Nr. 2, welche
dem Vertrag angeschlossen ist.

Die Sowjetunion hat das Recht , in den in diesem Paragraph erwifhnten
Schurfgebieten acht Jahre hindurch Schurfarbeiten durchzufiihren und an-
schlief3end durch einen Zeitraum von 25 Jahren, beginnend mit dem Zeitpunkt
des Fiindigwerdens, 01 zu gewinnen.

3. Die Sowjetunion erhiilt Olraffinerien mit einer j ahrlichen Gesamt-
produktion von 420.000 Tonnen Roh6l gem f3 Liste Nr. 3.

4. Die Sowjetunion erhalt jene mit der Verteilung von Olprodukten
befal3ten Unternehmungen, die sie zur Verftigung hat, gemaB der Liste Nr. 4.

5. Die Sowjetunion erhailt die in Ungarn, Rumanien und Bulgarien ge-
legenen Verm6genswerte der DDSG; desgleichen gema3 der Liste Nr. 5
100% der im 6stlichen Osterreich gelegenen Vermogenswerte der Donau-
Dampfschiffahrts-Gesellschaft.

6. Die Sowjetunion iibertragt an Osterreich Verm6genschaften, Rechte
und Interessen, die sie als deutsche Verm6genswerte mit der vorhandenen
Ausstattung innehat oder beansprucht, und iibertragt auch Kriegsindustrie-
Unternehmungen zusammen mit vorhandenen Ausstattungen, Hausern und
iihnlichem Immobiliarverm6gen einschlieBlich von in Osterreich gelegenen
Grundstficken, die sie als Kriegsbeute innehat oder beansprucht mit Ausnahme
der in den Paragraphen 1, 2, 3, 4, und 5 dieses Artikels erwahntenVerm6genswverte.
Osterreich verpffichtet sich seinerseits, der Sowjetunion 150,000.000 USA-
Dollar in frei konvertierbarer Wahrung innerhalb eines Zeitraumes von sechs
Jahren zu zahlen.

Die angefuhrte Summe wird der Sowjetunion von Osterreich in gleichen
dreimonatlichen Raten von 6,250.000 Dollar in frei konvertierbarer Wihrung
gezahlt werden. Die erste Zahlung wird am ersten Tag des zweiten Monats
geleistet werden, der auf den Monat folgt, in dem vorliegende Vertrag in Kraft
tritt. Die folgenden dreimonatlichen Zahlungen werden am ersten Tag des ent-
sprechenden Monates geleistet werden. Die letzte dreimonatliche Zahlung
wird am letzten Tag des Zeitraumes von sechs Jahren nach dem Inkrafttreten
des Vertrages geleistet.
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Les paiements pr~vus au pr6sent article se feront sur la base du dollar
am6ricain, au taux de sa parit6-or au ier septembre 1949, savoir 35 dollars
pour une once d'or.

En garantie du paiement ponctuel des sommes pr~cit6es dues A l'Union
Sovi6tique, la Banque Nationale d'Autriche remettra h la Banque d'etat de
I'U.R.S.S., dans un d~lai de deux semaines A partir de la date d'entr6e en vigueur
du pr6sent Trait6, des billets h ordre A concurrence d'un montant global de
150.000.000 de dollars amricains, venant A 6ch~ance aux dates pr~vues par le
present article.

Les billets A ordre 6mis par l'Autriche ne seront pas productifs d'int6r~ts.
La Banque d'J~tat de I'U.R.S.S. n'a pas l'intention d'escompter ces billets,
A condition que le Gouvernement autrichien et la Banque Nationale d'Autriche
remplissent leurs obligations fidlement et ponctuellement.

7. Situation juridique des avoirs :

a) Tous les anciens avoirs allemands qui sont devenus la propri~t6 de
l'Union Sovi~tique, conform~ment aux paragraphes 1,2, 3, 4 et 5 du pr6sent
article resteront, en r~gle g6nrale, soumis A la juridiction autrichienne et,
en consequence, la lgislation autrichienne leur sera applicable.

b) En ce qui concerne les charges qui les gr~veront ainsi que la lgisla-
tion industrielle, commerciale et fiscale qui leur sera applicable, ces avoirs
ne pourront tre plac6s dans des conditions moins favorables que celles
auxquelles sont ou seront soumises les entreprises appartenant h l'Autriche,
h ses ressortissants ou A d'autres 6tats ou personnes auxquels le traitement
de la nation la plus favoris~e aura 6t6 accord6.

c) Aucun des anciens avoirs allemands qui sont devenus la propri6t6
de l'Union Sovi~tique ne pourra tre expropri6 sans le consentement
de l'Union Sovi6tique.

d) L'Autriche n'6lvera aucun obstacle i l'exportation des b~n6fices
ou autres revenus (c'est-i-dire loyers), qu'il s'agisse de la production des
entreprises intress6es ou de toutes devises librement convertibles reques
en contrepartie.

e) Les biens, droits et int~r~ts transf6rms i l'Union Sovitique, de
m~me que les biens, droits et intr~ts c~d~s par l'Union Sovi~tique A l'Au-
triche, seront transforms sans aucune charge ou revendication de la part de
l'Union Sovi~tique ou de la part de l'Autriche. Par les termes ( charges
et revendications ), on entend non seulement les cr6ances d~coulant apr~s
le 8 mai 1945 du Contr6le Alli6 sur ces biens, droits et int~rts, mais aussi
toutes les autres revendications, y compris celles qui ont trait aux imp6ts.
La renonciation r~ciproque par l'Union Sovi~tique et par l'Autriche aux
charges et revendications vise l'ensemble des charges et des revendications
d~finies ci-dessus, telles qu'elles existeront A la date i laquelle l'Autriche
aura formellement transf~r6 i l'Union Sovi~tique les anciens avoirs allemands
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Die Grundlage fur die in diesem Artikel vorgesehenen Zahlungen ist der
USA-Dollar zu seiner Goldparitdt am 1. September 1949, das sind 35 Dollar
fir eine Unze Gold.

Als Sicherstellung ffir die puinktliche Zahlung der obenerwihnten der
Sowjetunion zustehenden Summen wird die Osterreichische Nationalbank der
Staatsbank der UdSSR innerhalb von zwei Wochen nach Inkrafttreten des
vorliegenden Vertrages Wechsel ilber die Gesamtsumme von 150,000.000
USA-Dollar ausstellen, die zu den im vorliegenden Artikel vorgesehenen
Zeitpunkten fdllig zu stellen sind.

Die von Osterreich auszustellenden Wechsel sind unverzinslich. Die Staats-
bank det UdSSR beabsichtigt nicht, diese Wechsel weiterzubegeben, sofern die
6sterreichische Regierung und die Osterreichische Nationalbank ihre Ver-
pflichtungen pfinktlich und genau erfullen.

7. Rechtsbestimmungen betreffend die Verm6genswerte:

a) Alle ehemaligen deutschen Verm6genwerte, die gemaB Paragraph 1,
2, 3, 4 und 5 dieses Artikels Eigentum der Sowjetunion geworden sind,
bleiben grundsiitzlich unter 6sterreichischer Staatshoheit und dement-
sprechend finden die 6sterreichischen Gesetze auf sie Anwendung.

b) Hinsichtlich Gebuhren und Abgaben, Vorschriften fur Handel,
Gewerbe und Industrie und der Einhebung von Steurn, unterliegen diese
Verm6genswerte nicht weniger gfinstigen Bestimmungen als jenen, die auf
Unternehmungen Anwendung finden oder Anwendung finden werden, die
Osterreich oder seinen Staatsangeh6rigen und auch anderen Staaten und
Personen geh6ren, denen Meistbegiinstigungsbehandlung gewahrt wird.

c) Alle ehemaligen deutschen Verm6genswerte, die Eigentum der
Sowjetunion geworden sind, sollen nicht ohne Zustimmung der Sowjet-
union enteignet werden.

d) Osterreich wird hinsichtlich der Ausfuhr von Gewinnen und
anderen Einkommen (das sind Miet- oder Pachtzinse) in Form von Pro-
dukten oder irgendeiner erhaltenen frei konvertierbaren Wihrung keine
Schwierigkeiten bereiten.

e) Die der Sowjetunion ubertragenen Rechte, Verm6genschaften und
Interessen sowie die Rechte, Verm6genschaften und Interessen, welche die
Sowjetunion Osterreich iibertragt, werden ohne Lasten oder Anspriche
seitens der Sowjetunion oder seitens Osterreichs uibertragen. Unter den
Ausdrficken ,,Lasten und Anspriiche" sind nicht nur Gldubiger-Anspriiche
zu verstehen, die sich aus der Ausuibung der Alliierten Kontrolle uiber
diese Verm6genschaften, Rechte und Interessen nach dem 8. Mai 1945
ergeben, sondern auch alle anderen AnsprUche einschlieBlich Anspruchen
hinsichtlich Steuern. Der gegenseitige Verzicht der Sowjetunion und
Osterreich auf Lasten und Ansprfiche bezieht sich auf alle Lasten und
Anspruiche die im Zeitpunkt bestehen, in dem Osterreich die Rechte der
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c~d~s h celle-ci, et A la date du transfert formel h l'Autriche des avoirs
c~d~s par l'Union Sovi6tique.

8. Le transfert A l'Autriche de tous les biens, droits et int~rts visas au
paragraphe 6 du present article, ainsi que la reconnaissance formelle par l'Au-
triche des droits de 1'Union Sovi6tique sur les anciens avoirs allemands qui
seront transfrms A cette derni~re auront lieu dans un d6lai de deux mois A partir
de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6.

9. L'Union Sovi6tique conservera 6galement la propri6t6 des biens, droits
et int6rets, o6t qu'ils se trouvent en Autriche orientale, qui ont 6 cr66s ou achet6s
par des organismes sovi6tiques apr~s le 8 mai 1945, pour l'exploitation et la
gestion des biens 6num6r6s dans les listes 1, 2, 3, 4 et 5 ci-dessous.

Les dispositions des alin6as a, b, c et d du paragraphe 7 du pr6sent article
s'appliqueront 6galement A ces avoirs.

10. Les diff6rends qui pourront s'61ever h l'occasion de l'application des
dispositions du pr6sent article devront 6tre r6gl6s sur la base de n6gociations
bilat6rales entre les parties int6ress6es.

Au cas o i, dans un d6lai de trois mois, un accord ne serait pas intervenu
par voie de n6gociations bilat6rales entre les Gouvernements de l'Union Sovi6-
tique et de l'Autriche, les diff6rends seront port6s devant une Commission
d'arbitrage compos6e d'un repr6sentant de l'Union Sovi6tique et d'un repr6sen-
tant de l'Autriche auxquels sera adjoint un troisi~me membre choisi d'un
commun accord par les deux Gouvernements parmi les ressortissants d'un pays
tiers.

11. Le Royaume-Uni, les Rtats-Unis d'Am~rique et la France transf~rent
l'Autriche tous les biens, droits et int6rts d~tenus ou revendiqu~s par l'un d'eux

ou pour le compte de l'un d'eux en Autriche, au titre des anciens avoirs allemands
ou du butin de guerre.

Les biens, droits et int6r~ts c~d~s A l'Autriche en vertu de ce paragraphe
seront transfor6s libres de toutes chargesou revendications de lapart du Royaume-
Uni, des itats-Unis d'Am6rique et de la France, n6es de l'exercice de leur
contr6le sur ces biens, droits et int6r~ts apr~s le 8 mai 1945.

12. Apr~s que l'Autriche aura rempli tous les engagements stipul6s par
le present article, ou resultant de ses dispositions, les revendications des Puis-
sances Alli~es et Associ6es concernant les anciens avoirs allemands en Autriche,
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Sowjetunion auf die ihr iibertragenen deutschen Verm6genswerte formell
eintriigt, und die im Zeitpunkt der tatsachlichen tUbertragung der von der
Sowjetunion iberlassenen Verm6genswerte an Osterreich bestehen.

8. Die Ubertragung aller in Paragraph 6 des vorliegenden Artikels vor-
gesehenen Vermogenschaften, Rechte und Interessen auf Osterreich sowie die
formelle Eintragung der Rechte der Sowjetunion auf die zu ubertragenden
deutschen Verm6genswerte wird innerhalb von zwei Monaten vom Tag des
Inkrafttretens dieses Vertrages durchgeftihrt.

9. Die Sowjetunion erhalt desgleichen das Eigentum an den Verm6-
genschaften, Rechten und Interessen hinsichtlich aller Verm6genswerte, die
zum Betrieb der in den nachstehenden Listen 1, 2, 3, 4 und 5 augezahlten
Verm6genschaften von sowjetischen Organisationen seit dem 8. Mai 1945
geschaffen oder kauflich erworben wurden, wo immer sie im 6stlichen Osterreich
gelegen sein m6gen.

Die in den Absiitzen a, b, c und d des Paragraph 7 dieses Artikels ange-
fiihrten Bestimmungen finden auf diese Verm6genswerte entsprechend An-
wendung.

10. Meinungsverschiedenheiten, die sich hinsichtlich der Anwendung der
Bestimmungen des vorliegenden Artikels ergeben, sind im Wege von zweiseiti-
gen Verhandlungen zwischen den beteiligten Parteien beizulegen.

Im Falle, daB eine Einigung im Wege von zweiseitigen Verhandlungen
zwischen den Regierungen der Sowjetunion und Osterreichs innerhalb von drei
Monaten nicht erreicht wird, werden Meinungsverschiedenheiten zwecks
Beilegung einer Schiedskommission fiberwiesen, die aus einem Vertreter der
Sowjetunion, einem Vertreter Osterreichs und zusatzlich einem dritten Mitglied
besteht, das Staatsangeh6riger eines dritten Landes ist und auf Grund einer
Einigung zwischen den beiden Regierungen ausgewahlt wird.

11. Das Vereinigte K6nigreich, die Vereinigten Staaten von Amerika und
Frankreich Oibertragen hiemit Osterreich alle Verm6genschaften, Rechte und
Interessen, die von ihnen oder in ihrem Namen in Osterreich als ehemalige
deutsche Verm6genswerte oder Kriegsbeute innegehabt oder beansprucht
werden.

Die Osterreich gemiaB diesem Paragraphen Uibertragenen Verm6gen-
schaften, Rechte und Interessen gehen seitens des Vereinigten K6nigreiches,
der Vereinigten Staaten von Amerika oder Frankreichs frei von allen Lasten
oder Ansprfichen, die sich aus der Ausfibung ihrer Kontrolle dieser Verm6-
genschaften, Rechte oder Interessen nach dem8. Mail 945 ergeben, auf Osterreich
fiber.

12. Nach ErfUllung aller Verpflichtungen, die in den Bestimmungen des
vorliegenden Artikels festgesetzt oder aus solchen Bestimmungen abgeleitet
werden, durch Osterreich sind die Anspriiche der Alliierten und Assoziierten
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fond6es sur les d6cisions de la Conf6rence de Berlin du 2 aofit 1945, seront
considr6es comme 6tant enti~rement satisfaites.

13. L'Autriche s'engage h ce que, h 1'exception des biens, droits et int~rfts
des organisations ayant un but 6ducatif, culturel, charitable ou religieux, aucun
des biens, droits et int6r~ts qui lui sont c6d~s au titre des anciens avoirs alle-
mands ne redeviennent la propri&t6 de personnes morales allemandes ni, quand
la valeur de ces biens, droits et intr&ts exc~de 260.000 schillings, la proprit6
de personnes physiques allemandes.

L'Autriche s'engage ne pas transf~rer h un propri~taire 6tranger les
droits et biens qui figurent dans les listes 1 et 2 du present article et qui seront
transf6rms A l'Autriche par l'Union Sovi6tique conform6ment au m6morandum
austro-sovi~tique du 15 avril 1955.

14. Les stipulations de cet article seront appliqu6es conform6ment aux
dispositions de l'annexe I1l au Trait6.

LISTE No 1

Concessions sur les zones de production du ptrole en Autriche orientale transf~rer
h l'Union Sovitique

No Ddsignation de la zone de la production du pdtrole Nom de la Compagnie

1 Miihlberg ITAG
2 St. Ulrich - D.E.A. D.E.A.
3 St. Ulrich-Niederdonau Niederdonau
4 G6sting - Kreutzfeld - Pionnier

(50% de la production) E.P.G.

Note: A. Seront transforms k l'Union Sovi~tique tous les biens des zones de pro-
duction 6num~r~es ci-dessus, y compris tous les puits productifs et non-productifs, avec
tout leur 6quipement de surface et 6quipement souterrain, r~seau collecteur de ptrole,
installations et materiel de forage, centrales de compresseur et de pompage, ateliers,
installations de d~gazolinage, installations g~n6ratrices de vapeur, installations g~n~ra-
trices d'lectricit6 et sous-centrales avec r~seau de transmission, pipe-lines, installations
d'amene d'eau, r~seaux 6lectriques, conduites de vapeur, conduites d'eau, conduites
de gaz, routes d'exploitation ptroli~re, voies d'acc~s, lignes tdl~phoniques, materiel pour
combattre l'incendie, garages pour automobiles et tracteurs, bureaux et locaux d'habita-
tion desservant les zones et autres biens utilis~s h l'occasion de l'exploitation des zones
de production du p~trole 6num~r~es ci-dessus.

1 Voir p. 378 de ce volume.
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Miichte hinsichtlich ehemaliger deutscher Verm6genswerte in Osterreich, die
sich auf die Beschlfisse der Berliner Konferenz vom 2. August 1945 grunden,
als voll befriedigt anzusehen.

13. Osterreich verpflichtet sich, mit Ausnahme der erzieherischen, kul-
turellen, caritativen und religi6sen Zwecken dienenden Verm6genschaften keine
der ihm als ehemalige deutsche Verm6genswerte 3ibertragenen Verm6gen-
schaften, Rechte und Interessen in das Eigentum deutscher juristischer Personen
oder - sofern der Wert der Verm6genschaften, Rechte oder Interessen 260.000
Schillinge iibersteigt - in das Eigentum deutscher physischer Personen zu
iibertragen. Osterreich verpflichtet sich ferner, diejenigen in den Listen 1 und 2
dieses Artikels erwiahnten Rechte und Verm6genschaften, welche von der
Sowjetunion gemdiB dem 6sterreichisch-sowjetischen Memorandum vom 15.
April 1955 an Osterreich bibertragen werden, nicht in aushindisches Eigentum
zu iubertragen.

14. Die Vorschriften dieses Artikels unterliegen den Bestimmungen des
Annexes II dieses Vertrages.

LISTE Nr. I

Olfelder im 6stlichen Osterreich, an denen der Sowjetunion Konzessionen eingeriumt
werden sollen

Laufende Nr. Name des Olfeldes Name der Gesellschaft

1 Mdihlberg ITAG
2 St. Ulrich - D.E.A. D.E.A.
3 St. Ulrich - Niederdonau Niederdonau
4 G6sting - Kreutzfeld - Pionier E. P. G.

50 % der Produktion

Bemerkung: A. Die gesamten Verm6genschaften der oben aufgez~ihlten Olfelder
werden der Sowjetunion iibertragen einschliel3lich aller ergiebigen wie auch unergiebigen
Bohrl6cher mit ihrer gesamten Obertags- und Untertagsausriistung, dem Olsammel-
system, Einrichtungen und Ausriistung fiir Bohrungen, Kompressor- und Pumpstationen,
mechanischen Werkstiitten, Benzinanlagen, Dampfkesselanlagen, Elektrizit~itswerke
und Unterstationen mit Leitungssystem, den Bohrleitungen, Wasserversorgungsanlagen
und Wasserleitungs-Hauptrohren, elektrischem Leitungssystem, Dampfleitungen,
Gashauptleitungen, Werkstral3en in den 01feldern, Zufahrtsstraf3en, Telephonleitungen,
Feuerl6schausriistung, den Motorfahrzeugen und Traktorenparks, die zu den 01feldern,
geh6renden Dienst- und Wohnriume und andere Verm6genschaften, die mit der Aus-
beutung der oben aufgez~ihlten 01felder im Zusammenhang stehen.
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B. Le droit de propri&t6 et les droits de bail sur l'ensemble des biens des zones de
production susvis~es seront transforms i l'Union Sovitique dans la mesure oil les per-
sonnes physiques ou morales, qui poss~daient ou qui exploitaient ces zones ou qui parti-
cipaient a leur exploitation, avaient un droit, titre ou int~r~t portant sur lesdites installa-
tions.

Dans le cas oii des biens 6taient utilis~s en vertu d'un droit de bail, la dur~e stipul~e
dans les contrats de bail sera calcul~e comme partant de la date d'entr~e en vigueur du
present Trait6; la jouissance en vertu de ces contrats ne pourra prendre fin sans le
consentement de l'Union Sovi~tique.

LISTE NO 2

Concessions sur les zones de prospection du p~trole en Autriche orientale h transf~rer
h l'Union Sovi~tique

Nom Surface en hectares
No Nom de la concession de la d concdder d

Compagnie 1' Union Soviitique

1 Neusiedlersee Elverat 122.480
2 Leithagebirge Kohle Oel 52.700

Union
3 Gross Enzersdorf (y compris le

terrain d'Aderklaa) Niederdonau 175.000
4 Hauskirchen (y compris le terrain

d'Alt-Lichtenwarth) ITAG 4.800
5 St. Ulrich D.E.A. 740
6 Schrattenberg Kohle Oel

Union 3.940
7 Grosskrut Wintershall 8.000
8 Mistelbach Preussag 6.400
9 Paasdorf (50% de la surface) E.P.G. 3.650

10 Steinberg Steinberg
Naphta 100

11 Hausbrunn D.E.A. 350
12 Drasenhofen (surface en territoire Kohle Oel

autrichien) Union 8.060
13 Ameis Preussag 7.080
14 Siebenhirten Elverat 5.000
15 Leis ITAG 14.800
16 Korneuburg Ritz 30.000
17 Klosterneuburg (50% de la surface) E.P.G. 7.900
18 Oberlaa Preussag 51.400
19 Enzersdorf Duetag 25.800
20 Odenburger Pforte Kohle Oel 55.410

Union
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B. Das Eigentumsrecht und Pachtrechte an den gesamten Vermogenschaften der
oben erwihnten Produktionsfelder werden der Sowjetunion in dem Ausmal3e iibertragen,
in dem eine natiirliche oder juristische Person, welche Eigentiimer dieser Felder war,
sie ausbeutete oder an ihrer Ausbeutung teilnahm, Rechte, Titel oder Interessen an den
besagten Verm6genschaften besaB.

In Fallen, in denen eine der Verm6genschaften gepachtet war, wird die in den
Pachtvertrigen vorgesehene Pachtdauer vom Zeitpunkt des Inkrafttretens des vorliegen-
den Vertrags an berechnet und die Pachtvertrige k6nnen nicht ohne die Zustimmung
der Sowjetunion beendet werden.

LISTE Nr. 2

Konzessionen auf Olschurfgebiete im 6stlichen Osterreich, die der Sowjetunion uber-
tragen werden sollen

Fldchenausmafi
Name des der UdSSR

Lfd. Nr. Name der Konzession der zu iiberlassenden
Gesellschaft Gebietes

in Hektar

1 Neusiedlersee Elverat 122.480
2 Leithagebirge Kohle 01

Union 52.700
3 GroB-Enzersdorf (einschlielich

des Aderklaa-Feldes) Niederdonau 175.000
4 Hauskirchen (einschlielich des

Altlichtenwarth-Feldes) ITAG 4.800
5 St. Ulrich D.E.A. 740
6 Schrattenberg Kohle Ol

Union 3.940
7 Grolkrut Wintershall 8.000
8 Mistelbach Preussag 6.400
9 Paasdorf (50% des Gebiets) E.P.G. 3.650

10 Steinberg Steinberg 100
Naphta

11 Hausbrunn D.E.A. 350
12 Drasenhofen (Gebiet auf 6sterr. Kohle 01

Staatsgebiet) Union 8.060
13 Ameis Preussag 7.080
14 Siebenhirten Elverat 5.000
15 Leis Itag 14.800
16 Korneuburg Ritz 30.000
17 Klosterneuburg (50% des Gebiets) E.P.G. 7.900
18 Oberlaa Preussag 51.400
19 Enzersdorf Deutag 25.800
20 Odenburger Pforte Kohle 01 55.410

Union
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Nom Surface en hectares
NO Nom de la concession de la Li concdder d

Compagnie I' Union Soviitique

21 Tulln Donau Oel 38.070
22 Kilb (50% de la surface) E.P.G. 18.220
23 Pullendorf Kohle Oel 60.700

Union
24 Nordsteiermark (50% de la surface

en zone sovitique) E.P.G. 55.650
25 Mittelsteiermark (surface en zone

sovi~tique) Wintershall 9.840
26 G6sting (50% de la surface) E.P.G. 250

TOTAL 26 concessions 766.340

Note: A. Seront transforms k l'Union Sovitique les biens des zones de prospection
6numres ci-dessus.

B. Le droit de proprit6 et les droits de bail sur 1'ensemble des biens des zones de
prospection 6num~r~es ci-dessus seront tranf~r~s h l'Union Sovitique dans la mesure
ofi les personnes physiques ou morales qui poss~daient ou qui exploitaient ces zones ou
qui participaient leur exploitation avaient un droit, titre ou inter&t portant sur les biens
en question.

Dans les cas oi les biens &aient utilis~s en vertu d'un droit de bail, la dur~e stipule
dans les contrats de bail sera calcul~e comme partant de la date d'entr~e en vigueur du
present Trait6; la jouissance en vertu de ces contrats ne pourra prendre fin sans le con-
sentement de l'Union Sovi~tique.

LISTE NO 3

Raffineries de p~trole en Autriche orientale k transf~rer h l'Union Sovi~tique

I Capaciti annuelle de
No Nom de la raffinerie production par 1.000 tonnes

I_ _ I de pitrole brut en 1947

1 Lobau 240.0
2 Nova 120.0
3 Korneuburg 60.0
4 Okeros (re-raffinage)
5 La raffinerie Moosbierbaum h l'exclusion

de l'6quipement appartenant la
France et sujet k restitution

TOTAL 420.0
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Flachenausma3
Name des der UdSSR

Lfd. Nr. Name der Konzession der zu iiberlassenden
Gesellschaft Gebietes

in Hektar

21 Tulin Donau 01 38.070
22 Kilb (50% des Gebiets) E.P.G. 18.220
23 Pullendorf Kohle 01 60.700

Union
24 Nordsteiermark (50% des Gebiets

in der Sowjetzone) E.P.G. 55.650
25 Mittelsteiermark (Gebiet in der

Sowjetzone) Wintershall 9.840
26 Gbsting (50% des Gebiets) E.P.G. 250

TOTALSUMME 26 Konzessio- 766.340
nen

Bemerkung: A. Die gesamten Verm6genschaften der oben angefiihrten Olschurf-
gebiete werden der Sowjetunion iibertragen.

B. Das Eigentumsrecht und Pachtrechte an den gesamten Vermbgenschaften der
oben angefiihrten 0lschurfgebiete werden der Sowjetunion in dem Ausma3 ibertragen,
in dem jede natUrliche oder juristische Person, welche Eigentiimerin dieser Olschurfge-
biete war oder sie ausgebeutet hat oder an ihrer Ausbeutung beteiligt war, an den besagten
Verm6genschaften Rechte, Titel oder Interessen hatte.

In Fillen, in denen irgendein Eigentum gepachtet war, werden die Pachtfristen,
wie sie in den Pachtvertrdigen vorgesehen sind, vom Zeitpunkt des Inkrafttretens des
vorliegenden Vertrages an gerechnet, und die Pachtvertrdige k6nnen nicht ohne Zustim-
mung der Sowjetunion beendet werden.

LISTE Nr. 3
Olraffinerien im 6stlichen Osterreich, deren Eigentumsrechte der Sowjetunion iibertragen

werden sollen
Jahresproduktionskapazitat

Lfd. Nr. Name der Raffinerie in 1000 Tonnen Roh6l
I im Jahre 1947

1 Lobau 240.0
2 Nova 120.0
3 Korneuburg 60.0
4 Okeros (Wiederveredelung)
5 Olraffinerie Moosbierbaum ausschlie3-

lich der Ausriistung, welche Frank-
reich geh6rt und der Riickstellung
unterliegt

TOTALSUMME 420.0
N 2949
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Note: A. L'ensemble des biens des raffineries seront transforms, y compris 6tablisse-
ments techniques, installations g~n~ratrices d'lectricit6, installations g~nratrices de
vapeur, ateliers, 6quipement des d~p6ts de p~trole et des entrep6ts, d~p6ts et rampes
de chargement et appontements, pipe-lines, y inclus la pipe-line Lobau-Zistersdorf,
voies, voies d'acc~s, bureaux et locaux d'habitation, materiels pour combattre l'incendie,
etc....

B. Le droit de proprit6 et les droits de bail sur l'ensemble des biens des raffineries
6num6r6es ci-dessus seront transf6r6s l'Union Sovi6tique dans la mesure ofi les per-
sonnes physiques ou morales qui poss6daient ou qui exploitaient ces zones ou qui parti-
cipaient h leur exploitation avaient un droit, titre ou int6r~t portant sur les biens en ques-
tion.

Dans les cas ofi les biens 6taient utilis6s en vertu d'un droit de bail, la dur6e stipul6e
dans les contrats de bail sera calcul6e comme partant de la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Trait6; ces contrats ne pourront prendre fin sans le consentement de l'Union
Sovi6tique.

LISTE NO 4

Entreprises en Autriche orientale employ6es k la distribution des produits p6troliers
h transf6rer h l'Union Sovi6tique

No Nom de l'entreprise

1 Deutsche Gasolin A. G. (Agence de distribution en Autriche G. m.b. H.).
2 A. G. der Kohlewerkstoffverbande (Gruppe Benzin-Benzol-Verband-

Bochum) - agence d'Autriche, y compris l'entrep6t de p~trole lui
appartenant h Praterspitz.

3 Nova Mineral Oel Vertrieb Gesellschaft m.b. H.
4 Donau-Oel G. m.b. H.
5 Nitag avec l'entrep6t de pgtrole a Praterspitz.
6 Firmes employees la distribution du gaz : Erdgas G. m.b. H., Ferngas

A. G., Zaya Gas G. m.b. H., Reintal Gas G. m.b. H., et B. F. Methane
G. m.b. H.

7 Entrep6ts de pgtrole Praterspitz Winter-Hafen et Mauthausen.
8 Wirtschaftliche Forschungsgesellschaft m.b. H. (W.I.F.O.), entrep6t de

pgtrole i Lobau et terrains.
9 Pipe-line Lobau (Autriche) - Raudnitz (Tchgcoslovaquie) dans la

section de Lobau la fronti~re tchgcoslovaque.

Note: A. Les entreprises seront transfgrges 1'Union Sovigtique dans leur ensemble
avec toutes les propri6t~s situ~es en Autriche orientale, y compris entrep6ts de ptrole,
pipe-lines, pompes de distribution, rampes de chargement et de d6chargement, apponte-
ments, voies, voies d'accbs, etc....

En outre, seront transf6r6s 4 l'Union Sovi6tique les droits de propri6t6 sur le parc
entier des wagons-citemes h pr6sent en possession des organisations sovi6tiques.
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Bemerkung: A. Die Raffinerien werden mit ihren Verm6genschaften ubertragen
einschliefflich technologischer Anlagen, Elektrizititswerke, Dampfkesselanlagen, me-
chanischer Werkstdtten, Ausristung fir die Oldepots und Lageranlagen, Laderampen
und FluBanlegepliitzen, Rohrleitungen einschliefflich der Rohrleitung Lobau-Zistersdorf,
Straf3en, ZufahrtsstraBen, Dienst- und Wohnraumen, Feuerl6schausriistung usw.

B. Das Eigentumsrecht und Pachtrechte an den gesamten Verm6genschaften der
oben angefiihrten Olraffinerien werden der Sowjetunion in dem AusmaB uibertragen,
in dem jede nattirliche oder juristische Person, welche Eigentiimerin dieser Olraffinerien
war oder sie ausgebeutet hat oder an ihrer Ausbeutung beteiligt war, an den besagten
Verm6gensehaften Rechte, Titel oder Interessen hatte.

In Fillen, in denen irgendein Eigentum gepachtet war, werden die Pachtfristen,
wie sie in den Pachtvertragen vorgesehen sind, vom Zeitpunkt des Inkrafttretens des
vorliegenden Vertrages an gerechnet und die Pachtvertrdge k6nnen nicht ohne Zustim-
mung der Sowjetunion beendet werden.

LISTE Nr. 4

Unternehmungen im 6stlichen Osterreich, die mit der Verteilung von Olprodukten
befaBt sind und die in das Eigentum der Sowjetunion ubertragen werden sollen

Lfd. Nr. Name des Unternehmens

1 Deutsche Gasolin A.G., Verteilungsstelle in Osterreich, G.m.b.H.
2 A. G. der Kohlenwerkstoffverbande Bochum; Gruppe Benzin-Benzol-

Verband - Zweigstelle in Osterreich, einschliefflich des ihr ge-
h6renden Ollagers am Praterspitz.

3 Nova Mineral 01 Vertrieb Gesellschaft m.b.H.
4 Donau-Oel G.m.b.H.
5 Nitag mit Ollager am Praterspitz
6 Die mit der Gasverteilung beschiiftigten Firmen Erdgas G.m.b.H.,

Fern Gas A.G., Zaya Gas G.m.b.H., Reintal Gas G.m.b.H. und
B.V. Methan G.m.b.H.

7 Ollager Praterspitz Winter Hafen und Mauthausen
8 Wirtschaftliche Forschungsgesellschaft m.b.H. (W.I.F.O.), Ollager in der

Lobau und Grundstficke
9 Rohrleitung Lobau (Osterreich)-Raudnitz (Tschechoslowakei) auf dem

Abschnitt von der Lobau bis zur tschechoslowakischen Grenze

Bemerkung: A. Die Unternehmungen werden der Sowjetunion vollstindig mit
ihren gesamten im 6stlichen Osterreich gelegenen Verm6genschaften iibertragen,
einschlieBlich von Ollagern, Rohrleitungen, Verteilungspumpen, Lade- und Entladeram-
pen, FluBanlegeplitzen, Stral3en, Zufahrtsstra3en usw.

Aul3erdem werden der Sowjetunion die Eigentumsrechte iber den gesamten Park
der sich jetzt im Besitz sowjetischer Organisationen befindlichen Eisenbahnkesselwagen
Uibertragen.
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Vol. 2,7-22



330 United Nations - Treaty Series 1955

B. Le droit de proprift6 et les droits de bail sur l'ensemble de l'6quipement des
entreprises 6num~r~es ci-dessus situ~es en Autriche orientale qui sont employees la
distribution des produits p&roliers seront transforms rUnion Sovi&ique dans la mesure
ofi les personnes physiques ou morales qui poss~daient ou qui exploitaient ces entreprises
ou qui participaient leur exploitation, avaient un droit, titre ou intr~t portant sur l'6qui-
pement en question.

Dans les cas oil les biens 6taient utilis~s en vertu d'un droit de bail, la dur~e stipul~e
dans les contrats de bail sera calcule comme partant de la date d'entr~e en vigueur du
present TraitS; ces contrats ne pourront prendre fin sans le consentement de rUnion
Sovi~tique.

LISTE NO 5

Avoirs de la D.D.S.G. en Autriche orientale k transf~rer rUnion Sovi~tique

I. - Chantier de construction de Korneuburg

Sera transf~r6 en toute proprit6 h rUnion Sovi~tique le chantier de construction
de la ville de Korneuburg situ6 sur la rive gauche du fleuve Danube, au kilometre fluvial
1943 et occupant sur les deux rives de l'ancien lit du Danube une superficie totale estim~e
i 220.770 M 2. La surface des quais 6gale 61.300 m2 et les installations d'amarrage s'6ten-
dent sur 177 m~tres.

En outre, seront transforms h rUnion Sovi~tique les droits de bail sur des zones du
chantier d'une superficie de 2.946 M2.

Seront transfrms h l'Union Sovitique les droits de propri~t6 et autres droits sur
toutes les installations du chantier, dans ]a mesure oii la D.D.S.G. avait les droits, titres
ou int~rfts portant sur lesdites installations, y compris toutes les parcelles de terrain,
constructions, cales et bassins, engins flottants, ateliers, bitiments et locaux, centrales
6lectriques et postes de transformateur, voies de garage ferroviaires, materiel de transport,
materiel technique et materiel d'exploitation, outillages et inventaires, moyens de com-
munication et installations d'assistance sociale, maisons d'habitation et baraques, ainsi
que tous autres biens appartenant au chantier de construction.

II. - Zones du port de la Ville de Vienne

a) Premire zone (Nordbahnbriicke)

1. Zone du port s'6tendant du point kilomtrique 1931, 347.35 sur le Danube au
point kilomtrique 1931, 211.65, y compris la zone du Donau-Sandwerkplatz ainsi que
du point kilom~trique 1931, 176.90 au point kilom&rique 1930,439.35 le long du Danube,
y compris les zones de Nordbahnbriicke et de Zwischenbriicke situ~es le long des quais
sur une longueur totale de 873.2 m~tres, avec une largeur de 70 metres environ.

b) Deuxi~me zone (Nordbahnliinde)

2. Zone du port s'6tendant du point kilom6trique 1929, 803.00 au point kilom~trique
1929, 618.00 du cours du Danube, le long des quais sur une longueur de 185 metres,
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B. Das Eigentumsrecht und Pachtrechte an den gesamten Vermdgenschaften der
oben angefiiihrten, im bstlichen Osterreich gelegenen Unternehmungen, die mit der
Verteilung von Olprodukten befaf3t sind, werden der Sowjetunion in dem AusmaB3
iibertragen, in dem jede nattirliche oder juristische Person, welche Eigentiimerin dieser
Unternehmungen war oder sie ausgebeutet hat oder an ihrer Ausbeutung beteiligt war,
an den besagten Verm6genschaften Rechte, Titel oder Interessen hatte.

In Fdllen, in denen irgendein Eigentum gepachtet war, werden die Pachtfristen,
wie sie in den Pachtvertrdigen vorgesehen sind, vom Zeitpunkt des Inkrafttretens des
vorliegenden Vertrages an gerechnet und die Pachtvertrdge k6nnen nicht ohne Zustim-
mung der Sowjetunion beendet werden.

LISTE Nr. 5

Vermdgenswerte der DDSG im 6stlichen Osterreich, die der Sowjetunion iibertragen
werden sollen

I. Schiffswerft in der Stadt Korneuburg

Die Eigentumsrechte an der Schiffswerft in der Stadt Korneuburg, die auf dem
linken Ufer der Donau bei Kilometer 1943 gelegen ist und auf beiden Seiten des alten
Donaubettes Grundstiicke umfal3t, mit einer Gesamtfldiche von 220.770 Quadratmetern,
werden der Sowjetunion iibertragen. Die Kaianlage betriigt 61.300 Quadratmeter und
die Ankerplatzanlage 177 Meter.

Weiters werden der Sowjetunion Pachtrechte auf Schiffswerftgebiet von 2946
Quadratmetern iibertragen.

Die Eigentumsrechte und andere Rechte auf die gesamten Verm6genschaften der
Schiffswerft bis zu dem AusmaB3, in dem die DDSG an den erwahnten Vermdgenschaften
Rechte, Titel oder Interessen hatte, einschlie~lich aller Grundstiicke, Gebdiude, Werften
und Hellinge, schwimmender Geriite, Werkstiitten, Gebiude und Rijume, Kraftstationen
und Transformatorunterstationen, Eisenbahnnebengeleise, Transportausriistung, tech-
nologischer und Betriebsausriistung, Werkzeuge und Lagerbestinde, Verkehrsanlagen
und aller gemeinniitzigen Anlagen, Wohngebdiude und Baracken sowie alles ibrige
Eigentum, das zur Schiffswerft geh6rt, werden der Sowjetunion iibertragen.

II. Gebiete des Hafens der Stadt Wien

a) Erstes Gebiet (Nordbahnbriicke)

1. Das Hafengebiet von Kilometerpunkt 1931,347.35 entlang des Laufes der
Donau bis Kilometerpunkt 1931,211.65 einschlie3lich des ,,Donausandwerkplatz"-
Gebietes, und von Kilometerpunkt 1931,176.90 bis Kilometerpunkt 1930,439.35 entlang
des Laufes der Donau, einschliel3lich der Gebiete ,,Nordbahnbriicke" und ,,Zwischen-
briicke", die sich entlang der Kaiseite auf eine Gesamtdistanz von 873.2 Meter und mit
einer durchschnittlichen Breite von etwa 70 Meter erstrecken.

b) Zweites Gebiet (Nordbahnliinde)

2. Das Hafengebiet von Kilometerpunkt 1929,803.00 bis Kilometerpunkt 1929,618.00
entlang des Laufes der Donau, das sich entlang der Kaiseite auf eine Distanz von 185.00
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avec une largeur moyenne de 15 m~tres environ, ainsi que les deux chemins de fer adja-
cents et la parcelle de la zone des Kommunal Bader.

c) Troisi~me zone (Praterquay)

Zone du port s'6tendant du point kilom6trique 1928, 858.90 au point kilom6trique
1927, 695.30 le long du Danube sur une distance de 1163.60 m~tres avec une largeur
moyenne de 70 metres environ.

d) Quatri~me zone

Zone du port qui confine, au point kilom~trique 1925, 664.7 du Danube, h la zone
de ce port utilis~e par la Compagnie hongroise de navigation et au point kilom6trique
1925, 529.30 de la zone occup~e par le chemin de fer de (Quay Bahnhof) et s'6tendant
le long des quais sur une longueur totale de 135.40 metres, avec une largeur moyenne de
70 metres environ.

Les quatre zones de port 6num~r~es seront transferees avec toutes les installations
hydrotechniques, entrep6ts, magasins, hangars, stations fluviales, bftiments d'op~ration,
de service et d'habitation, bAtiments d'installation auxiliaires, 6quipement mcanique
et materiel et outillage m6canique de chargement et de d~chargement, ateliers de r~para-
tions avec 6quipement, postes de transformateur et 6quipement 6lectrique, moyens de
communication, installations d'assistance sociale, toutes les installations de voies et
moyens, ainsi que tout l'quipement et l'inventaire.

III. - Biens et installations des agences, des gares et entrepdts fluviaux

No Nom

Niederranna

1 Bitiment pour agence et entrep6t

Obermihl

2 B~timent pour agence et entrep6t
3 Terrain de 536 m2

Neuhaus

4 Salle d'attente

Mauthausen

5 B~timent pour agence

Wallsee

6 B~timent pour agence
7 Entrep6t

Grein

8 Bfitiment pour agence et entrep6t
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Meter und mit einer durchschnittlichen Breite von etwa 15 Meter erstreckt, mit den
beiden anliegenden Eisenbahnen und auch dem Stuck des ,,Kommunalbdder"-Gebietes.

c) Drittes Gebiet (Praterkai)

Das Hafengebiet von Kilometerpunkt 1928,858.90 bis Kilometerpunkt 1927,695.30
entlang des Laufes der Donau auf eine Distanz von 1163.60 Meter und einer durch-
schnittlichen Breite von etwa 70 Meter.

d) Viertes Gebiet

Das an Kilometerpunkt 1925,664.7 der Donau auf dem Gebiet des von der Un-
garischen Dampfschiffahrtgesellschaft beniitzten Hafengebietes angrenzende Hafen-
gebiet bis Kilometerpunkt 1925,529.30 auf dem von der Eisenbahn (Kaibahnhof) ver-
wendeten Gebiet, welches sich entlang der Kaiseite auf eine Gesamtdistanz von 135.4
Meter und mit einer durchschnittlichen Breite von etwa 70 Meter erstreckt.

Die vier aufgezihlten Gebiete des Hafens werden mit den gesamten wasserbaulichen
Konstruktionen, Lagerhiusern, Magazinen, Schuppen, der Schiffsstation, dem tech-
nischen Dienst und den Wohnhdusern, Hilfsgebiuden und Hilfsanlagen, der mechanischen
Lade- und Entladeausriistung und den mechanischen Einrichtungen, den Reparatur-
werkstitten mit Ausriistung, Transformatorunterstationen und der elektrischen Aus-
riistung, den Verkehrsanlagen und gemeinniitzigen Anlagen, den gesamten StraBen- und
Transportanlagen und ebenso mit den gesamten Verm6genschaften und dem gesamten
Lagerbestand Ubertragen.

III. Verm6genschaften und Anlagen der Agentien, der Flufistationen und Lagerhiuser

Laufende Nr. Name

Niederranna
1 Agentie- und Lagerhaus-Gebaude

Obermihl
2 Agentie- und Lagerhaus-Gebaiude
3 Grundstiick von 536 Quadratmetern

Neuhaus
4 Warteraum

Mauthausen

5 Agentie-Gebiude

Wallsee
6 Agentie-Gebiude
7 Lagerhaus

Grein
8 Agentie- und Lagerhaus-Gebaude
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No Nom

Sarmingstein
Bftiment pour agence

Ybbs

Bftiment pour agence

Pichlarn
Locaux d'habitation
B~timent pour agence
Terrain de 1598 m2

Melk
Entrep6t (en ville)
Salle d'attente et bureau
Entrep6t

Schdnbiihel
Salle d'attente

Aggsbach-Dorf
Bfitiment pour agence
Entrep6t

Spitz
Bftiment pour agence
Entrep6t
Terrain de 1355 m2

Weissenkirchen
Bureau et salle d'attente
Entrep6t
Terrain de 516 m2

Diirnstein
Bftiment pour agence

Stein

Locaux d'habitation
Salle d'attente et batiment pour entrep6t
Terrains contigus h l'immeuble

Krems

B~timent pour agence

Hollenburg

Salle d'attente

27
28
29

30

31
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Laufende Nr. Name

Sarmingstein

9 Agentie-Gebiude

Ybbs
10 Agentie-Gebdiude

P6chlarn
11 Wohnrdume
12 Agentie-Gebdude
13 Grundstiick von 1598 Quadratmetern

Melk

14 Lagerhaus (in der Stadt)
15 Warteraum und Biiro
16 Lagerhaus

Sch6nbiihel
17 Warteraum

Aggsbach Dorf
18 Agentie-Gebiude
19 Lagerhaus

Spitz

20 Agentie-Gebdiude
21 Lagerhaus
22 Grundstiick von 1355 Quadratmetern

Weifienkirchen

23 Buro und Warteraum
24 Lagerhaus
25 GrundstUck von 516 Quadratmetern

Dirnstein

26 Agentie-Gebiude

Stein

27 Wohnstitten
28 Warteraum und Lagerhausgebiude
29 Grundstiick entlang dem Haus

Krems
30 Agentie-Gebdiude

Hollenburg

31 Warteraum
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No Nom

Tulin

32 BAtiment pour agence

Greifenstein

33 Hangar

Korneuburg

34 Bftiment contenant salle d'attente et guichets

Hainburg

35 Locaux d'habitation
36 Bfitiment pour agence
37 Entrep6t
38 Terrain de 754 m 2

Arnsdorf

39 Bitiment pour agence

Dibarcadres

40 Melkstrom
41 Isperdorf
42 Marbach
43 Waitenegg
44 Deutsch Altenburg
45 Zwentendorf
46 Kritzendorf

Les biens 6num&6s k la Section III sont transf&r&s avec tout l'6quipement et l'in-

ventaire.

IV. - Biens de la Ville de Vienne

1. Maison d'habitation sise au NO 11, square Archiduc Karl (anciennement au
No 6), 2 e arrondissement, 6rig&e sur son propre terrain.

2. Terrain en pleine propri&t6 et maison au 204, Handelskai, 24me arrondissement.
3. Terrain de construction en pleine propri&t6 de la Wehlistrasse, 2&me arrondisse-

ment, immatriculk au registre du cadastre sous les NoB 1660, 1661,1662.

4. Parcelle de terrain en bail au 286, Handelskai, 24me arrondissement.

Les biens 6numr~s la Section IV sont transfer&s avec tout 1'6quipement et l'inven-
taire.

Note pour les Sections II, III et IV

Le terrain occup6 par les zones de port vis~es i la Section II de la pr~sente liste, ainsi
que par les bfitiments d'agence, gares fluviales, entrep6ts et autres constructions 6numr&es
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Laufende Nr. Name

Tulin
32 Agentie-Gebdude

Greifenstein

33 Schuppen

Korneuburg
34 Warteraum und Fahrkartenschalter-Gebaude

Hainburg
35 Wohnrdume
36 Agentie-Gebaude
37 Lagerhaus
38 Grundstiivk von 754 Quadratmetern

Arnsdorf
39 Agentie-Gebdude

Landungsstellen
40 Melkstrom
41 Isperdorf
42 Marbach
43 Weitenegg
44 Deutsch-Altenburg
45 Zwentendorf
46 Kritzendorf

Die in Abschnitt III aufgezihlten Verm6genschaften werden mit der gesamten
Ausriistung und dem gesamten Lagerbestand iibertragen.

IV. Eigentum in der Stadt Wien

1. Wohnhaus Erzherzog-Karl-Platz 11 (friiher Hausnummer 6), 2. Bezirk, das auf
seinem eigenen Grund steht.

2. Eigentum an Grund und Gebdude, Handelskai 204, 2. Bezirk.
3. Eigentum an Baugrundstiicken in der Wehlistra3e, 2. Bezirk, Katastralregister

Nr. 1660, 1661, 1662.
4. Das gepachtete Grundstiick Handelskai Nr. 286, 2. Bezirk.

Die erw~ihnten in Abschnitt IV aufgezdhlten Verm6genschaften werden mit der
gesamten Ausriistung und dem gesamten Inventar Ubertragen.

Bemerkung zu den Abschnitten II, III und IV

Der Grund, der von dem in Abschnitt II der vorliegenden Liste erwihnten Hafen-
gebiet und ebenso von den in Abschnitt III and IV der vorliegenden Liste aufgezahlten

No 2949



338 United Nations - Treaty Series 1955

aux Sections III et IV de la pr~sente liste, ainsi que tous les biens mentionn&s dans les
Sections II, III et IV, seront transforms h l'Union Sovi~tique sur les m~mes bases juridiques
que celles sur lesquelles ils 6taient d~tenus par la D.D.S.G., 6tant entendu que tel terrain
ou autre bien qui 6tait la propri~t6 de la D.D.S.G. au 8 mai 1945, deviendra la propri~t6
de l'Union Sovi~tique.

Dans les cas oii les contrats qui fixaient les bases juridiques sur lesquelles un terrain
avait pass6 en la possession de la D.D.S.G. ne pr~voyaient pas le transfert la D.D.S.G.
des droits de propri~t6 sur ledit terrain, le Gouvernement autrichien sera tenu de r~gulari-
ser le transfert h l'Union Sovi~tique des droits acquis par la D.D.S.G. en vertu de ces
contrats, et de prolonger 1'effet de ces derniers pour une duroe ind~termin~e, 6tant entendu
qu' 'avenir, l'effet de ces contrats ne pourra prendre fin sans le consentement du Gou-
vernement de l'Union Sovi~tique.

L'6tendue des obligations de l'Union Sovi~tique en vertu de ces contrats devra 6tre
fix~e d'un commun accord entre le Gouvernement de l'Union Sovi~tique et le Gouverne-
ment de l'Autriche, 6tant entendu que ces obligations ne devront pas d~passer les obliga-
tions assumes par la D.D.S.G. en vertu des contrats conclus avant le 8 mai 1945.

V. - Bateaux appartenant h la D.D.S.G. qui se trouvent en Autriche orientale et qui sont
d transfrer h l' Union Sovitique

No Type de bateau Nom actuel Ancien nom Puissance Tonnage
HP utile

1 Remorqueur
2 Remorqueur
3 Vapeur de

passagers
4 Chalands-

citernes
5 Chalands-

citernes
6 Chalands-

citermes
7 Chalands-

citemes
8 Chalands-

citernes
9 Chalands pour

cargaisons sbches

10 Chalands pour
cargaisons s~ches

I 1 Chalands pour
cargaisons sbches

12 Chalands pour
cargaisons sches

13 Chalands pour
cargaisons sbches
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Vladivostok
Cronstadt
Caucasus

104

144

161

09765

29

22

23

EL-72

654

689

Persenbeug
Bremen
Helios

DDSG-09714

DDSG-09756

DDSG-05602

DDSG-09765

DDSG-XXIX

Repris apr~s avoir
&6 termninus

Repris apr~s avoir
&6 termninus

DDSG-EL-72

DDSG-67277

DDSG-6566
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Agentiegebiuden, Stromstationen, Lagerhdusern und anderen Gebdiuden eingenommen
wird, und alle in den Abschnitten II, III and IV angefiihrten Verm6genschaften sind
der Sowjetunion unter denselben gesetzlichen Bedingungen zu iibertragen, unter denen
die DDSG diesen Grund und die anderen Verm6genschaften innegehabt hat, mit der
MaBgabe, da3 am 8. Mai 1945 im Eigentum der DDSG gestandener Grund in das
Eigentum der UdSSR Uibergeht.

In Fillen, in denen Vereinbarungen, die die gesetzliche Grundlage ffir die tuber-
tragung von Griinden an die DDSG herstellten, nicht die tlbertragung der Eigentums-
rechte an diesen Griinden an die DDSG vorsahen, wird die 6sterreichische Regierung
verpflichtet, die Ubertragung der von der DDSG durch solche Vereinbarungen erworbe-
nen Rechte an die tGdSSR zu verbiichern und die Guiltigkeit dieser Vereinbarungen fiir
eine unbestimmte Zeitdauer unter dem Vorbehalt zu verlingern, daB in der Zukunft
die Giiltigkeit solcher Vereinbarungen nicht ohne die Zustimmung der Regierung der
UdSSR widerrufen wird.

Das AusmaB3 der Verpflichtungen der Sowjetunion hinsichtlich dieser Vereinbarungen
ist durch ein Abkommen zwischen der Regierung der UdSSR und der 5sterreichischen
Regierung festzusetzen. Diese Verpflichtungen sollen nicht die Verpflichtungen fiber-
schreiten, die von der DDSG in ltbereinstimmung mit den vor dem 8. Mai 1945 ab-
geschlossenen Vereinbarungen eingegangen worden waren.

V. Im 6stlichen Osterreich gelegene und der DDSG geh6rige Schiffe, die der UdSSR zu
iibertragen sind

Nr. Schiffstype Gegenwdrtiger Friiherer Name Leistung Lade-
Name in PS fdhigkeit

I Schlepper Vladivostok Persenbeug 1000 -
2 Schlepper Cronstadt Bremen 800 -
3 Passagier- Caucasus Helios 1100 -

dampfer
4 Tankkahn 104 DDSG-09714 - 967

5 Tankkahn 144 DDSG-09756 - 974

6 Tankkahn 161 DDSG-05602 - 548

7 Tankkahn 09765 DDSG-09765 - 952

8 Tankkahn 29 DDSG-XXIX - 1030

9 Schleppkahn 22 (wird nach - 972
Vollendung

iUbernommen)
10 Schleppkahn 23 (wird nach - 972

Vollendung
iibemommen)

11 Schleppkahn EL-72 DDSG-EL-72 - 180

12 Schleppkahn 654 DDSG-67277 - 669

13 Schleppkahn 689 DDSG-6566 - 657

N
O

2949



340 United Nations - Treaty Series 1955

No Type de bateau Nom actuel Ancien nom Puissance Tonnage
HP utile

Chalands pour
cargaisons s6ches

Chalands pour
cargaisons s~ches

Chalands pour
cargaisons s~ches

Chalands pour
cargaisons sches

Chalands pour
cargaisons s~ches

Chalands pour
cargaisons s6ches

Chalands pour
cargaisons skches

Chalands pour
cargaisons s6ches

Chalands pour
cargaisons s6ches

Chalands pour
cargaisons sches

Chalands pour
cargaisons sches

Pniche
Pniche
Ponton A

2 chemines
Ponton A

2 chemindes
Ponton A

2 chemindes
Plate-forme de
ddbarquement

Ponton
Nniche sans

pont
Grue flottante
Grue flottante

Ponton
Ponton

1058

5016

5713

5728

6746

65204

67173

10031

5015

6525

67266

304
411

RP-IV

RP-VI

RP-XX

EP-97

EP-120
Trauner

P-I
P-2

PT-7
PT-8

DDSG-1058

DDSG-5016

DDSG-5713

DDSG-5728

DDSG-6746

DDSG-65204

DDSG-67173

DDSG-10031

DDSG-5015

DDSG-6525

DDSG-67266

JOHANNA
V-238
RP-IV

DDSG-RP- VI

DDSG-RP-XX

DDSG-EP-9721

DDSG-EP-120
Trauner

Sans nom
DDSG-21

Article 23

BIENS AUTRICHIENS EN ALLEMAGNE ET ABANDON DES RIACLAMATIONS

DE L'AUTRICHE Ak L'ENCONTRE DE L'ALLEMAGNE

I. A partir de 1'entr&e en vigueur du present TraitS, les biens en Alle-
magne du Gouvernement autrichien ou de ses ressortissants, y compris les
biens qui ont &6 enlev~s par la force du territoire autrichien et emport~s en
Allemagne apr~s le 12 mars 1938, seront restitu~s a leurs propri6taires. Cette
disposition ne s'appliquera pas aux biens des criminels de guerre et des personnes
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Nr. Schiffstype Gegenwartiger Friiherer Name Leistung Lade-
Name in PS fdhigkeit

Schleppkahn

Schleppkahn

Schleppkahn

Schleppkahn

Schleppkahn

Schleppkahn

Schleppkahn

Schleppkahn

Schleppkahn

Schleppkahn

Schleppkahn

Leichter
Leichter

Rohrponton

Rohrponton

Rohrponton

Landungsbriicke

Ponton
Leichter ohne

Deck
Schwimmkran
Schwimrnkran

Ponton
Ponton

1058

5016

5713

5728

6746

65204

67173

10031

5015

6525

67266

304
411

RP-IV

RP- VI

RP-XX

EP-97

EP-120
Trauner

P-I
P-2
Pt-7
Pt-8

DDSG-1058

DDSG-5016

DDSG-5713

DDSG-5728

DDSG-6746

DDSG-65204

DDSG-67173

DDSG-10031

DDSG-5015

DDSG-6525

DDSG-67266

Johanna
V-238

RP-1V

DDSG-RP-VI

DDSG-RP-XX

DDSG-EP-9721

DDSG-EP-120
Trauner

(namenlos)
DDSG-21

Artikel 23

OSTERREICHISCHES VERMOGEN IN DEUTSCHLAND UND VERZICHT OSTERREICHS

AUF FORDERUNGEN GEGENUBER DEUTSCHLAND

1. Vom Zeitpunkt des Inkrafttretens des vorliegenden Vertrages ist das in
Deutschland befindliche Verm6gen der 6sterreichischen Regierung oder 6ster-
reichischer Staatsangehbriger einschlieBlich von Verm6gen, das nach dem 12.
MArz 1938 gewaltsam aus dem 6sterreichischen Staatsgebiet nach Deutschland
verbracht worden ist, seinen EigentiImern wieder zuruickzugeben. Diese Be-
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qui ont 6t6 l'objet de mesures p6nales au titre de la d~nazification. Ces biens
seront mis A la disposition du Gouvernement autrichien, h la condition qu'ils
n'aient pas 6 bloqu6s ou confisqu6s conform6ment aux lois et ordonnances en
vigueur en Allemagne apr~s le 8 mai 1945.

2. Le r~tablissement des droits de proprit6 sur les biens autrichiens en
Allemagne sera effectu6 conform6ment aux mesures qui seront d6termin6es
par les Puissances d'Occupation de l'Allemagne dans leurs zones d'occupation.

3. Sans pr6judice de ces dispositions et de toutes autres qui seraient prises
en faveur de l'Autriche et des ressortissants autrichiens par les Puissances
occupant l'Allemagne et sans pr6judice des r~glements d6jh op6r6s, l'Autriche
renonce, en son nom et au nor des ressortissants autrichiens, A toutes r6clama-
tions contre l'Allemagne et les ressortissants allemands, qui n'&taient pas r6gl6es
au 8 mai 1945, A l'exception de celles qui r6sultent de contrats et d'autres obliga-
tions qui 6taient en vigueur avant le 13 mars 1938, ainsi que de droits qui &taient
acquis avant cette date. Cette renonciation sera consid6r6e comme s'appliquant
A toutes les r6clamations relatives A des transactions conclues par I'Allemagne
pendant la p6riode d'annexion de l'Autriche par I'Allemagne et toutes les
r6clamations portant sur des pertes ou des dommages survenus au cours de la
m~me p6riode, et notamment aux cr6ances repr6sent6es par les titres de la dette
publique allemande d~tenus par le Gouvernement autrichien ou ses ressortissants
et par les monnaies retir6es de la circulation lors de la conversion mon~taire,
qui devront ktre d~truites d~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6.

Article 24

RENONCIATION PAR L'AUTRICHE Ak SES REVENDICATIONS

I L'AGARD DES ALLIS

1. L'Autriche renonce, au nom du Gouvernement autrichien ou des
ressortissants autrichiens, faire valoir contre les Puissances Alli~es et Associ~es,
toute r~clamation de quelque nature que ce soit, r6sultant directement de la
guerre en Europe ou de mesures prises par suite de l'existence d'un 6tat de
guerre en Europe apr~s le ler septembre 1939, que la Puissance Alli6e ou Asso-
ci6e int~ress~e ait &6 ou non en guerre avec l'Allemagne h l'6poque. Sont incluses
dans cette renonciation:

a) les r~clamations relatives h des pertes ou dommages subis par
suite de l'action des forces armies ou des autorit6s des Puissances Alli6es
ou Associ6es
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stimmung bezieht sich nicht auf das Eigentum von Kriegsverbrechern oder
Personen, die den Strafbestimmungen der Entnazifizierungsma3nahmen unter-
liegen; solches Verm6gen wird der 6sterreichischen Regierung zur Verfiigung
gestellt, sofern es nicht gem~if3 den in Deutschland nach dem 8. Mai 1945 in
Kraft stehenden Gesetzen oder Verordnungen blockiert oder konfisziert wurde.

2. Die Wiederherstellung 6sterreichischer Verm6gensrechte in Deutsch-
land ist im Einklang mit Maf3nahmen durchzufuhren, die durch die Besat-
zungsmdchte in Deutschland in ihren Besatzungszonen festgelegt werden.

3. Unbeschadet dieser und aller anderen zugunsten Osterreichs und
6sterreichischer Staatsangeh6riger getroffenen Verfilgungen der Besatzungs-
machte in Deutschland verzichtet Osterreich, unbeschadet der Giltigkeit
bereits getroffener Regelungen, im eigenen Namen und im Namen der 6ster-
reichischen Staatsangeh6rigen auf alle am 8. Mai 1945 noch offenen Forderungen
gegen Deutschland und deutsche Staatsangeh6rige, mit Ausnahme jener, die
aus Vertr dgen und anderen Verpflichtungen stammen, die vor dem 13. M arz
1938 eingegangen wurden sowie der vor dem 13. Marz 1938 erworbenen Rechte.
Dieser Verzicht umfal3t alle Forderungen hinsichtlich der wihrend der Zeit der
Annexion Osterreichs durch Deutschland durchgefuhrten Transaktionen und
alle Forderungen hinsichtlich der wihrend dieses Zeitraumes erlittenen Verluste
oder Schiden, inbesondere hinsichtlich der im Besitz der 6sterreichischen
Regierung oder 6sterreichischer Staatsangehbriger befindlichen 6ffentlichen
deutschen Schulden und der Zahlungsmittel, die zur Zeit der Geldkonversion
eingezogen wurden. Solche Zahlungsmittel sind bei Inkarfttreten des vor-
liegenden Vertrages zu vernichten.

Artikel 24

VERZICHT OSTERREICHS AUF ANSPRUCHE GEGEN DIE ALLIXERTEN

1. Osterreich verzichtet im Namen der 6sterreichischen Regierung oder
6sterreichischer Staatsangeh6riger auf alle Anspriiche irgendwelcher Art gegen
die Alliierten und Assoziierten M ichte, soweit sich solche AnsprUche unmittel-
bar aus dem Krieg in Europa nach dem 1. September 1939 oder aus MaBnahmen,
die infolge des Kriegszustandes in Europa nach diesem Datum ergriffen wurden,
ergeben, gleichguiltig, ob sich die Alliierte oder Assoziierte Macht zu jenem
Zeitpunkt mit Deutschland im Krieg befand oder nicht. Dieser Verzicht um-
fat3t folgende Anspruche :

a) Ansprfiche fur Verluste oder Schaden, die infolge von Handlungen
der Streitkriifte oder Beh6rden Alliierter oder Assoziierter Machte erlitten
wurden;
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b) les rclamations resultant de la presence, des operations ou de
1action des forces arm6es ou des autorit6s des Puissances Alli6es ou Asso-
ci6es sur le territoire autrichien;

c) les reclamations portant sur les d~cisions ou les ordonnances des
tribunaux de prises de Puissances Alli~e ou Associ~es, l'Autriche acceptant
de reconnaitre comme valides et comme ayant force obligatoire toutes
les d6cisions et ordonnances desdits tribunaux de prises, rendues au ler sep-
tembre 1939 ou postrieurement i cette date et concernant les navires ou
marchandises appartenant h des ressortissants autrichiens ou le paiement
des frais;

d) les rgclamations rgsultant de l'exercice des droits de bellig6rance
ou de mesures prises dans "intention d'exercer ces droits.

2. Les dispositions du present article excluront compltement et dgfi-
nitivement toutes reclamations de la nature de celles qui y sont vis~es, qui
seront d~s lors 6teintes, quelles que soient les parties int~ressges. Le Gouverne-
ment autrichien accepte de verser, en schillings, une indemit6 cquitable pour
satisfaire les r6clamations des personnes qui ont fourni, sur requisition, des mar-
chandises ou des services aux forces armies des Puissances Alliges ou Associges
sur le territoire autrichien, ainsi que les reclamations port6es contre les forces
arm6es des Puissances Alli6es ou Associkes relatives h des dommages causes sur
le territoire autrichien et ne r6sultant pas de faits de guerre.

3. L'Autriche renonce 6galement, au nom du Gouvernement autrichien
ou des ressortissants autrichiens, i faire valoir des rgclamations de la nature de
celles qui sont visges au paragraphe 1 du prgsent article, contre l'une quelconque
des Nations Unies, dont les relations diplomatiques avec l'Allemagne ont &6
rompues au cours de la p~riode qui s'est 6coule entre le 1er septembre 1939 et
le 1er janvier 1945 et qui a pris des mesures en coop6ration avec les Puissances
Alli6es et Associ6es.

4. Le Gouvernement autrichien assumera l'enti~re responsabilit6 de toute
la monnaie militaire allige 6mise en Autriche par les autorit6s militaires alliges
en coupures dont la valeur n'exc~de pas cinq schillings, y compris toute la
monnaie de cette nature en circulation la date d'entrge en vigueur du present
Trait6. Les billets de plus de cinq schillings 6mis par les autoritgs militaires
alliges seront d~truits et aucune r6clamation ne sera recevable i cet 6gard i
l'encontre de l'une quelconque des Puissances Alliges et Associges.

5. La renonciation i laquelle l'Autriche souscrit aux termes du paragraphe 1
du pr6sent article s'6tend h toutes les r6clamations portant sur les mesures
prises par l'une quelconque des Puissances Alliges ou Associges i 1'6gard des
navires appartenant i des ressortissants autrichiens, entre le ier septembre 1939
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b) Ansprfiche, die sich aus der Anwesenheit, aus Operationen oder
Handlungen von Streitkriften oder Beh6rden Alliierter oder Assoziierter
Machte auf 6sterreichischem Staatsgebiet ergeben;

c) Anspriiche hinsichtlich der Entscheidungen oder Anordnungen
von Prisengerichten der Alliierten oder Assoziierten MAchte, wobei Oster-
reich damit einverstanden ist, alle Entscheidungen und Anordnungen
solcher Prisengerichte, die vom 1. September 1939 an ergangen sind und
sich auf 6sterreichischen Staatsbiirgern gehorige Schiffe oder Giter oder
auf die Bezahlung von Kosten beziehen, als guiltig und bindend anzuer-
kennen;

d) Anspriche, die sich aus der Ausfibung oder vermeintlichen Aus-
ibung von Rechten der Kriegsfuihrenden ergeben.

2. Die Bestimmungen dieses Artikels schlieBen vollstiindig und end-
gultig alle Ansprfiche der hierin angefiihrten Natur aus, die von nun an er-
loschen sein sollen, welche Vertragsteile auch immer ein Interesse daran haben
m6gen. Die 6sterreichische Regierung stimmt zu, eine billige Entschadigung
in Schillingen den Personen zu leisten, die den Streitkrifften der Alliierten oder
Assoziierten Machte im 6sterreichischen Staatsgebiet auf Grund von Requisition
Giter geliefert oder Dienste geleistet haben und ebenso eine Entschadigung zur
Befriedigung von Anspruichen aus Nichtkampfschdiden gegen die Streitkrafte
der Alliierten oder Assoziierten Machte, die auf 6sterreichischem Staatsgebiet
entstanden sind.

3. Desgleichen verzichtet Osterreich im Namen der 6sterreichischen
Regierung oder 6sterreichischer Staatsangeh6riger auf alle Anspriiche der in
Paragraph 1 dieses Artikels bezeichneten Art gegen jede Vereinte Nation, deren
diplomatische Beziehungen mit Deutschland zwischen dem 1. September 1939
und dem 1. Jinner 1945 abgebrochen waren und die mit den Alliierten oder
Assoziierten Machten aktiv zusammengearbeitet hat.

4. Die 6sterreichische Regierung wird fir alliiertes Militargeld im Nenn-
wertvon finf Schilling und darunter, das in Osterreich von alliierten Militarbeh6r-
den ausgegeben wurde, einschlielich jenes Geldes, das sich beim Inkrafttreten
des vorliegenden Vertrages im Umlauf befindet, die voile Einl6sepflicht iber-
nehmen. Von den alliierten Militirbeh6rden ausgegebene Noten im Nennwert
von mehr als fiinf Schilling werden vernichtet und Anspruche in diesem Zu-
sammenhang k6nnen gegen keine der Alliierten und Assoziierten Machte
erhoben werden.

5. Der Verzicht auf Anspruiche durch Osterreich nach Paragraph 1 dieses
Artikels umfalt alle Anspriche, die sich aus MaBnahmen ergeben, die von irgen-
deiner Alliierten oder Assoziierten Macht hinsichtlich solcher Schiffe ergriffen
wurden, die 6sterreichischen Staatsangeh6rigen im Zeitraum zwischen dem
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et la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6, ainsi qu'A toutes les r6clamations
et cr6ances r6sultant des conventions sur les prisonniers de guerre actuellement
en vigueur.

PARTIE V

BIENS, DROITS ET INTItRRTS

Article 25

BIENS DES NATIONS UNIES EN AUTRICHE

1. Pour autant qu'elle ne I'a d6ja fait, l'Autriche rtablira tous les droits
et int~rets l6gaux en Autriche des Nations Unies et de leurs ressortissants, tels
qu'ils existaient au jour oii les hostilit6s ont commenc6 entre l'Allemagne et
la Nation Unie intress6e, et restituera tous les biens appartenant en Autriche
aux Nations Unies et A leurs ressortissants dans l'&at oii ils se trouvent actuelle-
ment.

2. Le Gouvernement autrichien restituera tous les biens, droits et int~rts
vis~s au present article, libres de toutes hypoth~ques ou charges quelconques
dont ils auraient pu 6tre grev~s du fait de la guerre avec l'Allemagne sans que
la restitution donne lieu a la perception d'aucune somme de la part du Gou-
vernement autrichien. Le Gouvernement autrichien annulera toutes mesures
de saisie, de s6questre et de contr6le prises A l'encontre des biens des Nations
Unies en Autriche entre la date de l'ouverte des hostilit6s entre l'Allemagne et
la Nation Unie int6ress6e et la date d'entr6e en vigueur du present Trait6.
Dans les cas oii le bien n'aurait pas 6t6 restitu6 dans les six mois a compter de la
date d'entr~e en vigueur du present Trait6, la demande de restitution devra
6tre pr~sent6e aux autorit6s autrichiennes dans un d6lai maximum de douze mois
A compter de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6, sauf dans les cas oti
le demandeur sera en mesure d'6tablir qu'il lui a 6t6 impossible de pr6senter
sa demande dans ce d6lai.

3. Le Gouvernement autrichien annulera les transferts portant sur les
biens, droits et int~r~ts de toute nature, appartenant a des ressortissants des
Nations Unies, lorsque ces transferts r~sultent de mesures de force prises par
les Gouvernements des Puissances de l'Axe ou par leurs services, entre le com-
mencement des hostilit~s entre l'Allemagne et la Nation Unie int~ress~e et le
8 mai 1945.

4. (a) Dans les cas ofi le Gouvernement autrichien assure l'indemnisation
des pertes subies par suite d'une atteinte ou d'un dommage inflig6 A des biens
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1. September 1939 und dem Inkrafttreten des vorliegenden Vertrages geh6rten,
und ebenso alle Anspriiche und Schulden, die sich aus jetzt in Kraft befindlichen
Abkommen iber Kriegsgefangene ergeben.

TEIL V

EIGENTUM, RECHTE UND INTERESSEN

Artikel 25

VERM6GEN DER VEREINTEN NATIONEN IN OSTERREICH

1. Soweit Osterreich dies nicht schon durchgefhfirt hat, wird es alle den
Vereinten Nationen und ihren Staatsangeh6rigen gehorenden gesetzlichen
Rechte und Interessen in Osterreich wiederherstellen, wie sie an dem Tag
bestanden, an dem die Feindseligkeiten zwischen Deutschland und der betref-
fenden Vereinten Nation begannen, und wird alles Verm6gen der Vereinten
Nationen und ihrer Staatsangeh6rigen in Osterreich zurfickgeben, wie es jetzt
vorhanden ist.

2. Die 6sterreichische Regierung verpflichtet sich, alle unter diesen Artikel
fallenden Verm6genschaften, Rechte und Interessen frei von allen Belastungen
und Kosten jede Art wiederherzustellen, denen sie als Folge des Krieges mit
Deutschland unterworfen sein m6gen, und ohne Auferlegung irgendwelcher
Kosten durch die 6sterreichische Regierung aus Anla3 ihrer Riickgabe. Die
6sterreichische Regierung wird alle MaBnahmen der Beschlagnahme, Sequestrie-
rung oder Kontrolle fir nichtig erkldren, die gegen Verm6gen von Vereinten
Nationen in Osterreich in der Zeit zwischen dem Tag des Begirms der Feind-
seligkeiten zwischen Deutschland und der betreffenden Vereinten Nation und
dem Inkrafttreten des vorliegenden Vertrages ergriffen wurden. In Fillen, in
denen das Eigentum nicht innerhalb von sechs Monaten nach Inkrafttreten dieses
Vertrages zuriickgegeben worden ist, ist die Anmeldung zwecks Rickgabe des
Eigentums bei den 6sterreichischen Beh6rden spitestens innerhalb von zw6lf
Monaten nach Inkrafttreten des Vertrages vorzunehmen, ausgenommen in Fillen,
in denen der Anspruchstellende beweisen kann, daB er innerhalb dieser Zeit
seine Anmeldung nicht vornehmen konnte.

3. Die 6sterreichische Regierung wird tCbertragungen in bezug auf Staats-
angeh6rigen der Vereinten Nationen gehorende Verm6genschaften, Rechte und
Interessen jeder Art, fur ungiiltig erkliren, soferne solche tUbertragungen
durch von Regierungen der Achsenmdchte oder deren Dienststellen in der Zeit
zwischen dem Beginn der Feindseligkeiten zwischen Deutschland und der
betreffenden Vereinten Nation und dem 8. Mai 1945 ausgeiibten Zwang zustande
gekommen sind.

4. a) In Fallen, in denen die 6sterreichische Regierung eine Entschadigung
fUr Verluste leistet, die auf Grund einer wihrend der deutschen Besetzung
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en Autriche au cours de l'occupation de l'Autriche par l'Allemagne ou au cours
de la guerre, les ressortissants des Nations Unies ne devront pas &tre l'objet
d'un traitement moins favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants
autrichiens; dans ce cas, les ressortissants des Nations Unies qui d6tiennent,
directement ou indirectement, des parts d'intr&s dans des soci&t s ou asso-
ciations qui ne poss~dent pas la nationalit6 des Nations Unies au sens du para-
graphe 8 (a) du present article, recevront une indemnit6 calcul~e en fonction
de la perte ou du dommage total subi par la socit6 ou l'association, et son
montant par rapport au total de la perte et du dommage subis sera dans la m~me
proportion que celle de la part d~tenue par lesdits ressortissants dans le capital
de ladite soci~t6 ou association.

(b) Le Gouvernement autrichien accordera aux Nations Unies et h leurs
ressortissants le m~me traitement qu'A ses propres nationaux pour l'attribution
des materiaux necessaires A la r6paration et la remise en 6tat de leurs biens
situ~s en Autriche et pour l'attribution de devises 6trang~res destinies h l'im-
portation de ces matriaux.

5. Tous les frais raisonnables auxquels donnera lieu, en Autriche, l'6ta-
blissement des demandes, y compris l'6valuation des pertes et des dommages,
seront A la charge du Gouvernement autrichien.

6. Les ressortissants des Nations Unies ainsi que leurs biens seront exemp-
t6s de tous imp6ts, contributions ou taxes exceptionnels auxquels le Gouverne-
ment autrichien ou une autorit6 autrichienne quelconque aurait soumis leurs
avoirs en capital en Autriche, entre la date de la capitulation des forces armies
allemandes et celle de l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6, sp6cialement en
vue de couvrir les d6penses r6sultant de la liquidation de la guerre et de l'entre-
tien des forces d'occupation. Toutes les sommes qui auraient 6t6 ainsi perques
seront rembours~es.

7. Le propri~taire des biens en question et le Gouvernement autrichien
pourront conclure des arrangements qui se substitueront aux dispositions du
present article.

8. Aux fins du pr6sent article:

a) 1'expression <(ressortissants des Nations Unies * s'applique aux
personnes physiques qui sont ressortissants de l'une quelconque des
Nations Unies, ainsi qu'aux soci&t s ou associations constitutes sous le
regime des lois de l'une des Nations Unies lors de l'entr~e en vigueur du
present Trait6, h condition que les personnes physiques, soci~t6s ou asso-
ciations aient dejh poss~d6 ce statut au 8 mai 1945.
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Osterreichs oder wahrend des Krieges erlittenen Verletzung oder einer Schadi-
gung an Verm6gen in Osterreich entstanden sin, soil den Staatsangeh6rigen der
Vereinten Nationen keine weniger vorteilhafe Behandlung eingeraumt werden,
als 6sterreichischen Staatsangeh6rigen gewahrt wird; und in solchen Fallen
sollen Staatsangeh6rige der Vereinten Nationen, die unmittelbar oder mittelbar
Eigentumsinteressen an Gesellschaften oder Vereinigungen besitzen, die nicht
Staatsangeh6rige der Vereinten Nationen im Sinne des Paragraphen 8 a dieses
Artikels sind, eine Entschddigung erhalten, die unter Zugrundelegung des
gesamten Verlustes oder Schadens, den diese Gesellschaften oder Vereinigungen
erlitten haben, berechnet ist, und in jenem Verhiltnis zu diesem Verlust oder
Schaden steht, das der kapitalsmal3igen Beteiligung eines solchen Staatsange-
h6rigen an der Gesellschaft oder Vereinigung entspricht.

b) Die 6sterreichische Regierung wird den Vereinten Nationen und deren
Staatsangeh6rigen in der Zuteilung von Material fur die Reparatur oder den
Wiederaufbau ihres Eigentums in Osterreich und in der Zuteilung von Devisen
fur die Einfuhr von solchem Material die gleiche Behandlung wie den 6ster-
reichischen Staatsangeh6rigen gewahren.

5. Alle angemessenen Ausgaben, die in Osterreich im Zusammenhang mit
der Geltendmachung von Ansprfichen, einschlieBlich der Kosten fur die Fest-
setzung des Verlustes oder Schadens, erwachsen, werden von der 6sterreichischen
Regierung getragen.

6. Staatsangeh6rige der Vereinten Nationen und deren Verm6gen sind
von allen aul3erordentlichen Steuern, Abgaben und Auflagen befreit, mit denen
ihre Kapitalswerte in Osterreich durch die 6sterreichische Regierung oder
irgendeine 6sterreichische Beh6rde zwischen dem Zeitpunkt der 'Obergabe der
deutschen Streitkrafte und dem Inkrafttreten dieses Vertrages zu dem besonderen
Zwecke belastet worden sind, Ausgaben, die sich aus dem Kriege ergeben, oder
die Kosten der Besatzungstruppen damit zu decken. Betrage, die aus diesem
Titel bezahlt wurden, sind zuriickzuerstatten.

7. An Stelle der Bestimmungen dieses Artikels k6nnen der Eigentiimer des
betreffenden Verm6gens und die 6sterreichische Regierung eine Vereinbarung
treffen.

8. Die in diesem Artikel gebrauchten Ausdricke:

a) ,,Staatsangeh6rige der Vereinten Nationen" bedeuten physische
Personen, die im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Vertrages Staats-
angeh6rige irgendeiner der Vereinten Nationen sind, oder Gesellschaften
oder Vereinigungen, die im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Vertrages
gemdi3 dem Recht irgendeiner der Vereinten Nationen errichtet worden
sind, vorausgesetzt, da3 diese physischen Personen, Gesellschaften oder
Vereinigungen diesen Status auch am 8. Mai 1945 besessen haben.
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L'expression < ressortissants des Nations Unies ) comprend 6galement
toutes les personnes physiques et les soci&6ts ou associations qui, aux
termes de la 16gislation en vigueur en Autriche pendant la guerre, ont &6
trait6es comme ennemies.

b) le terme ( propri6taire s d6signe une des Nations Unies ou le
ressortissant d'une des Nations Unies tels qu'ils sont d6finis h l'alin6a
a) ci-dessus et qui ont un titre l6gitime aux biens en question, et s'applique
au successeur du propri~taire h condition que ce successeur soit aussi une
des Nations Unies ou un ressortissant d'une des Nations Unies au sens
de l'alin6a a). Si le successeur a achet6 le bien lorsque celui-ci 6tait d6j
endommag6, le vendeur conservera ses droits h l'indemnisation r6sultant
du pr6sent article, sans que les obligations existant entre le vendeur et
l'acqu6reur en vertu de la 16gislation interne en soient affect6es.

c) le terme s bienss) d6signe tous les biens mobiliers ou immobiliers,
corporels ou incorporels, y compris les droits de propri&t6 industrielle,
litt6raire et artistique, ainsi que tous droits ou int6r&s de nature quelconque
dans des biens.

9. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux transferts
de biens, droits et int6rts en Autriche des Nations Unies ou des ressortissants
des Nations Unies si ces transferts ont 6t6 effectu6s conform6ment h la l6gislation
en vigueur en Autriche au 28 juin 1946.

10. Le Gouvernement autrichien reconnait que l'accord de Brioni du 10
aofit 1942 est nul et non avenu. I1 s'engage h participer avec les autres signataires
de l'accord de Rome du 21 mars 1923, toutes n6gociations ayant pour objet
d'introduire dans ses dispositions les modifications n6cessaires en vue d'assurer
un r~glement 6quitable des annuit~s qu'il pr6voit.

Article 26

BIENS, DROITS ET INT RPTS DES GROUPES

MINORITAIRES EN AUTRICHE

1. Pour autant qu'elle ne l'a d~j fait, l'Autriche prend l'engagement,
dans tous les cas ofi les biens, droits ou intrfts lgaux en Autriche ont fait,
apr~s le 13 mars 1938, l'objet de transferts forces ou de mesures de s~questre, de
saisie ou de contr6le, en raison de l'origine raciale ou de la religion de leurs
propri~taires, de restituer lesdits biens et de r~tablir lesdits droits et intr&ts
l~gaux ainsi que leurs accessoires. Lorsque cette restitution ou ce r~tablissement
est impossible, le Gouvernement autrichien versera, pour les pertes subies du
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Der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige der Vereinten Nationen" schlieBt
auch alle physisehen Personen, Gesellschaften und Vereinigungen ein,
die gemdJB den wifhrend des Krieges in Osterreich geltenden Gesetzen
als Feinde behandelt worden sind.

b) ,,Eigentfimer" bedeutet eine der Vereinten Nationen oder einen
Staatsangehorigen einer der Vereinten Nationen im Sinne der Definition
des oben angefiuhrten Absatzes a), der einen Rechtsanspruch auf das in
Frage stehende Verm6gen hat, und umfaBt aueh den Rechtsnachfolger des
Eigentfimers, vorausgesetzt, daB der Rechtsnachfolger gleichfalls eine
Vereinte Nation oder ein Staatsangeh6riger einer Vereinten Nation im
Sinne der Definition des Absatzes a) ist. Wenn der Rechtsnachfolger das
Vermbgen in einem beschadigten Zustand erworben hat, behilt der tUber-
tragende seine Rechte auf Entschddigung gemdB diesem Artikel; Ver-
pflichtungen nach Landesrecht zwischen dem tVbertragenden und dem
Erwerber werden hiedurch nich beruihrt.

c) ,,Verm6gen" bedeutet alles bewegliche oder unbewegliche, materielle
oder immaterielle Verm6gen einschlieBlich gewerblichen, literarischen und
kiinstlerischen Eigentums sowie alle Eigentumsrechte und -interessen jeder
Art.

9. Die Bestimmungen dieses Artikels finden keine Anwendung auf die
Qbertragung von Verm6gen, Rechten oder Interessen von Vereinten Nationen
oder von Staatsangeh6rigen Vereinter Nationen in Osterreich, die in t0ber-
einstimmung mit Gesetzen und Verordnungen erfolgte, die als bsterreichisches
Recht am 28. Juni 1946 in Kraft waren.

10. Die 6sterreichische Regierung anerkennt, daB das Abkommen von
Brioni vom 10. August 1'942 null und nichtig ist. Sie verpflichtet sich, mit den
anderen Signataren des Abkommens von Rom vom 21. Marz 1923 an Verhand-
lungen teilzunehmen, die den Zweck verfolgen, in die Bestimmungen des
Abkommens die n6tigen Modifikationen einzufuigen, um eine billige Regelung
der darin vorgesehenen Annuitaten sicherzustellen.

Artikel 26

VERMOGENSCHAFTEN, RECHTE UND INTERESSEN VON MINDER-

HEITSGRUPPEN IN OSTERREICH

1. Soweit solche MaBnahmen noch nicht getroffen worden sind, ver-
pflichtet sich Osterreich in allen Fallen, in denen Verm6genschaften, gesetzliche
Rechte oder Interessen in Osterreich siet dem 13. Marz 1938 wegen der ras-
sichen Abstammung oder der Religion des Eigentiimers Gegenstand gewalt-
samer tbertragung oder von MaBnahmen der Sequestrierung, Konfiskation
oder Kontrolle gewesen sind, das angefiihrte Verm6gen zurfikzugeben und
diese gesetzlichen Rechte und Interessen mit allem Zubeh6r wiederherzustellen.
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fait de ces mesures, une indemnit6 calcule sur les m~mes bases que l'indemnit6
qui est ou pourra ktre g~n~ralement attribute aux ressortissants autrichiens en
mati~re de dommages de guerre.

2. L'Autriche s'engage h assurer le contr6le de tous les biens, droits et
int6rts lgaux en Autriche de personnes, d'organisations ou de communaut~s qui,
individuellement ou collectivement, ont &6 l'objet de mesures de persecution
pour un motif racial ou religieux ou pour tout autre motif d'inspiration nazie,
si, lorsqu'il s'agit de personnes, ces biens, droits et intr&s sont rest6s en d~s-
h6rence ou n'ont fait l'objet d'aucune revendication pendant une p~riode de
six mois i partir de la date d'entr~e en vigueur du present Trait6, ou si, lorsqu'il
s'agit d'organisations ou de communaut~s, ces organisations ou communaut~s
ont cess6 d'exister. L'Autriche sera tenue de transf6rer ces biens, droits et
int~r~ts aux institutions ou organisations appropri~es qui seront d6sign6es par
les quatre chefs de missions diplomatiques Vienne, en accord avec le Gouverne-
ment autrichien, afin qu'ils soient employ6s l'assistance et au rel~vement des
victimes des persecutions des Puissances de l'Axe, &ant entendu que l'Autriche
ne sera pas tenue, en vertu de ces dispositions, d'effectuer des paiements en
devises 6trang~res ou de proc~der h d'autres transferts h l'6tranger, qui consti-
tueraient une charge pour l'6conomie autrichienne. Ces transferts seront effec-
tu6s dans un d~lai de dix-huit mois partir de la date d'entr~e en vigueur du
present Trait6 et porteront 6galement sur les biens qui doivent 6tre restitu~s
et les droits et int~r~ts qui doivent ktre r~tablis aux termes du paragraphe 1 du
pr6sent article.

Article 27

BIENS AUTRICHIENS SUR LE TERRITOIRE DES PUISSANCES

ALLIfES El AssoCIAES

1. Les Puissances Alli6es et Associ6es d6clarent qu'elles ont rintention
de restituer les biens, droits et intr~ts autrichiens dans l'tat oil ii se trouvent
actuellement sur leurs territoires ou, lorsque ces biens, droits ou intrets ont
fait 1'objet de mesures de liquidation ou de disposition ou ont 6t6 r6alis6s
d'autre mani~re, le produit r6sultant de l'ex~cution de ces mesures de liquida-
tion, de disposition ou de r6alisation, apres paiement des imp6ts 6chus, des
d~penses d'administration, des droits des cr~anciers et des autres charges
analogues. Les Puissances Alli6es et Associ6es seront prates * conclure h cette
fin des accords avec le Gouvernement autrichien.

2. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes, la R6publique F6d6rative
Populaire de Yougoslavie aura le droit de saisir, retenir ou liquider les biens,

No. 2949



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 353

Wo eine Ruickgabe oder Wiederherstellung nich m6glich ist, wird fir auf Grund
solcher MaBnahmen erlittene Verluste eine Entschddigung in einem AusmaB
gewahrt, wie sie bei Kriegsschdden 6sterreichischen Staatsangeh6rigen jetzt
oder spaterhin generell gegeben wird.

2. Osterreich stimmt zu, alle Verm6genschaften, gesetzlichen Rechte und
Interessen in Osterreich, die Personen, Organisationen oder Gemeinschaften
geh6ren, die einzeln oder als Mitglieder von Gruppen rassischen, religi6sen
oder anderen Naziverfolgungsma3nahmen unterworfen worden sind, unter
seine Kontrolle zu nehmen, wenn, falls es sich um Personen handelt, diese
Verm6genschaften, Rechte und Interessen ohne Erben bleiben oder durch
sechs Monate nach Inkrafttreten des vorliegenden Vertrages nicht beansprucht
werden oder wenn, falls es sich um Organisationen und Gemeinschaften handelt,
diese Organisationen und Gemeinschaften aufgehort haben zu bestehen. Oster-
reich soil diese Verm6genschaften, Rechte und Interessen geeigneten, von den
vier Missionschefs in Wien im Wege von Vereinbarungen mit der 6sterreich-
ischen Regierung zu bestimmenden Dienststellen oder Organisationen fiber-
tragen, damit sie fur Hilfe und Unterstfitzung von Opfern der Verfolgung
durch die Achsenmachte und ffir Wiedergutmachung an solche verwendet
werden; diese Bestimmungen sind dahin zu verstehen, dab sie von Osterreich
keine Zahlungen in fremder Wiihrung oder andere tOberweisungen an fremde
Lander erfordern, die eine Belastung der 6sterreichischen Wirtschaft darstellen
wdirden. Diese tVbertragung wird innerhalb von achtzehn Monaten nach
Inkrafttreten des vorliegenden Vertrages durchgefuihrt werden und Verm6gen-
schaften, Rechte und Interessen, deren Wiederherstellung in Paragraph 1 dieses
Artikels verlangt wird, einschlieBen.

Artikel 27

OSTERREICHISCHES VERM6GEN IM GEBIETE DER ALLIIERTEN

UND AsSOzIIERTEN MXCHTE

1. Die Alliierten und Assoziierten Machte erkliren ihre Absicht, 6ster-
reichische Verm6genschaften, Rechte und Interessen, so wie sie sich derzeit
in ihren Gebieten vorfinden, zurUckzustellen oder, soweit solche Verm6gen-
schaften, Rechte und Interessen einer Liquidierungs-, Verwendungs- oder
sonstigen VerwertungsmaBnahme unterzogen worden sind, den Erlos, der
sich aus der Liquidierung, Verwendung oder Verwertung solcher Verm6gen-
schaften, Rechte und Interessen ergeben hat, abziiglich der aufgelaufenen
Gebuhren, Verwaltungsausgaben, Glubigerforderungen und anderen ahn-
lichen Lasten auszufolgen. Die Alliierten und Assoziierten Machte sind bereit,
zu diesem Behufe Vereinbarungen mit der 6sterreichischen Regierung abzu-
schlieBen.

2. Unbeschadet der vorstehenden Bestimmungen wird der F6derativen
Volksrepublik Jugoslawien das Recht eingeraumt, 6sterreichische Verm6gen-
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droits et int~r~ts autrichiens qui, a la date d'entr&e en vigueur du pr~sent Trait6,
se trouvent sur le territoire yougoslave. Le Gouvernement autrichien s'engage
A indemniser les ressortissants autrichiens dont les biens auront 6t6 saisis en
vertu de ce paragraphe.

Article 28

DETTES

1. Les Puissances Alli~es et Associ6es reconnaissent que le paiement
d'int6r~ts et les charges analogues concernant les fonds d'Ittat autrichiens venus
A 6ch~ance apr~s le 12 mars 1938 et avant le 8 mai 1945 doivent 6tre r6clam~s
A l'Allemagne et non A 'Autriche.

2. Les Puissances Allies et Associ~es d~clarent leur intention de ne pas
se pr~valoir des dispositions des contrats d'emprunt conclus par le Gouverne-
ment autrichien avant le 13 mars 1938, dans la mesure oii ces dispositions
accordent aux cr~anciers un droit de contr6le sur les finances publiques de
l'Autriche.

3. L'existence de l'6tat de guerre entre les Puissances Alli~es et Associ6es
et 'Allemagne ne doit pas 6tre consid6r&e en soi comme affectant l'obligation
d'acquitter les dettes p6cuniaires r6sultant d'obligations et de contrats qui
&aient en vigueur, et de droits qui 6taient acquis, avant l'existence de 1'6tat
de guerre, dettes qui 6taient devenues exigibles avant l'entr&e en vigueur du
pr6sent Trait6 et qui sont dues soit par le Gouvernement ou les ressortissants
autrichiens au Gouvernement ou aux ressortissants de 'une des Puissances
Alli~es et Associ6es, soit par le Gouvernement ou les ressortissants de l'une
des Puissances Alli6es et Associ6es au Gouvernement ou aux ressortissants
autrichiens.

4. Sauf dispositions express6ment contraires du present Trait6, aucune
clause de ce Trait6 ne devra 6tre interpr&t&e comme affectant les rapports de
d~biteurs A cr6anciers r6sultant de contrats conclus A un moment quelconque
avant le ier septembre 1939, soit par le Gouvernement autrichien, soit par des
personnes qui 6taient au 12 mars 1938 ressortissants autrichiens.

PAR TIE VI

RELATIONS 1tCONOMIQUES GeNIeRALES

Article 29

1. En attendant la conclusion de trait6s ou d'accords commerciaux entre
l'une quelconque des Nations Unies et 'Autriche, le Gouvernement autrichien
devra, pendant les dix-huit mois qui suivront l'entr&e en vigueur du present
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schaften, Rechte und Interessen, die sich im Zeitpunkt des Inkrafttretens des
vorliegenden Vertrages auf jugoslawischem Gebiet befinden, zu beschlagnahmen,
zuriickzubehalten oder zu liquidieren. Die 6sterreichische Regierung verpflichtet
sich, 6sterreichische Staatsangeh6rige, deren Verm6gen auf Grund dieses
Paragraphen herangezogen wird, zu entschadigen.

Artikel 28

SCHULDEN

1. Die Alliierten und Assoziierten M achte anerkennen, da Zinsenzah-
lungen und ihnliche Auflagen, die 6sterreichische Staatspapiere belasten und
nach dem 12. Mdirz 1938 und vor dem 8. Mai 1945 fillig wurden, einen An-
spruch gegen Deutschland und nicht gegen Osterreich darstellen.

2. Die Alliierten und Assoziierten M achte erkliAren ihre Absicht, von
den Bestimmungen von Anleiheabkommen, die von der 6sterreichischen Re-
gierung vor dem 13. Marz 1938 abgeschlossen wurden, keinen Gebrauch zu
machen, insoweit diese Bestimmungen den Gliubigern ein Kontrollrecht iiber
die 6sterreichischen Staatsfinanzen einriumen.

3. Das Bestehen des Kriegszustandes zwischen den Alliierten und Asso-
ziierten Machten und Deutschland beruhrt an sich nicht die Verpflichtung
zur Bezahlung von Geldschulden, die entweder aus vor Bestehen des Kriegs-
zustandes stammenden Verpflichtungen und Vertr~igen herriihren oder aus
Rechten hervorgehen, die vor Bestehen des Kriegszustandes erworben wurden,
soweit diese Schulden vor dem Inkrafttreten des vorliegenden Vertrages fillig
geworden sind und die der Regierung oder den Staatsangehorigen einer der
Alliierten und Assoziierten Mdchte gegen die Regierung oder Stastsangeh6rige
Osterreichs zustehen, oder die der Regierung oder Staatsangeh6rigen Osterreichs
gegen die Regierung oder Staatsangeh6rige einer der Alliierten und Assoziierten
Machte zustehen.

4. Soweit nicht in dem vorliegenden Vertrag ausdrUcklich etwas anderes
bestimmt ist, ist darin nichts dahin auszulegen, daB dadurch das Schuldner-
Glaubigerverhitnis beeintrachtigt wird, das sich aus Vertragen ergibt, die zu
irgendeinem Zeitpunkt vor dem 1. September 1939 entweder von der 6ster-
reichischen Regierung oder von Personen, die am 12. Mdrz 1938 6sterreich-
ische Staatsangeh6rige waren, abgeschlossen worden sind.

TElL VI

ALLGEMEINE WIRTSCHAFTSBEZIEHUNGEN

Artikel 29

1. Bis zum AbschluB von Handelsvertrdgen oder -abkommen zwischen
einzelnen der Vereinten Nationen und Osterreich gewiahrt die 6sterreichische
Regierung wahrend eines Zeitraumes von achtzehn Monaten vom Inkrafttreten
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Trait6, accorder i chacune des Nations Unies, qui, en fait, accorde par voie de
r6ciprocit6 un traitement analogue h l'Autriche dans ces domaines, le traitement
suivant :

a) Pour tout ce qui concerne les droits et redevances A l'importation
ou a l'exportation, l'imposition A l'int~rieur du pays des marchandises
import6es, et tous les r6glements qui s'y rapportent, les Nations Unies
b6n~ficieront de la clause inconditionnelle de la nation la plus favoris~e;

b) A tous autres 6gards, l'Autriche ne fera aucune discrimination
arbitraire entre des marchandises provenant d'un territoire de l'une des
Nations Unies ou destinies A l'un de ces territoires et des marchandises
analogues provenant d'un territoire de rune des autres Nations Unies
ou de tout autre pays 6tranger ou destin6es h l'un de ces territoires ou a
l'un de ces pays;

c) Les ressortissants des Nations Unies, y compris les personnes
morales, b~n~ficieront du traitement national et de celui de la nation la
plus favoris6e pour tout ce qui a trait au commerce, h l'industrie, A la
navigation et aux autres formes d'activit: commerciale en Autriche. Ces
dispositions ne s'appliqueront pas A l'aviation commerciale;

d) L'Autriche n'accordera h aucun pays de droit exclusif ou pr~f~ren-
tiel en ce qui concerne l'exploitation des services a~riens commerciaux
pour les transports internationaux; elle offrira des conditions d'&6galit6 A
toutes les Nations Unies pour l'obtention de droits en mati~re de transports
a~riens commerciaux internationaux sur le territoire autrichien, y compris
le droit d'atterrir h des fins de ravitaillement et de reparation, et, en ce qui
concerne l'exploitation des services a~riens commerciaux pour les trans-
ports internationaux, elle accordera A toutes les Nations Unies, suivant le
principe de la r6ciprocit6 et de la non-discrimination, le droit de survoler
le territoire autrichien sans escale. Ces dispositions n'affecteront pas les
int~r~ts de la defense nationale de l'Autriche.

2. Les engagements ci-dessus pris par l'Autriche doivent s'entendre sous
r~serve des exceptions usuelles des trait6s de commerce conclus par l'Autriche
avant le 13 mars 1938; les dispositions relatives A la r~ciprocit6 accord6e par
chacune des Nations Unies doivent s'entendre sous reserve des exceptions
usuelles des trait6s de commerce conclus par celle-ci.

PAR TIE VII
RtGLEMENT DES DIFFtRRENDS

Article 30

1. Tous les diff~rends qui pourront s'6lever h propos de l'application de
l'article intitul6 <( Biens des Nations Unies en Autriche )) du present Trait6
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des vorliegenden Vertrages jeder der Vereinten Nationen, die Osterreich tat-
sachlich in reziproker Weise eine gleichartige Behandlung in analogen Ange-
legenheiten einraumt, folgende Behandlung:

a) In allem, was Abgaben und Lasten auf die Ein- oder Ausfuhr, die
innerstaatliche Besteuerung eingefiirther Waren und sadmtliche einschl agigen
Regelungen betrifft, wird den Vereinten Nationen die bedingungslose
Meistbeginstigung gewaihrt.

b) In jeder anderen Hinsicht wird Osterreich Giiter, die aus dem
Gebiet einer der Vereinten Nationen stammen oder fUr deren Gebiet
bestimmt sind, im Verhiltnis zu den gleichen Gfitern, die aus dem Gebiet
einer anderen der Vereinten Nationen oder irgendeinem anderen fremden
Lande stammen oder dorthin bestimmt sind, nicht willkurlich diskri-
minierend behandeln.

c) Staatsangeh6rigen der Vereinten Nationen, einschlieBlich jurist-
ischen Personen, wird in allen Angelegenheiten, die Handel, Industrie,
Schiffahrt und andere Formen der Geschaiftstitigkeit innerhalb Osterreichs
betreffen, die gleiche Behandlung wie den Inlandern und der meistbe-
giinstigten Nation gewahrt. Diese Bestimmungen finden auf die Handels-
luftfahrt keine Anwendung.

d) Osterreich gewaihrt keinem Land fuir den Betrieb von Handels-
flugzeugen im internationalen Verkehr ausschlieliche oder prAferenzielle
Rechte, es bietet allen Vereinten Nationen gleiche Moglichkeiten, inter-
nationale Handelsluftfahrtsrechte auf osterreichischem Staatsgebiet zu
erwerben, einschlieBlich des Rechtes der Landung zur Brennstoffaufnahme
und Reparatur, und gewahrt hinsichtlich des Betriebes von Handels-
flugzeugen im internationalen Verkehr allen Vereinten Nationen auf
Grundlage der Gegenseitigkeit und nich, diskriminierender Behandlung
das Recht, ilber 6sterreichisches Gebiet zu fliegen ohne zu landen. Diese
Bestimmungen duirfen die Interessen der 6sterreichischen Landesver-
teidigung nicht beeintrachtigen.

2. Es besteht Einverstindnis dariuber, daB die obigen Verpflichtungen
Osterreichs den Ausnahmen unterworfen sind, die iUblicherweise in den vor dem
13. Mdrz 1938 von Osterreich abgeschossenen Handelsvertragen enthalten
waren; die Bestimmungen beziglich der von jeder der Vereinten Nationen
gewahrten Gegenseitigkeit sind gleichfalls mit jenen Ausnahmen zu verstehen,
die iblicherweise in den von diesem Staat geschlossenen Handelsvertragen
enthalten sind.

TElL VII
REGELUNG VON STREITFALLEN

Artikel 30
1. Alle Streitfalle, die bei Ausfihrung des Artikels iber das Eigentum der

Vereinten Nationen in Osterreich dieses Vertrages entstehen konnten, werden
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seront soumis A une commission paritaire de conciliation compos6e d'un re-
pr~sentant du Gouvernement de la Nation Unie int~ress~e et d'un repr~sentant
du Gouvernement autrichien. Si un r~glement n'est pas intervenu dans les
trois mois qui suivront la date A laquelle le diff6rend a &6 soumis h la commission
de conciliation, l'un ou l'autre Gouvernement pourra demander l'adjonction h
la commission d'un tiers membre choisi d'un commun accord entre les deux
Gouvernements parmi les ressortissants d'un 1ttat tiers. A d6faut d'accord dans
un d6lai de deux mois entre les deux Gouvernements sur le choix de ce membre,
l'un et l'autre d'entre eux s'adresseront aux chefs des missions diplomatiques de
'Union Sovitique, du Royaume-Uni, des i&tats-Unis d'Amrique et de la

France A Vienne, qui d6signeront le tiers membre de la commission. Si les chefs
des missions diplomatiques ne parviennent pas h se mettre d'accord dans. le
dlai d'un mois sur la designation d'un tiers membre, l'une ou l'autre partie
pourra demander au secrtaire gtn~ral de l'Organisation des Nations Unies de
proc6der A cette d6signation.

2. Lorsqu'une commission de conciliation sera constitute en application du
paragraphe I du present article, elle aura competence pour connaitre tous les
diffrends qui pourront s'6lever par la suite entre la Nation Unie intress~e
et l'Autriche au sujet de l'application ou de l'interpr6tation de l'article mentionn6
au paragraphe 1 du pr6sent article et elle remplira les fonctions qui lui sont
d~volues par ces dispositions.

3. Chaque commission de conciliation 6tablira elle-m~me sa proc6dure en
adoptant des r~gles conformes A la justice et A l'6quit6.

4. Chaque Gouvernement paiera les honoraires du membre de la com-
mission de conciliation qu'il nommera et de toute personne qu'il pourra d~signer
pour le representer devant la commission. Les honoraires du tiers membre
seront fix6s par accord sp6cial entre les Gouvemements int6ress~s, et ses hono-
raires ainsi que les d~penses communes de chaque commission seront pay6s
par moiti6 par les deux Gouvernements.

5. Les parties s'engagent A ce que leurs autorit~s fournissent directement
A la commission de conciliation toute l'aide qui sera en leur pouvoir.

6. La d6cision de la majorit6 des membres de la commission sera con-
sid6r6e comme d6cision de la commission et accept6e par les parties comme
d6finitive et obligatoire.

PAR TIE VIII
DIVERSES DISPOSITIONS ]eCONOMIQUES

Article 31
DISPOSITIONS RELATIVES AU DANUBE

La navigation sur le Danube sera libre et ouverte aux ressortissants, aux
bateaux marchands et aux marchandises de tous les 1ttats sur un pied d'6galit6

No. 2949



1955 Nations Unies - Recuedi des Traitds 359

einer auf paritatischer Grundlage gebildeten Vergleichskommission, die aus
einem Vertreter der Regierung der in Betracht kommenden Vereinten Nation
und einem Vertreter der 6sterreichischen Regierung besteht, iberwiesen werden.
Wenn innerhalb von drei Monaten, nachdem der Streitfall der Vergleichs-
kommission iiberwiesen wurde, keine Einigung erzielt worden ist, kann jede
der Regierungen die Zuziehung eines dritten Mitgliedes zur Kommission
beantragen, das von den beiden Regierungen einvernehmlich aus den An-
geh6rigen eines dritten Landes ausgew~hlt wird. Sollten die beiden Regierungen
innerhalb von zwei Monaten zu keinem Einverstdindnis uiber die Wahl eines
dritten Mitgliedes der Kommission gelangen, kann jede der beiden Regierungen
die Chefs der diplomatischen Missionen der Sowjetunion, des Vereinigten
K6nigreiches, der Vereinigten Staaten von Amerika und Frankreichs in Wien
ersuchen, die Bestellung vorzunehmen. Wenn sich die Missionschefs innerhalb
eines Zeitraumes von einem Monat nicht iber die Bestellung dieses dritten
Mitgliedes einigen k6nnen, kann der Generalsekretdr der Vereinten Nationen
von jeder der beiden Parteien ersucht werden, die Bestellung vorzunehmen.

2. Wenn eine Vergleichskommission nach Paragraph 1 dieses Artikels
bestellt ist, hat sie Jurisdiktion iiber alle Streitfalle, die in Hinkunft zwischen
der in Betracht kommenden Vereinten Nation und Osterreich bezuglich der
Anwendung oder der Auslegung des in Paragraph 1 dieses Artikels genannten
Artikels entstehen k6nnten, und iibt die ihr durch diese Bestimmungen zuge-
wiesenen Funktionen aus.

3. Jede Vergleichskommission bestimmt ihr Verfahren selbst, wobei eine
der Gerechtigkeit und der Billigkeit entsprechende Geschiiftsordnung anzuneh-
men ist.

4. Jede Regierung bezahlt das Honorar des von ihr bestellten Mitgliedes
der Vergleichskommission und jedes Bevcllmichtigten, den sie zu ihrer Ver-
tretung vor der Kommission bestimmt. Das Honorar des dritten Mitgliedes
wird durch besondere Vereinbarung zwischen den in Betracht kommenden
Regierungen festgesetzt und zusammen mit den gemeinsamen Auslagen jeder
Kommission zu gleichen Teilen durch die beiden Regierungen bezahlt.

5. Die Parteien verpflichten sich, daB ihre Beh6rden der Vergleichs-
kommission direkt jeden in ihrer Macht stehenden Beistand leisten werden.

6. Die Entscheidung der Mehrzahl der Mitglieder der Kommission stellt
die Entscheidung der Kommission dar und ist von den Parteien als endguiltig
und bindend anzunehmen.

TElL VII
VERSCHIEDENE WIRTSCHAFTLICHE BESTIMMUNGEN

Artikel 31
BESTIMMUNGEN BETREFFEND DIE DONAU

Die Schiffahrt auf der Donau ist ffir die Angehbrigen, die Handelsschiffe
und die Waren aller Staaten auf Grundlage der Gleichstellung bezuiglich der
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en ce qui concerne les droits de port et les taxes sur la navigation, ainsi que les
conditions auxquelles est soumise la navigation commerciale. Les dispositions
ci-dessus ne seront pas applicable au trafic entre les ports d'un m~me 1ttat.

Article 32

FACILITAS DE TRANSIT

1. L'Autriche facilitera dans toute la mesure possible les transports ferro-
viaires en transit par son territoire des tarifs raisonnables et se pretera la
conclusion avec les Ittats voisins, sur une base de r~ciprocit6, de tous accords
n~cessaires A cet effet.

2. Les Puissances Alli~es et Associ~es s'engagent A recommander l'insertion
dans le r~glement relatif A l'Allemagne de dispositions propres A faciliter le
transit et les communications sans droit de douane ni autre charge entre Salzbourg
et Lofer (Salzbourg) en passant par le Reichenhall-Steinpass, et entre Scharnitz
(Tyrol) et Ehrwald (Tyrol), via Garmisch-Partenkirchen.

Article 33

CHAMP D'APPLICATION

Les articles du pr6sent Trait6 intitul6s ( Biens des Nations Unies en Au-
triche*) et ( Relations 6conomiques g~n6rales ) s'appliqueront aux Puissances
A~li~es et Associ~es ainsi qu'A celles des Nations Unies qui avaient ce statut
au 8 mai 1945 et dont les relations diplomatiques avec l'Allemagne ont &6
rompues pendant la p~riode comprise entre le 1er septembre 1939 et le lerjanvier
1945.

PAR TIE IX

CLAUSES FINALES

Article 34

CHEFS DES MISSIONS DIPLOMATIQUES

1. Pendant une p6riode qui n'exc6dera pas dix-huit mois i dater de 1'entr~e
en vigueur du pr6sent Trait6, les chefs des missions diplomatiques de l'Union
Sovi~tique, du Royaume-Uni, des ttats-Unis d'Am6rique et de la France
Vienne, agissant de concert, repr~senteront les Puissances Alli6es et Associ~es
pour traiter avec le Gouvernement autrichien de toutes questions relatives h
1'excution et l'interpr&ation du present Trait6.
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Hafen- und Schiffahrtsgebuihren und der Bedingungen fUr die Handelsschiffahrt
frei und offen. Vorstehendes findet keine Anwendung auf den Verkehr zwischen
Hafen desselben Staates.

Artikel 32

TRANSITERLEICHTERUNGEN

1. Osterreich wird soweit wie moglich den Eisenbahn-Transitverkehr
durch sein Staatsgebiet zu angemessenen Tarifen erleichtern und ist bereit,
mit den Nachbarstaaten zu diesem Zwecke notwendige Gegenseitigkeitsab-
kommen abzuschlieBen.

2. Die Alliierten und Assoziierten Machte verpflichten sich, die Auf-
nahme von Bestimmungen zwecks Erleichterung des Transits und der Ver-
bindungen ohne Z6lle und sonstige Lasten zwischen Salzburg und Lofer
(Salzburg) uber den Reichenhall-Steinpat3 und zwischen Scharnitz (Tirol) und
Ehrwald (Tirol) ilber Garmisch-Partenkirchen in die Regelung hinsichtlich
Deutschlands zu unterstiitzen.

Artikel 33

ANWENDUNGSBEREICH

Die mit ,,Vermbgen der Vereinten Nationen in Osterreich" und ,,All-
gemeine Wirtschaftsbeziehungen" uiberschriebenen Artikel dieses Vertrages sind
auf die Alliierten und Assoziierten Machte und diejenigen der Vereinten Natio-
nen anzuwenden, die diesen Status am 8. Mai 1945 hatten und deren diplo-
matische Beziehungen mit Deutschland im Zeitraum zwischen dem 1. Sep-
tember 1939 und 1. Jdinner 1945 abgebrochen worden sind.

TElL IX

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 34

MISSIONSCHEFS

1. FOr einen Zeitraum, der achtzehn Monate vom Inkrafttreten dieses
Vertrages an gerechnet nicht zu iiberschreiten hat, werden die Chefs der diplo-
matischen Missionen der Sowjetunion, des Vereinigten K6nigreiches, der
Vereinigten Staaten von Amerika und Frankreichs in Wien im einvernehmlichen
Vorgehen die Alliierten und Assoziierten Mdchte in alien die Durchfhfirung
und Auslegung des vorliegenden Vertrages betreffenden Fragen der osterreich-
ischen Regierung gegenfiber vertreten.
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2. Les quatre chefs de mission donneront au Gouvernement autrichien
les conseils, avis techniques et 6claircissements qui pourront 6tre n~cessaires
pour assurer 1'ex6cution rapide et efficace du pr6sent Trait6, aussi bien dans sa
lettre que dans son esprit.

3. Le Gouvernement autrichien fournira aux quatre chefs de mission
ci-dessus d6sign6s toutes les informations et toute l'aide dont ils pourront avoir
besoin dans l'accomplissement des taches qui leur sont d6volues par le present
Trait6.

Article 35

INTERPRETATION DU TRAIT9

1. Exception faite des cas pour lesquels une autre procedure est expresse-
ment pr~vue par un article du present Trait6, tout diff6rend relatif A 1'inter-
pr~tation ou A l'ex~cution de ce Trait6, qui n'a pas 6t6 r~glM par voie de n~gocia-
tions diplomatiques directes, sera soumis aux quatre chefs de mission agissant
comme il est pr~vu A l'article 34, mais en pareil cas, les chefs de mission ne
seront pas tenus par les d~lais fixes dans ledit article. Tout diffrend de cette
nature qu'ils n'auraient pas encore r~gl dans un d~lai de deux mois sera, sauf si
les parties au diff~rend conviennent l'une et l'autre d'un autre mode de r~glement,
soumis h la requ~te de 1'une ou l'autre des parties, A une commission composde
d'un repr6sentant de chaque partie et d'un tiers membre choisi d'un commun
accord entre les deux parties parmi les ressortissants d'un pays tiers. A d6faut
d'accord dans un d~lai d'un mois entre les deux parties au sujet de la designation
de ce tiers membre, 1'une ou l'autre partie pourra demander au secr~taire g~n~ral
des Nations Unies de proc6der A cette designation.

2. La decision prise par la majorit6 des membres de la commission sera
consid6r6e comme d6cision de la commission et accept6e par les parties comme
definitive et obligatoire.

Article 36

VALEUR DES ANNEXES

Les dispositions des annexes seront consid~r~es comme faisant partie
int6grante du pr6sent Trait6 et auront la m6me valeur et les memes effets.

Article 37

ACCESSION AU TRAITA

1. Tout membre de l'Organisation des Nations Unies, qui, A la date du
8 mai 1945, 6tait en guerre avec l'Allemagne, jouissait du statut de Nation Unie

No. 2949

1955



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 363

2. Die vier Missionschefs werden der 6sterreichischen Regierung An-
leitung, technischen Rat und Aufklarung geben, die etwa erforderlich sein
sollten, um die rasche und wirksame Durchffihrung des vorliegenden Vertrages
sowohl dem Wortlaut als dem Sinne nach zu gewaihrleisten.

3. Die 6sterreichische Regierung wird den genannten vier Missionschefs
jede notwendige Information erteilen und jeden Beistand leisten, den sie zur
ErfUllung der ihnen aus diesem Vertrage erwachsenden Aufgaben ben6tigen
sollten.

Artikel 35

AUSLEGUNG DES VERTRAGES

1. Soweit kein anderes Verfahren in irgendeinem Artikel des vorliegenden
Vertrages besonders vorgesehen ist, wird jede Meinungsverschiedenheit Uiber
die Auslegung oder die Durchffihrung des Vertrages, die nicht durch un-
mittelbare diplomatische Verhandlungen beigelegt wird, den vier Missions-
chefs uberwiesen, die gema3 Artikel 34 vorgehen, jedoch mit der Magabe,
daB die Missionschefs in diesem Fall nicht durch die in diesem Artikel vorge-
sehene Frist beschrinkt sind. Jede Meinungsverschiedenheit dieser Art, die
von ihnen nicht innerhalb eines Zeitraumes von zwei Monaten beigelegt worden
ist, wird, falls sich die streitenden Parteien nicht diber andere Mittel der
Beilegung einigen, auf Ersuchen einer der beiden Parteien einer Kommission
Uiberwiesen, die aus einem Vertreter jeder Partei und einem dritten Mitglied
besteht, das von den beiden Parteien einvernehmlich aus Angeh6rigen eines
dritten Staates ausgewahlt wird. Sollten sich die beiden Parteien innerhalb
eines Monats nicht iber die Bestellung des dritten Mitgliedes einigen k6nnen,
kann der Generalsekretar der Vereinten Nationen von jeder der beiden Parteien
ersucht werden, die Bestellung vorzunehmen.

2. Die Entscheidung der Mehrzahl der Mitglieder der Kommission stellt
die Entscheidung der Kommission dar und ist von den Parteien als endgiiltig
und bindend anzunehmen.

Artikel 36

GELTUNG DER ANNEXE

Die Bestimmungen der Annexe haben als integrierende Bestandteile
dieses Vertrages Geltung und Wirksamkeit.

Artikel 37

BEITRITT ZUM VERTRAGE

1. Jedes Mitglied der Vereinten Nationen, das am 8. Mai 1945 sich mit
Deutschland im Kriegszustand befunden und den Status einer Vereinten Na-
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et qui n'est pas signataire du prgsent Trait6, peut accgder au Trait6 et sera
consid6r6, ds son accession, comme Puissance Associe pour l'application
du Trait6.

2. Les instruments d'accession seront dgpos6s pros le Gouvernement de
l'Union des R6publiques Sovi~tiques Socialistes et prendront effet d~s leur d6p6t.

Article 38

RATIFICATION Du TRAIT

1. Le pr6sent Trait6, dont les textes russe, anglais, fran~ais et allemand
feront foi, devra 6tre ratifi6. II entrera en vigueur imm~diatement apr~s le d~p6t
des instruments de ratification par l'Union des R6publiques Sovi~tiques So-
cialistes, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, par
les ttats-Unis d'Amrique et par la France, d'une part, et part l'Autriche, d'autre
part. Les instruments de ratification seront, dans le plus bref d~lai possible,
d~pos~s pros le Gouvernement de 1'Union des Rpubliques Sovi&iques Socia-
listes.

2. En ce qui concerne chacune des Puissances Alli~es ou Associ~es, dont
l'instrument de ratification sera d6pos6 ult6rieurement, le Trait6 entrera en
vigueur la date du d~p6t. Le present Trait6 sera d~pos6 dans les archives
du Gouvernement de l'Union des Rpubliques Sovi6tiques Socialistes qui en
remettra h chacun des Ittats signataires et h chacun de ceux qui acc~deront une
copie certifi~e conforme.
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tion besessen hat und nicht Signatar des vorliegenden Vertrages ist, kann dem
Vertrag beitreten und ist nach Beitritt fur die Zwecke des Vertrages als Assoziierte
Macht anzusehen.

2. Die Beitrittsurkunden sollen bei der Regierung der Union der Sozia-
listischen Sowjetrepubliken hinterlegt werden und treten mit der Hinterlegung
in Kraft.

Artikel 38

RATIFIKATION DES VERTRAGES

1. Der vorliegende Vertrag, dessen russischer, englischer, franz6sischer und
deutscher Text authentisch ist, soll ratifiziert werden. Er tritt unmittelbar nach
Hinterlegung der Ratifikationsurkunden durch die Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken, durch das Vereinigte K6nigreich von GroBbritannien und
Nordirland, durch die Vereinigten Staaten von Amerika und durch Frankreich
einerseits und durch Osterreich andererseits in Kraft. Die Ratifikationsurkunden
sollen in m6glichst kurzer Zeit bei der Regierung der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken hinterlegt werden.

2. Der Vertrag soil bezuglich jeder Alliierten oder Assoziierten Macht,
deren Ratifikationsurkunde hienach hinterlegt wird, am Tag der Hinterlegung
in Kraft treten. Det vorliegende Vertrag soil in den Archiven der Regierung der
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken hinterlegt werden, die jedem der
Signatarstaaten und beitretenden Staaten beglaubigte Abschriften uibermitteln
wird.
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B YOCTOBEPEHHE '-Ero mnLenoxnlcaBnHecq I'lomomoqmie Hpeg-
CTaBHTeJIH iHo caHIH HacTomuniHfl AOrOBOp H npHnKuomHH K HeMy CBOH neqaTH.

COBEPIIIEHO 1 ropoge BeHa Ha pyccKoM, aHrInlCKOM, 4)pa1y3COM H

HeMegKoM 13biKax 15 Maq 1955 roga.

IN FAITH WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE in the city of Vienna in the Russian, English, French and German
languages this day of May 15, 1955.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont appos6 leurs signatures
et leurs cachets au bas du pr6sent Trait&

FAIT en la ville de Vienne, le 15 mai 1955 en langue russe, anglaise, fran-
gaise et allemande.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten den
vorliegenden Vertrag unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN in der Stadt Wien in russischer, englischer, franz6sischer und
deutscher Sprache am 15. Mai 1955.
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V. M. MOLOTOV

I. I. ILICHEV

Harold MACMILLAN

Geoffrey WALLINGER

John Foster DULLES

Llewelyn E. THOMPSON

Ant. PINAY

R. LALOUETTE

Leopold FIGL
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HPIIJIO)KEHIE I

OHPEJEJIEHHE H IEPEqEHb BOEHH6IX MATEPHAJIOB
H TEXHHKH

Tepm (( BoeHHbIe MaTepHanhI H TexHulma )), npHmeHaeMtbiR B HacTomeM
AoroBope, AojimKeH BXUOtiaT6 Bce opy>Iae, 6oenpHnacbI H cpegcTBa, cnetxaHmbHo
CKOHcTPYHpOBaHHLIe Him rpHcnoco6neHHbie gim HClOJlb3OBaHHm B BOAiHe, icaK 3TO
riepeHcI5eTcL HH>ice.

Coi031mie H CoeU ieiTie jlep>KaBbl coxpaHIOT 3a co6oi IpaBo H3MeI{51r
nepHog~ecmH gambIII nepeqeHL nyTeM BHecemm IIOIlpaBOK 3 go6aBjieHHA B
caere aaJhHeuiUero pa3BHTHH HayKH.

Kamezopun I

1. BoeHHbie BHHTOBKH, Kapa6HHbI, peBojIBepbI H IHCTOjieTbI; CTBOJIMI H
gpyrne 3anacHme tiacm xr omy opyamo, Koropbie He moryT 6bITb nermo npHcno-
co6leHmb am rpaAcaHcCHx Lgeaerl.

2. rlyTieMeTbi, BOCHHbIe aBToMaTHIqecKHe HiH caMo3apqHbe BHHTOBKH,
[IHcTOJIeTbI-nyileMeTbI; CTBOJIbI H Apyrne 3anaCHbie iacTH K 3TOMy OpyCHIO, IOTO-
pbIe He MOryT 6mIT nero npHcnoco6.JeHbi gXVi rpa>KgaHcxx enefl; nyjieMeTHbie
yCTaHOBKH.

3. flymiu, ray6HLibi, MOpTHpbl H MHHoMerhi, cnelHaimbHie RnIIH MIR
CamoJIeTOB, 6e33aTBopHmie 14m1 6e3oTRaTHLIe opygjH H orHeMeTI; CTBOJibI H gpyrme
3aricmbie iacTH X 3TOly OpyHUo, KOTOpb e He mOlyT 6bim nerco npmcnoco6neHbx
=$a rpaxAaHcKHx geief, niaqeTi H yCTaHOBKH AtJ BbumenepexmcJIeHHoro opyKHIR.

4. Y cTaHOBIH gA 3anlycKa paKeT, 3anycKHbie H KOHTp0JMHbie npH6opbI gnm
CaMOXBH>2yUIHXCy l HH ynpBiRembmx CHapXOB H arnapaoB, yCTaHOBKH A5 4IX.

5. HaqHHeHHixe H HeHaTlHeHHbie camOABH(ylIHecq H ynpaBJnembLe CHapnI
H annapaTbi, paxeTbi, YHHTapHbie fIaTpOHbI H flaTpOHbI, npegHa3HaqeHHbIe Aim
opywam, nepeqncnemioro B nyIuTax 1-4, nipHcnoco6jieHHR gIm o6paemH c

HM H M III IIp0H3BO CTBa B3pbIBa, a TaKwe B3pbIBaTeJIH H Tpy6KH, 3a HCKauO-

meHHeM B3pbBaTeJIer, Heo6xognmMix gnR rpa>gaHCI<HX HyWKA.

6. Haqmiemuie M HeHaqH~eH hie rpaHaTbi, 60M6bI, Topnegbi, MHHLI,
rjiy6HHHLie 60M6bI H 3awKm jbmJiHie BeigemBa Him 3apigi, a TaioKe Bce cpeAcrBa
Aim o6pamemi c HmMH Hm im npOH3BogcrBa B3pbIBa, 3a HcKmoemeM B3pbl-
baTenefi, Heo6xoAHMIX gn rpaKgaHcKx Hy>1g.

7. MII~ m.

Kamezopu. II

1. BpoHeTaHKoBbxe cpeXcTBa; 6poHenoe3ga, HoTopbie TexHHxecKH He moryT
61ITb nepegenamI gim rpa>xgaHcKx Leiei.

2. MexamrqecKaie H camoABHWylneC3 =4eTbi Aim BCqIKOrO opy)KHR, nepe-
tmcjieHroro B iaeropHm I, cnelHaI HorO THIIa BoeimbXe muaccH HJIH 0y30BIl1,
KpoMe nepecnieHHbX B iyHKTe 1 Bbiuie.

3. BpoHeBbie nJMTh1 TOJIAHHOIO CBblime 3 lOfAM0B, HCnIOJb3yeMbixe AxJviaenerl
3aHiIHT]6 Ha BoHre.
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ANNEX I

DEFINITION AND LIST OF WAR MATERIEL

The term "war materiel" as used in the present Treaty shall include all arms,
ammunition and implements specially designed or adapted for use in war as listed below.

The Allied and Associated Powers reserve the right to amend the list periodically
by modification or addition in the light of subsequent scientific development.

Category I

1. Military rifles, carbines, revolvers and pistols; barrels for these weapons and
other spare parts not readily adaptable for civilian use.

2. Machine guns, military automatic or autoloading rifles, and machine-pistols;
barrels for these weapons and other spare parts not readily adaptable for civilian use;
machine gun mounts.

3. Guns, howitzers, mortars (minenwerfer), cannon special to aircraft, breechless
or recoilless guns and flamethrowers; barrels and other spare parts not readily adaptable
for civilian use; carriages and mountings for the foregoing.

4. Rocket projectors; launching and control mechanisms for self-propelling and
guided missiles and projectiles; mountings for same.

5. Self-propelling and guided missiles, projectiles, rockets, fixed ammunition and
cartridges, filled or unfilled, for the arms listed in sub-paragraphs 1-4 above, and fuses,
tubes or contrivances to explode or operate them. Fuses required for civilian use are
not included.

6. Grenades, bombs, torpedoes, mines, depth charges and incendiary materials
or charges, filled or unfilled; all means for exploding or operating them. Fuses required
for civilian use are not included.

7. Bayonets.

Category 11

1. Armoured fighting vehicles; armoured trains, not technically convertible to
civilian use.

2. Mechanical and self-propelled carriages for any of the weapons listed in
Category I; special type military chassis or bodies other than those enumerated in sub-
paragraph I above.

3. Armour plate, greater than three inches in thickness, used for protective purposes
in warfare.
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Kamezopux III

1. IprmemimIe H BbIaWCJIHTe$mHbIe npH6opbl XM rI 0rOTOBKIH orni H ynpa-
BJIeHHR H , BKIUoqaI JIHHeHKH 3eHHTHOrO nJaHmeTa H niocTpoHTeIH; IpH6opbI Aiq

npHCTpenmK; opyAHfAHbie npHixejnbi; npHgeJIi gim 6oM6oMeTaHHH; Tpy6oqHbIe
HoMepoycTaHOBKH; HHCTpyMeHTLI H HpH6opbI gJI 1 Iajm6pOBaHHR opyAHAI H gjia

BbIBepRH npH6opOB ynpaBineHHS orHeM.

2. IllTypMoBbie MOCTHKH H UTypMOBble JIOgIH.

3. CpecTBa xga BegeHHLf 3a/aCKHpOBaHHbIX BOeHHbIX geCTBHfl, a TaIOie
ocieunomnHe cpegcrBa H cpeAcrBa gnH o6MaHa.

4. JIMtHoe BoeHHoe cHapawemHe cneAHanHoro xapaKTepa, IoTopoe TpygHO
ipHcnoco6HTb JIM HcrIoJIb30BaHHII B rpaKgaHCKHX TAeIx.

Kamezopuii IV

1. BoemlHie cyga wo6oro Trma, BKjii-nqaa nepegenamnie cyga H rTIOBy'qHe
cpeAcTBa, cipoeHTHPOBaHHbie Him npeHHaaHaieHbie 4X o6CJIy>HHBaHmI Him
noggepmKH, KOTOpbIe TexHHqeC H He m0ryT 6BITB nepegeiiaal gim rpamgaHcoro
HcIIOJ'I3oBaHHm, a TaKxe BoopyweHme, 6poHA, 6oefpHlaci6i, ca~MOyeTbI H BCKmOe

gpyroe o6opyAoBanHe, MaTepHajIi, maumHbi H ycTaHOBKH, KOTOpbIe He npmie-
HH1OTC31 B MHpHoe BpeM3I Ha cygax, xpome BOeHHbIX cyA0B.

2. jlecaHTbine cyga H 3eMHOBOJHbie nepeBo3T4Hbie cpegiCTBa Hmm npHcBo-
co61eHHR BCSHCoro poga; tuTypm0BbIe jiOxKH HJIa npHcnoco6neHmm BCfH{OFo poga,
a Ta~me ixaTarfylJTbI n gpyrne anrinapaTbi nAM Bbinycxa caMOJIeTOB, paxeT,
ABH-<xHAix 6oeBbIX cpegCTB HJlH BCIKHX cHapqgoil, anrapaToB H npHCnoco6jieHHi,
yKOMnieKTOBaHHEblX HJlH HeyKoMnjIeKToBaHHbIx J IIQ0LMH, ynpaBJrIemiix Hmi
HeynpaB eMx.

3. flogBoHmgxe HiH noniynoJIBOHnMe cyga, rLioByqHe cpegcTBa, 6oeBbIe
cpegcTBa, npHcnoco6JieHIA Him annapaTbl BCfqiIOrO poga, BK1{IOqaI CIIeIHaTbHO

CX0HCTpyHpOBaHH1ie 3aIuIHrrHbie 60HbI giS raBaHH, 3a HcKJoqeHHeM Tex cJlyqaeBi,
xorga 3TO MOH{xT 6bImb noTpe6oBaHO gI5I genei cnaceHmi HiH gns gpyrHx rpam-
gaHCIHX IgeuIefR, a TaKwe Bce o6opygoBaHHe, npHHagemHHocTH, 3anacmie qaCTH,
3KcnepmeHTan]Hbie im yqe6i~ie cpegcTBa, npH6opbI HnH ycraHoBKH, IoTopbie
M0ryT 6birrL, cnelHaRHO npegHa3HaieHbi JLqI cTpoHTeJIbcTBa, HCI IbTaHH5I, cogep-
xcaims mm xpaHeiHH BbimenepemcleHHoro.

Kamezopu.g V

1. Co6pambe H Heco6paHHJie neTaTemibubIe armapaTbi TUmenee H uerqe
Bo3gyxa, KOTopbie npegHa3HaqeHbi HiH npHcnloco611e-II JM BO33YUIHbIX 6oeBnXx
geAcTBHAi riocpegCTBOM nipHMeHeHH5 nyIeMeTOB, apTHjLepHH, ycTaHOBOC RfR
Bb16pacbrIaHHm paieT, wm ipegHaaeHb, H npHcnoco6JIeHbi giH nepeBo3iH
H c6pacbIBaimu 6om6, HM o60pygOBaHbI, Him wRe no cBoey THny lm KOHCTPyKWiMH
MOryT 6bITr, o60pygoBaHbiI xaxm-AM6o H3 npHcnoco6ueHii, nepexHcueHHbix B
nylETe 2 mie.

2. ABHaiviommie H opygnftbe ycraHOBKH H pa~mi, 6om6ogepwiaTeJ, Top-
negogep>xaTeim, a Taoce mexaHH3MM 9Jq c6pacbiBamul 6om6 mmlH Topneg; opyg1tm-
Hme 6aroma H 60xOBbie nyuemeTmbie 6auum.

3. OcHaiueHne, cneitaMHo npeaaHaxeuoe H HcnoJm3youeeci HCKJIIO-
nHTe!IBHO B aBHagecaHTHblX BOHCKax.
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Category III

1. Aiming and computing devices for the preparation and control of fire, including
predictors and plotting apparatus, for fire control; direction of fire instruments; gun
sights; bomb sights; fuse setters; equipment for the calibration of guns and fire control
instruments.

2. Assault bridging, assault boats and storm boats.

3. Deceptive warfare, dazzle and decoy devices.

4. Personal war equipment of a specialized nature not readily adaptable to civilian
use.

Category IV

1. Warships of all kinds, including converted vessels and craft designed or intended
for their attendance or support, which cannot be technically reconverted to civilian use,
as well as weapons, armour, ammunition, aircraft and all other equipment, material, ma-
chines and installations not used in peace time on ships other than warships.

2. Landing craft and amphibious vehicles or equipment of any kind; assault boats
or devices of any type as well as catapults or other apparatus for launching or throwing
aircraft, rockets, propelled weapons or any other missile, instruments or devices whether
manned or unmanned, guided or uncontrolled.

3. Submersible or semi-submersible ships, craft, weapons, devices, or apparatus
of any kind, including specially designed harbor defense booms, except as required by
salvage, rescue or other civilian uses, as well as all equipments, accessories, spare parts,
experimental or training aids, instruments or installations as may be specially
designed for the construction, testing, maintenance or housing of the same.

Category V

1. Aircraft assembled or unassembled, both heavier and lighter than air, which are
designed or adapted for aerial combat by the use of machine guns, rocket projectors or
artillery, or for the carrying and dropping of bombs, or which are equipped with, or
which by reason of their design or construction are prepared for, any of the appliances
referred to in sub-paragraph 2 below.

2. Aerial gun mounts and frames, bomb racks, torpedo carriers and bomb release
or torpedo release mechanisms; gun turrets and blisters.

3. Equipment specially designed for and used solely by airborne troops.
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4. Karanyjmmbi HJM 3anycKmbie annapaTbi PA31 3anycxa camojieTOB C CyAOB,
cyunH H MOpI, i<aTanyJmTmi 9pM 3anycxa CaMo3IeTOB-CHapH]rOB.

5. 3arparremHbie a3pocTaTbi.

KamezopuA VI

Y ymamtgHe, HapbiBHbie cMepTOHocHMe, oTpaBIm5HOte H BbIBOgqIIHe H3
CTpOH BeLiecTBa, npegJa3naqeHHbie , L BoeHHmX tenIefi Him npOH3BOgHMbIe
ciepx TorO, WTO Tpe6yeTca pim rpawgaHcmx Ljenefl.

KamezopuR VII

MeraTeimHbie cpegCTBa, B3pbIBqaTbIe BeiteCTBa, rmpoTexmiqecKle cpegCTBa
H 2iU1JKHe ra3bl, npeAIa3HaqeHabie xnR MeTaHmi, B3pbIBa, 3apzmeHmu H Hanon-
HemHH nepermcnemLXx B HaCTomgHX xaTeropiwix BoeHHbIX mbaTepHajOB rHuH gj

HCIIOJIb3OBaIH_ B CB$I3H C noCJIeHHlMH, KOTOpBIe He MOryT 6bITb HCIIOJlb3OBaHbI
gAH rpagaHcKHx ileneil, Him rpOH3B0ACTBO KOTOpbIX npeBbimaeT TO, XITO Tpe-
6yercsi gim rpaH~aHcKx ileuiei.

KamezopuA VIII

la6pqnoe H H~cTpymerrarMaoe o6Opy. OBaHHe, KOTOpOe crieIAHanJbHO CKOH-
CT'rHPOBaHO gna HPOH3BOACTBa H cogep(aHHa BEnulenepe-mCJIeHHbix MaTepaaoB
H TeXHRRH H RoTopoe TeXHHqecKH He MoH{eT 6briT npHcnoco6JIeHo nan rpawgacKax
ienerl.

IPIJJIO)KEHIRE H

Y'mHTIBaHf cormameHHH, gocTmrHyTbe meHigy COBeTCKHM Co0oa0M H ABCTpHeil
H Hanoxemmie B Memopangyme, nogirmcatmOM B MOcKBe 15 anpeum 1955 roga,
CTaTEhH 22 Hacrouiero jloroBopa 6ygeT geiiCTBOBaTb B COOTBeTCTBHH CO CneAyIO-
iMH noJio+eHHMH:

1. Ha OCHOBa~mH COOTBeTCTByI1HX 3KOHOMHqecIHx nooKeHHH coruiamenm
mewgy CoBeTCKxm Coo3oM H ABcrpHeAI OT 15 anpeim 1955 roga COBeTcKHAI Co1o3
nepegacT ABCrpI B Texienie AByX mecHLeB co AHRi BCTyrIeHm B cHiy 3Toro
.XArOBopa Bce HmnyuecTBo, npaBa H mrrepecbi, ygepH<HBaeme Hm nosiyqaembie
COBeTCKHm CoIo30M B COOTBeTCTBHH Co cameri 22, 3a HCKJnMqeHiem aiTHBoB

Iy~aIcorki Cygoxogori Komnamm (,JACGF) B Bemrpmi, Pymum K BojrrapHH.

2. CornacoBaao, 'ITO B onomemm m6oro HmyUeCTBa, npaB HJim mrHepeCoB,
nepe~ambix ABCTpHm B COOTBeTCTBHH C 3THM U pHo>xeHHCm, aBcTpHflcKHe npaBa
6y;Tr orpamteHbi HMMI B TOi cTeneHH, B KOTOpOR 3TO npexiycMoTpeao nymcro
13 cTaTbH 22.
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4. Catapults or launching apparatus for shipborne, land-or-sea-based aircraft;
apparatus for launching aircraft weapons.

5. Barrage balloons.

Category VI

Asphyxiating, vesicant, lethal, toxic or incapacitating substances intended for war
purposes, or manufactured in excess of civilian requirements.

Category VII

Propellants, explosives, pyrotechnics or liquified gases destined for propulsion,
explosion, charging, or filling of, or for use in connection with, the war materiel in the
present categories, not capable of civilian use or manufactured in excess of civilian require-
ments.

Category VIII

Factory and tool equipment specially designed for the production and maintenance
of the materiel enumerated above and not technically convertible to civilian use.

ANNEX II

Having regard to the arrangements made between the Soviet Union and Austria,
and recorded in the Memorandum signed at Moscow on April 15, 1955, Article 22 of the
present Treaty shall have effect subject to the following provisions

1. On the basis of the pertinent economic provisions of the April 15, 1955 arrange-
ments between the Soviet Union and Austria, the Soviet Union will transfer to Austria
within two months from the date of entry into force of the present Treaty, all property,
rights and interests to be retained or received by it in accordance with Article 22, except
the Danube Shipping Company (D.D.S.G.) assets in Hungary, Roumania and Bulgaria.

2. It is agreed that in respect of any property, right or interest transferred to Austria
in accordance with this Annex, Austria's rights shall be limited only in the manner set
out in paragraph 13 of Article 22.
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ANNEXE I

DiRFINITION ET LISTE DU MATPRIEL DE GUERRE

Le terme ( materiel de guerre >, aux fins du present TraitS, s'applique k toutes les
armes et munitions et k, tout le materiel spcialement congus et adapt~s h des fins de
guerre, qui sont 6num~r~s ci-dessous.

Les Puissances Alli~es et Associ~es se r~servent le droit d'amender p~riodiquement
la liste, en la modifiant ou en la compl~tant, pour tenir compte des faits nouveaux qui
pourront se produire dans le domaine de la science.

Catgorie I

1. Fusils, carabines, revolvers et pistolets de type militaire; canons de rechange
pour ces armes et autres pices d~tach~es non ais~ment adaptables h un usage civil.

2. Mitrailleuses, fusils de guerre automatiques ou a rp6tition et pistolets mitrail-
leurs; canons de rechange pour ces armes et autres pices d~tach~es non ais6ment adapta-
bles h un usage civil; afffits de mitrailleuses.

3. Canons, obusiers, mortiers, canons sp~ciaux pour l'aviation; canons sans culasse
ou sans recul et lance-flammes; canons de rechange pour ces armes et autres pices
d~tach~es non ais~ment adaptables un usage civil; afffits mobiles et supports fixes pour
ces armes.

4. Lance-fusses; m~canismes de lancement et de contr6le pour projectiles et appareil
autopropuls~s et dirig~s; supports pour ces appareils.

5. Projectiles et appareils autopropuls~s et dirig6s, projectiles, fus~es, munitions
et cartouches charg6es ou vides, pour les armes 6num~r~es aux alin~as I 4 ci-dessus,
ainsi que de fus~es, 6toupilles ou appareils servant les faire exploser ou fonctionner,
non compris les amorgages ncessaires pour des besoins civils.

6. Grenades, bombes, torpilles, mines, grenades sous-marines (charges de profon-
deur) et materiel et charges incendiaires, charges ou vides; tous dispositifs permettant
de les faire exploser ou fonctionner, non compris les amorqages n~cessaires pour les
besoins civils.

7. Baionnettes.

Catigorie II

1. Vhicules de combat blind6s; trains blind6s qui, techniquement, ne peuvent 6tre
transform6s en vue d'usages civils.

2. Whicules m6caniques ou automoteurs pour toutes les armes 6num6r6es dans la
cat6gorie I; chassis ou carrosseries militaires de types sp6ciaux, autres que ceux qui sont
num6r6s h l'alin6a ci-dessus.

3. Blindage de plus de 3 pouces d'6paisseur, employ6 dans la guerre h des usages
de protection.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANNEX I

DEFINITION UND LISTE VON KRIEGSMATERIAL

Der Ausdruck ,,Kriegsmaterial", wie er im vorliegenden Vertrag gebraucht wird,
umfaBt alle Waffen, Munition und Ausriistungsgegenstinde, die fUr den Gebrauch
im Kriege speziell entworfen oder adaptiert wurden, soweit sie nachstehend aufgezahlt
sind.

Die Alliierten und Assoziierten Machte behalten sich das Recht vor, die Liste
periodisch durch Anderung oder Hinzufigung im Hinblick auf die kiinftige wissenschaft-
liche Entwicklung zu ergiinzen.

Kategorie I

1. Militdrgewehre, Karabiner, Revolver und Pistolen; Liufe fir diese Waffen. und
andere Ersatzteile, die nicht ohne weiteres fir zivilen Gebrauch umgeiindert werden
kbnnen.

2. Maschinengewehre, automatische und selbstladende Militirgewehre und Ma-
schinenpistolen; Laufe fUr diese Waffen und andere Ersatzteile, die nicht ohne weiteres
fir zivilen Gebrauch umgeindert werden k6nnen; Maschinengewehrgestelle.

3. Kanonen, Haubitzen, M6rser, Minenwerfer, Spezialkanonen ftir Flugzeuge,
verschluBlose oder riickstoBfreie Geschiitze und Flammenwerfer; Laufe fur diese
Waffen und Ersatzteile, die nicht ohne weiteres ffir zivilen Gebrauch umgeaindert werden
k6nnen; Lafetten und Gestelle fUr die vorgenannten.

4. AbschuBvorrichtungen fuir Raketen; AbschuB- und Kontrollmechanismen fUr
selbstgetriebene und gelenkte Geschosse und Projektile; Montierungen fir diese.

5. Selbstgetriebene und gelenkte Geschosse, Projektile, Raketen, scharfe Munition
und Kartuschen, sei es gefillt oder ungefiillt, ftir die Waffen, die in den oben angefiihrten
Punkten 1 bis 4 aufgezihlt sind, und Ziindvorrichtungen, Ziindladungen oder Ausl6ser,
um dieselben zur Explosion zu bringen oder zu betdtigen. Ziindvorrichtungen fir zivile
Zwecke sind nicht eingeschlossen.

6. Granaten, Bomben, Torpedos, Minen, Wasserbomben und Brandsdtze und
Ladungen, sei es geffillt oder ungefillt, alle Mittel, um sie zur Explosion zu bringen oder
zu betitigen. Ziindvorrichtungen fUr zivilen Gebrauch sind nicht eingeschlossen.

7. Bajonette.

Kategorie HI

1. Gepanzerte Kampfwagen; Panzerziige, die technisch nicht fur zivilen Gebrauch
umzuandern sind.

2. Mechanische und selbstgetriebene Fahrzeuge fUr alle in Kategorie I angefiihrten
Waffen; Chassis und Karosserien speziell militrischen Typs, auBer den in Punkt 1:
angefiihrten.

3. Panzerplatten mit mehr als drei Zoll Dicke, die fur Schutzzwecke im Kriege
verwendet werden.
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Catdgorie 111

1. Syst~me de pointage et de calcul pour la preparation et le contr6le du tir com-
prenant les app'areils r~gleurs du tir et appareils d'enregistrement; instruments de direc-
tion du tir; hausses de canon; viseurs de bombardement; r~gleurs de fus~es; calibres
pour la vrification des canons et des instruments de contr6le du tir.

2. Materiel de pontage d'assaut, bitiments d'assaut et d'attaques.
3. Dispositifs pour ruses de guerre, dispositifs d'6blouissement et pi~ges.
4. Equipement militaire du personnel des forces armies de .caract&e spcialis6,

qui n'est pas ais~ment adaptable des usages civils.

Catigorie IV

1. Navires de guerre de toute classe, y compris les navires transform~s et les em-
barcations conques ou pr~vues pour leur service et leur appui qui, techniquement, ne
sont pas transformables en vue d'usages civils, ainsi que les armes, blindages, munitions,
avions ou tout autre 6quipement, materiel, machines et installations qui ne sont pas
utilis~s en temps de paix sur d'autres bateaux que les navires de guerre.

2. B~timents de d~barquement et v~hicules ou materiel amphibies de toute nature;
bfitiments d'assaut ou materiel d'assaut de tout type, ainsi que catapultes ou autres
appareils de mise l'eau ou de lancement d'avions, fus~es, armes propuls~es ou tout
autre projectile, instrument ou syst~me avec ou sans 6quipage et qu'ils soient guides ou
non.

3. Navires, engins, armes, syst~mes ou appareils de toute sorte, qu'ils soient sub-
mersibles ou semi-submersibles, y compris les estacades sp6cialement conques pour la
d6fense des ports, k l'exception du mat6riel n6cessaire pour la r6cup6ration, le sauvetage
et autres usages civils, ainsi que tout l'6quipement, tous les accessoires, les pi6ces d6-
tach6es, les dispositifs d'exp6rimentation ou d'instruction, les instruments ou les ins-
tallations qui peuvent 8tre sp6cialement congus en vue de la construction, du contr6le,
de l'entretien ou du logement de ces navires, engins, armes, syst~mes ou appareils.

Catdgorie V

1. Aronefs months ou dgmont~s, plus lourds ou plus l6gers que l'air, congus ou
adapt~s en vue du combat agrien par l'emploi de mitrailleuses, de lance-fusses, d'artillerie,
ou en rue du transport ou du lancement de bombes, ou qui sont pourvus de l'un quel-
conque des dispositifs figurant k l'alinga 2 ci-dessous, ou qui, du fait de leur conception
ou de leur construction, peuvent &re ais~ment munis de l'un de ces dispositifs.

2. Supports et bfitis pour canons ariens, lance-bombes, porte-torpilles et dispositifs
de largage de bombes ou de torpilles, tourelles et coupoles pour canons.

3. Equipement sp6cialement conqu pour troupes a6roport6es et utilis6 seulement
par ces troupes.

4. Catapultes ou syst~mes de lancement pour avions embarqu~s, avions terrestres
ou hydravions; appareils de lancement de projectiles volants.

5. Ballons de barrage.
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Kategorie III

1. Ziel- und Einstellungsvorrichtungen zur Vorbereitung und Kontrolle des Feuers
einschliefflich Zielme3geraite und FlichenmeBgerte fir Feuerkontrolle; Feuerlenkungs-
gerite, Kanonen- und Bombenzielvorrichtungen, Einstellungsvorrichtungen fir Ziind-
ladungen, Ausriistungen fur die Kalibrierung von Geschiitzen und Feuerkontrollins-
trumente.

2. Sturmbricken, Angriffs- und Sturmboote.
3. Objekte fuir Tauschung im Felde; Blend- und Lockvorrichtungen.
4. Pers6nliche Kriegsausriistung spezialisierter Natur, die nicht ohne weiteres

fir zivilen Gebrauch zu adaptieren ist.

Kategorie IV

1. Kriegsschiffe aller Art einschlieBlich umgebaute Schiffe und Fahrzeuge, die
fir deren Unterstiitzung under Versorgung konstruiert und bestimnt sind, die technisch
nicht wieder ffir zivilen Gebrauch abged.ndert werden k6nnen, als auch Waffen, Panzerung,
Munition, Flugzeuge und alle andere Ausriistung, Material, Maschinen und Vorrich-
tungen, die in Friedenszeiten nicht auf anderen Schiffen als auf Kriegsschiffen verwendet
werden.

2. Landungsboote und amphibische Fahrzeuge oder Ausiistung jeder Art; Sturm-
boote oder Vorrichtungen aller Art sowie Katapulte oder andere Apparate zum Starten
oder Abschleudern von Flugzeugen, Raketen, angetriebene Waffen oder andere Geschosse,
Instrumente oder Vorrichtungen, sei es bemannt oder unbemannt, sei es gesteuert oder
ungesteuert.

3. Tauchf~ihige oder halbtauchfihige Schiffe, Fahrzeuge, Waffen, Vorrichtungen
oder Apparate jeder Art einschlielich speziell entworfene Ausleger zur Hafenvertei-
digung, ausgenommen solche, die fir Bergung, Rettung oder andere zivile Zwecke
ben6tigt werden, ferner alle Ausrustung, Zubeh6r, Ersatzteile, experimentelle oder
Ausbildungshilfen, Instrumente oder Vorrichtungen, die besonders fir ihre Konstruk-
tion, Erprobung, Unterhaltung oder Unterbringung derselben entworfen wurden.

Kategorie V

1. Zusammengestellte oder nicht zusammengestellte Luftfahrzeuge, schwerer oder
leichter als Luft, die fir den Luftkampf durch den Gebrauch von Maschinengewehren,
Raketenvorrichtungen oder Geschiitzen oder fir Mitfiihren und Abwurf von Bomben
entworfen oder adaptiert sind, ferner solche, die fdr Gerate der in Absatz 2 angefiihrten
Art eingerichtet oder nach ihrem Entwurf oder ihrer Konstruktion dafuir bestimint sind.

2. Bordgeschiitzstiinde und Montierungen, Bombenhilter, Torpedotrager und
Auslosevorrichtungen fur Bomben oder Torpedos, GeschUtztiirme und Deckungen.

3. Speziell fur Luftlandetruppen bestimmte und nur von ihnen benutzte Ausriistung.

4. Katapulte und AbschuBapparate filr Flugzeuge auf Mutterschiffen, Land- und
Seeflugzeuge, Apparate fUr den AbschuB von fliegenden Geschossen.

5. Sperrballons.
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Catigorie VI

Tous produits asphyxiants et v~sicants, mortels, toxiques ou susceptibles de mettre
hors de combat, destines h des fins de guerre ou fabriqu~s en quantit6s qui exc~dent les
besoins civils.

Catigorie VII

Propulseurs, explosifs, materiel pyrotechnique ou gaz liqu~fi~s destines h la pro-
pulsion, l'explosion, la charge, le remplissage du materiel de guerre dcrit dans les cat6-
gories ci-dessus ou i tout usage en liaison avec ce materiel qui ne sont pas utilisables h
des fins civiles, ou qui sont fabriqu~s en quantit~s qui exc~dent les besoins civils.

Catigorie VIII

Installations et outillage industriels spcialement conqus en vue de la production
et de la conservation des produits et du materiel 6num~r~s dans les categories ci-dessus
et qui ne peuvent pas 6tre techniquement transform~s h des fins civiles.

ANNEXE H

En raison des arrangements conclus entre l'Union Sovi~tique et l'Autriche et relates
dans le memorandum sign6 h Moscou le 15 avril 1955, l'article 22 sera appliqu6 sous
reserve des dispositions ci-apr~s :

1. Dans les deux mois qui suivront l'entr6e en vigueur du present TraitS, rUnion
Sovi~tique transf~rera l'Autriche, l'exception des avoirs de la Compagnie de Naviga-
tion du Danube (D.D.S.G.) en Hongrie, en Roumanie et en Bulgarie, aux conditions
pr~vues dans les dispositions 6conomiques relatives ce transfert qui figurent dans les
arrangements du 15 avril 1955 entre l'Union Sovi~tique et l'Autriche, tous les droits et
int~r~ts qu'elle conserve ou regoit en application de l'article 22.

2. II est entendu qu'en ce qui concerne tous les biens, droits et int~r~ts transforms
A l'Autriche conform~ment aux dispositions de la pr~sente annexe, les droits de l'Autriche
ne seront limit~s que par les stipulations du paragraphe 13 de l'article 22.
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Kategorie VI

Erstickende, blasenerzeugende, t6dliche, giftige oder lAhmende Stoffe, die ffir
Kriegszwecke bestimmt oder fiber die zivilen Bediirfnisse hinaus hergestellt werden.

Kategorie VII

Antriebstoffe, Explosivstoffe, pyrotechnische Stoffe oder verflUissigte Gase, die ffir
Antrieb, Explosion, Laden oder Fiillen von oder ffr den Gebrauch in Verbindung mit
Kriegsmaterial im Sinn dieser Kategorien bestimmt und fUr zivile Zwecke nicht ver-
wendbar sind oder fiber die Zivilbediirfnisse hinaus hergestellt werden.

Kategorie VIII

Fabrik- und Werkzeugausriistungen, die speziell fir die Herstellung und Instand-
haltung des oben angefiihrten Materials bestimmt sind und technisch nicht fUr zivilen
Gebrauch umgewandelt werden kbnnen.

ANNEX H

In Anbetracht der zwischen der Sowjetunion und Osterreich getroffenen und in
dem in Moskau am 15. April 1955 unterzeichneten Memorandum niedergelegten Verein-
barungen gilt Artikel 22 dieses Vertrages nach MaBgabe folgender Bestimmungen :

1. Auf Grund der einschligigen wirtschaftlichen Bestimmungen der Vereinbarungen
zwischen der Sowjetunion und Osterreich vom 15. April 1955 iibertrigt die Sowjetunion
an Osterreich innerhalb von zwei Monaten vom Tage des Inkrafttretens dieses Vertrages
alle Verm6genswerte, Rechte und Interessen, die sie gemiB Artikel 22 behalten oder
erhalten hat, ausgenommen die Verm6genswerte der Donau-Dampfschiffahrts-Gesell-
schaft (DDSG) in Ungarn, Rumlinien und Bulgarien.

2. Es besteht Ubereinstimmung, daB die Rechte Osterreichs hinsichtlich aller
Verm6genschaften, Rechte und Interessen, die an Osterreich gemiiB diesem Annex
fibertragen werden, nur in der im Paragraph 13 des Artikels 22 dargelegten Weise be-
schrinkt werden.
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